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de Membranam pofcas ; [èriptorure 
quæque TÉIOXENS , 
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. Ponendum æquo anime. Horn. Di te, Dawafippe ; 
; Decque ; ae MONDES 
Verum ob confilium donent tenfore. [ed unde 
Tam bene me weflii -DAM. Pofiguers œmris res 
mea Fans 
Ad medium fralta eff, aliens mesvtia varo 
Extu]fus propriis : olim nam querere amabam 20 
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Quen mala ftukitia, & quecunque infcitie veri 
Cæcum eœit, is/ouum Chryfpps portions €: grex 
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Putidius wulto cerebrum eft (mibi crede) Pe- 


Dicfantis quod tu nunquem refiribere poffs. 
Audise, atque togam jubeo c €, qMiSQUIS 
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Forte minus locuples uuo quadrante periret ; 
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Neque tu hoc facis Argis, 
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n 
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Nil fene fecis 
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Ni tua cufodis, avidus jan bec enferes bares. 
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Quid vi! 


Defcient inopem vese te, wi cibus stque 
Ingens accedat flomacho folture ruenti, 


Quid ceffat ? sgedum, fume be: ter 
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Pultus. D'aAM. Quid avarus? 
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Comsinuo [anus ? STERT. Mimime. Dam. Cur, 
Stoice? STERT. Dicam. 169 
Non eff cardiacus (Craterum dixiffe putata) 

Hic æger. Reële. ef} igiqur ? [urgetque? Nraabit : 
Quod latus at renes merbo tenteutur acute. 

Non eff perjurus neque fordidus. Immolet. equis 
Hic porcum Laribus. Verum ambitiofis par 
MX. 16 
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Naviget Anticyruw. quid enim differt, barathrons 
Dones quicaquid babes ; æn nunquam ufare paratis? 
Servius Oppédius Causf duo pradia dives, 
Antiquo cenfu, natis divife dusbus 
Ferter : ç bec moriens puéris dixiffé wocatis 170 
Ad leltum: Paflquan te tels, Aule, nucssque . 
Ferse fus laxq. douare x ludere vid: : 

Te, Tiberi, numerare , cavis abfcondere trifiem: 
Extimai ne vos agexet vefania difcors: 
Ts Nomentanum, tu ne [equerere Cicutam. 17% 
Quare per dives oratus uterque Penates, 
Tu cave ne minsas, tu ne rnajys faias id | 
Quad fitis ÿ5 pures parer, Ge Naswra cfrves, 
Prgteren ne vos titillet gloria, juxe- 
furaudo obfiringem ambo: ter Ædilis fue- 
rHue . z 

Fefträm Pretor, is inteftabilis co [acer efto. 
pi atque faba He tu PA ue 
Latus ut in Circe fhatiere, aut æneus ut fies, 
Nudus agris, nudus nurnmis, infaue, pañernis ? 
Scilicet ut plaufus ; ques fort Agrippa feras in, 185 
Aftuta ingenuurs vulpes imitata leonesm ? 
Ne quis bumaffe velit Ajecem | Atride ,vetas ur ? 

AGAM. Rex fum. STERT. Nil uira quaro ple 
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Rem imperito; ac fi cui videor non jufius, inulto 
Dicere | que [entit, permitto. STERT. Maxime 
pas ) __- 190. 
DA tibi dent capta claffem reducere Trota: _ : 
Ergo confulere, @° mox refpondere licebit ? 
AGAM. Cenfule. SrerT. Cur Ajax heros «b A. 
| chille fecundus : SU 
Puñrefcit, toties fervatis clarus Achivis? | 
G t populus Priaroi , Priamafque inbuma- 
#0 : ° | 
Per que #ot juvenes patrie flat dE 0e ? 
AGAM. Mille ovium infenus morfi dedit , inclyturs 


” Ulyfièm 
E? aum wnà snecam fe occidere clemans. 
STERT. Th quum pro tvitula ffatuis dulcem Auk- 
| de natam . 
. finie aras , fpargifque mola caput, improbe, (al. 
2; 200 
Recfum animi fervas ? AGAM. Quorfwm? STERT. 
Infznus quid enim Ajax É | 


Fecit, quuwm firavit ferro pecus ? abflinsit vin 
Uxore, @ gratô, mala multa precätus Aridis.. 
Non slle ant Téucrum'aut ipfum vielavit PE 
AGAM. Verum ego ; ut bærentes adverfé bittore 
 #aves | "  20$ 
Eriperem, prudens placavi [angiine Divos. 
STERT. Nempe tuo , furiofe. AGaAM. Meo, fèd 


non furiofus. | Lo ; 
STERT. Oui fhecies alias veri-, fcelerifque rau 
multu ‘ : SU NL TAN 


Permiflas capiet, commotus babebitwr: atqie 
Stultitie-ne erret, nibilum diflabit, än ira. 210 
Ajax immerites dum occidit, defipit , gros ? | 
Qéum prudens [celus ob titulos admittis inanes, 

+ : É Fu LEA : ’ êtes 
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Stas animo ? co purum eff vitio, tibi quure tuxi. 
_ dum eff cor? | 
Si quis leélica nitidam geflare amet sçuam 
Huic uefiem , ut gate, paret , aniillas parer au- 
Vu 215 
Pufam aut pufillem appellet , fortique marito 
Deffinet uxorem : interdiéto buis omne adimat jus 
Pretor, @+ ad [ames abeat tutele propinques. 
Quid? fi quis gpatam pro muta de ANA, . 
1steger eft animi? ne dixeris. Ergo wbi prava 210 
Stultitia, bic fumma ef} iefanis. qui fceleratus, 
Et furiefus erit. quem cepit vitrea farsa, 
Henc cireumtonuit gaudens Bellona cruentis. 
Nunc, age, luxuriemn © Nomestauun arripe me-- 
CH, 
Vincet enim [tultos ratio infauire mepotes.. 225 
Hic fimul accepit patrimoni mille taleuta, | 
Edicit , piftator uti, pomarius, auceps, \ 
 Uogaeutarius, ac. Tluféi turba impia vici, _ 
Curs fcurris fartor, cum Velabro omue wacelluns, 
Mane domum veniaut. Quid tum ? Venere fre- 
quenies. 230: 
Verka facit leno, quicauid mibi , quicquid co borum 
Cuique domi eff, id crede tuum: @vel-uunc pete, 
| vel cras. | . 
ÆAcipe quid contra juvenis refponderit æquus. 
I# nive Lucana dormis ocreatus , ut aprum 
Cœnemn ego : tu piftes byberno ex æquore verris : 236 
Segnis ego, indignus qui fanturms poffdeam. aufer: 
Sume tibi decies : tibi tantundem: tibi triplex, 
Unde uxor media currat de nolte vocata. 
Filius Æfopi detraëtam ex aure Mercelle. | 
(Scilicet ut decies [olidum exforberet) aceto 240 
: |  Dr- 
216 Popam ant papillam. 229 cepit quan. 224 [naurien. 
230 Quid enim? 234 Tu nr. 240 abforberet. 
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Diuit infignem bacam. qui fanior ac fi 

Ilud idem in rapidum flumen jaceretve cloacam ? 
Quinti progenies Arr, par nobile fratrum, 
Nequifia © nugis, pravorum > amere gemellum, 
Lafènias foliti ; Ft prandere coëmtas, 245 
Quorfum ain ui creta an carbone notandi ? 
Ædificare cafas , ploftello adjungere mures, 
Luaere par impar, equitare ie crundine longa, 

* Si quem deleitet barbatum: amentia verfes, 

Si paerilius bis rasio effe evinceh amere : 240 
Nec quicquam differre, utrumne in pulvere trinms 
Quale prius ludas opus, 4m meretricis amore 
Solicitus plores : quæro, faciafte quod clim 
Mutatus Polemo : ponas infignia: morbi, 

* Faftioles, cubital, focalia: potus us ile 25$ 
Décitur ex coMo furtim carp fé coronas., 

Poftquam eff impranf correptus voce magifiri. 
Porrigis irqto puere qu pomia, recufns. 
Sume, Catelle: negat. fi now des, optas. Amator: 
Æscufus qui dffas ? agit ubi fécum; eat. an 
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Quo-rediturus erat nom arceffitus.: G: heres: 
Invifis foribus. Nec nunc, quum me vecet ultro., 
Accédan ?: an potius mediter finire. dolpres ? 
Exclufit, revocat: redeam ? non, fi obfecret. ecce: 
Servus ; non paulo fapientior, O bere., que res 26% 
Nec modum babet ;neque confilium , rationemodoque 
Trakarinon vulr. Ie émore bec funt male , hellums , 
Pax rurfum. Elec fi quis tempéflatis prope rilu. 
Mobilia, & cæca fluitantia forte, lakorex 
Reddere certa fibi, nibilo plus explicet, ac fi 270: 
fanire paret certa-ratiome. modoque: 

Qiid? Quum Piceuis cussrpens foniva pois 
244 Nrguitib. 246: aleant? fénin? 259 opte 
262 Nf ose Wsate. 263 labrsss. 
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Gawdes ff cameram percufti forte, pemes te es? 
Quid? Quam balba feris Pndpe verba palato. 
Ædificante cafès qu fanier ? adde craorem 275 
ur pt a ignem gladio firutare. Mode (is- 


Rélladen Preufe. Marius qua precipitat [à, 
Cerritus fuit ? An commotæ crimine mentss 
Abfobves bominen, Gr fieleris dsmnabis evndem , 
Ex more imponens cognats vocabuls rebus?  28œ 
Libertisss erat, qui circurs c 

Lontis mane [ènex menibus currebat : © «ur, 
Quid tam magnum Y addens | sum me furpise morti : 
Dis etenim facile eff: orabat: fanss utrisque 
Auribus atque coulis. meute, nb of. 286 
Exciperet domivus | quum ‘venderet. boc queue 
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(Mater ait pueri menfes jam quinque cubantis) 
en puerum quartans reljquerit : ile: 19% 
1e q80 TM iMdiciS JeUniS, nudus 
Ir De Tir flabit. cafls medicusve levaris 
Ægrum. ex-pr'acipits, mater dolira necabis 
En gelida fixum ripa, febrimque reducet. 
Auone malo mentem concu[[a ? Timore Deoram. 29% 
Hec mikÿ Siertinius, fapientum vlteuss | æmico 
Arma dedit y Poffbac xe compellarer jnnlius. 
Dixpris infengre 7 qu me, totiden andies : atqe 
Refpicere ignoto difcet pendentia tergo. 
Hor. poft damnum fic ne omnid plu: 
30% 
Que me fsltisio (quenin mon eff genxs snum) 
Bfanire putes? ego num vider mil [anus. 
DaM:; 
273 of F 282 Lotis, 288 
ao —. me fuliitian.. has 


32  SATIRA IH Lip, Il 
DaM. Quid? caput abftifuw demweus quum pertat 
gave 

Grati irfelicis, fibi turs furio[a videtur ? 

Horn. Sfultum mé fateor{liceat concedere veris) 305 
ÆAique etiam infarum: fantum boc ediffere, que me 
Ægrotare putes auims vitio, D'AM. Accipe : primuns 
Ædificas, boc eff, longos imitaris, ab imo 

Ad fummum totus moduli bipedalis, > ide 
Corpore majorem rides Turbovis in armis 310 
Spiritum 7 inceffum: qui ridiculus rminus illo ? 
An quodcunque facit Maecenas ,te quoque veruss eff 
Tanto diffimilem, & tanto certare misorem ? 
Abfèntis ranæ pullis vituli pede prefis, 

+ 303 swanibus quum, 313 Toutum diffimilen. 


dite RU A ASS ue AE AE ME WE 


LES. SATIRES 
DHORACE. 
LIVRE SECOND. 

SATIRE IL : 


DAMASIPPE, HORACE. 
M. DaActERr. 








Dam. Sete Ous écrivez fi rarement, que 
vous êtes des années entieres 


Hvx 
5 % fans demander quatre fois .du 
rt papier ; & vous vous amufez 
à retoucher toüjours vos pre- 
miers Ouvrages, irrité contre vous-même, 
| | ce 
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Unas ubi cffugit, ruatri denarrat, ut ingeus 316 
Bellua cognatos eliferit, .Illa rogare, 
Quantane ? Num tendem, Je dc ais > fc magna 
faille. . 
Major dimidio. Num fentd ? Quum magis aîque 
Se magis mflares,, Non, fi te ruperis, inquir, 
Par eris. Hec à te non multum abludit à Âm4Z0. 320 
Aidde poëmata nunc (boc eft, oleum Fa Camino) 
us Janus fecit , Janus facis 14. 
 . ru : s Jen OR. arm define. 
’ Dam. Culturs D 
Majorem cenfu. Ylon.Teseas., Dernafippe, fais te. 
Dam. Mille puellarum , puererum mille furores.325 
Hor. O major tandem parcas, ivfane , mimori. 


317 tantim [ufflans Je, magna. 
31 Meier: dein : .. és major. 
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Demafipe ‘s'entretenant Avec Hopiés lui: prouve ce pa- 
radaxe des Sréiriqns'; que Lu tous les homes Jens 


fons. 


: Le P. SAN4DON. | 

JROUJoOURS ocupé à ich 8e: à po- 

3 kr vos écrits; à peine demandés-vous 

te quatre fois du papier dans le cours 
LS d'uné année. Le lit & la table par- 
tagent tout vôtre tems. Vous en 
avés à vous vous reprochés à vous-mê- 
me. de he pouvoir gagner für vous de produire 
re Le ouvrage. capable .de-vous faire honeur. 
i vous compoiésfi:peu , à ‘quoi donc ferés- 
vous bon? Vous me dirés. que c'eft dans le des- 
À 7 fein 
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ce qu'un peu trop .adonné au vin êr h la pa- 
refle | vous .ne pouvet rien faire qui mérite 
d'être là. À quoi abotitira row cela ?. Vous 
êtes ici depuis les Saturnales : revenez donc à 
vous , & donnez-nous: enfin quelque chofe qui 
répanide aux. pronreffés que vous nous aviez 
faites Commencez : vous mavez peint d’ex- 
cufe. C'eft une méchante défaite , que de 
plaindre de fes plumes | & cette-malhieureufe: 
_ muraille , qu’on peut dire née avec la malédic-- 
tion des Dieux & des Poëtes ,: pêtit injufte- 
ment de tous vos chagrin, (Cependant vous 
aviez. l'air d'un homme. qui promettoit de- 
grandes & de bellés chofes, f libre d’affaires. 
vous étiez une fois bien chaudement dans vo- 
tre petite maïfon de campagne. À quoi bon 
avoir mené ici avec vous une fi bonne com- 
, Platon , Menandre | Eupoks, Archi- 
loque ? Prétendez.- vous. appailer l'envie, en. 
quittant le chemin de la. wortu, & enine faifant 
plus rien? Miferable, vous tomberez dans le: 
mépris. Îl faut éviter ke parefle, qette ange 
_ seufe Sirene ,, ou: renoncer de bon gré à toute 
l reputation que vous avez. acquife pendant 
de vous memez une vie plus reglée? Hor. 
amafppe , que les Dieux & les Déefles, pour 
vous recompenfr de vos bons avis, vous en- 
voyent un bon Barbier. Mais d’où me con. 
noiffez-vous fi bien ? Dan. Depuis que j'ai 
perdu tout mon fai entre les deux Janus, 
mayant plus d’affaires pour moi-même, je me 
mêle des affaires d'autrui. ‘ Auvrefois j'étois un. 
eurieux, je cherchois avec grand foin. des Cu. 
vettes antiques. dans lefquelles le rufé-Sifÿphe fe 
füt lavé. les pieds, ; je me connoiffbis parfaite. 
mem en {culprure C en ouvrages: de fonte. I 
| y 





Ts 
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fin dé travailler que vous-vous êtes retiré ici 
pendant les fêtes de Saturne, & que: vous vous 
êtes interdit les plaifirs de la bone chère qui 
regnent à Rome pendant ces jeura-ci. Celk eft 
fort Jouable ; ; mais il faut de plus que vous com 


récités moi ue chofe | qui foit digne de 
vos nr 1ORACE. Que voulés-vous 
que Je vous da ? It ne me vient rien. J’ai beeu 
m'en prendre à mes plumes, j'ai beau faire por- 
ter la peine de ma ftérilité aux ianocentes mu 
railles de mon cabiæt , ces noue 
Dieux dans leur colere femblene avoir 
aux caprices des poètes ; é tout cela je 
g’avance point. DAMASIPE. à vÔ- 
tre air on s'ateadoit de voir éclôre mile belles: 
chofes | f. vous pouviés une fois vous trouven 
de: loifr à vôtre campagne auprès d’un bonfeu,. 
C’étoit bien le peine de fuucharger vos 
sn a & d'un Mr ana A (8e de dr — 
upolis & Arquiboque de vôtre tèque 
Quoi donc, pretendés-voys defasmen l’envie: en: : 
ceflant de travaïler ? Ce fera encore pis. Fen-. 
vie le tournera em mépris, L’oifiweté cfl une: 
eufe Sirène ; it faut Véviter, où vous ré- 
à voir tranquilemens tomber toute la né 
putation que vous vous êtes aquife: per ces bril-. 
lantes années d’une vie laborieufe. HOR. Je 
ns, Demañpe , tout ce que je vous doi pour 
un avis fi fages” En reconoiflance je prie les. 
Dieux de vous pourvoir d'un. excellent. basbier, 
Mais. d’où me conoiflés-vous: & bien.» DAM. 
D'où. je: vous convis > Sachés que depuis que 
ma fortune. a échoué fur: le place, 8 que je me- 
trouve chés moi fans afaires ,. je m'en fais de 
cclies: d'autrui. Amscfois jéraia afféx occupé de 
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y avoit telle petite ftatuë que ÿj'achetois des 
cent mille fefterces; & je n’employois pas mal 
mon argent. Perfonne ne s’entendoit mieux. 
que moi à acheter avec profit de beaux jardins 
& les plus belles maifons. C’eft pourquoi dans 
‘toutes les places on m’appelloit ordinairement 
le Favori de Mercure. Horn. Je le fai, & je 
m'étonne que vous foyez gueri de cette ma- 
ladie. Dam. Elle a fait place à une nouvelle, 
comme il arrive fouvent qu'un mal de tête, ” 
ou qu'un mal de côté, au lieu de nous quitter, 
ne fait que changer de lieu , & pañfe à l’es- 
tomac; ou comme le Lethargique, qui rom- 
bant tout d’un coup en phrenefe, devient ath- 
lete | & charge de coups fon Medecin. Hor. 
Pourvû que vous ne fafliez pas de même, à 
la bonne heure. Soyez tout ce qu’il vous plai.. 
ra. Dam. Mon ami, ne vous y trompez pas : 
vous êtes fou, vous &c tous les vicieux, fi 
Stertinius dit la verité, ce Stertinius de qui 
j'appris ces excellens préceptes, un jour: qu’a- 
près m'avoir confolé, il me donna l'envie de 
lifler croître cette grande barbe , veritable 
caractere de la fagefñle , & me renvoya du 
Pont Fabrice tout joyeux. : Car il faut que 
vous fachiez. que mes affaires ayant mal tour- 
né, j'étois fur le point de me jetter dans la ri- 
viere la tête couverte ; ä pafla heureufement . 
près de moi, & en me prenant par la robe: 
Donnez-vous bien de garde, me dit-il, de 
rien faire qui foit indigne de vous.: C’eft une 
fote honte, ajoütaet-il; d'appréhender de pafler 
pour fou , quand on vit avec des fous. Car. 
je vous demande : Que icrayez-vous .que ce. 
foit qu'être fou ? Parlez. Si cela fe trouveen 
vous feu, je ne vous dirai pas. un feul mot 
Pour 
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ma curiofité. Ma grande paflion étoit de de- 
venir conoiffeur en vafes antiques &c rares (1), 
en ouvrages de fonte 8 de fculpture, & de 
pouvoir décider au premier coup d'œil ; lestrais 
de cette figure-là re font pas aflés adoucis, cel- 
le-ci n’eft pas d'un ciféau favant.. Au refte je 
ne plaignois point la dépenfe. ‘ Il y avoit tel 
bufte dont je donois jufqu’à dix mile livres, & 
je n’emploiois pas-mäl mon argent. De plus 
j'étois le premier home du monde pour acheter 
de grans jardins -&' de ‘bellès maifons , &e j'y 
trouvois ‘toujours moh compte, Aufli avoi-je 
le plaïfir de n’entendre nomet dans les rues & 
dans les places le favori de Mercure. HOR. 
Je le’ fai, & je m'étore que vous foiiés guéri 
d’une fr agréable maladie. DAM. Toûte invé- 
téréc qu’elle étoit, elle a-fait place à une autre 
auf étrange que nouvelle. Cela n’eft pas râre 
dans là médecine. Ce qui étoit d’abord un mal 
de têre ou d6 côté, devient fouvent un mal 
d’eftomac. La létargie fe tourne quelquefois 
en frénéfe, 8 te malade auparavant pérclus de 
tous’ fes {ens' devient tout à coûp'un atlète re- 
doutable | & court après fan médecin pour le 
batre. HOR. Oh! de grâce, point de frénéfie. 
À cela pe , 4kés telle maladie. qu’il vous plai- 
ra. DAM. Vous êtes'un: bon home; vous croiés 
planter. à mes dépens, mis ne vous’ y trome 
pés poirit ; fâchés que je n’ÿ mets pas plus que 
vous. Car , fi Stertinins dit vrai, äl y a au- 
tant de fous’au monde qu’il y a de gens vi- 
cieux , &t vous ne valés pas mieux que les au- 
tres.‘ Ce grand'home m'aiiant rencontré un 
jour que jalois tout trifte vers le pont de Fa- 

LU ER Re LS ET ÉRCIUSS 
(1) -De tronver ane cmvette, où -Sfiphe fe ftroit balgné. 
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pour vous ermpècher d'exécuter cour 

ment votre deflein.. Celui qui fe laiffi dure 
aucuglément par fis pelians. vicieufes +. @* qué 
prend. le faux pour le vrai ex quelque mauiere 
que ce. puiffe être ; le Portique &c toute la Sete 
de déclarent cet homme-1à fou 
Vous. voyez donc bien, que. cette regle CON 


prend tous les Peuples, jufqu’aux Rois même, 
& qu'il ny a que le feul Sage qui en {oig ‘ 


exempt. Ï faut maintenant vous apprendre 
a. ceux , qui voys appellent fou , ne 
: MONS | fous que vous. Comme em 
want dans-les grandes forêts les Voya 
dans, des routes. differentes: l’un 
ee droit , l’autre à gauche, :6c il s'éloi- 
gnent tous également du but, quoi que par 
differens chemins ; croyez, que c’eft ainfi que 
vous êtes fou. Ceux-qui fe moquent de vous, 
ne font nullement plus fages , & il ont une 
queué. qui leur perd au » tout comme. à 
vous. H y a une: efpece de fous qui craignent 
_ ce qui n’efk point, & qui yeir au Mh 
lieu de leur chemin de:grands feux , -des:r@- 
chers efcarpez , & de grandes rivieres. EH y 
en a une. autre cfpece toute contraire ; &e 
dont la folie n’eft pas moins grande, Je parle 
de ceux qui ne craignent rièn, & qui fe jet 
tent tête baiflée au. age me sn 
vers des eaux. Que pere, mere , -f 
four | & tous les-parans enfémble, crient de 
toute eu Se par agnramert Prenen 
gerde, a Là un piece , ug:rocher ÉPON+ 
xantable À ne JO cond en plus que Fufus, 


Jjouast le rôle d’Ilione.endormie, entenslitun 


Jour, après avoir trop bûü , cent mille Catienus 


qui fe foieat de crier: MA RUE» je UE ep — 
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bricius , m’inftruifit de fes excellentes maximes, 
que j'ai recueillies avec foin. I] me recomman.- 
hr Le. croître cette pe 

ique. Après cet entretien je fus parfaite+ 
eue cond ; & je retournai tout joieux fur 
mes pas. Sans lui, defefpéré de voir le délabre- 
ment de mes afaires , Falois m’enveloper la té- 
te de ma robe, & me jeter dans le Libre. Il 
fe trouva donc heureufement fur mon chemin, 
& me dit. STERT. Vous alés faire une {otife 
capable de vous deshonorer ;: donés vous en 
bien de garde: Quelle honte , de craindre de 
pour infenfé parmi des gens qui le font 

. Cux mêmes? Car dite moi, je vous prie, qu’eft- 
ce qu'être fou? Si vous l’êtes tout feul, alés 
bravement vous néier, je n'ai pas le mot à di- 
re. Mais polés pour principe que tout home 
t ou pafhoné Au fou. C'eft le fen- 
2 a Portique, & de qe les re las 
rifipe. Four ce qu’il y a de peuples & de roi 
æ monde font ed cette règle : il -n’y 
a que le fige qui en fait excepté. Je veux done 
vous faire convenir que tous Ceux qui Vous 
traitent d’infenfé méritent qu’on leur fafle le 
même reproche Quand des voiageurs enga- 
gs dans une vafte forêt ont perdu leur che- 
Fes , les pe vont à ee les autres à gau… 
; tous s'éloignent de leur terme , mais par 
des routes diférentes. Il en efl de même de 
Pégarement où je vous voi engagé. Chacun à 
fon grain de folie; & tel rid de vos extravagan- 
ces, à qui il en échape d’auffi ridicules (1). IE 

ya des fous qui craignent où il n'y 4 rien à. 
2 . :  Cfait 

(1) à une quene, qui luÿ pend an dis, tont comme à 
ns. ° “ 
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à mon fécours. Je vous prouverai, que tout le: 
peuple eft fou de cette forte de folie. Dama- 
UE eft fou , d'acheter des ftatués antiques. 
’eft-il pas vrai? Mais celui qui vend à Da-. 
mafippe fes ftatuës à crédit ;. ou qui prête de: 
l'argent pour les acheter , à votre avis, eft-il. 
bien fage ? Voyons un peu. Si je vous difois :: 
prenéz cette fomme d’argent , vous ne me las 
rendrez jamais ; feriez-vous fou de la pren 
dre ; ou plätôt , ne feriez-vous pas fou de re. 
fufer le gain que Mercure favorable. vous of. 
friroit ? Que votre Creancier vous mene chez: 
fon Banquier ; qu’il vous faffe écrire-{ur le Re<- 
gitre : Ÿ'ai reçh de Norius dix. mille fefterces. 
‘ Qu’il ne fe contente pas de cela ; qu’il con 
fuite toutes les rubriques du fameux Cicuta ., 
qui fait fi bien lier les gens; qu’il prenne enfin: 
toutes les füretez ‘imaginables , fcelerat que- 
vous êtes, vous. faurez fort bien vous tirer de: 
fes chaînes, comme un fecond Protée. Quand- 
il vous traïnera en: Juftice, vous.ne ferez que: 
rire à fes dépens ; vous lui jouerez de vos: 
tours ordinaires , vous vous metamorphoferez 
en fanglier, en oifeau : il croira vous tenir, &: 
à ne tiendra qu’un rocher , ou qu’un arbre mé 
me, quand vous voudrez. Si c’eft être fou 
que de mal faire: fes affaires ; & fage ,, que 
les bien faire , croyez-moi , le cerveau de 
Periläus eft bien plus bleflé que le vôtre .. 
de vous faire pafler une Obligation que vous. 
ne payerez jamais. Que tous ceux qui font 
travaillez. de la funefte ambition , ou de l’a- 
mour de Pargent; que les Luxurieux, & 
ceux à qui la trifte fuperftition ne donne pas 
un feul moment de relâche ; enfin, que ceux 
qui font tourmentez de quelque-maladie d’es- 
prit 
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craindre. Au milieu d’une râfe campagne, dans 
_ “le plus beau chemin du monde, ils difent qu'ils 

ane fauroient avancer , & qu’ils ne voient devant 
eux que des rivieres, des rochers, & des tour- 
billons de feu. D’autres font ataqués d’une folie 
toute contrairé, mais qui ne vaut guére mieux. 
ls ne s’épouvantent de rien , ils courent tête 
baiflée au milieu des fleuves & des flmes. Une 
<poufe, un pere, une:mére, une fœur , des pa- 
rens ont beau leur crier; prenés garde, vous 
£tes fur le board. d’un précipice, vous alés. doner 
contre üun rocher : ils ne les entendent pas plus 
que le comédien Fufius , qui reprefentant Ilione 
endormie un jour qu’il avoit bien bu, s’endor- 
mit fi. bien lui même, que tout le parterre s’é- 
tant pris à faire le rôle de Catiénus, & criant 
à pleine tête, à mon {ecours , ma mere,à mon 
{ecours ,on ne put venir à bout de le réveiller. 
Voilà certainement des fous bien conditionés. 
Or je foutiens que le commun des homes n’eft 
guére plus raifonnable, Vôtre folie eft d’ache- 
ter des antiques: mais vôtre créancier eft-il fa- 
ge de vous les vendre à crédit ,ou de vous pré- 
ter de largent pour les acheter ? Supofons que 
je vous dife : tenés , Damañpe , je vous mets 
<ntre les mains une telle, fomme , que je fuis 
bien {ur que vous ne.me rendrés de vôtre vie: 
{eroit-ce une extravagance à vous de recevoir 
cette fomme , ou plutôt ne feriés-vous pas le 
plys extravagant des homes , fi vous refuñés un 
que que la faveur des Dieux vous ofriroit? 
is vous, Périllius, croiés- vous vôtre prêt 
bien affuré? Vous avés tiré de Damafipe une 
reconoiflance de fept cens cinquante livres cou- 
chée fur le rôle du banquier Nérius. Ce n’eft 
pas aflés. Je veux que vous l’aiiés fait paffer par 
. tou 
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prit que ce‘foit, viennent m’entendre , & qu'ils 
accommodent bien leur robe, pour m’écouter 
avec attention.. Approchez l’un après l’autre 
en bon ordre, pendant que je vai vous faire 
voir, que vous êtes tous fous. 

La plus grande partie de l'hellebore eft pour 
les avares. Je ne fai pas même , fi ie bon-fens 
ne veut pas qu’on leur referve Anticyre toute 
entiere. Les Heritiers de Staberius furent 


igez par une 'Claufe du Téftament, de mar 


er fur le tombeau du défunt la fomme dont 

ils heritoient. S'ils y avoient > ilsé 
toient condattmez par le même Teftament, À 
donner au peuple cent couples de Gladia- 
teurs , un féftin au gré d’Arrius , & autant de 
bled qu'on en cueille dans toute l’Afrique. Si 
” fai bien ou mal fait d’exiger cela de mes He- 
ritiers, dHoit le Teftateur, ce n’eft pas à vous 
que j'en dois rendre compte. Ne faites pas 
ici le Cenfeur. Je croi que le fage & prudent 
Staberius prévoyoit que... Dam. Que pré. 
voyoit<il donc, quand il ordonna, qu’on mar- 
t {ur fon tombeau tout le bien qu’il hifloit? 
TERT. Pendant qu’il a vécu, ila toûjours cru 
que la pauvreté étoit le plus grand de tous 
les vices. Il n’y a rien qu’il ait évité avec 
tant de foin: & il auroit cru être le plus 
grand coquin du monde, s’il étoit mort plus 
pauvre d’un liard. Car il favoit que toutes 
Chofes , la vertu , la reputation, la beauté , la 
loire, enfin: tout ce qu’il y à dans les Cieux 

& fur la Terre’, obeït aux richefles : &c que 
” celui qui a à en amañler , eft illuftfe , vail- 
lant , jufte, Age, Roi même, &+ tout ce qu'il 


veut. Il prévoyoit donc que cette fomme gra-. 


vée fur {on tombeau, ‘feroit beaucoup d’hon- 
Du | neur 





Le 
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toutes les routines de Cicüta, le mieax-enten- 
du de tous les notaires à bien lier-& engager un 
débiteur ; &c' j'ajoute que -qumd vous letiendriés 
ægaroté de cent mile chaines, il éludera toutes 
vos précautions par fes friponeries , & qu'il vous 
é comme un autre-Protée. Vous aurés 
beau le trainer en juftice, il en rira à vos dé- 

> & trompera vos pouriuites par de conti- 
lee É hôtes (r). En un mot, Da- 
mafñipe , fi é’eft Etre fou que de faire mal fes 
afaires ; & fi Ceft être fage que de les faire 
bien, croiés moi, le eerveau de Périlius eft 
plus bleflé que le vôtre, de vous avoir fait pas- 
fer une obhgation que vous n’aquiterés jamais. 
Je vas plus loin, & ceci s’adrefle à bien des 
gens. Aprachés ambitieux, avâres, débauchés, 
fuperftirieux ;en un mot, vous tous qui êtes les 
victimes de quelque malheureufe pañlron , venés 
ici les uns après les autres, & m'écoutés avec 
atention (2). Vous axlés voir qu'il n'y a pas ur 
de vous qui ne foit perclus du cerveau. | 
D'abord je dis qu'on ne fauroïit doner me 
dôfe trop forte -d'éHébore aux avires : je ne fai 
même s’il ñne ‘froit point à-propos de leur ré- 
ferver ‘tout ce qu’en produit l’Anticire. Par 
exemple ; vid-on jamais un plus grand fou , je 
veux dire un avâre plus outré que Stabérius ? 
Par un article de fon teftament il enjoignit à 
fes héritiers de fpécifier dans fon épitaphe tout 
ce qu’il leur h:iffoit de biens: avec cette clôfe, 
que s’ils y manquoient , ils doneroïent au peu- 
ple le divertiflement de deux tens gladiateurs, 
| un 

(1). I! devimdra, quand il vendra, mn fonglicr, sn cifeans 
sne pierre, 0% #7 .arbre. ; 


(2) Aprés aviif bien acommodé vôtre robe 


} 
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neur à fa Mémoire : & que l’on ne-m k 
pas de dire ,. qu’il avoit acquis tout-ce bien 
par fes foins & par fa vertu. Qy'y at-il de 
{emblable dans lation du Grec Ariftippe, qui 
au milieu de la Libye commanda à fes Ab 
ves, de jetter tout l’or qu’ils portoient, parce 
que cette charge les failpit marcher trop lens 
tement ? Lequel eft le plus fou de ces deux 
hommes-là ? Dan. Toute comparaifon qui ne 
vuide une queftion que -par une autre ques 
tion, eft inutile. STERT.Si quelqu'un achetoif 
quantité de Luts & de Guitarres ; &c qu'il en 
garnit un cabinet , fans aimer ni les Guitarres, 
ni les Luts , & fans avoir aucun goût pour 
nulle forte de Mufique : Ou. fi n'étant peint 
* du tout Cordonnier , il achetoit des tranchets 
& des formes : Ou , enfin, fi.ne pouvant 
feulement fouffrir la vüëé de.la Mer, il fai- 
foit provifion de voiles : N’eft-il pas vrai, 
qu’un tel homme pafleroit juftemeut pour.fou 
dans lefprit de tout le monde? Quelle diffe- 
rence y a-t-il de cet homme-là , à celui qui 
entafle tout l'argent qu’il peut.amafler , fans 
jamais s’en fervir , & fans y toucher non plus 
u’à une chofe facrée ?. & quelqu'un armé 
’un long bâton , pañloit les nuits à garder un 
gros monceau de froment., fans ofer en tirer 
de quoi appaifer fa faim, & qu’il vécût cepen- 
dant de méchantes herbes : Ou fi ayant dans 
fon Cellier mille, ce n’eft pas aflez, trois cens 
mille tonneaux de vin de Chio, ou de vieux 
vin de Falerne., .il ne buvoit que. du vin ai- 
gri: Ce n’eft pas encore tout : Si à l’âge de 
quatre-vingts ans il ne couchoit que fur la pail- 
le ; pour épargner fes: béaux lits &t fes belles 
couvertures , qu'il Jaifferoit manger aux ee | 
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un feftin de lordonance d’Arrius, &c'autant de 
blé qu’on en recueille dans la province d’Afri- 
que. Telle eft ma volonté, ajoutoit le teftateur. 
Qu'on la trouve bien ou mal, peu m'importe. 
Les cenfeurs n’ont rien à y voir. Stabérius, 
home prudent & avifé , prévoiioit fans doute 
qe .. DAM. Que prévoïioit-il donc, quand 
d obligea fes héritiers à faire marquer fur fon 
tombeau tout le bien qu’il leur laifloit ? STERT.. 
Le voici. Il s’eft perfuadé tant qu’il a vécu, que 
le plus grand de tous les vices étoit la pauvre- 
té, il n’a rien évité avec tant de foin; &c il au- 
roit cru être le plus grand coquin du monde, 
s’il étoit mort moins riche d’un quart d’écu. Sa 
maxime étoit que l'argent difpofoit fouveraine- 
ment de tout ; qu’il donoit la vertu , la réputa- 
tion , la beauté ; qu’il captivoit également les 
Dieux & les homes ; que dès là qu’on avoit eu 
le talent d’amafñer de gros biens ,on avoit de la 
naiflance, de la bravoure, de la juftice. DAM. 
Et de la figeffe ? STERT. En un mot un ri- 
che, felon lui, étoit roi, & tout ce qu’il vou- 
loit. Il s’eft donc flaté que la poftérité lifant 
dans fon épitaphe les gros hs qu’il avoit lais- 
{s, les regarderoit comme le fruit de fa vertu. 
Ariftipe en penfoit bien autrement, lui qui tra- 
verfant les f2bles de la Libie, & voiant que fes 
efclâves avoient de la peine à le fuivre , parce- 
qu’ils étoient chargés d’argent , leur ordona de 
le jeter au milieu de la campagne. A vôtre 
avis, quel eft le moins raifonable , d’Ariftipe ou 
de Stabérius? DAM. Un exemple, qui ne fait 

ue tranfporter la dificulté , ne conclud rien. 
ÊTERT. Voici quelque chofe de plus précis, 
Que diroit-on d’un home; qui acheteroit de 


tité d’inftrumens de a “S , qui en rempliroit 
Tome VI. | {on 
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dans Rs es » À folie feroit rs re- 
uée de e gens; parce Iù 

ce a méme maladie, Vieux rdoreur ai des 
ieux , © onc uer un 
jour de quelque chofe , de aude tou- 
tes vos richefles pour votre fils , ou même 
pour votre Affranchi, qui les diffipera en fes- 
tins & en débauches? Mais, je vous prie , la 
brêche que vous y feriez tous les jours feroit- 
elle fi grande , fi vous mangiez de meilleure 
huile fur vos choux, & fi vous employiez de 
meilleures eflences à vous froter & à nettoyer 
cette tête craffeufe & mal-propre ? Si l'on 
peut vivre de fi peu de chofe, pourquoi com- 
mettez-vous donc tant de parjures, tant de ra- 
pines, tant de vols? Et vous, ofez-vous dire 
que vous êtes fage ? Si dans les ruës vous jet- 
tiez des pierres à tous les paflans & à vos Es- 
claves mêmes que vous avez achetez de votre 
argent , tous les enfans ne manqueroient pas 
. de courir après vous , & de vous appeller fou. 
Quand vous étranglez votte femme de vos 
propres mains ; &-que.vous empoifonnez vo- 
tre mere, croyez-vols-ête de fens bien raffis? 
Sc. Que voulez-vous ‘donc dire ? STERT. Oh, 
je fai bien que. vous r’avez pas fait ce crime 
À Argos , -& que vous n'avez pas employé le 
poignard , comme Orefte. Mais croyez-vous 
qu’Orefte n'ait été fou que quand il tua fa me- 
re, & qu'il ne fût pas agité des noires Furies 
long-temps avant qu'il plongeât le poignard 
dans le fin-de Clytemneftre ? Au contraire, 
il eft certain, que depuis qu’il fut reconnu 
pour fou , il ne commit pas la moindre chofe 
que vous püifier :voridammer. ‘Îl-ne { jetta 
peint fur! Pylade : ‘il ne fit eucun mal à Élec- 
tre: 
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fon cabinet, &c qui cependant n’auroit aucun 
goût pour la mufique? Que diroit-on d’un'ho- 
me, qui n'étant rien moins ser {e 
fourniroit de trenchets & de ? Enfm que 
diroit-on d’un home , qui ne pouvant pas mê- 
ae foufrir qu’on lui parle de marchandife ni 
d'embarquement , froit provifion de tous les 
erès néceflaires pour la manœuvre d’un vais. 
feu? Voilà, diroit-on, de grans fous, ils n’ont 
pas le fens commun ; & on diroit vrai. Or 
quelle diférence ; je vous prie , entre ces gens 
à & chi, qui après avoir amañlé de grans tré- 
Drs, les rient enfermés fous la clé, fans en fai- 
re aucun ulage; ê&t qui n’ofe non plus y toucher 
qu’à une chofe ficrée? Si quelcun maître d’un 
grand monceau de blé, fafoit jour 6 nuit fen- 
tinelle au tour, planté fur fes piés, & armé d’un 
long bâton, n'ofant en tirer un feul grain , quel. 
que afamé qu'il fût; .6c fe nourriffant de mau- 
vaifes herbes par épargne: ouf atiant dans fon 
cellier mile , que di-je? trois -cens mile pièces 
d'excellent vin de Scio & de Falerne , ne 
buvoit que du vin aigri: Ce n’eft.pas encore 
tout :. Si à l’âge de foixante-dix:neuf ans il cou. 
choit fur une méchante paillafle, tandis qu'il « 
de beaux & de bon lits, qu'il laiffe-pourir dans 
{on garde- meubles : Cette.folie, toute fenfible 
qu'élle eft , féroit aparemment remarquée de 
Peu de gens, parcequ’il y a peu de gens qui.ne 
dient atéints de la même maladie, ‘Quoi, mau- 
dit vieillar, vous vous privés de tout dans le 
crainte de manquer de tout ; &@ vous gardés 
vos richoffes pour un fils ou pour:un afranchi, 
qui/les diffipere un jour -n ‘feftins & en dé- 
bauches? Après tout, feriés-vous donc chaque 


four. une brèche a vôtre tréfor, 
à 


æ 
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tre : il fe contenta de les charger d’injures & 
de malédiétions , en appellant fa fœur une Fu- 
rie, & en donnant à Pylade tous les noms que 
fa rage lui fuggera. Opimius , qui pauvre au 
milieu de fes threfors , ne buvoit les jours 
de fête que du vin de Vejentum dans un go- 
belet de terre , &c les jours ouvriers que du 
vin tourhé , fut attaqué d’une fi profonde Le- 
thargie , que déja fon Heritier plein de joye, 
s’étoit faifi de fes clefs, & faifoit la revüe de 
{es coffres. Son Medecin prompt & fidelle, 
fit fans perdre temps porter une table près de 
{on lit, verfa deflus plufeurs facs d’argent, &c 
mit plufeurs perfonnes après pour le compter. 
Avec ce bruit ayant réveillé le malade , il lui 
dit: Si vous ne gardez vous-même vos thre- 
{ors , votre Heritier avide eft fur le point de 
les emporter. Quoi, pendant que je vis en- 
core ? Veillez donc, pour faire voir que vous 
vivez. Que fais-je donc , & faut -il fai- 
re davantage ? Vos veines épuifées vont man- 
quer , fi vous ne prenez aflez de nourriture 
pour foutenir votre efftomac foible. Qu’at- 
tendez-vous ? Allons donc, prenez vite cet- 
te bouillie de ris. Que. coute-t-elle ? Peu. 
Mais encore , combien ? Huit fols. Helas! 
+ qu'importe que je perifle , ou par la maladie, 
ou par les rapines, & par les vols ? Dam. 
Qui eft donc me STERT. Celui qui n’eft 
fou. Dam. Et l’Avare, do STERT. 
eft fou & enragé. Dam. Eh quoi , f quel- 
u’un n’eft pas Avare, dès-là eft-il donc Sage ? 
SEAT. Non. Dam. Pourquoi, Graxd Stoi- 
cien? STERT. Je vai vous le dire. Voilà Cra- 
terus; cet habile Medecin, qui vous dit: Ce 
Malade n'a pas des maux d’eftomac. Si me 


te 
En ” - 
+ 





SaATiR£e I. Liv. I 29 
fi vous vous ferviés de meilleure huïle pour as- 
faifoner vos légumes (1), & de meilleures es- 
fences pour parfumer vôtre tête craffeufe & 
mal peignée ? IL faut, dites-vous, fi peu de cho- 
fes pour vivre. Pourquoi donc commettés- 
vous tant de par] me tant de. 
rapintes ? Aprés cela ofés-vous dire que vous 
êtes fage ? Si dans la rue vous jetiés des pierres 
à tous les pañflans , & à vos efclâves mêmes, 
qui vous ont couté bien cher, tous les enfans 
crieroient après vous comme après un fou. 
Quand vous étranglés vôtre femme , & que 
vous empoïonés vôtre mere, croiés-vous être 
dans vôtre bon fens ? Orefte a-t’il rien fait de 
pis? Vous me dirés qu’il y 2 bien de la difé- 
rence ; qu'Orefte étoit à Argos, & que vous 
êtes à Rome ; & que vous n’avés point com. 
me lui dans un accès de fureur trempé vos 
mains dans lé fein où vous avés pris la vie. 
Quoi donc , vous vous imaginés que c’étoit 
fetlement par une abfence de raifon qu’Orefte 
SP UE cet bre ee ? Vous No oe 
pés. Avant -qu’i at le poignar le 
cœur de Circnetse, les ie P uries s’é- 
toient faifies de lui. Mais depuis que f folie 
fe fut déclarée après cette tragique action, a- 
til rien fait que vous puiffiés lui reprocher? IL 
ne leva le fer homicide ni fur Pilade fon ami, 
ni fur Electre fa fœur. Il eft bien vrai qu’il les 
chargea d’injures . qu’il traita l’une de Furie, 
& qu’il dona à l’autre le premier nom que fa 
bile alumée pouvoit lui fuggérer : mais ils n’alæ 
pas plus loin. Opimius, autre efpèce de fou . 
eft réduit à une extrême difette, pendant % 


1) Vos. chona. 
, ) Pas chan B: 
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Jui dites fur cela : [l fe porte donc bien, & & 
va fe lever bien-tôt ? il vous niera la :confe. 


qe, parce que le Malade a un grand mat | 
e 


rems, ou un grand mal de côté. Un tei 
m'eft ni un Parjure, ni un Avare : qu’il immo. 
ke un cochon aux Dieux Lares , qui lui onr 
été fi propices. eee c’eft un ambitieux & un 
temeraire: qu’i e un voyage à Anticyre. 
Car vice pour vice, ee pas coton La 
même chofe , que vous jettiez votre bien par 
les fenêtres , ou que vous ne vous en ferviez 
point du tout? 

Servius Oppidius , homme riche & de qua- 
Rté , {e voyant près de mourir , partagez à {es 
deux enfans deux Terres fort anciennes qu’it 
avoit à Canufe : 8% Les -ayant fait approcher de 
fon: lit , ikleur perle de cette maniere: Vous. 
mon fils Aulus, pendant votre enfance , je 
vous ai todjours. và porter vos offelets & vos 
noix nonchalamment dans votre fein , les 
jouer hardiment , &c en faire hrpcñle à vos ca- 
marades. Et vous , mon fils Tibere , je vous 
ai toûjours vû les compter avec grand foin, & 
en faire des magafins que vous cachier dans 
des trous. C’eft ce qui m'a fait appréhender , 


que vous ne tombiez dans les deux excès op-- - 


poiez ; que vous, mon fils Aulus, vous ne 
marchiez fur les traces de Nomentanus ; & 
vous, mon fils Tibere , que vous ne fuiviez 
l'exemple de Cicuta. C'eft pourquoi , mes 
chérs enfans , je vous conjure par ces. Dieux 
Penates, vous, Aulus, de ne pas difliper vo- 
tré fonds ; & vous, Tibere, de ne pas laug- 
menter , & de vous contenter de ce que vo- 
tre pere croit vous devoir fuffire , & à quoi la 
Nature même borne tous vos defirs. De plus, 

ÿ je 
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fes cofres font pleins d’or êt d'argent. Du vin 
gâté eft fa boiflon ordinaire | excepté les jours 
de fête , qu’il fe régale avec de la piquette de 
Vèies ; encore boit-il dans un mauvais pot de 
terre de Campanie. Il tomba un jour dans une 
Ktargie fi profonde ; que fon héritier triom- 
phant de joie couroit déja pour fe faif des clés 
& des coftes. Le médecin , home à promte 
reflource & ataché A {on malade , . Le 
expédient pour le faire revenir. it placer 
une table oehe du lit, verfe fur la table quan- 
tité de facs d'argent , & met plufeurs perfones 


après pour le compter. Le malade s’éveille 1 


aufHi-tôt au bruit de fes écus. MED. Hol! 
Meonfieur , fi vous ne prenés garde à vôtre ar- 
gent, vôtre héritier avide à déja la main deflus 
pour lPemporter. OPIM. Quoi ! de mon vi. 
vant? MED. Réveillés-vous donc, & faite ce 
ue je vas vous dire: il y va de vôtre vice, 
PIM. Hé bien que faut-il faire? MED. V6. 
tre fang eft épuifé par la diette, & vôtre efto- 
mac rüiné. Vous alés mourir, fi vous ne ré- 
parés promtement vos forces , par une bone 
nouriture. Îl n’y à point de terhs à perdre. A- 
lons vite, prenés moi cette eau de ris. OPIM. 
Que coute-t’elle? MED.Peu de chofe. OPIM. 
Mais encore? MED. Trois fous, OPIM. Hé, 
las ! autant vaut mourir de maladie que d’être 
affaffiné des voleurs & par des brigans, 
DAM. e Lee ne fige à vôtre 
e à i qui n’e fou. 
DAM Ent Papelés 


Et un avâre , comment Papelés-vous? 


STERT. C’eft un fou, & un fou à lier. DAM. 
On .eft donc fage dès là qu’on n’eft point avä- 
re? STERT. Ce n’eft pas une conféquen- 
ce. DAM. Comment donc, grand Stoicien ? 
B 4 STERT 
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je veux que vous me promettiez l’un & l’au- 
tre , avec ferfnent, que jamais vous ne vous 
hifferez chatouiller par la Gloire & par l'Am- 
bition. Si quelqu'un de vous deux eft jamais 
Edile, ou Preteur , je lui donne ma malédic- 
tion , & je le declare indigne de jouir des Pri- 
vileges des hommes libres. Quoi! vous auriez 
‘la folie de dépenfer tout votre bien en pois, 
- en fèves , & en lupins, pour vous promener à 
votre aïfe dans le Cirque , ou pour avoir une 
ftatue près du Capitole , après que vous n’au- 
riez plus ni le fonds , ni Pargent que votre pe- 
re vous auroit laiflé ?. Oferiez-vous bien pré- 
tendre aux applaudiffemens que lon donne 
touë les jours à Agrippa, vous, mon fils, qui 
ne feriez tout au plus que le renard qui contre- 
fait le lion ? Fils d’Atrée, quoi défendez- 
vous d’enterrer Ajax ? AGAM. Parce que je 
fuis Roi. STErT. Un Particulier comme moi 
n’en doit pas demander davantage. Acam. Et 
je foutiens , que j'ai raifon de le défendre. 
Et fi quelqun ne le trouve pas ,. je lui per- 
mets de dire fon fentiment , fans rien craindre. 
SrErT. Grand Roi, le plus grand des Rois, 
que les Dieux vous faflent enfin la grace de 
prendre Troye , & de ramener en Grece vo- 
tre Flotte viétorieufe : Vous me permettez donc 
de vous faire des queftions, & de vous ré- 
pondre enfuite ? AGAM. Oui. STErT. Pour- 
quoi eft-ce qu’Ajax, qui pour la valeur n’avoit 
qu’Achille au deffus de lui, pourrit aujourd’hui 
miferablement fur la terre, après avoir fauvé 
tant de fois les Grecs ? Eft-ce pour donner 
aux Troyens & à toute la Cour de Priam la 
joye de voir fans tombeau ce Heros par qui 
tant de leurs plus braves Guerriers ont été pri- 

: LL vez 
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STERT. En voici la raifon. Je fupofe que Cra- 
térius , habile médecin s’il en fut jamais, étant 
apelé pour un malade , déclare que Peftomac 
fait bien fes fonctions. Si vous lui dites fur 
cela ; le malade eft donc gnéri, & il fera bien- 
tot fur pié: Point du tout , vous dira le mé- 
decin ; l’eftomac eft bon , mais les reins & le 
côté font ataqués de douleurs très vives & très 
aigües. Il en eft de même des maladies de l’à- 
me. Un tel n’eft ni parjure, ni avâre. C’eft 
une grâce qu’il a à rendre aux Cieux (D Mais 
c’eft un ambitieux, qui ofe afpirer à tout; ik 
»’y a que l’ellébore qu puille le guérir (2). Car 
folie pour folie, n’eft-ce pas toujours la même 
chofe que vous prodiguiés tout vôtre bien au 
premier venu, OU que vous ne vous en' ferviés 
point du tout ? Oppidius,, home fort riche du 
bien que fes ancêtres lui avoient laiflé , étant 
fur le point de mourir partagea à fes deux en- 
fans deux terres qu’il avoit aux environs de 
Canôfe. Il les fit aprocher de fon lit, & leur 
adreffant la parole ; Aulus, dit-il à l’un, il m’a 
paru que pendant que vous étiés encore enfant 
vous portiés vos oflelets & vos noix d’un air 
aflés indiférent , que vous les prêtiés, ou mê- 
me que vous les doniés volontiers à vos cama- 
rades. Et vous, Tibere, j'ai obfervé que vous 
les comptiés avec grand foin, que vous en fai- 
és des amas, &c que vous craigniés fort qu’on 
ne découvrit vôtre cache. J’ai aprehendé que 
vous ne doniés Pun êc l’autre dans deux excès. 
de folie ,bien opolés,. vous en imitant Nomen- 
tanus, & vous en fuivant Cicuta. C’eft pour-- 

- , quoi» 
(1) Qw'il Hmmole nn porc à fer Dieux domefiiquess 
CG) Sail falle nn veisge É Aniticires. 
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vez de le fepulture ? AG am. C'eft qu'Ajax 
étoit fou ,; & qu’une nuit il égorgea un trou- 
peau de moutons , en-eriant, qu’il nous égor- 
geoit, Ulyfle, Menelas & moi. SrerrT. Et 
vous, malheureux , quand en Aulide vous 
mettez votre propre fille fur un Autel, pour y 
être immolée comme une Viétime | au lieu 
d’une Genifle , & que vous-même vous ver- 
fez fur fa tète Pafperfon de l'orge & du {el, 
eroyez être bien fage ? Ac-am. Comment? 
STERT. Qu'a fait Ajax , quand dans Paccès de 
fa folie il à égorgé des moutons ? Après avoir 
fait bien des imprécations contre votre frere 
êt contre vous, il n’a trempé fes mains ni dans 
le {ang de fa femme , ni dans celui de fon fils, 
& ik n’a fait aucun mal ni à Teucer , ni à U- 
rés même , qui étoit fon plus eruel ennemi, 
GAM. Mais moi, pour faire partir mes vais- 
feaux , qui étoient arrêtez dans le Port, je fis 
en homme fige | d’appaifer kes Dieux par le 
fang. STErT. Dites par votre fang , furieux 
que vous êtes. AGaM. Oui, par mon fang; 
rnais fans être furieux. SrERT. Tout hom- 
me :qui fe fait de faufles idées des chofes , & 
qui ne fait pas difcerner ce qu'elles ont d’in- 
nocent , d'avec ce qu’elles ont de criminel, 
doit neceffzirement être fou: & cela ne chan- 
ge rien à la chof , qu’il péche par les mouve- 
. inens de {on naturel vicieux & corrompu ,; ou 
par les tranfports de fa colere. Ajax étoit fou, 
quand ik tuox des ppp imocens? Et vous, 
lorsque de gayeté de eœur , le voulant & le 
fachant , vous conmettez un crime aborina- 
ble , pour contenter votre vanité , & pour 
acquerir dé vains titres ; êtes-vous fage ? Et 
votre cœur eft-il exempt de toutes fortes de 
? | vi- 
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quoi, mos enfans , je vous cofjure au nom de 
nos Dieux, vous de ne pas diflipet vôtre fond, 
& vous de vous contenter de ce que vôtre pe- 
re juge fufifant pour vous fournir un entretien 
honête , qui eft tout ce que demande la Natu- 
re. De plus je veux que vous me promettiés 
avec ferment que jamais vous n’aurés la deman- 
geaifon de vous élever aux charges. Si quel- : 
cun de vous deux eft jamais édile ou préteur, 
je lui done ma malédiétiôn. Quoi? vous aurié 
la folie de dépenfer tous vôtre bien à faire des 
largefles au peuple (1), a avoir le plaifir de 
vous faire promenet au Cirque dans-une fuper- 
be litiére, & de voir vôtre figure en bronze 
auprès du Capitole ? Vous convient - il de pre- 
tendre aux aplaudiflemens que l’on done tous 
les jouts à Agrippa? C’eft comme fi ün renard 
vouloit à force de rules s'élever à la majefté du 
kon. Mais pañlons à une autre forte d'extra 
vagance. | : | 
Grand fils d’Atrée, vous défendés qu’on ren: 
de à Ajax les derniers devoirs : oferoit-on vous 
demander pour quelle raifon ? AGAMEM- 
NON. Je fuis roi. STERT. A cela je n’ai 
rien 3 dire; je fai que je ne fuis qu’un particu- 
ker. AGAM. Et ce que j’ordone eft jufte. Ce- 
pendant -fi quelcun n’en juge pas ainf, je ne 
troûve point mauvais qu’il s’explique. STERT. 
O le phis grand des rois! que les Dieux après 
la prife de Troie ramènent vôtre floté viéto- 
ride ! Vous agréés donc que je propôle mes 
doures » trouvés bon auffi que je tâché de faris- 
faise à voé denrindes. AGAM. Très volontiers, 
STER'F. Pourquoi Ajax, qui ne cédoit ie 
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vices | quand il eft bouffi d’orgueil ? Si quel-- 
qu’un menoit par-tout avec lui dans fa litiere 
une jeune brebis bien propre, qu'il lui don- 
nât des habits, des fervantes , qu’il kui prepa- 
rât une grofle dot , qu’il lappellât fa petite 
mignone , fa fille , & qu’il lui cherchät un 
mari, le Préteur ne manqueroit jamais d’ôter 
à cet homme-là le maniment de {on bien | & 
de lui donner le plus proche parent pour tu- 
teur. Eh quoi ! celui qui dévouë fa propre 
fille , & limmole au lieu d’une brebis, vous 
paroït-il bien fage ? Vous n’oferiez. le dire. Il 
eft donc conftant & vifible, que par-tout où 
il y a de la fotife & du dérangement d’efprir, 
B auffi fe rencontre néceflairement grande 
folie. Tout fcelerat eft en même temps fu- 
rieux : & quiconque fe laifle éblouir à Péclat 
de la reputation, plus fragile que le verre, on 
jus dire , que Éellone , qui n'aime que le 
ing & que le carnage , lui a fait tourner les. 
Entreprenons maintenant un peu les luxu. 
xieux comme Nomentanus. Je vous prouve. 
rai par de fort bonnes raïfons , que ces dé- 
bauchez font auffi fous que les autres. Celui- 
R n’eft pas plûrôt maître d’un patrimoine de: 
mille talens , qu’il fait afficher par-tout, que les. 
en + les vendeurs de fruit , les chas. 
urs , les parfumeurs , & toute linfame trou. 
pe de la rùe Tofcane ; les bouffons , les rotis… 
eurs , enfin tout le corps des bouchers , avec: 
tout le Velabre | ayent à fe rendre le lende- 
aain matin chez lui. Qu'arrivet-il? Aucun 
ne manque au rendez-vous. Le marchand d'Es. 

claves , comme le plus confider able , porte la pa- 
role : Je viens vous off ; lui diteil, tout. ce 
1, qu 
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leur qu’à Achile, pourit-il aujourdui fur Ia 
poufliere , après avoir tant de fois fauvé les 
Grecs ? Eft-ce pour doner à Priam & aux 
Troiens le plaifir de voir fans fépulture celui 
qui l’a refufée à tant de leurs plus braves guer- 
riers ? AGAM. Non, mais dans les accès d’une 
noire mélancolie il égorgea un troupeau de 
moutons, en criant qu’il nous égorgeoit, Ulis- 
‘fe, Ménélas, & moi. STERT. Et vous, dé- 

plorable prince , lorfqu’étant au port d’Aulide 

vous jetiés de l'orge & du fel fur la tête de vo 
tre propre fille, & que vous la mettiés fur l’au- 
tel, pour y être immolée à la place d’une ge- 
nifle , étiés-vous raifonable? AGAM. Pourquoi 
non? STERT. Quel grand mal a donc fait A- 
jax? L'accès de fa folie s’eft terminé à égorger 
quelques moutons , &c à faire bien des impré- 
cations contre vous &t contre vôtre frere. Mais 
il a épargné le fang de fa femme &c de fon fils, 
il n’a point cherché à fe venger de Teucer, ni 
même d’Uliffe fon plus grand ennemi. AGAM: 
Quoi donc, pour faire partir la flote , qui étoit 
arètée dans le port , ne fut-ce pas une fagefle 
à moi d’apaifer les Dieux par un facritie? 
STERT. Dite plutôt que c’étoit fureur de fa- 
crifier vôtre fang. AGAM. C'étoit mon fang , 
je l'avoue; mais la fureur n’eut point de part à 
cette action. STERT. On regarde comme un 
infenié tout home, qui troublé par une violen. 
te pañfion confond es idées des chofes, & ne 
diftingue point le crime de la vertu. Apelés 
cela folie ou paflion, le nom n’y fait rien. En- 
core un coup, Ajax étoit fou, quand il tuoit 
des agneaux innocens; & vous, êtes vous fa- 
ge, lorfque de deffein prémédité vous faites un 
crime , pour vous conferver une chimérique 
: | B 7. gran 
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qui dépend de moi, & tout ce qui dépend 
tous ces honnêtes gens. Vous pouvez dis. 
pofer de notre bien comme du vôtre. En- 
voyez tout prendre chez nous ; aujourd'hui 
méme, ou demain, quand il vous plaira. Voi- 
ci ce que ce jeune homme , plein d'équité, 
répond à ce compliment ; Vous, chaffeur, 
vous couchez toutes les nuits fur les neiges de 
la Lucanie , pour me faire manger d’un fan: 
glier : Vous, pêcheur , vous courez lès mers 
au milieu des Hyvers, pour couvrir ma table : 
de poiflons , pendant qe je pafle me vie dans 
la molefle & dans l’oifiveté. Je ne mérite pas 
de pofléder tant de bien. Je veux qué vous le 
partagiez avec moi. Tenez, voilà un million 
de fefterces; à vous autant; & à vous le tri- 
plé, afin que votre femme vienne à toute heu 
re me trouver ka nuit, quand je la manderan 
Le fils du Comedien Efope, pôur avoir le plai- 
fir d’avaler tout d’un coup un morceau dus 
million de fefterces, fit difloudre däns du vin 
aigre une grofle perle que Metella avoit ôtée 
de fon oreille pour li en faire prefent, Quoi 
qu’il avallät cette perle, étoit-il moins fou, 
que s’il l’eût jettée dans un eloaque, ou dan 
la mer? Les fils de Quntus Arrius, ces deux 
illuftres freres verablement jumeaux en toutes . 
fortes de méchancetéz, de fotifes, & de mau- 
vaifes inclinations , ne fe font férvir que des 
roffignols, qu’ils achetent fort cherement. Que 
dites-vous de ces gens-là? Faüt-il les mettre au 
nombre des fages, ou les prenidrons-nous pour 
de veritables fous? Ù 
Si un homme à longue barbe fe divertiffoit 
à faire de petits Châteaux de carte, à atteler de 
petits rats à un cheriot, à jouer à pair où non 
| pars 
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grandeur ? Un cœur boufi d'orgue eft toujours 
criminel. Si queleun s’avifoit de promener 2- 
vec lui dans fa litiere une jeune brebis biens 
parfumée d’eflences ; s’il lui fait faire de ri 
ches habits, qu’il lui donât des fuivantes, qu’il 
Papelât mon cœur, ma chere enfant , qu’il luf 
deitinât une groffe dot ,& qu’il lui cherchät ur 
parti confidérable, comme fi c’étoit {à fille unis 


que la folie fe trouve jointe au crime; 
c'eft le comble de l’extravagance. Qui, tout 
fcélérat eft un fou, & quiconque fe laifle é« 
blouir à l'éclat d’une frêle réputation , Fofe di+ 
= qe l fanguinaire Bellone lui a fait tournes 
’efprit. | Re .: 

Veñons maintenant aux difciples de Nomen 
tanus, je.veux dire, aux débauçchés. C’eft une 
autre forte de fous: car jé prétens vous prous 
ves par de bones raifons que la folie.&e la dé: 
bauche fant toujours de compagnie. Un jeune 
home de cette efpèce fe void un beau jour héu 
ritier de fix cens mile écus de patrimoine. Son 
premier foin eft de faire ahcher par-tout, que 
les pêcheurs , les vendeurs de fruit ,. les chas< 
£urs, les parfumeurs, les boufons. les charcu- 
tiers , en un mot toute la rue Fofcane (1), 
tout lé Vélabre , & tout le marché aient à fe 
rendre chés lui le Iéndermain matin. Qu’arive- 
ri? On y vient en foule. , Un marchand d’es- 
clves prend lz parole., Monfieur, dit-il, De 


{1} Towss Phfäme troupe de le vue Téfiane. 
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pair , as à cheval fur un bâten: Rp ar ù 
vrai qu’il ne pourroit pañler : fage 
le bon lens & la raifon shpee invinci- 
blement, que l’amour eft une chofe encore plus. 
père > & qu’il n’y a nulle difference que vous 
iniez fur le poufliere, comme vous badiniez. 
à l’âge de trois ans ,ou que lamour inquiet que: 
vous avez pour une ifane , vous fafle 
verfer des larmes; je vous demande, imiterez- 
vous le changement de Polemon? Quitterez- 
vous les marques de votre maladie, ces ban— 
delettes, ce petit manteau, ces linges, & tout 
cet attirail, comme ce fage Grec, dès le mo- 
ment qu’il eut entendu les lecons de temperan— 
ce & de fobrieté, que lui fit un Doéteur en- 
core à jeun, déchira les couronnes qu’il avoit 
fur fa tête & autour de fon cou? Quand vous 
offrez des pommes à un enfant en colere , ik 
n’en veut pas. Prenez, mon petit mignon. IL 
men fera rien. Et fi vous ne voulez pas les lui 
donner, il meurt d’envie de les avoir. Quelle 
difference y a-t-il de cet enfant-là, à cet A- 
mant exclus, qe l’on voit fi bien dépeint fur wo- 
tre Theatre, lor{qu’il délibere en lui-même, s’il 
a, ou s’i wira point chez fa Maîtrefle, où il 
fait bien qu'il ira malgré lui, quand on ne lap- 
pellera plus? Et cependant il eft collé à cette 
porte qu’il croit hair. N’irai-je point, dit-il. 
à cette heure qu’elle me rappelle de fon propre 
mouvement ? plûtôt, prendrai-je la refolu- 
tion de finir toutes mes douleurs, en ne fouf- 
frant plus les affronts & les. caprices de ces 
Courtifanes ? Elle m’a chaflé, elle me rappelle: 
Ÿ retournerai-je ? Non : quand même elle viens 
droit m’en prier. Mais voicin Efclave bien: 
plus Gge. Mon Maire, dir-j, une chofe-qui 
à n'& 
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& tous tant que nous fommes ici-venons vous 
ofrir nos fervices. Vous pouvés ei de 
nôtre bien comme du vôtre , aujourdui, de- 
main , quand il vous plaira. Savés-vous la ré. 
ponfe de nôtre jeune home? Elle eft d’une é- 
quité merveilleufe. Vous, chaffeur, vous pas- 
fés la nuit tout boté au milieu des nèges de la 
Lucanie , pour me faire manger d’un fanglier : 
&c vous, pêcheur, vous alés en mer dans la fai- 
fon la plus rude , pour couvrir ma table de 
poiflon : pendant que je goûte à mon aife le 
fruit de vos peines. Je ferois indigne de poflé- 
der tant de bien , fi je manquois à reconoitre 
vos fervices. Tenés, mon ami, voila vint-cinq 
mile écus que je vous done. Je vous en done 
autant à vous , & à vous trois fois autant. 
—— * Le fils du comédien Efope fit bien une 
autre folie : il détacha de loreille de Métella 
une perle de grand prix, &c la fit difloudre dans 
lé vinaigre, pour lui doner le plaifir d’avaler 
foixante quinze mile francs tout d’un trait. Sil 
Peüt jetée dans un égou ou dans la riviere, au- 
roit-il été moins infenfé? Les fils d’Arrius, en- 
core plus freres par la conformité de leurs mau- 
vaifes inclinations, de leurs fotifes, & de leurs 
débauches, que par la naïffance ,| mangent or- 
dinairement à diner des rofhgnols, qui coutent 
fort cher. Que penfés-vous de ce beau cou- 
ple? Les rangerons-nous au nombre des fages 
ou des fous ? 

Qu'un home à barbe blanche s’amufe à faire 
des châteaux de cartes , à ateler des rats à un 
petit chariot, à jouer à pair & à non, à aller à 
cheyal fur un bâton , on ne manquera pas Je 

e 


# Le P. SANKADON n'a pas traduit le vers 238. 
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n’a en foi ni confeil, mi raon, ni mefure, me 
veut être gouvermée ni par melure, ni par rai- 
{on , ni par confeil. L'amour eft toüjours ne- 
ceffairement accompagné de l’un & de l’autre de 
ces deux maux qui fe fuccedent , de la Guerre, 
&t de la Paix. Et fi quelqu'un entreprenoit de 
ns frxes & conftantes ces . es plus 
inconftantes &e legeres que la tempête, il 
m’avanceroit pas que s’il travailloit à allier la 
folie avec la raifon. Quoi! quand vous avez tiré 
les pepins d’une pomme, &c que vous êtes ra- 
vi d'avoir frapé par hazard quelque endroit 
du plancher, êtes-vous dans votre bon - fens? 
Mas quand vous ‘fardez votre prononciation, 
tout vieux que vous êtes, & que vous bégayez 
comme un enfant , comment prétendez-vous 
être plus raifonnable que celui qui fait des chà- 
teaux de carte? Ajoütez à cette folie le fang &r 
les meurtres qui font fes effets ordinaires ; & 
fondez, comme on dit, le feu avec le poignard, 
Quand Marius fe précipita il n’y 2 pas encore 
long-temps, après avoir tué fa Maitrefle Hlel. 
las, extravaguoit-il Ou, pour Pempêcher de 
pafler pour fou, le condamnerez - vous comme 
un fcelerat, en donnant aux chofes, felon vo- 
tre belle coutume, des noms differens, qui re 
viennent pourtant toijours à la même chofe ? 
Il y avoit un vieux Affranchi, qui tous les 
matins les mains lavées, & fans avoix encore 
ni bû ni mangé, couroit par toutes les ruës, en 
criant : Sauvez-moi, moi feul, ce n’eft pas 
grand’ chofe, ajoûtoit-il, fauvez-moi de la 
mort, Grands Dieux, cela vous eft facile. Cet 
homme-là avoit la vüe & l’ouie parfaitement 
faines. Mais fon Maître en le vendant, à 
moins qu'il n’eût bien aimé les procès, n'auroit 
pas 
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dire que le bon-home radote. Mais fi le‘bon 
fens &c la raïfon vous montrent mvinciblement 
que l’amour nous jette dans des contretems en- 
core plus ridicules, & qu'il #’y a point de difé- 
rence entre jouer à ces petits jeux d'enfant & 
fondre er larmes pour une courtifane : je vous 
demande fi vous aurés le courage d’imiter le 

de Polémon ? Quiterés- vous les 

marques de cette folle paflion : je veux dfre cet 
atirail d’ajuftemens & de parures (1) ; comme 
ce jeune Grec au fortir d’une débauche de ta- 
ble aïtant entendu les leçons de frugalité que lui 
ft le fobre Xénocrate , déchira fecrètement les 
courones de fleurs qu’il portait fur la tête ? Pre- 
fentés des Pre à un enfant mutin; H n’en 
veut pas. Prenés, mon mignon. Il men fera 
rien. Otés les lui, vous lui en faites venir léh- 
vie. Un amant maltraité en ufe-t’il autrement, 
il dit en lui même: ixi-je, n'irai-je 

. pas ? Il y feroit retourné; fi on ne l’avoit point 
rapelé : mais parcequ'on le rapelle , ïk s’arête à 
ka porte qu'il 2 Chargée tant de fois de malédic- 
ions. Non, dit-il, elle a beau me rapeler; je 
ne veux plus la voir. C’eft trop foufrir, il faut 
enfin me délivrer de tous ces chagrins. Klle 
m’a chaflé. elle me rapelle. Entrerai-je? Non, 
encore une fois, quand même elle viendroit . 
men prier. Sur cela le valet, autre tête folle, 
lui dit: Monfreur, il eft inutile de tant raifoner 
& de prendre tant de mefures dans une matie- 
re qui met à bout toutes les mefures & tous les 
ifonemens. L’amour a cel: de mal qu’il ne 
life jamais longtems dans ka même fitua- 

tion ; aujourdui la guerre, demain la paix. bé 
oir 
(x) Ces bandelèttes, ces volaus, ceï cravates: ° 
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pe voulu dre de fon efprit, & le garantir 
ort bon. Chryfippe met toute cette forte de 
gens dans la nombreufe Confrerie de Mene- 
nius. Grand Jupiter, qui donnez & qui êtez 
aux hommes les plus grands maux, dit une me- 
re qui a fon fils € depuis cinq mois, fi la 
fiévre quarte quitte mon fils, le matin du jour 
que vous ordonnez de jeùner , je le plongerai 
tout nud dans le Tibre. Que le hazard, ou 
les foins du Medecin , tirent de danger le ma- 
lade , cette mere folle ne der KES pas de le 
tuer , ou tout au moins de lui faire revenir la 
fiévre, en le tenant dans l’eau froide. De quel- 
le maladie lui croyez-vous l’efprit attaqué ? De 
la fuperftitieufe crainte des Dieux. 
Voilà les armes que Stertinius , le huitième 
Sage , me donna, pour me mettre en état de 
repouffer les infultes que l’on me fera defor- 
mais. Celui qui m’appellera fou , recevra de 
moi fur le champ la même injure | & je lui 
apprendrai à voir ce qui lui pend au derriere, 
où il ne regarde jamais. Horn. Grand Stoi- 
cien , après les grandes pertes que vous avez. 
faites, puifiez-vous vendre toutes chofes le tri 
ple de ce qu’elles valent! Au nom des Dieux, 
puisqu'il y à tant de fortes de folie , dites-moi 
ie eft la mienne. Car pour moi, il me 
emble, que-je fuis fort fage. Dam. Eh pen- 
fez-vous que la furieufe Agavé croye être fol- 
le, qu elle porte au bout de fon Thyrfe la 
tête de fon fils, qu’elle a mis en pieces? Hor. 
Il faut fe rendre à la Verité. J'avoue donc, 
que je fuis fou, & enragé même, fi vous vou- 
lez. Je vous prie feulement de me dire , quel-- 
le eft ma folie. Dam. La voici. Premiere- 
ment vous bâtiflez. C'eft-à-dire, vous voulez 
10e 
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Voir fixer ces deux chofes, qui n’ont guére plus 
de confiftance que les Bots de la mer, Eett 
+ouloir alier la folie avec la raifon. Quoi, 
quand vous prenés les pépins d’un pomme, & 
que les preflant entre vos doits vous les lancés 
en l'air, s'ils viennent par hazard à toucher le 
lancher , vous en tirés aufli-tôt des préfages 
favorables à vôtre amour? De bone foi, êtes- 
vous fage ? Et quant à vôtre âge vous frelatés 
vôtre prononciation en bégaïiant comme un 
enfant , êtes-vous plus fenfé que ce vieux bar- 
- bon , qui faifoit tout à l’heure des châteaux de 
cartes? Mais fouillons, comme on dit, dans le 
feu avec le poignard; des folies de amour pas- 
{ons à fes fureurs. Que de fang cette pañlion 
a’a-t’elle pas fait couler ? Tout récemment Ma. 
rius tue Hellade par jaloufie, & fe précipite lui 
même par defefpoir. Fut-il jamais une fureur 
plus marquée? Dirés-vous, pour lexcufer, que 
c’étoit un fcélérat plutôt qu’un furieux ? car 
c’eft vôtre belle coutume, de doner aux cho- 
fes des noms diférens en aparence , mais qui 
dans le fond ne forment que le même fens. 

La füuperftition eft encore un autre genre de 
folie. Il y avoit un vieux afranchi, qui tous 
les matins, après avoir bien lavé fes mains, ét 
fans avoir encore ni bu ni mangé, ne manquoit 

int de courir pat les rues en criant: Grans 

jeux , exemtés moi de la mort; je ne vous 
deraande cétte grâce que pour moi feul. Sau- 
ver un feul home, eft-ce donc quelque chofé 
de fi confidérable ? Rien ne.vous eft plus aifé, 
Cet home là avoit de bons yeux & de bonès 
oreilles : pour la tête, fon maître en le vendant 
n’auroit furement ofé la Barantir, à moins que 
de bien aimer le procès. (Crifipe met tous ces 
gens 
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imiter les Grands , vous qui n’avez pas en tout 
deux pieds de haut. Et tel vous êtes, 
vous ne fauriez jamais voir le Nain Turbo fous 
es armes , fans vous mo de fa démarche 
plus fiere que fa taïlle ne le permet. Penfez- 
vous donc être moins ridicule ,, & beaucoup 
mieux-bâti que lui ? Eftl jufte , .que vous 
vouliez faire tout ce que fait Mecenas : & que 
nonobftant la grande difference qu’ y a, vous 
tâchiez d’aller du pair avec lui, & de le fur- 
pafler même, sil étoit pofible? Un taureau 
ayant marché fur les petits d’une grenouïlle, 
un feul, échapé du danger, va conter à fa me- 
re, qu'un animal d’une groffeur épouvantable, 
avoit écrâfé fes freres. Sa mere étonnée, lui 
demande : de quelle grofleur étoit-il? Et en 
s’enflant de toute fa force : Ecoit-il bien auf 
gros? De plus de la moitié, lui dit ce petit. 
t à cette heure, l’éroit-il bien autant? Et 
comme elle s’enfloit toüjours de plus en plus, 
Quand vous vous creveriez, lui dit-il, vous 
ne légaleriez jamais. Voilà votre portrait au 
natyrel. Ajoûtez à cela les. vers, c’elt-à-dire, 
æerfez de l’huile dans le feu. Si jamais Poë- 
te fut fage , je confens, que vous le foyez 
auffi. Je ne parle point des horribles empor- 
temens..:.. Hor. C'eft aflez. Dam. De cette 
dépenfe qui excede votre revenu... Hor. Sei- 
gneur. Dämafñppe, mélez-vous de vos affaires. 
Dam. De :mille paffions pour des filles 6e 
pour, des garçons. Hor. Oh ji plus grand 
de tous les fous., apprenez enfin à fupporter 
les défauts, de ceux qui font bien moins fous 
que vous. : | | 
._. + 
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gens Ïà au rang des Ménénius, c’eft à dire au 


rang des fous, dont. le. nombre eft fi étendu. 
re Jupiter, dit uné mere, . dei 
au lit depuis cinq mois, vous les 
homes de maladie, & Eee nie à uand 
il vous plaît, fi vous délivrés Dos Sade la fiè- 
vre quarte, le. matin du premier jour que on 
Jeunera en vôtre honeur. je le purifierai dans le 
Tibre. Que le hafard eu les {oins du médecin 
rendent tout à coup la fanté au malade, viéti- 
me de la tendrefle maternelle, on le tiers de 
Peau tout roide de froid, & la fièvre revien- 
dra, qui ne manquera pas de l'emporter. .A 
quoi atribuer cette étrange 6 folie ? À la crainte 
des Dieux. 

DAM. Telles font les armes que Stertinius 
ce huitième fage, m'a mis en main comme à 
un ami, afin que deformais on ne m’ataque 
pas impunément. Aufñfi. quiconque oferz me 
traiter de fou , doit s'atendre au. même çom- 
pliment ;. je lui aprendrai qu’il à bien des..dé- 
fauts qu'il n’aperçoit pas (1). HOR. Grand 
Stoïcien, puifquäl.y a tant.de fortes de falies 
dite-moi ,-je vous prie, quelle eit la mène, 
En reconoiflance , > Pour remplacer les. pertes 
que vous avés faites, puifhés-vous:ne: rien 
vendre que beaucoup au de là .de f1 valeur! 
Cependant à vous parler franchement, je me 
trouve aufli fem qu’un autre. DAM.. Belle 
raifon! Agavé fe croioit-elle folle, quand.elle 
portoit au bout de fon tirfe la tête de fon fils 
pipe venoit de mettre en.pièces ?  HOR. 

f eft fans replique. » Favoue donc 
que je je fuis fou , & uen sd fi. vous ra 


(1) Je Ju PRE à voir se . 2e derriere le dos. 
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és. Mais encore, quelle eft ma folie? DAM, 


Vous en avés plus d'une. Premierement vous 
aimés à bâtir, c’eft à dire que vous voulés 
imiter les Grans, vous qui n’avés en tout que 
deux piés de haut : & cependant vous vous 
moqués de Turbon , lorfque vous lui voiés 
pes fous fes armes des fentimens & un air 

coup au deflus de fa petite taille. Pen- 
fés-vous donc être moins ridicule que lui? 
C’eft bien à vous de vouloir vous mefurer 
en tout avec Mécène, vous qui n’aprochés 
en rien de ce grand home ? Un bœuf écrâfa 
un jour fous fes piés quantité de petites gre- 
nouilles en l’abfence de leur mere. Une feu- 
le échapée du carnage lui en porta la nou« 
velle. Ma mere, dit-elle, un animal d’une gros- 
feur épouvantable vient d’écrafer mes fœurs. 
La mere lui demande de quelle groffeur il 
étoit? & s’enflant de fon mieux; étoit-il, dit- 
elle , aufli gros que me voila? Oh! vraiment 
bien plus gros. mmençai-je maintenant à 
en aprocher ? Il s’en faut encore beaucoup. 
Comme elle faifoit de nouveaux éforts, pour 
fe boufir de plus en plus: vous creveriés plu- 
tôt, dit la petite grenouille, que d’égaler la 
grofleur de cetre monftrueufe bête. ace ; 
il me paroit que ce portrait ne vous refflemble 
pas trop mal. À la manie de bâtir vous joi- 
gnés encore celle de faire des vers; c’eft ver- 
fer , comme l’on dit, de l’huile dans le feu. 
Vous êtes poète, & je croi que vous n'êtes pas 
plus fage que tous les poètes vos confreres.. Je 
ne dirai rien de ces horribles emportemens 
HOR. Toubeau , s'il vous plaît. DAM. De 
cette dépenfe , qui va au de là de vos reve- 
nus... HOR. ch! feigneur Damafñipe , melés 


vous 
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vous de vos afaires. —— # [] ne convient pas 


au plus grand de tous les fous de taxer Îes au- 
tres de folie. l 


# Le P. SANADON na pas traduit le vets 325. - 

GE ED GE EE Ge AG Bi AU AE 

REMARQUES 
Sur LA SATIRE IL 


OnAcE feint dans cette Satire, que Damafippe Philo. 
fophe Stoicien , l’étant allé voir à la campagne, ils 
entrent tous deux en converfation. Damafippe commence à 
le gronder , de ce qu'il ñe fait rien de nouvezmu , &c qu'il s'a- 
amufe toûüjours à retoucher fes premiers Ouvrages ; 8 avec uné 
gravité de Stoicien , # lui donne fur cela des’ avis, qu'Horace 
reçoit d’une fort plaifshte maniere. Ce Dialogue fait une 
Scene fort agreable. On n’en fauroit trouver. une plus vive; 
ni plus animée dans Platon, Le Timée même , que l’on # 
appellé par excellence , “Taæoxpmégesor Tiusaærnv , ‘parce qu'il fe 
pafle cout en a@tion , n’a pas plus de feu , ni plus de vivacité 
Outre la Scene d’Horace & de Damañppe , il y en a une au 
tre de Damañppe avec Stertinius , laquelle vient fort naturel. 
lement , & que l’on doit regarder comme uné Comedie que 
Damañppe & Stertinius jouent devant Horace. Stertinius fou- 
tient que tous les hommes font fous. Il n’en excepte que le 
feul Sage , tel que ces Philofophes le définifloient , & qu’on 
se pouvoit , difoienr-ils, trouver que dans leur Seéte. Il faic 
voir que la définition du fou comprend tout le monde , fans 
exception. . Et il le prouve en parcourant les differentes con- 
ditions des hommes, ce qui fait autant de Scenes differentes 
qui divertiflent admirablement Le Leétèur par leur varieté, 
Certe varieté eft même augmentée par trois où quatre efpeces 
d'Epifodes , qui viennent fort à propos , &c qui ont-beaucoup 
de liaifon avec Le fujer. Tout ce que Damafñppe &c Sterti- 
pius difent , ef rempli. de precepres excellens : Et ce que 
jeftime infiniment.,. c’eft que ces preceptes conhftent pour la 
plüpart dans des fentimens vifs & naturels, qui ont plücèt 
frapé le cœur , que touché bee Cependant Horace ne 
penie qu’à fe moquer ici de la feverité outrée de ces Philofo-" 
phes de fon temps, qui abufoient des maxumes de leur Fan 
Tome VL | C où 


dateur e. 
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darpur. Il eft bien difficile de concavpir agmeuest il pont ae 
nir à fon but, en leur faifant dire de fi bonnes chpfgs. , Maig 
. c'eft en cela que confifte la principale beauté de cette Satire, 
Le deflein d'Horace n’eft pas de renverfer ou de combattre 
toutes ces veritez , dont il eft auf perfyadé qu'eux Il œ@n- 
noïfloit trop les hommes , & le ridicule qu'on peut trouver 
dans toutes leurs a@tions. Aufl écoute-t-1l toutes ces belles 
Leçons avec beaucoup de patience : Il n’ef point choqué. de 
fe voir traité de fou , au contraire , il veut defcendre jusqu’au 
partiçulier de fa folie ; &ç il voit faige aveg plaïfir fon parrait 
au naturel Mais enkn il humilie tous cès Philolophes- eu la 
perfonne de Damañppe , &c il rabbat leur orgueil, en ajoûtanc 
Ja feule verité qui manquoit à tontes celles qu’ils fgifoient pro- 
feffion Le Et cette verié eft, qu'ils étoient eux- 
mêmes plus fous que ceux qu’ils accufoient de folie. Ce tour 
eft fort fimple & fort. heureux. Plus les principes d’un Phi- 
lofopbe fervent à nous faire découvrir de veritez , plus ces 
nouvelles découvertes font d’hanneur à ce Plélofophe. Ici c'efl 
tout le contraire : Une feule verité ajoûtée aux verirez que les 
$taiciens enfeignoient , les rend tous ridicules, 8c les dépouit- 
le de tous les titres qu’ils avoient ufi Je fuis charmé, 
de voir de quelle maniere Horace fe de ces Stoiciens, 
pour fe moquer de tous les hommes , &c de lui-même tout le 
premier ; & comment après en avoir tiré l’ufage qu'il on von- 
loit , il tourne contre eux-mêmes les armes qu’ils lui avoiens 
fournies corure tout le Genre humain , 8t conclut naturelle 
mens de tout çe qu'ils ont dir, & de la maniere dorit ils one 
dit, qu'ils fons encore plus fous que les autres. Nous allons 
voir en détail dans les Remarques toutes les autres beautez de 
cette Satire. Elles font $ grandes , &c en fi grand nombre, 
qu'elles me pesfuadont ,. qu'Horece n'ésoit pas jeune quand il 
l fe C'eft rout ce que l’on peut dire de fa date ; car il n'y 
a rien qui la marque précifément , comme on le verra fx le 
% 195 Dam 

La fatice que l’on vient de voir interefñlb bien da monde, 
Berfone ne s'en fait l'aplication , mais. d’autres ont foin de 
leur rendre ce charisable ofice. Aïañ , bon gré malgré, cha 
cun y trouve fa place. Le bus d'Horace eft de montrer 
tous les homes font fous, Cette propoñition eft peu | 
par ellé-même: sufk a.r'i foin d'emprunter l’organe d’un cer- 
tain original de fon sems ; qui fe croioit un grand phi 
phe , parcequ'il portait une grande barbe. & qu'il étoit pour= 
vu d’une mémoire heureufé pour retenis &c pour débiter 
maximes de l’école Stoiciène, C’elt une efpèce de M 
pe ; qui fait le procès à toute la terre: c'e. us fou, qui prou- 
ve fonfémens que les autres Sons infenfée, -66. qui moncre ve 


/ 
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æt hi-même du nombre. La fatire feroit froide fi elle par- 
toir d’une tête fage. . La preuve de la propofition générale eR 
diftribuée comme en pl s diférens tableaux, où font re- 
prefentées les principales paflions, qui nous tiranifent & nouë 
troublent, Ces tableaux font d’un goût exquis, & la Nature. 
8”y reconoit par-tout. Maïs ce qui en relève particulierement 
le travail, C’eft l’habileté du jee à diverfifer fes defleins, 
Tes tours , &c pout aïnf dite fes manieres. Sérieux, enjoué, 
gracieux, boufon même, il ataque, il amufe, il flate, il di- 
. Vertit, @c fait coujouts gouter comme en badinant une morale 
Tenfible & inftru@ive. C'étoit proprement le talent d'Hora- 
ce, & ce talent paroït fur-tout dans cette pièce, qui peut 
aller de pair avec tout ce qu’il nous a laiffé de plus excel- 
lent, - 

I paroit par le vers cerit quatre-ving-quinfe que certe fatire 
eft de l’année 720, Horace étant âgé de trente-un ou de 
trente - deux ans. Monfieur Dacier n'en met pas la compof- 
tion ftôt: mais il n’eft pas vraifemblable que Damafpe, dont 
parle Cicéron, & qui eft le même que celui-ci, fât encore en 
vie dans les dernieres années d'Horaca  Voiés encore ce que 
je dirai fur le vers 322. SAN. 

# 1 S1c RARO sCR1Bis] J1 faut avoit une grande envie de 
critiquer , que de changer un pañlage fi fimple & G clair & de 
lire f5 raro firibes, comme a fait M. Bentley. Comment n’2- 
t-il pas fenti que cela gâte tout le naturel de ce pañlage ? % 
Dac. | | | 

Vers 1. 857 rarû feribes.] Sept manufcrits nous ont fervi À 
ratraper cette leçon, que les éditeurs avoient fait difparoitre 
en metant fc rarô feribis. Elle a eu l’aptobarion de Vander 
Béken, & elle a enfin repris fon anciène place dans les édi- 
tions de M. Bentlei & de M. Cuñingam. Quelques copiftes 
fe feront imaginés que la conjonétion #t étoit comparative & 
qu'il faloic mettre fic au lieu de f, Nous avons vu la même 
altération du texte pour la même raifonjdans l’ode O matre 

brà. Ils auroient évité cette bévue, en faifant reflexion 
que Ji rarè ftribes fe rapotte à quid fiet du quatrième vers, & 
qu’ar eft pour adeë st. Le reproche que Damafñpe fait à Ho- 
race étroit aflés mal fondé, Quantité de gens tiennent encore 
le même langage à ceux qui font fut le pié de compoñer. Dès 
go eft auteur, il femble qu’on foit aux gages d’un tas de 
inéans, pour lear fournir de a amufér leur oifiveté. Mat 
ces avis ne font jamaïs plus mal placés que quand ils s’adres- 
fent aux poërés; c’eft gèner leur liberté, c’eft né pas conoitre 
la poéfe. Horace ne travailloit que quand ïl étoit en hu- 
metr. Je lui en fai gré, c'eft le moïen de réufhr, Sur-tout 
BH œexroit beaucoup dé temé À limér fe ouvrages. Ce qtà 
FA C à } . fai 
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faifoit alors fa peine, fait à prefent nôtre plaifir,. Maïs æ 
parefleux , felon Damafñpe , n’a pas laiflé de produire um 
grand nombre de pièces , & quand il n’auroit fait celles 
qui nous reftent , je trouve qu’il n’auroit pas perdu fon tems, 
El eft plaifant de voir un marchand ruiné , devenu philofophe 
"par defefpoir , faîre la leçon à un efprit auffi délié que l’étoie 
Horace. Ce ridicule regne dans toute cette fatire. Le ca- 
ratere de Damafpe eft un des plus finguliers & des plus di. 
vertiffans que jamais poète ait mis fur la fcène. SAN. 

2 MEMRANAM POSCAS ,; SCRIPTORUM QUÆQUE R&- 
TEXENS] Quand les Anciens compañoient, ils écrivoient dans 
des tablettes enduites de cire. Ce qui Jeur donnoit la liberté 
d’effacer tant qu’ils vouloient. Car ils n’avoient qu'à t 
leur aïguitle qui étoit plate par un bout , ‘&c qu’à applanir A 
cire. Mais quand ils avoient mis la derniere main à leur Ou- 
vrage, ils le mettoient au net fur du papiers qu’ils appelloient 
charta ,; & qui étoit fait de la petite écorce de la plante Pa- 
pyrss > qui croifloit en Egypte , ou fur des peaux d'animaux 
preparées comme notre parchemin , & qu’on appelloit pro- 
prement membranas. Ce parchemin étoit plus cher que le pa- 
_pier. On a eu tort de croire qu’il étoit inconnu avant Eu- 
menes. Ji commença feulement à être plus commun fous ce 
Prince ; mais on s’en fervoit long-temps avant lui, comme 
on le voit manifeftement dans Herodote & dans Jofephe, 
Horace donc , qui ne faifoit que retoucher fes Ouvrages , n’a- 
voit pas fouvent befoin de papier ni de parchemin, C’étois 
vout le contraire de Suffenus, dont parle Catulle : | 


Puto ego ill millia, aut decem, aut plura 
… Perfcripta; nec fic, nt fit, in palimpfefte 

Relata. Charte regie, novi libri, 

Novi smbilici, lora rubra, membrana 

Direa plnmbo, G pumice emnis «quata. 


3 Je croi qu’il a dix mille Volumes de fes Ecrits , ou das 
» Vantage. Et ils ne font point, comme c’eft la coutume, 
» fur des tablettes où l’on a la liberté d'effacer. C'eft du 
> plus beau papier , & du plus fn. Les Livres font tott 
» neufs , les ornemens de même , les courroyes teintes en 
» écarlate , toutes les feuilles reglées & polies avec la pierre 
> de ponce, &cc. ”. Ceux qui vouloient épargner, écrivoient 
mêmé leurs Lettres fur ces tablettes. C’eft furquoi Ciceron 
raille ‘Trebatius dans la Lettre XVIII. du Eiv. VIL Non 


. . + 


gwd in palimpfiflo, Lando eqnidem parfimoniam. Dac. 
2 Membranam.] Les anciens écrivoient ia pes fut dés 
peaux d'animaux préparées à CR à dire du RRnE 
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a sapelle membrans ; parcequ’elle envelope les mem- 
SAN, | 

SCRIPTORUM QUÆQUE RETEXENS] Retexere eft le con- 
trüre de rexere , comme refigere eft le contraire de fgere ; 
fnit lges atqme refixit. Texere eft un terme de Tifieran. 
Les Poétes l'ont appliqué à leurs Ouvrages , comme ils y ont 
appliqué auf le mot ordiri , qui eft tiré du même métier. 
Vagile dit dans le Ca/ex : | | 

Atque nt srancoll tenuem formavimus erfim. 


Retexere eft donc défaire .ce qui eft fair. Horace étroit fort 
dificile fur fes Ouvrages , & il les cormigeoit continuellement. 
Cet pourquoi il ne faut pas s'étonner qu'il donne aux Pifons 
dns l'Art Poétique ce beau precepte fur la necelité de la cor- 





cermoñn reprebendite qued men: 
Malta dies @- malts litura coërcnit ; atque 
” PerfeGum decies nen cafligavit ad sngnem. DAC. 
Retixens.] Les Tiflerans difoient relam texere, ourdir une’ 
wie ; retexere , la defourdir.. Ici il fe prend méraphorique- 
ment pour éfacer , corriger , retoucher. Ca foin coute beau- 

Coup aux auteurs , &c tous n’en font pas également capables. 
Tel aïheroïit mieux faire un fecond ouvrage que de retoucher 
k premier. Maïs il n’eft pas moins dangereux de trop cori- 
gr que de ne rien coriger du-tout. En limant une pièce on 
hi Ôte ce qu'elle avoit de brute , mais auffi on l’afoiblic, & il 
aive fouvenc que- le: flegme de la corgétion amortit le feu de 
k compoñtion. SAN. 

.3 VINT somMN1QUE BBNIGNUS] Car Horace aimoit le bot 
vn, 6 il étoic naturellement parefleux. 11 dit lui-même, 
q'il ne fe levoit ordinairement qu’à dix heures : 44 quartas 
Jus. Dac, 

.4 DicNuu seRMonz] Rien qu merite qu’on en parle, 
men qui merite d’être loué, Les Grecs difent de même s£ser 
kye, Dac, 

#5 AB 1Prs15 SATURNALIBUS] Les Saturnales éroient 

Me des grandes Fêtes des Romains. EHe commençoit le fei- 

e jour de Decembre , & duroit trois jours. Ceux qui lui 
t'fept jours , y comprennent les quatre jours de la 

Ve appellée Sigillaria , la Fête des. Statues , qui füivoit les 

Wurnales immediatement. Ces jours-là Rome étoit pleine 
de débauthe &c' de diflohæion , &c les ruëés retentifloient du 
t de ceux qui s’abandorinoient.à Ja joye &c au plaifir. Ho- 

> Qui aimoit le repos , prenoit ordinairement ce temps-là 

Por fe retirer à la campagne , où il padoit l’Hyver. DAC. 

4 di igfs], J'ai mis at. au lieu d'a ». 6 j'ai reculé le 
C 3, point 
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point après /obrins. Deux favans critiques ont araf refftuf 
le texte fur d’excellens manufcrits, Le fens du poète demats 
de qu'on ne fépare point fohrius de fugifié. SAW ; 
5. Seturgalibus ] Horgce n'aimoit pas les plaifre tumak 
eux, ainf que nous l'avons remarqué fur l’ode Fefo gmid pes 
tius dis, & cette raifon avoit plus de part à fa retraite que lé 
fobriété. dont Damabpe lui fait honeur. Les fêtes de Gatumme 
furent inftituées fous le confülat de Sempronius Atratines #8 
de Minucius; ou, felon quelques-uns, fous celui de Titus Lars 
tius. D’autres les font commencer dès le tems de Janus roi 
des Aborigènes , qui receut Saturne en Italie, lui furvécut, & 
le mit au nombre des Dieux. Pour mieux reprefenter la paix 
& lPabondance, dont on jouifloit fous le regne de ce Dieu, 
ces fêtes fe pañloient en feflins & en réjouiflances. Les Ro- 
mains quitotent la Toge , & paroïfloient en public en habit 
de table. Ils s'eñvoiloient des prefeñs comme aux étrènes, 
Les jeux dehafrd , défendue en d’autres tems , étoient alors. 
permis , le fénat vaquoit , les afaires du bareau cefoient , &c 
les écoles étoient fermées Les enfans annonçoient la fêté en 
courant dans les rues de la ville, 8: criant à Setsrneliæ, 
Dans les ancéns res elle fe faifoit le dix-fepe de décembre; 


- faivant l’aonée de Numa, & ne duroït qu’un jour. Jule Cé+ 
- fr en réformant le calendrier ajouta deux jours à ce mois, 


qui furent inferés'avant les Saturnales, & atribués à cetretfèn 
te. Aupgufte y ajouta depuis un quatrième jour , & F'empes 
reut Cams un cinquième nommé avais. Dans ces cind, 
jours étroit compris celui qui étois particuherement definé am 
culte de Rée, apelé Opalia. On célébroit enfüire perdant 
deux jours en Fhoneur de Pinron la fête apelée Sigiäaris , à 
caufe des petites figures qu’on ofroit à ce Dieu. T'odtes ces 
fêves étoient des dépendances des Saruanales, qui duroïene 
ain fept jours entiers , du quinze au vint-un de décembre, 
Nous en parlerons encore fur la fâtire Femdudum amfcaite. 
SAN. | 

Huc] Horace nous apprend lui-même qu'il altoit 

Sois palier l'Hyver à Tarente. . Voyez l'Epitre VIL du Liv, L. 
Æt il en dit la raïfon dans l'Ode VI. du Liv. IE 


. Ver bi longum, tepidafque preket 
Faviter brunes. 


» Le Printemps y eft tong. iter. y donne: des Hyvers 
» tiedes ”. Maïs id il patie de A des Sabins,, 
où il fe reriroit très-fouvent, Da + 
Fucisrr] Ce mot marque l’empreffement avec lequel Ha 
‘race quitoit Rorhe au mois de Decembre , pour für les excès 
. 


+ 
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} plaïfant, 
Comme f Horace pour excufer fa pareñé , fe fervoic de ces 
détéres d'Ecokier , que fes plumes ne valent rien, Comme 
06 patofeux qui difent dans la II, Satire de Perfe: 


Tune querimer craffus calamo qgued pendeat bumer : 
Nigrà qued infnfa vancfcat fepia lympba : 

Distas querimut geminet quod fifin gnitass O"c 
An tali findean calamo ? 


. » Âlers nous nous plsignons , que notre encre ef 
# the, qu'elle né marque point , parce:qu'on ÿ 2 
»w°tr0p -d'é, qu'elle coulé de là phthe, 8: qu'elle fete 
# MR, Ecé. Quoi, podfionriéus travailler: avec ne 
# 


L 
Te Gb si | On dit ordinairement que ps 
Phimb ifpiwe, 6 cie eft plus vrai ne Pour 


| Li 
que l’efprit atendoit pour s'ouvrir qu’on fo mie en 
ee de produire. L/ihiagination s’échuufe peu à peu, & 

quelques momiens perdes à grifoner du papier, la vène 
Viet enfin à #'ouvrir, & coule de fource. Ç ces 


| polet 
n pupitre, fa table, &c les murailles; comme fi rouc 
M fe tronve four fes mains étoit cafe de fa férilité, 


ltexrrosue Laronar} Les Interpretes expliquent 
WA de x muraille qui towchoit le lit. Car les live des An- 
A tourhoïent d’as côté à la muraille: 8e ils veulent, qué 
fe maralle für enduke de cire, af qu'on y püt écrire la 
Wit fans lumbers - Méi j'aime mieux l’éntendre fimplement, 
| Détifpe die à Ptoruge , que c'eft à tort ail fe met en cole- 
C4 Li 
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re contre la muraille de fon cabinet, ou de fon fit, f oæ 
veut; & qu'en y donnant de grands coups, il lui fait 

le peino dé fa parefle: Ceux qui‘écrivent donnent fouvenr de 
grands coups à la muraille, lorfqu’ils ne trouvent pas ce: qu’ils 
cherchent. Quintilien n’a pas manqué de remarquer cela dans 
le If. Chapitre du Livre X. ‘où il traite de la maniere d’écri- 
re: Ton illa, que agsrtiorem animi motum fcquuutur, quaque 
ipfa animwuns quodammodo concitant quorum eff ja&are mannme 
sorqnere valtum. fimnl, © interim objurgare,; quaqne Perfius 
motat cum leviter dicendi genui fignificat, 

Nec plufeum, inquit, cedit, nec demorfos fapit mngues ; 
ctiam ridicala funt ; nifi cùm foli fumus, ,, D'ailleurs; les 
» chofes änfquelles ‘on s'abandonne quand or n’eft point œn- 
n tant, 8€ qui échauflenr mème l'imagmation: comnte de 
»-jettér la main çà & là, de faire mille conrorkons; ‘de £e 
» gronder quelquefois, & cé que Perfe dit en parlanr d'en fi. 
» le plat: Il ne paroït point, dit-i/, que l’on ait frapé Ie 
» muraille, ni qu'on fe foit rogné les angles jufques au vif; 
» tout cela eft ridicule, quand on n'’eft point feul””. Dac. 

8 IraAtis NATUS PARIES Diis ATQUE PoEris] Les 
Interpretes ont cru, que Damafñppe appelle cette muraïlle nfe 
svec K malédiétron des Dieux & des Paëtes, perce qu'Horace 
n’y écrivoir rren deflus. Mais ce’n‘eft point cela : .C’eft une 
seflexion generale. Damafppe dit, que les murailles des-ca- 
binets des Poëtes fonc faites Dis ératis, avec la makdi@ion 
des Dieux, parce que les Dieux les ont aflujeties aux caprices 
des Paëtes ; &c:qu'elles font faites Poëtis sratis, avec la nralé- 
diéion des Raëtes, parce que.les Poëtes les accufent de leur 
#erihté ; dont elles ne fotit point la cahfe, & qu’ils déchar- 
gent for elles toute leur mauvaife bumeur. . Natss ; né, pour 
faltus , fait, comme il a dit d’une bouteïlle :: O nuso me- 
EC US Dac. o FAT { ss." ÿ PA à RS 38 s 

9 ATQUI VULTUS ERAT]) Il faut fuppofer:, . qu'Hotace 
avant que de partir , s’étoit excnfé de fa pareñe fur les em- 
cbarras qu’il avoit à Rome; &c. qu'il avoir promis de faire-des 
merveilles, s’il étoit une fois en repos, &c bien éhaudemènc 
dans fa petite maïfon. Dac. 7 ee is Te 

MinAnTis]: Les Latins difoient menacer, pour promettre; 
&C promettre, pour menacer. Dac. Mr 
.” 9. Minautis.] Comme les Latins ont dit fherere  efpérer, 
" .pour timere, craindre: de même ils ont dit mwér#ri.'mens- 
cer, pour prémittere, promettre. Nous Yerrons .encore:ai- 
leurs dc multa © pulchra miientem, C'eft wne expreflian 
. figurée, qui fait une beauté dans la poéfe. SAN,  : HE 
19 SE VACUUM T&PIBO CRIER VER LULA RRAXP] 

orace 


+ 


€ 


sUR LA SAT. HI. pu Liv. ÎL sy 
once étoit fort frilleux. G'eft pourquoi il demande un grand: 
feu à Taliarchus, dass l’Ode IX. du Liv. L. 


Diffolve frigus ligna [uper foco 
Large reponens. , 

» Ghaflez donc le froid , en mettant beaucoup de bois dans 
» le feu *’.. Et dans PEpitre- VIL du Liv: I. il fait enten- 
dre, qu'il bfoit tout amonœælé, pendant le froid: consra@ns: 
que lgen DaAc. 

Cerisser vILLUELA] Il y avoit quantité de gens qui fe- 
retiroient l’Higyver à la » pour être plus chaudement 
€'eft pourquoi Perfe écrit à Cæfus Baflus > 

Aümovit jam bkruma foce te, Bale, Sabine. 


» L’Hyver vous a renda au foyer de-vote maïfon du pas: 
» des Sabins ”’.. Et il ajoûte en partant de lui-même: 


mihi nunc Ligus or 








Intepet: 


n Je jouis de la douceur de l’air de la Ligurie. Dac.. 

11 STIRARE PLATONA M&NANDRe] On pourroit croi- 
re, qu'Horace ne parle pas ici de Platon le Philofophe , mais 
de Platon Poëte Comique , & Poëte de.la-vieille Gomedie, 
comme Eypolis, Car ces gens-là convenoient plus à Horace; 
qui tâchoit de les imiter dans fes Satires, Pour moi, je fuis 
Rerlusdé , que c’eft. de Platon le Philofopbe , qu'Horace ét 
doit jour & nuit, & dans la leQture duquel il a puifé ce bon: 

& cette droiture d'esprit. qui paroiflent dans fes Ouvra-- 
&es, Dac. : 

ti. Platone.] Platon le philofôphe, car il y a aparencs 
e c'eft celui dont il s’agit ici , étoit d’une naïflance des plus: 
ilufres puifqu’il décendoit d’un frere de Solon , & qu’il 
éoit par Len de la famille de Codrus dernier roi dA- 
Une. Il: avoit. les mœurs douces 86 môlées de gravité , & ik: 
devint Le chef des philofophes Académiciens après la mart de 
Ga maître Socrate.. 1] naquit le premiere année de la quatre- 
Vit-huitième Olimpiade , & mourut la premiere année de la 
cnt-buitième:, étant âgé de quatre-vint-un an.. SAN. 

Memandre,]. Ménandre Aténien fut chef de la nouvelle co- 

médie, pargée de l’éfronterie & de l’infolence de l’anciène.. 
1 compos plus de cent comédies , dont-la perte ne peut être 
Op regrerée , à en juger par les feuls fragmens qui nous en 
téflent, 11 réuffifoit rai à faire des portraits fort agréa- 
Mes de la vie civile | & à reprefenter les mœurs dans le-natu+ 
Il mourot âgé de cinquante on de cinquante-cinq ans. 
à L nés près du-port de Pirée. Sans. | 
C5: | 12 Are- 
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12 Ancmizecaum] C'eft le Poe Ankiloque, 

meux par les vess ïambes qu'il £e conte Lycrmbe , . 
fe pendit de defefpoir. ll en a été parlé dans les Odes. 
Dac. 

12. Enpolin , Archilecham.] Eupolis étoit auffi d'Arène, 


une grande bberté ; mais il étoit uæ peu trop mordant. Il 
fut néié dans l’Hellefpont au tems de la guerre contre les Le- 
cédémemiens ; & cet accident Bt fire aux Arémiens une or. 
donance , pour défendre. à rout poère de porter ler armes. 
Platon & Cicéron atribuent $ mort se refléntiment de ceux 
qu’il avoit critiqués dans fes pièces. Arquiloque eft déja com 
par ce que nous en avons dit dans les üdes. SAN. 

Said ui] Cere coreétion ef de Rurgers , à Is place de- 


de Perfe lifoit dans les manoferits de fon tems : qui tu ie- 
vidlam ‘pluart # où l’on void que né peut con- 
venir à le du poète , qui dérande quid. 
828. 

F3 FRVIDIAM PRACARE PARA VIRTUTS RBLIOTA 
Cvci eft fondé fr ce que les Sétirés d’Mwrace lui avoiehe st- 
tiré beaucoup d’ennentis. C'eft pourquoi Démalippe 2 rifoc 
de hi démtender, fi c’eft pour appailèr l'envie, qu'ik a renon-- 
é à écrire, Dac. 

F3. PMremte ref@} irtes eff ïeï pour leler ; Comme v£. 
as melior dans le vers füvant eft pour vis lebvrièfe, - Le tra 
vaut eft d'un grand fcours pour: la verm. Une-vie ocapée eft 
ordinairement me vie fort : De Borace travailla best: 

les anndès ivirent la bstadie-de Philipes.. 
À avdie Le is de Reese répetation pour: réparer 
les débris de G formme., & il né terda pes à recevoir les fruits: 
de fon travail. San, 

14 CONPEMNBRE = Hn'ys- point de milisg: en 
oft envié, où méprié, Du did: 

ImPROBz SIREN Danini it Les Sirenes étoient des 6: 
kes qui habitoïent trois petites Iles près de Eaprées, gs 
de la Ville-de Serrentum, für le rivage de la Cautmnie.. Ces 
© Mes étoient appelées Sfrenmmfin. E’Antiquiré a feint, que ces: 
Sirenes-étoient des Montres qui: dèversient ice Padlans. Mais: 
c'étoient des @ourüfänes qui amérsient les hommes per: leur 
beauté &c par les charmes-de leur voix. RS a 
nom de Sirenes, de-FHebreu Sr, qui fignife Chemin. Il en: 
fera paré plus aù long fe PEpiée 1 PR Ré 


14 Sirem.] La parefe a fes charmes , mais elle a suffi fes 

+ Le poète la cotnpare iciaar Siènes , & La comipe- 
fon e& for juite. Ces. menâres duni-femmes © dent- 
bars , deivent leur nuidance à la Fable. Ce fur, dit-om,. 
nn fleuve Aquéloüs $c d’une des Mules, Les grè- 
chant, 
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uw d'entr'eles dons le nons de Parténope à Lla-ville , qui 
pet enfite colui de Naple, 8 qu'une autre laiflé cuini- de Len. 
eofe-à uns:île de ces mers 1, Sun. 

1F QUISADID VITA MELIORE] Toute ls repattion que 
Vous arec.scquie pendant une malleurs via Il appelle me 


16 Dia.rm, DAMBASIRPE, DUÆQUE VERUM 08 -EON- 
BLEUS DOFBNT Tonserz] Ce remerciment d’Morace eft 
temb-k-fnic plafant: 6c il marque un fang-froid qui jette ici un 
vient de:lur fure, ce Poëte ne œeave rien-de mieux à lui 


té-Bomafopr: ] Cétoit Julius Damefippus fénateur , le 
méme-donr pas. Cicéron dun une lettre à Fabius Gallus , & 
ee SAM … me 
IA Dousnt ronfon.]: Damefñipe n'Eftil pas Bien | 
fanisr dalles cn:plur msevais compliment à 
C6 ur 


re 








éo TV CREMAÉQUES : 
us -philelophe que de lui parler de conper fa barbe, v'ésoit Be. 
dégrader , &c lui dire en termes couverts qu'il étoit indigne du 
nom de pbilofepbe, Sax. ei à 
18 JANBM an MepsuM] Il s'agit ici de favoir f Fe 
Dum ad 'medinm fignifie as milien des deux anns, où 40 Fe 
pas. du miliem Le vieux Commentateur dit, qu'il y avoñie 
dans la Place Romaine trois ftatuës de Janus : une à chaque 
bout, & une au milieu; & que les Banquiers fe tenoient près 
de celle-ci. D'autres difenr, que Janus n’ef pas ici une Sta- 
tué, mais une Arcade, un grand Portail tout ouvert, Perse 
vi; & qu'il y avoit de ces Arcades aux deux bouts dela ruë 
Tofcane, qui étoit la ruë des Marchands &r des Banquiers; St 
qu'ici Fanum ed medimn, fignife le müiieu de la Ruë.  Cetté 
difficulté femble décidée par deux endroits de Publius Vi@or-, 
qui met dans le II, Quartier; & dans la Place Romaine: 
Feni duo, celebris Mercatoram lecus. ,, Les deux Janus ,‘beu 
” Où fe tiennent les Marchands”. Et ailleurs: Yars per em 
nes vegiones incfuflati; Ô* ornati fignis. ‘Duo precipes ad avg 
cum Fabianam, [uperior, infeniorgne. , Il y a dans tous les 
mn. quartiers des Janus (des Arcades) incruflés & ornée de Sta- 
s tués. Les deux prinçipaux fonc près del’ Arc triomphal de 
» Fabius, celui d’en-baur & celui d'en-bas””. ‘aues Afrius 
eft donc Fefpace qui étoit enrre ces deux Stauës de Janus 
D'un autre côté il paroïît par un endrait de Tite-Live, que 
dans cer endroit-là il y avoit trois de ces Janus eu Arcades 
Car il dit, ,, que Fulvius Flaccus fit enfermer la Place Ro- 
n maine de portiques & de boutiques, & y fit faire trois: Ja- 
#» nus ou Ascades ”. Forum pertstibus tabernisque clanden- 
dum, tres Fanos facieudos locale, Maïs, dira-t-on, pourquei 
Vi@or ne parlg-t-il donc que de deux, s’ik-y.en avoit trois? 
Peut-être que Viftor n’a voulu défifner certe place du .Cbas 
que par fes deux bouts. On peut M or 
Mardini., ÇCiceson a parlé de: Janus: Medius en plufieurs em 
droïs, A la fin du IL Liv. des-Offices, il dit que-vour ce gl 
xégarde les. emprunts, les prêts, @ Ds mœens de plaser .é- di 
Jesse valoir fon argenñt, «ff mieux traité ger cetee forte de gens 
qui fe tiennent ad Medium Janum, que par tous les Phihifàe 
es. Dans la VI. Philipp. à dit, Fewms Mess in Mutenil: 
Clientele. ef. Le Janus Medius, la place du Change, 
fans le prote“ion d'Axtoines. & data: la VIL. Autstins Jenb 
Biedif patronus. DAC. n : te de RU 
* 18, Ferswm ad mediam.] Les Eatins donotent qualqiefois: 
Le nom de.Janus à ces grandes arsades fort exhauflées; qui tras 
verfent une rue d’un côté à l’autre, comme.des arcs-de sriems 
ri & fous lefquelles on pañle, Suérône & Publius Viétor: 
aient expréflément. 1 y on avoir pufeté de ue 


sur LA Sar. HI, 20 Liv. II. ét 


dans diférentes rues de Rome ; mais À place Romaine, dont 
Nsigtici, en avoit trois, au raport de Tire Live #, favoir 
une à chaque bout , & une -troifième au mikeu. ‘Tout bien 
cumié, c'eft je eroi la véritable explication de ce pañagé, 
Horde parle ici de cette derniere arcade , &c it diflingue ail- 
leurs les deux autres , quand il apelle l’une Tewxs fammes, & 
Punre Fees imns. Cette place étoit le quartier des banquiers, 
des marchans, &c des ufuricrs. SAN. 
LPS msT] C'eft une meraphore tirée des naufra- 
ges, Dac. | 
ÂLIENA NEGOTIA CURO] Belle occupation pour un 
» & pour un Philofophe Sroicien, de ne fe méler 
que des affâires des -autres, lorfqu’il ne devroit penfer qu’à lur 
Horace donne à tette: Seête avec besucoup d’adrefle tous les 
fidicules qu’on fauroie imaginer. Dac. 
19. Afena negotis turo.} Nôtre poète done ici à Dama- 
ua ridicule , qui étoit aparemment dans le caraétere du 
e. : Le cruel fléan que ces gens defœuvrés dans leur 
domeñique , qui s’ingerent bon gré malgré dans les afaires 
d'autrui! Sarre. SE | Lx 
20 OLIM NAM QUÆRERE AMABAM] Il paroît par deux 
® Uois pañlages de Ciceron, que cé Damafippe étroit un Cu- 
MX, Mais .un Cuticex fort peu Comnoifleur ; qui achetoit ce 
que les autres ne vouloient pas; qui achetoit fort cherement; 
$C qui par dégoûr.revendoit enfüite- à bon inatehé.  C'e 
quoi ceux qui fouhaitoient de fe défaire CE chofei 
eu d'avoir quelque chofe à bo marché, s’adrefloient toûjours 
À ki, Ciceren ne pouvant avoir les Jardins de Siius , nf 
œux de Cotta , ni ceux de Eamia au prix qu'il vouldie, écrit 
‘Atticus, pour .voir #il ne pourtoit point avoir ceux de Da< 
Mafppe: Demafphi enperiendum eff. : Cur ce bon Senateur 
M-trafiqueit pas feulement en Antiques: 1 vendoit anuffi des 
mafons, des jardins, comme: il le die ici lui-même. Cices 
fn qui veut acheser ki fes Jardins, veut lui vendre ailleurs 
Statués ,'que Fabius Gallas lai avoit achetées, dont iP 
Pas content, & dont on dui ayort die que Damafippe 
Pourroït s’accommoder. C’eft pourquoi il écrit à Fabius Gai- 
Lt dans 12 Lettre 23. du Liv. 7.  Sed wvlim Damañippns ma- 
Mt in fententis. ,, Maïs je fouhaite de tout mon cœur, que 
» Damafippe ne change pas de deflin”. Et plus bas: 5? 
"on Damsfppus in fententis non manchit ,aliqnem pfcndodama- 
wi cam jalura repérinons.. ;, Si Damafippe n’en veuc 
; Le » POint; 
The Lire dit für lt fin dt gaarante-unièmé livre : orne ferricibns 
nifque camenditr, dé Ponas tre faction des ovevrra 
C7 


6 RIEMARQUES 


sr Point, je crouverai quelque faux. Desafppe: quai. mé 
» je devrois y perdre”. Dac. 

2: QYO VAFER IL&LE PEDES LAWISSRT SISYPHEUS Æ— 
ne] li parle du vieux Sifyphe, £ls d’'Eolus, qui fonda Corse 
tbe. 11 l'appelle vafer, parce qu'il éco le plus fin &c le plug 
rufé de tous.les hommes C'eft pourquoi on difait en pro 
- verbe: Plue fin que Sigphe ; p'es Javans que Siphe. Theo 
gnis: 

Oùd” t: ropprarm pr por P'ad'aurSu@ dorE 
ITasiova d'eideine A'rcaidy, Zsovqu. 


Agasd. vops union. tonte. le fagele de Rhadasantke nelrer, 
G' que. voss rien plus fouans qui Sifphs, a Une ve 
qui aurow fervi à Sifyphe, auroit eu pour le moins thcine:cehS 
ans. Dac. 

21. Sifgpbue.] C'ef 6 l'fce pau ee; une cet 
te où Siéphe feroit baigné , soute forts de vâfe-ancs 
que &c râre, Ce SiGphefee El d'Role., & &s-bäuit la ville-d’Ee 
pire, qui fue depuis apelée Corime , oùilregna Il émis 
avant & rufé. On tient q'il vivoit 1407 ans. era l'èe 
Cretiène. SAN. 

. 22 QUID SCULPTUM INPABRE] Gad regarderles. Songe 
durs, qui mes le- marbre. & la picise ares le ceux. 
2 


AC. 
à 23. Lafabre] Cet à dre imp Sn grafkerement. 
Nr 
QUID FUSEM DURIUS] Cf pour les Oummagse:-de- four 
&. IL faut remarquer le mot dunms, fondu duremrut. Cas 
%. eff certain qu'une Sramé eft dure, où tendre ;, felon: l'habè= 
feré de l'Ouvries. La perfofion confifie dess-le-teudre, pus: 
æ. que le. rendge eff: toûjoure dans- la, Namupe: &t\ par confée 
gent il umite la Verié On vait-dsns-le Brutus de: Ciceson; 
que Fon it-au Stattaire..Caeaghpe qu dans fes Sage 
tués dl. n'y avoit paint de Verité;: parce-qu'elles étoiene trop 
-dures &c trop roides: Comwcki Srsbmarié figne rigiiions ne: inde 
tentur Koritateun Virgile a dit au CORTE Spiransin mie 
. dns «va. Duc. 
Enfuns durias.] Le flatuaire , comine le peine, séwdie 
À copier la nature : & la fonte auifi bise que le: cifeun ont des 
délicatefles qui ne naiflent que fous la: main, des grens :zmnîttes.. 
Le rudefle des traïis ne faic pes précifécment certe duntié-que: 
Fon. blme dans uge flarue... Ave les craie. Les plus: doumcuse 
Vémus ou un Cupidon auront cette dureté vicieufe, f les ati- 
tudes ne font point dans une proportion réguliese, fi les mem- 
bres & les nerfs ne paroifleat point fouples 8 flexibles, en: 
an mor $ le feniment ne-fons pas» pu aimfadise;, de Eheim 








* sur LA Sar. HI: pu Liv. IL. 6} 
meme nashreke des tunis 8c des mouvement que dematiide las. 
6on reprefentée. Sax, , ; 

23 CALLIDUS MUIC S1GN0 POMEBAM MILLIA CE 
TUM] Il y avoit telle Statué qu’il achetoit cent mille fefters 
ces, qui font juftement douze mille cinq cens livres de notre 
mr Ce callidus eft plaifanc: il fat G fin, qu’il fe ruï- 
az, Pac. ù 

13. Ga ceutum.] C'eft pour coem millis niwrem fcfiere 
titres. Un petit feflesce valeit à peu près deux fous de nô- 
te menoie : ainf la fumme de cent mile petics feflerces fe 
mouroit à dix mile livres, comnse je l’ai rendu dans la rx 


: jamais 
Dé, callidus , cs Puce. Sa.frnelle & fa bône foraire penfs. 
sent aboutié à le-faise néter de deffpoir.. SAN, 

24 HonTos EGRBS6IASQUE pomos] Il avoit achett. 
bemcoup de: ‘Terres fu le bocé du Tibes, & il em amoit fait 
Phfeurs Hasdins, qu'il avoit mis chucun à. cerin psim Ch 
con dans fe Lertre 53. àr Lim. 12, à Amicus: Pre, at bnÿ 
ad te firipf, fi © Silins is feerlt,.qums tu paies, me Dr 

fem: fe prabueri, Damifispeis colmagréilra I: 
pur Ra parter fuit: În rie mofilo. quetencran juges ; ne 
tte pres confinnix \; S'il eft vrai que Silius ac vesit- 
n Pæ vendre, comme was le croyez, 8 que Drufs-fañe ke 

déisie, je vous pre, de vous sdrefiér à Dumafiphe, coms 
» 1e je vous l'évrms: hier. Je cœoi qu'il a fepacé les cerves 
» Qu'il a fur le bord du ‘Fibre, & qu'd os a fait diverfes pou 
» (ONE de je ne: ft combles d'arpens, pour y nœure diffe. 
» Tes prim””. Drac. 

15 Cuu Lucas} En effet, il gage tance à ép beau mé 
dr, qu'il y:pædir sour fan bien, 80 qu'i perf sallut 
soyez de dcfefpoir, D'ac. : 

Pasevexrss comprra] Compisn font des Carrefomx,. 
ds Pinces. où Mon encee par diva ruëa  C'éruit dans ces 
rte fe tonsiens ordimirement les Affemblées des Mar 
Gands & les Foires. C'eft pourquoi Dumafppe dit, qué- 
dns les pius:frequennées de ces Placer, on l'appoiloit erdinat- 
ps le Favori de. Mercure, parce qu’il achetoit toûüjours 


Y 


+. Dac.. 
MencuniaLe} Les Intetpretés ont cru, que Damafppe 
Vonieit dire, qu'od l'appellok Afercws, . Mais à Hkr- 


»ne peut jamais fignifier ceis.. ervit glücôe 
Won l'appdioic Jérome, Eco c-neft.pas ce-qu'Horace = 
Vous dire: Car: souples Murchunds eruieut sppellez Mfrrcnis— 
fie Su eos en rs 


Letins ont dit quelquefois cer , & les Grecs:KARDIA., poux: 


és: REMARQUES 

æer. Ce Philofophe dit, qu'on lui dommoit un des furnorms 
de Mercure, qui étoit un des Dieux qui avoit le plus de fur- 
aoms.. G'eft pourquoi Curion ki dir dans le Plutus d’Aris- 
tophane : 


"Nr ya Tér is iroruulas ronde Eysr. 

Que C’ef nne bonne chefe, d'avoir plufieurs furnems!? DAc.- 

25. Mercuriali,] Gerte leçon eft de M. Guningam , & il: 
me paroit que c’eft la plus élégance de celles qui É 
dans les éditions. Quelques-unes portent Mercærialis, &c d'au 
tres Mercurisle.. Damañpe fe tenoit fort flaté. d’un furpom: 
qu'on lx danoit par raillerre , c’eft une nouvelle preure de fa. 
bétife. Mercure étoit le Dieu du commerce. On lui dédia 
en certe qualité un temple-en 259 , 8 on forma un corps de- 
murchands, qui s'apeloient Mercuriales: SAN. 

26 Novi] Herace ne pouvoit pas manquer. de consoître: 
Bamañppe, qui étoit un Senateur. DaAc. 

28 ATQUI EÆEMOVIT VETEREM MIRE NOVUS] Horacæ : 
eft plaifant, de faire avouer à Damafppe, qu'il n’a fait que: 
changes de maladie, & que la derniere eft plis grande &c plus: 
dangereu{e que là premiere. Dae.. . 
28, Môré nevas.] Dermfipe vouloit plaifanter fur” le ton 
d'Horace:, mais il difoit plus vrai qu’il né pendoie. Il étoit, 
comme:on dit, tombé-de fièvre en chaud. mal.. Quand il n'ée 
toit ocupé que de fes afaises , il fe ruinoit ; mais à ne faifoit: 
core qu'à lui-même. Depuis qu’il s’avifa de fe mêler. des afai- 
pes d'autrui , il devint la croix. de tous ceux qui avoient le: 
malheur d’en être conus. SA. 

UT SOLET IN COR TRAJECTO LATERIS MISBRI, CA- 
PITISQUE DOLORE] (Cor ne ägnifie pas ici le.cæwr. Gar il: 
ef faux que ‘les maux de côté; ou les ntaux de. tête; puiflenc. 
fe changer en maux de-cœur.,.pwiflent.pañler-au cœur. Cers 
le cœnr, eft ici pour l’efoemac, à limitation des Grecs, qu 
l'appelloient zupdiur: 6 Damabppe parle ici de cœux qu'on: 
appelloit Cardiscos, qni ont dés maux d'eftomac. : Avant Hos 
race , Lucrece avoit mie /e cœur, pour l’efomec, dans certe bel. 
le defcription qu'il fait de la Pefle, qui conamençantpar.la. 
tête, defcend dass la poitrine, 85 de-h dans l’eftomac: 


Inde nbi per fances pellus complerat, é> iÿfnm 

,…  Moxbida vis in cor mœeffnm confluxerat agris. 
- Gar. il n'eft pas: raifonnable d’accufer: Lucrece ,. de s'être: 
tsompé, & de-n’avoir pas entendu le æupd/a de Thucydide; 
qui cf l'Origrnal for lequel .il.a faixcette belle Copie. Das . 
Je cor:] Les interprètes ont. fort bien remarqué que lse 


_ 





sur LA SAT. EE pu Liv. IL 6 
Sonechui ; l’eftomac. . Nous TU Pan Que em ne 
Lens au vers 161. SAN. . | 
30 UT LETHARGÏICUS HIC quuu. VIT rues] Le 
Lethargie eft une maladie qui vient de la méchante confie 
tion du cerveau, quand il eft crop froid & trop humide. La 
Pimite venant à -fe déborder, plonge le malade dans un pro- 
fend ._e<omme Lucreve ns admirable- 
ment dans ces vers du 3 Livre: 
Pnterdumone gravi Letharge fertur in dira: 
cÆternamaque feporire. 

Et plus bas il parle des flots de la Lethargie : 
ÆAäde quod in nigras Lethargi mergitsr sndas. ; 

Quand les: Medscane veulent guerir cette maladie, il y a du 
danger qu'ils ne jetret ke malade. dans La maladie oppolée, 
qui et la Pbreneñe. Car la Pituite venant à fe changer en 
Bile,-p4r la grande ,chäleur: des remedes:, elle allume un feu, 
qui fe portant au. cerveau, produit la fureur. Et alors le ma- 
lde devient veritablement psgi, un achlete redoutable qui at- 
taque fon Medecin, & .le charge de coups de poings: C’ef 
le veritable fens de ce pañlage. (On n’a qu’à fe fouvenir du 
<ombet” du ARE eue Pale eee les en CE De 
cien. Dac. 

- go. Us Jethergises hic. és). Une pituite épanchée arec 

cès caufe la létargie ; au contraire hne bile trop alumée.pro- 

la frénéhies Or la hile s'alume quelquefois par la force &c 

la, chaleur des hr on done Por res Fine 
te. SAN. Ho 

31 DU Ke QUID SMILE HUIc] Poyrvû que vous ne 
vous jettiez pas fur moi comme ce Malade fe jette fur fon 
Medecin , foyes. fou tant que veus voudrez. Horace prend ici 
fes précautions Camme. on les prend avec les fous, 8c il.traite . 
adroitement de fou ce pauvre Philofophe qui s’en pPengoits 
& c’ef çe qui fande fa xéponfe: Q berne. DAc. 

-91-32 O BONE, NR TE FRUSTRERE,INSANIS CT sv] 
Dauxagppe dit à-Horace: Vous ms traitex ee mais 4 
veus qui Fêtes, DAC. -,,. 1 

32 INSANIS KT TU, SFULTIQUE PROPE own ss] Se- 
crate prouve à Alcibiade dans le fecond Dialogue qui porte ce 
som, que laplüparc des.hommes font fons, parce qu'ils font 
dans l: ignorance, & qu'ils ne favent nice qu’ils doivent fai- 
re, ni ce qu’ils doivent dire, & que comme il.y.a a 
degrez : d'ignorance » il-ÿ a. aff (diferens degrez de folie ; 
c'ef ce Ê us ay ce moins que les Stoiciens. ne ,racævoient . 
. Car ils foutenoient, que tous les vicieux, fonciégalement fous, 
Ldisue furieux, quoi . que. l'en ns denpe Paach. nn 
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dore Seneque dass le LL Livre des Bicafaies : {outre crie 
fuites dicimns, mec tamen ones carattnt: bellobers , bis 1pfis 
D ne Se € ‘Jwrif a tonde cohamsti- 


sus. n Nous difons que teus les vicieux fonc -Nous ne 
# leur donnons pourtant pas à tous l’hellebore: Et à ceux-là 
n même que nous appellons fous, nous:leur donsons le droit 


> de. fufirage, & la permifion d’emercer les Charges de Ma 
u giftrature”. . Mais ce fentimené des Seoïviens étoit utRIÉ 
& ridicule. La folie eft oppofée à h fageñle, comme la ma- 
ladie à la fanté; &c s'il y a divesfes fortes de maladie, les 
unes plus grandes que les autres, il y a aufli diverfes fories de 
folie plus ou moins grandes. ‘Tout malade n’a pas la févre 

chaude, &r tout fou n'eft pas furieux. Dac. 
. Pape] Ce mor n'ôve rien:de la propefeiôn, qui eft uni- 
On pee voit ce qi ef remmeqné fa de vers 96, de 

A Re 

2. Somiique prepé sommes. } Prepè n'emplche pas l'univer- 
Lité de la la propoñtion, Les Lacias difoienc prpà & férd pou 
fomper. C'évost Ia folie des Sroîciens de croire que tour les 
el vicieux étoienc également fous 6c également fuient 


33 S1 Qui STERTINEUS VER! cars] Stertinies 
étoit un Pbilofophe Swoiïcien. Il eft parlé d'un Lara Sep 
simius dans une Orifon de Cuir , cièle par Refus fr le mot 
ocs. Mis çosn’ef pas ie même: DAC: 

7 CautPÂT} Cover: ne figifie pas fimplément &re, mu 
divé phifieurs fois, redire toltjours. . On peut woircé-qui & été 
remarqué fur ce vers de Ode XVIIL du Liv. L 


Qgis poff vins gravem mibtiam ant pamperieon cpatr 
n Qu eft-ce qui ee De 


nôtre f l'eft en. Freaçois. Stertinnd édit ut : PHIOL pRe “Stoi- 
cien dela fee de Criipe  Crepare eft preprement faire du 
bruit, chés Lucrèce c’eft louer hautement; mais‘ict 1 11e fige 
Be aure chofe que /oqni', parler, dire ; comimé dans Fode 
Nadlem Varc farè. SAN. 

Uwpe] De qui, 4 gw, comme dans Virgile: grens mmde 
Latinam, 8 dans la feconde Ode du I. Livre : Unds nil mi 
Jas géneratsr ipfe. DAC. 

35 Juserr sAPIÈNTEM PASCERE santa Les ?p 
fiers Philofphes, pour ‘marqué? le mépris qu'is faifoient de 
leor corps, & le péu de foin qu'ils en avoient, croi 

; ne ler babes - TR 4 
ac 








F 


sUR LA SAT HI, ve Liv. IT  & 
l'aseñloire , fa fiiite 8c l'effet de leur Philofophie, devint biems 
st le principal. On ft enfüire par aSfeAtarion &c per vanité! 
ce qu'on avoir fait d’abord par mépris $ par nonchalance, & 
h barbe, qui n’étoit dans ces Fondateurs qu'une marque accès 
dentelle de- leur fageffé, fut-prefque la féule fagefle qui pafñh À 
leurs Succefleurs. Auf étmit-ce- un de leurè peux pre 
Ctprs: Tloyenorpoger, Barkam paliers, de nerrir fa Barbe, 
Et Stertiniis n’avoit garde de l'oublier, Certe épithéte opens 
ten, cft plaifance, Darañppe entend, gnf «f Le marque à 
L Jageffe, & Horace veut dire, qu'elle fait toute leur 
Et cela me fait fouvenir d'ux roc qui eft dans Lucien : gas fi 
ks Philefogbes fons fogss par leur barbe; nn Donc cf auf [eg 
qu'eux, Dac. ; 
35. Sapinten Duvben:} Une belle & longue barbe étoit 
dun grand relief pour an philofephe, Le ponple éroit la dei 
pe de ces prétendus faget , mais les gens ralfonubles s'en mo» 
Goxnt. SAN. . 
.36 Aroue «-Fasntero Nos rrisrem.] Le Pont Fa- 
brice ef le Pont qui joint Rome avec l'Ifle du Tibre , vis-è 
vis du Pont Ceftius , qui eft de l’autre côté fur Peurre bras du 
Fleuve, & qui joint lIfle avec le quartier au de-là du Tibre, 
ke Pont Fabiice ef ‘appellé amjourd'lnt le ‘Ponr des Juifs &c 
Poste di quaiire cayi, à caufé dela fatuë-da Dieu Januÿ à 
Quatre faces, qui eft au bout du côté de l'ile, Dac. : 
3% Æ Fabricio pente} En quitanc Rome pour ‘aller au Jai 
“ke, on entroit dins Pile da Tibue par ke pent Pabrice!, 
&-on en fortoit par le pont Ceftius, Ces deux ponts fibfe 


, tent encore sujourdui, Le’premier s’apelle ponté di quatro: 


Gpt, à caufe d’une flame de Janus à etèces, ques 
joe du côté de l'île ; le fecond porte le nom de faint Bartè- 
AK. 

37 CUM VE2LEN MITTERE @PERTO ME CAPITE] 
Ceux qui fe dévouoient à'1a mort , couvroïent leur-rête dès le 
moment qu'ils avoient pris cette réfokion , pour témbigner 
par , qu'ils renonçoïent à la vie dès ce nroment, en fe pri 
va ainf de la lumiere du jour autant qu'il étoit en leur pou- 
var : Et C’éroit proprement un férupule de Region. Car ils 

couvroïent ka tête, pour marquer aux Dieux Infermux, 
ils vouloient tenir leur parole, & qu'ils ne vonloient rien 
vor qui püc troubler le Sacrifice qu'ils avoïent refohf de faire 
d'eux-mêmes, ou les empêcher de l’achever. T'ite-Eive dit, 
qe dans ane famine, plifieurs fe jetterenit dans le Fibre, la 
tête couverte, Capfibes obvolutis fe ln Tiberim pratipiravermt. 
Et Petrone: Pralgmnes vefibes cafiras € mas bi proferimh 
Mramms. DAC. : Re PUS 

37< Ogerse cæpite.}) On fe: voilort la cère es pr 
< OS» 
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fons , particukerement quand on fe dévouvit à la mort pous 
le faiut de fa patrie. I oft phlaifant de vox Damafipe s'avifer 
de faire dans un accès de fofie ce que les Décius avoient fait 
dans un tranfport de générofiré: & de rehigion, C'eft ce qui 
fonde la raïllerie de Stertnius , quand il dit à Damafipe : nif 
œcrbi, pereas quin fortiter;: atom. SAN. - 

38 Daxrsr sTerir] Il arriva près de moi hevreufe. 
ment. Les Eatins ont mis la droite, pour le côté heureux, 
_ à l’imiterion des Grecs. Car pour eux c’étoit la gauche. Cels 
a été remarqué ailleurs, Dac.. 

38 Dexter] C'eft pour eppertunms ; propitins , à Propos; 
beureufement , comme nous avohs vu Fansss dexter dans l'o- 
de Car me gmereliss SAX. 

: CAYE FAXIS TE QUIDQUAM INDIONUM} Cek ft plai- 
fat: il hu va prouver qu'il eft fu; &c cependant il Fexhorte 
à ne rien faire qui foit indgpe de ki, Comme sil Y avoit 
rien d’indigne d’un RE Dac, | 

Cave fanis, Gre.] Les Sroïciens méprifoient-la: mort, quand 
elle étoit néceffaire ou honorable. Mais fe néier par: defes: 
poir de s'être ruiné , évoit me vilaine mort pour.un philofo- 
phe. SAN. 

39 Punon, INQUIT, TE MATUS URGBT] Il eft cer: 
tain que let hommes font les Efclaves d’une-fote honte, qui 
les empêche dè fe porter au bien. Mais l’ufage que Stertinas 
fa de cette verité, eft indigne d’un Philofophe: car il s’en 
fert pour confirmer: Damafippe dans fa folie, au lieu-de câcher 
de l'en guerif, DAC . 

35e Pudor te malus angit.] Je lis ængit , après un bon 
nombre de manufcrits & plufeurs éditions. C’eft par pure 
méprife que les copiftes ont fait reparoitre ici vget , qui fe 
trouve déja huit ou dix vers plus haut. Horace ,. pour jettei 
un: ridicule- for li philofophie Sroïciène , fait raïfoner Sterti- 
aius en très mauvais philofophe. Premierement il confond là 
folie & la fureur. Secondement il trouve à redire que Dama- 
fipe veuille fe néser pour avoir fait une folie , &t puis il va 
lui prouver en bone forme qu’il eft fou. ‘Troifièmement par 
cette raifon là même qu'il eft fou , il lui permet de fé néier, 
& done lieu de conclure que tous les homes en devroient faire : 
autant, Enfin il le confole de fa: folie en lui montrant pa 
des exemples qu'elle ef plis commune qu'il ne-penfe , ce qui 
eft un raïfonement très pernicieux dans la morale.. SAN. 

4 41 INSANOS-QUI INTER VBREARE INSANUS MABER1] 
Ua Medecin, qui au, lieu de-guerir fon Malade, tâcheroït de 
L confoler, en lui difant: Vous êtes fou de vous plaindres 
tout le monde a le même mal que vous, pafleroït affurémenc 
gouc -pn méchant Medecin. Gel. ce que Srertinius fait : ee 


v* 








SUR LA SAT. TL. pu Liv. IL 69 


"A ne cherche point à combattre.la folie de Damafippe, pour 
la déraciner de fon cœur: il ne travaille qu’à l’excufer, & 
qu’à l’autorifer même par des exemples: Et dans la Morale d 
n’y a rien de plus pernicieux. Car :plus le poifon du vice efl 
répandu , .plus il eft à craindre. Et-dans les maladies de d’ame 
on ne peut pas fe fervir de cette confolation : Hoc risz Neon 
SOLI. Vous n'êtes pas le fenl, comme on s’en fert quelque- 
fois utilement dans les accidens de la Fortune, pour les faire 
fupporter plus patienrment. Horace donne ici aux Stoiciens 
mo ridicule d’autant plus grand, qu'il eft fort férieux, -8c qu’il 
eR mêlé avec des veritez connues dont il ef hon de favoir 
faire la difference.. Et ce qui rend même ce ridicule plus plai- 
fant 8c plus fenfible, c’eft. que Stertinius corrompr ici une des 
plus fages maximes des Stoiciens, qui difoient avec beaycoug 
de raïfon à cœux qui par une fose honte ,-& de peur de s'atte 
rer les railleries des hommes, continuosent de vivre comme 
les autres, & s’empêchoient d’entrer dans le chemin de la 
vertu, ofôr #ç1-rè avédlor dress ago Suyas dit 0 à qua die 
pas roic drowras dyénrov: Quelle extravagance de demeurer ve- 
sétablement fou, .de peur d'être pris pour fon par Les fon! Sim- 
plic. fur Epi&. Dac. ne. usé 
le. 42 HOC SI .ERIT IN TE. SOLO, NIL VERSI] Voilà 
une fuite digne du faux principe que nous venons de voir, Ces 
bons Stoïiciens n’avoient-ils point d’autres remedes à donnes 
aux hommes, qu’à les confrmer dans leurs vices parles exem- 
ples, n’avoient-ifs d’autre reflource, que d'abandonner ces Vi- 
cieux à leur defefpoir? Parce qu’un homme eft feul malade, 
defefpere-t-on de fa gwrifon? Cela eft fort ridicule. Ilye 
beaucoup de finefle dans la maniere dont Horace fe moque des 
Stoiciens. On peut remarquer ici les manieres d’Ariftopbane, 
quand il fe moque de Socrate. Dac. | 
. 43 QUEM MALA STULTITIA, ET QUÆCUMQUE EINSCI- 
TIA veRri] Voici une excellente définition de la. folie des Vi- 
cieux, qui n’eft qu’une inconftance & une agitation continuelle 
de leur efprit rempli. de faufles idées. Mais cette définition 
n’écoit pas particuliere aux Sroïciens: Zenon l’avoit prife de 
Socrate, qui difoir , que la folie ne vient que de l’ignorance, 

Dac. 
QUÆCUMQUE] .Tous les Commentateurs veulent qu’on li- 
quemcymane, mais ils fe trompent. Qyemcmypqne n’ajoûte 
rien au fens, &C quécwmaue y ajoûte beaucoup. Car ces Phi- 
lofophes pretendoient, que la maindre ignorance de quelque 
verité que ce fût, rendoic un bomme fon, infanum. Et c'eft 
ce que la définition doit faire entendre. Dac. : 
43. Cajufque infiitia ueri.] Ici les manufcrits ne font pas 
d'acord.. Les uns portent gwaçangue » êp les antres game 
qe; 
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que : mais ces doux leçons ne paroïfiènt être que des alréra 
tions de ls véritable. Saermmgue ne convient pes Lab 
Enfcrls , parceque l'ignorance ne tire pas proprement fes di- 
férences d'elle-même , mais qu’elle les reçoit de fon fujet ou 
de fon objet. Ssancamqme eft inutile après gwm , &c n’ajoute 
fien au fens, Mais en mettant cmfgne Inftitis vert, l'expres- 
fon eft jufle &c psefente fort bien le fentiment des Storciens, 
qu pretendoienc que l’ignorance de quelque vérité que ce fêt 
rendoit an home fou, isfæmes. Horace va faire dans la fire 
le dénombsement de quelques-unes de ces véricés morales. Ce 
font aperemment cts raifons qui ont porté M. Cuningam à 
séformer:-le rence cel que je le reprefente ici. SAN. 
: 44 Cunavetrmi ponrrcus] Le Portique étoit le lieu où 
les Sroïcions tenoient lour Ecole; &c c’eft ce qui leur donna ce 
nom. Car ils furent ainf appeller du Grec Zrod, qui fignifie 
Portiqme. Gtertinius dit Æ Portique de Chryfigpe , parce que 
Chryfñippe peñoit pour le Fondateur de Jeur Sete. On n’2 
qu'à voir la Remarque fur le vers 176. de la IIL Sat. du 
Lir. IL DAC. 
‘:-44-Chryfipi] Crifipe, natif de Sole ou de T'arfe en Cili- 
cie, fut difciple de Zénon. Si nous en croions quelques-uns, 
#l rendir un aflé mauvais fervice à fon maître en fe mêlant 
d'interpréter fes fentimens , ce qu'il fit d'une maniere fort 
groffiere & fort rmpertinente. Les Stoiciens ignorans , qui 
#'etecherent À {és € atons , firent une feéle à part, dont 
Crifpe étoit le chef. Btertinms éroit de ce nombre ; d’où 
vient qu'il n’apuie fes maximes que fur l'autorité de Crifpe, 
comme du plus grand maître de l’école Stoïciène. Selon d’au- 
tes, ce philofophe étoir d’une fubrilité fi grande dans fes raï- 
Cnemens., qu'il embaraffa fouvent fes maîtres dans la difpute, 
Les rañnemens les plus déhiés de la dialeëtique ne lui pou- 
voient échaper , 8c ha fofurion de fes argumens étoir f &fcile 
à trouver , qu’elle paña en proverbe pour exprimer uné chafe 
fhble, On li érigea une flarue à Atène dans un en- 
droit nomé le Céramique, I1 mourut âgé de foixante-trèfe 
ans. ‘SAN. | \ 
+ Porthas.} Le portique d’Arène étoit une célebre galerie 
peinte par Polignote , où Zénon aflembloit fes difciples. Ct 
fur de ce lieu qu’ils prirent le nom de Stoiciens, pui sToA 
en Gréc on portique. Malle philofophie n'infpiraît 
plus d'ergueil à l'home, à caufe de l'empire qu’elle prerendoit 
jui doner fur foi-même &c fur fa raïfoù ; mais dans le fond cet 
einpire preténdu n’étoic qu'ame forfinterre philofophique , qui 
en amufant les hoiries par l’idée chimérique d’une vert impra- 
ticable , ‘les fendoit fürement malheureux. SAN. À 
* «sf HaC MAONDS FoRNULA Kacmsi Forme eft un 
: | mot 
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sur LA SAïT. IIL pu Liv. Îl. ft 
pot de Pro: I] Ggnife. le focmolaire, la regle de la pratie 
Que, & cour ce qu'il faut ohbfecver dans la conduite d’un pro- 
ch Stertinius applique ce mx à f défnicion, qui eft la feu 
Dust 9 Les hommes doïwent confier, pour fe connoître, 
ee. | or 


45 Female]  C'eft proprement one règle de droit. Ici il 
À end pour une maxime de morale. SAN. 
46 Excpro sAPIENTE=] Le feul Sage. C’eft-à-dire, le 


. 


Sowien, Dac. : 

Nonc score] C'elt tojours. Stertinius qui parle à Das 

pe. On a eu tort d’en douter. Dac. 

4 VRLWE sYLvIS UBt PAssIM] Cetre comparaïfon eft 
Merveileple ; &c. canvient parfaitement à la définition qu'il 
Vent de faire, Car-les Voyageurs ne s'égarent que parce qu’ils 
8e ronspiflen pas le bon chemin, qu'ils ne fauraient déraêier 
Parmi tant d’autres routes qui fe redemblent. Dac. 

50. Utnimpus.] M: Cuningam a fair cerce legere corection. 
Les granumairiens tyompés par béc &e i/fa ont cru que le poète 
me parloit que de deux voisgeurs : ainf les uns ont lu æri 
Be ler qures ares, . Mais ces .mots.pa/fos palantes fe t 
doner l’idée d’un plus grand nombre de Le & doivent 
fire prendre-len fnguliers-hfe &c 74e pour les pluriels dé 8c il, 
Stertinins veut marquer par cette comparaifoe quil n'y a au’us 
89 route qui mène à la vérité, &-que celle” qui conduifent à 
lecteur {one fass nombre. San. J 

53 CauDam TRAHAT] Le vieux Commentateur a fort 
famarqué que c'eft une figure prife de là coutume des en- 
fe, qui. actachoigee use queuË an dérriore de œux done ils 
t moquer. Et c'eft aisfi qu'on doit enrendre ce 
pefige de Voilcjus Raterculus, lorfqu'en ‘parlant de Plancus, 
qi Émadit ridicule &c méprifable, parce qu'il reprofenth 
l'Hifoire de Glaucus dans un feftin devant! Antoine, il dit : 
Ca céraleatus de nades , copnique redmitns arnudine, :cas- 
don tabous , genibus innisns , falralfet in convivis, Ge. Tri 
tébe à fort mal: expliqué ce pallige , £e je m'écomee que Tor- 
Teatus aie pà donner dans ce fens-Jà, car il veut que rendem 
labre, traîner La queuï, fignifie marcher fuperbrrnens , paï une 
Retaphore tirée des cogs & des paons qui s'enorgueiläifienr de 
ur queus, Mais cela ne faurair convenir. : On nè peut ja 
Wks dire. de ces cifaux sesdem ‘érahers: 5 6e au contéairé 
Feû par la queus relevée qu'ils marquent loir Gesré. Ca fe 
Fat putde ; eomme. T'orrentius l’a reuiarqué , une égure èm- 
Momée des Joueurs de Bête, qui dans les chœurs des Trage- 
dies Avoient de longs manteaux , & traînoïent ne longue 
Aué, comme Horace 2 dit dans l'Art Fnétique : se 
Tibicen, trmitque vague per paisita cafton- _ü 
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» I fe promena fur le Theatre avec nne ‘robe tihinanre 
Mais ce pañage d’Horace ‘prouve. feuf que rewdæw trabere ch 
dit ici pour lezidicule. Torrentius rapporte un mot de quel- 
que ancien Schokafte : Candem parier dicuntur trakere 
ebrit Ô* infani. , On dit également des fous &° des. gent 
» yvres; qu'ilé traînent la queuë ”. C'eft parce qu'ils fonr'or- 
dinairement fuivis dans les ruës par les eufans qui fe moquent 
d'eux. Dac. ; 

53 Candam trabat.] C'eft une expreflion métaphorique, 
den ui.eft- prife de ‘ce que les enfans arachèierir ne geule à ceux 

nt ils vouloient fe.moquer. SAN ‘© : 

Eff genns num fiäkitie.] Stertinlas, pour prouver {a pro- 
goérion , commence par établir deux exempléé de fotte;, qu'il 
-_ m’eft pas poñfible de contefier. De là, comme-d’ün principe 
avoué , ïl va ‘conclure par comparaifon , que le nombre dei 
fous eft plus grand qu'on ne penfe. SAN.  ” 

34 NIHILUM METUENDA] Qui ne Pont nullernent à crain- 
dre, parce qu’elles ne font point. Les deux genres de folie, 
dont Stertinivs parbe ici, doivent être pris comme dés compa- 
raïfons un peu fortes. : Car autrement’ il auroic ‘confondu la fo- 
lie avec la fureur, Dac. 

56 ALTERUM ET HUIC ve Variuns pour de las 
re, oppofé. .Ce moc eft remarquable. Dag.  “:: 

sé Attrrum.O* bnicuurium,] 11 ef aflés peu ordinaire de 
trouver variws avec le fecond- ‘tas, “C'eft le rene d'axribe- 
Won. SAN  - 

57 CLAMET AMICA re Amica mater; comme lei 
Grecs ont dit, e/» pfrnp. Peut-être même, comme Tor- 
gentius & Marcile l'ont remarqué, æmica mater, eft ici pour 
diflinguer une veritable. mere, d’une rmatâtre: comme bonefa 
foror, une fœur honête & Vies dog là nu et d'use 
fœur débauchée. Dac. 

. 60 NoN MAGIS AUDIERIT “quau Fusivs. EBRIUE D, 
Stertinius explique admirablement #à penfée, per une compas 
raifôn que lui fourmit un accident arrivé à des FCorardiens qi 
jouoient l’Ilrone d’Acciut, ou de Pacuve. Dans’ cette Pic 
POmbre de Palydore venoit apprendre à Ihone7 qu’il: avoit éé 
tué par Polymneftor, Roi de Thrace, & la prier de l’ericerrer. 
On voyoit donc fur le-Theatre Ilione endormie dans fon lir, 
& Polydore qui fortoit de ‘deflous le Theatre, & quisdifoit, 

Mater, te appelle. :Fufus, où Fufus, jouoit le rôlé d’Ilione ; 
& Catienus.celui. de Polydore: Maïs Fufus qui avoit erop bù, 
s’endormit veritablement; & les cris de Catienus: ne purent 
Béveiller. Dac. 

60. Fufins.] C'eft ainf que je ls, > le de Fhfius , 
pures les imprefions ordinaires ; &c je fus apuié de to” 

r 





sur Lg SAT. ÎLE ou Liv. Il,  y3 
tité de fept mañufcrits &c de cinq édirions. Ceux qui ont quel- 
que ufage des auciènes infcriptions , favent que le nom de Fu- 
fus n’y eft pas rare. Celui dont parle Horace, étoit un aéteur 
fameux par l'aventure qui eff ici racontée. Il paroit par cet 
endroit que les homes reprefentoient quelquefois les rôles des 
femmes; ce qui eft aflés remarquable, SAN. | 
. ÉLILIONAM EDORMIT] Il joué le rôle d’Ilione endor- 
mie, Dac. | 
61. Iionam edormit.] L'expreflion eft énergique. C'eft 
comme faltare Cyclopa dans la fatire Egref[nm magnà. llione 
fille ainée de Priam époufa Polimneftor roi de la Querfonèfe 
de Trace, Priam voulant fe ménager une retraite chés fa fe, 
en cas qu'il pût échaper aux Grecs, lui ,envoia Polidôre le der. 
nier de fes enfans encore tout jeune , pour le faire élever fe- 
aètement auprès d’elle. Il y ajouta des fommes confidérables 
d'argent, qu’il lui recommanda de tenir bien cachées.  Poli- 
mneflor fut averti de tout par les Grecs, avec qui il étoit d’in- - 
telligence , & réfolut de fe défaire de Polidôra  Ilione pres- 
fentanc les defleins de fon perfide mari , changea fon jeune 
frere avec Diphile , que Polimneftor avoit eu d’une premiere 
mme. Ce roi barbare trompé par ce changement , tua fon 
pre fils au lieu du petit prince Troiïen. Achile étant en- 
te venu en Trace, découvrit la fupoñition. Il-en couta la 
We au véritable Polidôre, & Polimneftor fe faifit des tréfors 
de Priam, C’eft je croi. de cette maniere qu’il faut aranger 
cette hiftoire, pour acorder les auteurs; qui femblent'en avoir 
parlé diverfement. Accius ou Pacuye avoient fait fur ce fujet 
we trédie , dont Gicéron nous a confervé le morceau même 
où { trouvent les paroles que cite Horace ; mater te adpello, SAN. 
- CATIENIS MILLE DUCENTIS] Il faut fuppofer neceflai- 
Fement que Catienus , qui jouoit le rôle de Polydore, ayant dit 
Wois où quatre fois: Moser, ta appelle, fans éveiller Fufius, 
Qu s’étoit vericablement endormi, les Spectateurs s’impatien- 
rent, & fe mirent trous à crier avec Catienus: Aefer, te 
pelle. On n'a qu'à fe reprefenter ce que le Parterre feroie 
wjourd’hui en pareille occañon: mille voix ne manqueroienc 
Ps de fe joindre à celle de l'A&eur. Voilà pourquoi Sterti- 
dus dit: Corienis mille dncentis clemantibns ,des deux cens mil. 
ke Catienus, criant. DAc. 
Catienis.] Catiénus eft le nom de l’a@eur , qui jouoit le 
Ale de Paôre. SAN. ee 
Mille dnceutis.] C'eft à dire, mile deux cens, plutôt que 
%ux cens mile ; comme d'autres l'ont expliqué. L'exagéra- 
Ron feroit outrée, & l’expreflion ne feroit pas jufte. SAN. 
6 Maran 76 APPELLO]) . Ciceron nous a confervé ce 
entier,: RE . » ; 
- Te FL D …_ Mhators 
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Maoter ,te appelle , tu qua fon core fafonfs loss . 
None te mei miferet, Jurge 6" fepck natum 
Prius que fera voncrefque. 
»» Ma Mere, je vous appelle à raon fecours, vots dont 
3 fommeïl fufpend les foucis, & qui ne penfez point à mon 
#» malheur, levez-vous, venez enterrer votre fils, avant qu'il 
» foit la proye des bêtes & des oïfeaux". Tlione s'éveillant, 
& voyant difparoîcre Ombre, difoit: 
Age, adfis: mans, audi, iters dun cadomauet ia miké. . 
» Attens, arrêæ, écoute-moi, mon fils, redi-moi encore 
» les mêmes chofes””. La feule difficulté de ces vers confifie 
à favoir, pourquoi Polydore appelle Liené fs mere, puifqu'et- 
le n’érort veritablement que fa fœur. Car il eft ridicule de 
penler qu'Hecube oit appellée ii Ilione, & encore plus ridi- 
eule de vouloir qu'Harace ait confondu, & qu’il ait mis Ilions 
pour Hecube. Ciceron a park comme Horace, Oadd Zfons, 
dit-il dans le IL. Liv. des Quefl. Academ. femso ile 3 
Mater, te appelle. Ô 
Now ne illa credit filinm lacutum, mt oerè experre&a ctian 
crederet ? Unde enim illa ? 
Age adfia; manc: andi. 
Polydore appelle {à {œur fa mere, parce qu’il étoit élevé chez 
elle comme fon fils, 6 qu'elle éeoit la plus âgée des filles de: 
Priam. Dac. 
62. 63. HuiC #60 vVULGUX ERRORI SIMILEM CUNC- 
zum] Il faut bien remarquer ce jugement, car il eft für. La 
folie de la plûäpart des hommes tient toâjours plus de la teme- 
& de la précipitation aveugle, que de ia crop grande timi- 
ité. Dac. | : 
62. Mater, te adpelle.] lirone étoit fœur de Polidôre, Ce 
pet prince l'apeloit fa mere par la même rmfon qu'il apeloig 
Poltmneñer fon pere ; c'eft qu’il pafloit pour &tre le yéritabie 
Diphile , 8e qu'Iliane lui renoic lieu de mere. D'ailleurs m4+ 
ter che les Latins ne figoifiqit pas coujours une vérirable mere, 
C'étoit quelqueinis un nom de refpeét , qui fe donoit aux ds- 
mes confidérables par leur maëflance , par leur-rang ; par leur 
âge, ou par leur vertu. SAn. 
Hoëc oge vuiçgas.] La confruton eft, docebo can um vul- 
gns infanire errorem buic errori fimilem. Le poète dit infasire 
errorem , comme On a dit furere furorem, dolermm dofere, Ërc. 
Ga lit ordinairement osgass : mais ww/gums fimilers cs 
Re fauroit que choquer uhe otdille délicate , 8c fervit croire que 
fimilem Îe raportersit à ondes. - T'sois smanufcrits ‘8C autant 
d'éditions font pour la leçon que j'ai fuivie. Sam : ee 
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6; INTUEGER EST MENTIS DAMASIPPI CREDITOR >] Da. 
wmabppe eft fou, d'acheter des Statuës: il eft vrai. Mais celui 
qui lei vend ces Sratués à credit, ou qui lui prête de l'argent 
pour les acheter, n'eft-1 pas plus fou que ui? Car celui qui 
lui prête voit fa perte afurée: & cependant l'envie qu'il a de 
vendre, ou de prêter, le fait pañler par deflus route forte de 
confiderations. Dac. 

Esvo] Si cflo fe doit rapporter à ce qui precede, il figni- 
fe: Que ce foi donc une chofe conflante, que celui qui don- 
ne fes Sratuës à credit, eft plus fou que Damañppe, qui les 
achetez Il a déja été parlé de ce mot dans le premier Livre. 
S'il fe rapporte à ce qui fuit, c’eft un terme de fuppoñrion : 
Voyons un peu, fuppofons un peu ceci, 8&tc. Dac. 

66 AccIP£ QUOD NUNQUAM REDDAS M1IHI] Stertinius 
va prouver, non feulement que Damañppe n’eft point fou, 
d'acherer des Sramëés, puifqu’il ne les paye point; mais qu'il 
feroir fou, de ne pas les prendre, & de ne pas profiter de là 
facidité du Marchand, & des faveurs de Mercure. Voilà enco- 
re on autre ridicule qu’Horace donne ici aux Stoiciens. Dac. 

66. Guod numqnem reddas mihi.] Un prêt de cette nature 
ef une efpèce de don : on ne peut le refufer que par une ex- 
trème folie ou par une extrème générofté. SAN. 

68 Præsews Maercurius] Mercure propice, favorable. 
Dac. 

69 Scrise DrcEM à NErta] Ce pañage eft très-diffci- 
le , & je n'ai encore vü perfonne qui l’ait expliqué, Voici 
de quelle maniere je croi qu'on doiït l'entendre. Les Anciens 
prétoient leur argent de deux manieres, ou ils le comproient 
chez eux, @& faïfoïent pañler chez eux l’Obligation, dans la- 
quelle ïls ne manquoient pas de mettre, ex domo, ex arcas 
que cet argent avoit été tiré de leur coffre, & livré fur le 
champ: ou, comme ils avoient d’ordinaire leur argent chez 
les Banquiers , ïls alloient le faire compter chez ces Banquiers , 
& on pañoit à l'Obhgation, qui fe faifoir de cette maniere : 
L'Emprunteur écrivoit fur le Livre du Banquier: Y'a rel 
tant d'un tel Banquier, de l'argent d'un tel, C'eft pourquai . 
Donat écrit fur un paflage des Adelphes de Terence: Txwe 
enim in foro ©: de mena fcripiura, magis quam ex arcs do- 
moque vel ciffa pecunla numerabatnr. Et on appelloit cela féri- 
berA, Et quand le Debiteur vouloir payer, il alloit chez ce 
Banquicr ; 8 aprés lui avoir compté l’argent, il effaçoir &c 
rayoit ce qu'il avoit écrit; & c’eft ce qu’on appelloit refcribe- 
re, comane chez les Grecs dixypdlpssr. Quand au lieu de payer 
comptant, on ne faifoit que donner des Billets, ou des Let- 
tres de Change for un autre Banquier, on appelloit cela aufg 
refcribere: Cas refcnibere cf FRERE donner à prendre fur 

a 2 va 


76 : REMARQUES . 

un autre, afligner fur quelqu'un. D’où l’on « encore en no- 
tre Langue le mot de refcription. Horace introduit donc àct 
le Creancier de Damafñppe , ou celui qui lui vend les Ste- 
tuës à credit, & qui lui dite l’Obligation chez le Banquier, 
comme pour argent prêté; afin d’aflurer mieux la dette. Æcri- 
vez, dit-il, que vous avez reçh de Nerius-dix mille fefierces » 
c'eft-à-dire, douze cens cinquante livres de notre monnoye, 
Stertinius reprend la parole, & dit à ce Perilius: Ne vess 
contentex pas de faire écrire cela fimplement ; prenex toutes Les 
furetex dont on peut s'avifer, Gt. Ce qui a trompé les Com- 
mentateurs, c’eft qu'ils ont cru que Perillius étoit le même 
que Cicuta , ou le même que Nerius, & qu’ils n’ont pes 
compris qu’il y a là trois Perfonnages: Perillius, qui prête; 
Damafippe qui emprunte; & Nerius le Banquier, qui à l’ar- 
gent de Perillius, & dans le Livre duquel on pañle FObliga- 
tion, comme s’il fournifloit l’argent. Cela eft aflez clair. La 
fuite le fera encore mieux comprendre. DAc. . 

69. Scribe decem à Nerio] Cela fuit fort bien ce qui pré- 
cède ,‘ maïs la liaifon manque; je l’ai fuppléée dans la traduc- 
tion. 4 Nerio, c’eft à dire Nerii mans; de menfà Nerii, de 
“a main ou de la banque de Nérius. On a fort bien diftingué 
ici trois perfonages : Damafñpe , qui emprunte ; Périllius qui 
prête ; & Nérius le banquier , qui a l’argent de Périllius , & 
“dans le livre duquel on pañle l'obligation , comme s’il fournis. 
foit l'argent. Les Romains, dit Monfieur Dacier , avoient d’or- 
dinaire leur argent chés des banquiers ; 8c quand il étoit ques- 
tion de pañler une obligation , l’emprunteur écrivoic fur le 4- 
vre du banquier : J’ai receu tant d’un tel banquier , de l’ar- 
gent d’un tel, Scribe decem à Nerio , font les paroles de Pé- 
rillius à Damañpe , qu'Horace met dans la bouche de Sterti- 
nius ,; comme une réponfe à ce qu’il venoit de lui dire, que | 
Périllius étoit un fou d’avoir prêté de l'argent à Damañpe, 
Je ne fuis pas fi fou que vous le penlés , dit Périllius ; je l'ai 
‘mené chés Nérius, & je lui ai fait écrire fa reconnoiffance fur 
le regître du banquier. SAN. 

Non EsT sATIS] C’eft Stertinius qui dit à Perillius: Ne 
vous contentez pas d’obliger Damafñppe d'écrire fmplement 
dans le Livre du Banquier: ai reçm de Nerins, rc. Faites 
lui faire une Obligation dans toutes les formes; & tâchez de 
le bien lier. J'ai changé le tour dans la Traduétion, & j'a- 
drefle toujours la parole à Damafñppe : car je trouve que ces 
difcours obliques ne réuiliffent point en notre Langue , quand 
on quitte tout d’un coup la feconde perfonne, pour parler par 
Ja troifième. Dac. 

"Non ef fatis] Stertinius adrefle tout d’un coup.la parole 
À Périlius Ge changement, qui n’eft point marqué ; pa 
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mélange de la troifième.& de la feconde perfone ont embe- 
rafé les interprètes. J'ai tâché de conferver le tour Latin, 
aunt que nôtre langue me l’a permis. SAN. 

Anne CICUTÆ NoDosi TABULAS CENTUM] Cicuta étoit 
un celebre Ufurier , & un vieux routier de Notaire, qui dans 
les Coftra@&s qu’il pafloir, n'oublioit rien pour bien lier les 
Debiteurs. Il avoit pour cela mille tours &c mille finefles, 
dont il tenoit un grand Regiftre, que Stertinius appelle ici 
centum tabnlas. Stertinius dit donc à Perillius : Pour bien 
lier Damafppe, employez toutes les rufes & routes les fines- 
fes qui font dans le Livre de Pratique du Notaire Cicuta; 
qu’il appelle nodefas , à caufe de fon habileté à bien lier & en- 
gager les gens. On pourroït aufi l’entendre: Faites lui faire 
une Obligation aufli longue & aufhi étenduëé que les Obliga- 
tons que l’on pañle devant le Notaire Cicuta, qui fait écrire 
cent pages, où 1l ne faudroit que fix lignes. Cela revient toû- 
Jours au même fens. Dac. 

70. Cicutæ nodofi tabnlas.] Cicuta étoit un vieux notaire, 
qui favoit à fond la pratique des contrats, & qui n’omertoit 
aucune des claufes ni des formalités capables de bien cimenter 
un engagement. Telle eft la force de nodofws. Tabula font 
les contrats mêmes ; d'où vient qu’on apeloit les notaires 14- 
bnlarii , & les greffes, où l’on en dépofoit les minu:es, #:b#- 
laria. SAN. 

Centnm mille catenas.] Muret & Vander Béken ont averti 
1 y a long-tems que cent#m ne fe raporte point à fabnlas, 
mais à catenas, Un notaire, qui n’auroit encore fait que 
cent contrats ; feroit ou bien jeune ou bien peu emploié, ce 
qui ne fauroit convenir au caraétere de Cicuta. SAN. 

71 ÉFFUGIET TAMEN HÆC SCELERATUS VINCULA 
Proteus] Protée étoit fils de Neptune & Roi d'Egypte. Il 
fe changeoiït en toutes fortes de formes, pour échaper à ceux 
qui le pourfuivoient. C’eft pourquoi fon nom convient ad- 
mirablement à des Debiteurs, qui ont mille rufes & mille 
reflources , pour s'empêcher de payer leurs dettes, & pour 
éluder toutes les pourfuites de leurs Creanciers. Dac. 

71. Effngiet tamen, &rc.] On fait que Protée fut un Dieu 
marin, qui avoit\le don de prophétifer & de conoître les cho- 
fes cachées : mais quand on vouloit tirer de lui les fecrets de 
la nature , ou les conoïffances de l’avenir , il fe transformoit 
en toute forte de figures , & ce n’étoit qu’à force de violence 
qu'on venoit à bout de le faire parler: SAN. | 

72 MALIS RIDENTEM ALIENIS] On ne fauroit trouver 
dans Horace un’ endroit plus facile que celui-ci. Cependant 
‘il n’y en a point qui ait été plus mal expliqué. Tous les 
Commentateurs ons pris malis ridentem aliens, »» FIN AVEC 
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» une bouche empruntée” , pour réenrene salin inuîto, ,, riane 
d’un ris forcé”. Mais je voudrois bien favoir pourquoi Damrs- 
Éppe auroit ri d’un ri6 forcé, puifqu'il étoit aflaré d’éluder tou- 
tes les pourfüites de fes Créanciers, & d’échaper comme un 
fecond Protée, ‘Un homme qui à cemte adrefle-là, 12 qu'à 
rire de toute fa force: & c’efl ce que Damafppe faic suff, 
Car ridere malis alienis, e@ aflurément rire à gorge déployés, 
comme un homme qui riroit avec une bouche d'emprunt, qu’il 
a'apprehenderoit point de fendre jufqu’aux oreilles ; parce que 
l'on n’épargne gueres ce qui eft aux autres. Horace n'e fait 
que traduire un vers d'Homere qui s’eft fervi du même Pro- 
verbe. Et ce qui a trompé les Commentateurs , c’efl la re- 
marque d’Euflathe , qui a fort mal expliqué le vers Grec , & 
qui a pris en eflet rite avec ane bouche empruntée , pour rire 
du bout des dents. Maïs pour voir clairement qu’'Euftathe sé. 
toit trompé, il ne faloit qu’examiner le pañlage d'Homere, Le 
voici, il eft à la fin du XX. Livre de l’Odyflée, v£ 346. 


mmoñpes dÀ Tlaïnd: ASÉry 
"Aofasor pére dos, rapéraay er dÙ néntcte 
Où d' Hd yrabpoios yerder éXXoTphuisrr. 
Minerve fit naître à ces Amans ame envie dimefurée de rires 
@- leur Ôta le jugement. Ts rieient donc de tente lenr force, 
Mot à mot : J{s rivient avec des bouches empruntées. Homere 
ne laiffe aucun lieu de douter que ces gens-là ne riflent de tout 
cœur, puisqu'il appelle ce ris Erhscor, démefuré, que ries 
pe peut arrêter: qu'il ajoûte un moment après: 190 yixaresn 
ds rirent avec plaifir ; Et qu’il dit enfin L 390. 
dsavor pair 3 To cris rsrémopTe 
Hdv me ne pou 
En rlent auf ; il donnoient edre , qu'es appriiit an fon- 
magnifique. Ces jeunes gens-R ne manquoierx pas de rire 
ere fur Le quand il étoit queftion de en or- 
dre au fouper. (Cela n’a pas befoin d’autre preuve : Le fene 
amene naturellement à donner au paffège d'Homere & à celui 
d’Horace cette exphcation, contre le fentiment de tons les In- 
terpretes. Les Grecs ont dir de la même maniere értpé)r«® @> 
d'un cheval qui eft fort en bouche , &c qui, quand oa le gour- 
-mañde avec le mors le plus fort , ne fent non plus, & né 
pasgse noù plus fa bouche , que f elle n’éroit pas à lui, & 
qu'il en eüt une d'emprunt. Dac. 

72. Malis videnten alienis.] M, Dacier a fort bien pris le 
fens d’Horace, On ne ménage guére ce qui eft aux autres. De 
k les Latins ont dit, rire avec la bouche d'autrui, mais ake- 
mis ridere ; pour fipnifier rire à gorge déploie , & pour äinf 
dire, avec une bouche d'emprunt qe l’on ne crandroit 
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int de fendre jufqu'aux oreilles. Quelque gramnuirien ne 
ifint pas atention que mobs eft ici pour genis , &t à la pre- 
miere filhbe longue  s’eft avifé de mettre jers au lreu de j=s, 
pour rétablir la mefure du vers, qui auron été défe&tueufe, 
Cer haxdieffe du corefteur à rmpolé à plufeurs commente 
teurs, qui fe font rais à la torture, pour doner à cetre expres- 
fa un fens, qui éoi affunément fox éloigné de la penéée da 
poète. San. : 
14 Si mali rem gerere, Os} Le verbe «ff avoit été, pour 
ainf dire | femé jufqu’à trois fois dans ces deux vers , & it y 
avoit été aflés mal difiribué. 11 y a lieu de croire que dans 
es des premieres-.copies il était monwé pus mégar- 

& de la fn du fecond vers à la fn du preuger. sec ln 
refution que j’ai Ésite les deux 4 fe trouvent dans un éloé- 
gnement , ü w’eft poinc nécefkire de répéter le ver: 
be une troifème fois, en évitant certe répétition , les deux 
D Pr enr & ils en font plus élegans, 
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73 Pantzzi wacraswrn] Ce Perdbus ef le Creancier, 
& non pes le Notaire. Our ce n’eft pas l’affüire du Notaire, 
de fe mettre en peine ; f Pargent qu'on prête eft bien onu mal 
C'eft à celui qui le donne, à voir s’il eft content ées 
foretes qu'on lui offe, Le Notaire n’a qu'à pañler l’Obliga- 
tion: il ne fe met nullement en peine du payement. Dac. - 


À 


76 Ducrarrsis) dife l'Obligion. Car c'e Prril- 
el die due Dieu Serbe, Dicem à Nrin 


75° Perilh diamis.) Ce Périllius droit, comme nous l'a 
ons dit, de coéancier ,; & l'on æ eu test de le confendre avec 
gr Ki dééta lui même l'obligation qu'il tra de Dana 
Pt SAN. 
/ Rescnisesz] Payer agent comptant, en rayant votre 
» Ou donner des Billets payables par un autre Banquier. 
# Car reféribere fgnife proprement payer par une Lettre de 
Change fur un Banquier. # Dac. 

Refiribers] C’et le contraire de féritere En paiiant !a 
fomme qu’on droit empruntée , on bifoit l'obligation , on 
Famoit ce qu’on æwoit écrit. SAN. 

. 77 AUDIRE ATQUE TOGAM JUBEO EOMPONERE} Ster- 
timus demande à fes, Auditeurs une longue audience, C'eft 
Poarquoi il les prie, &’æccommoder leur robe ; afin que rien 
De les embarrafle , &e qu'ils puiffent l'entendre fans interrup- . 
ton, Ce vour-là eft plaifant, &c Horace donne ici à Stertinius 
tout l'air d’un veritable Chariaran. Dac. 

77. Togam compenrre.} C’eft à dire, comparare fe ad amdien- 
dem, Srertinius porfuadé de l'importance des maximes de 
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morale qu'il va débicer , déclare qu'elles méritent læ plus fé 
rieufe atention, &c qu’il ne veut point être interrompu. C’eft 
nn air de pédant qu'Horace done à fon moralifte. Il eft vrai 
qu’il dit beaucoup d’excellentes chofes , mais la maniere ori- 
ginale dont il les debite , fait voir qu’il n’eft pas moins fou 
dui même, que ceux qu’il reprend. Les longues robes des 
Romains étoient aflés embaraffantes. Quand on prenoit place 
aux affemblées , pour entendre quelque harangue , il falloir 
avoir foin de les ageñcer de bone heure, afin de ne point in- 
ærrompre l'orateur. C’eft ce qui a doné lieu à l’expreflion 
métaphorique, dont fe ferc Horace. SAN. 

. 78 AMBITIONE MALA] Il ajoûte l’Epithete mwafs , une 
anbitios mauyaife , dereglée. Car il y a une efpece d’ambi- 
tion ; qui peut être appellée bonge ,; par rapport aux autres 
maladies de l'ame ; parce qu’elle eft utile, & qu’elle aide mé- 
me à nous corriger de nos défauts. C’eft pourquoi les Philo- 
fophes parlant de toutes les paññons qui envelopent l’ame 
comme autant d’habits, ont dit, que l’ambition en eft la che- 
amife , irxar@» yrroir; 8 que comme un homme quitte fa 
chemife la derniere , quand il veut fe dépouiller ; de même, 
l'ame qui veut fe défaire de rous fes vices , ne doit quitter ce- 
ki de l'ambition qu'après avoir quitté tous les autres. DAc. : 

ARGENTI PALLET AMORE] Car la pâleur eft l'effet du 
defir. Dac. 

79 Luxuri1A] La Luxure comprend & renferme tous les 
plaiirs criminels, Dac. 4 

TRISTIVE SUPERSTITIONE] La fuperftition eft une fauñh, 
opinion de Dieu, mêlée de crainte. Dac. 

80. Mentis morbo calet.] Une pafion déreglée ef une vrais 
maladie de l’âme , c’eft une efpèce de fièvre, quu a fes. accès, 
fes redoublemens, fes tranfports. SAN. , …. 

81 DuM Doceo INSANIRE OMNEs] Il ef beaucoup plus 
facile de faire voir aux hommes qu’ils font fous, qu’il ne l’efl 
de les rendre fages , & de s'empêcher d’être auf fou qu'eux. 
Les Stoïciens prouvoient admirablement aux Malades , qu'its 
étotent malades ; miais ils n’étoient pas eux-mêmes plus fains 
pour cela : &c ils tomboient presque tous dans le défaut qu'E- 
piétete reproche aux Philofophes de fon temps. Ce grand 
Homme, qu'on ne devroit jamais cefler de lire, dit , que 
dans la Philofophie il y a trois chofes neceflaires. La pre- 
miere , l’ufage & la pratique des preceptes ; la feconde, la 
raifon & la démonftration des preceptes ; & la troifième ; ls 
preuve de la verité.& de la certitude de ces démonftrations, 
Nous nous arrêtons , ajoûte-t-il, à la preuve; & c’eft en quoi 
nous excellons. Mais nous ne pañlons point à la pratique, qui 
eft pourtant Ja plus neceflaire des trois Srersioius paie 
à iCQ 


* 
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bien aux hommes qu’ils font fous , &c en quoi üls font fous, 
mais il n’eft pas lui-même plus fage qu'eux. Il eft tout dans 
la preuve, &c point du tout dans la pratique. Dac. 

Vos oRDINE ADITE] Illeur dit, de venir devant lui en 
ordre, les uns après les autres , &c fans confufñan. Arifto- 
phane appelle cela évraxras ; en parlant des Ecoliers qui al- 
loient à l'Ecole. Dac. 

82 DANDA EsT HELLEBORI] Car les Anciens fe fer. 
voient de l’hellebore pour les maladies de l’ame , perfuadez 
qu’elies venoient de l’intemperie des humeurs du corps. Bien 
plus , ils s’en fervoient fans aucune maladie , & feulemenc 
pour donner à l’efprit plus de force & plus de vigueur. Va- 
lere Maxime nous apprend que le Philofophe Carneade en pre- 
noit toutes les fois qu'il devoit disputer avec Chryfippe, &c il 
ajoûte que Le fuccès fit rechercher ce purgatif de tous ceux qui 
aimoient les louanges folides, ZJdem cum Chryfippe disputate- 
rss hellebore fe ante purgabat ad exprimendum ingenixm [runs 
attentins , © illins refellendum acrins. Quas potiones indus- 
tria folide landis cupidis appetendas effecit. Dac. 

83 Nuscio AN ANTICYRAM] Il y avoit deux Anticyres, 
l’une dans la Phocide , fur le bord du Golphe de Corinthe, 
& l’autre près du mont Oëéta Dans cette derniere craifloit 
le plus exceitent hellebore. Mais on le preparoit mieux dans 
la premiere ; parce qu'on le méloit avec une certaine graine 
qui croifloit là. C'eft pourquoi les malades n’alloient qu’à 
l’Anrti de la Phocide, On peut voir fur cela un pifige 
de S n, dans le IX. Livre. Pline dans le Chap. XXV. du 
Liv. XXIL marque la dofe de chaque drogue pour le mélange. 
Li dit, que l’on mettoit dans du vin doux une pincée de le 
graine , dont je viens de parler, avec une obole & demie d’hel- 
lebore blanc, & que cela purgeoit toute forte de bile & de 
melancholie, Dac. 

83. AÆnticyram] Encore faut-il que les fous fachent une 
fois ce que c’eft que cette Anticire, où tant de poètes leur 
ont afligné un logement. Il fauc bien diftinguer Ænricyre & 
Anticyrrha. La premiere eft une île du golfe de Zeiton, en- 
tre la Janna & la Livadie , d’où l'on tiroit le plus excellent 
ellébore. La feconde étoit une ville de la Livadie méridio- 
nale , fur le golfe de Lépante. On portoit à cette ville l’el- 
kbore de l’île, & les Romains aloient l’y prendre ; parce 
qu'on l'y préparoit parfaitement bien , en le mêlant\avec une 
certaine graine, qui croifloit aux environs de la ville. On 
fair que l’ellébore eft fouverain contre la bile & la mélancolie. 

croirois volontiers que le trafic de cette plante , qui fe fai- 
foit à la ville d’Ænticyrrha & à l'ile d’Anticyra , &t le peu de. 


diférence qui fe crouve entre ces deux noms , ont doné lies 
ete D $ aux 
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aux auteurs de prendre l’une pour l’autre, comme il: eft arivé 
plus d’une fois. Horace diftingue aïlleurs troïs Anticires, ce 
ui n’eft pas fans fondement dans la Géographie. Outre l'ile, 
done je viens de parler , Hérodote & Strabon placent une vil- 
le de ce mom dans la Phthiotide , fur la rive du Sperchius, & 
Strabon en conoïfloit encore une autre dans le païis des Lo- 
criens Ofoles, fur la côte occidentale du golfe de Crifla. 
SAN. . 

84 HerepEs STABERf] Pour faire voir qu’il a raïifon de 
dire, que toute Anricyre ne füuffroït pas pour guerir la folie 
des avares, ïl cite un exemple d’un avare outré, qui poufa 
fon avarice jufqu'au delà du tombeau, & qui voalut, que {es 
Heritiers marquaflent dans fon Epitaphe les fommes qu’il leur 
hifloir, (Car toute fa vie ñ avoit fi fort craint là pauvreté, 
qu’il voulut encore après fa mort s'empêcher de pañler pour 

uvre. Dac. 

STABERÎ] Ce Staberins eft inconnu d’ailleurs. ‘ Dans Les 

anciennes infcriptions on trouve un T. Staberius Epigonus qui 
avoit été un des Officiers des Confuls, viater. DAc. 
‘ 84 Heredes Staberi.] Ce Stabérius étroit un avâre des plus 
outrés & des plus ridicules, Il vivoit comme on gueux , afin 
d’avoir le plaifir de laiffer de gros biens en mourant. Ce qui 
eft encore plus fou, c’eft qu’il ordona par fon teftament qu’on 
dépenfat en de vaines profufons après fa mort ces biens qu’il 
avoit tant ménagés pendant fa vie. SAN. 

SUMMAM INCIDERE SEPULCRoO] Ce foin, ou plütôt cette 
vanité de vouloir que les Heritiers mrarquaffent für le tombeau 
tes fommes dont îls heritoient, n’étoic pas fans exemple. Tor- 
rentius rapporte l’Epitaphe d’an Medecin, qui marque ce qu’il 
avoit donné pendant fa vie, & ce qu'il laiffoit après fa mort. 
ic pro libertate dedit HS. v. M. Pic pro Sevirats in renp. 
dedit HS, xx. M. Hic in ffatuas ponendas in adem Hercutis 
dedit HS. xxx. M. Hic in vias ffernendas în publicum dedit 
HS. xxxVir. M. Hic pridie quam mortnss eff reliquit patri- 
monii HS. xv1. M Dac. u 

86 DAMNATI POPULO PARIAT II fait aïtafñion à fa for- 
mule du Teftament, que l’on appelloit, par condamnation, 
où le Teftateur exigeoit quelque chofe de fes Heritiers, en ces 
termes: H&REs DAMNASs Esro. Staberius charge fes Beri- 
tiers, s’ils n’accomplifioient pas la claufe de fon Teftament, 
de donner au peuple des combats de Gladiateurs , & un feffin, 
& de lui diftribuer tant de bled; comme cela fe pratiquoit 
fouvenc aux funerailles des perfonnes confiderables. Dac: 

ErPULUM ARBITRIO ARRI] Cet Arrius étoit un homme de 
bañle naiflance, qui alloit dans les grandes maïfons, & qui par 
fs baflefes de grands biens & acquit quoique forte de 

Tepu- 
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d'aflez bon Orateur, quoi qu'il n’eût ni efprit ni 
fevour. Ii étoit fort prodigue, & aimait Péclat & la magni- 
fcence, C’ef pourquoi Staberius Favait choiff pour le Marre 
& l’Ordonnateur du feftin qu'il vonloit que fes Heritiers don- 
Bélrot su peuple, en cas qu'ils manqaaflent d’executer ce qu'il 
leur ordonneït per fon Teftament. Ou peut-être même que 
cet Aerios où Arins eft le mème Q. Arius dont Ciceron parle 
dans fon Oraïfon contre Vatinius, qu’il appelle fon Ami, & 
done il dit qu'il donna un magnifique feftin dans le Temple 
de Caftor, auquel if reproche à Vatinius d’avoir affifté en ro- 
be noire ; af ds: epalo À. Ari familiaris mel cum ge ee ac= 
cwmberes. Cieron ne marque pas s’i le donnoit de fon chef, 
Ou pour qtelque autre. Mais voici fur cela ora penfée. 1 pa- 
rois par tout cet endroit de Ciceron que ce feftin d’A- 
rius étoit WA XGiffernien , un de ces feffins publics que l’on 
donnôit aux Hieax dans des occafions importantes, & qui 
étoient reglez 8 ordonnez par des Prêrres établis à cet effet, 
& appelez Epaiomes , & viri Egulonum. Les [ept 
Maîtres den fefiins. Je croi donc que cer Arias étoit l’un de 
tes fept. Vollh poarquoi Staberius l'avoir choift l'Ordon- 
mater du feflirt qu'il chargeoi fes Mericiers de donner au peu- 
ple. JH Favoie choïfi cortme Homme public, qui syant fon- 
vent fnt de ees feffins, étoit plus capañie qu'un autre de s’en 
Bien acquiser. C'eft le vericable fens de ce paflge. Car il ne 
faut pas s’imaginer que le feflin, dont parle Ciceron, foit ke 
2êrre que echit dont Horace parte. Dac, 

Anm?nte] C'éroit le terme dons on fe ferveit dans les 

Teflamens, on difoic arbifrio G arbirratn, Au gré d’un 
ÿ» tel; à kr dfpofiion d’un ti”. Dac. 
- 86. Ærbionio Arf] Cet Arrus, que Srabérlus Choifir pour 
ordonateur du feftin , n’étoit je croi ni l'orateur Arrins , # 
ke the Arrur ami de Cicéron. If y 4 plus d’aparence que 
œ'étoit uñ des prêtres apelés fépremuiri cyulones De étoier 
établis pour regler ces feflins publics que l’on drefloit devant 
les flarues des Dieux dans des ocafions importantes , & que 
Fon nomoit k0ifrrnts. Sax. 

87 FRUMENTI QUANTUM METIT AFRicA] La-fertitité 
de l'Afrique æ #6 cohjours fort vanrée. C’eft elle qui novrris- 
foit Rome. Auf eft-ile reprefenré fous là figure d’une fem- 
me qui tient deux épics dans chaque rain, & qui a fous fes 
Pieds deux +vtfflenix chargez de bled, avec cette infcription 
Procos: Arnic#. M. Bochard a même fair voir que PA- 
frique a été aïnfi appellée de l’Arabe fer, qui fignifie un épi 
Ferrs Afrka, C'eftà-dire, terra fpice, ji meayus. Dac. 

Srvu r60 PRavè} C'eft Sraberies qui parle, & qui de 


veut por qu'on lai demande Es raifon pourquoi ÿ æ fait un 
. D 6 D: 
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Teftament fi bizarre. Chacun eft le Maître de fo bien, - Ces, 
Perfonnages qu’Horace introduit, outre les A@eurs erdinaires 
donnent beaucoup de à fes vers. Torrentius s'eft fore 
trompé à ce pañage, bc. - : 

88 NE s15 PATRUUS MIHI] Oncle pour Cenfeur. Parce 
que les oncles font ordinairement moins indulgens que les pe- 


res. On peut voir la Remarque fur ce vers de FOde XIL 
du Livre IIL 





metsentes patrne verbera lingna. 


» En apprebendant la mauvaife humeur d’un oncle”. Dac, 

88. Ne fs patruus mihi.] Les Romains ont dit fatrems, 
oncle , pour fignifier un grondeur ; un cenfeur ; parceque les 
oncles ne font pas ordinairement f indulgens à l'égard de leurs 
peveux que les peres à l’égard de leurs enfans. SAN. 
__ 88. 89 CREDO Hoc ÊTABERI PRUDENTEM) C'eft Ster- 
&nius qui parle. Dac. . 
" 89 Vipisse] Perfonne n’a encore bien expliqué ce pañlage. 
Lambin a voulu le corriger, &c il l’a gâté. Ce qui a trompé -_ 
tous les Commentateurs, c’eft qu’ils ont cru que Le fens étoit 
parfait. Mais ils devoient s’appercevoir qu’il eft fufpendu, 
jufques au vers 98. Hoc, veluti virtute paratnm, Qc. qui en 
fait la fuite. Pidiffe eft pour providifle, comme Donat expli- 
qe dans Terence uwidendum, providendms, & vidiffen, pre- 
uvidffem. Dac. F 

QUID ERGO SENSIT} C'’eft Damafñppe qui prend la ps- 
role, & qui s’impatiente, de voir que Stertinius veut colorer 
ce que Staberius avoit fait. Ce font ces trois mots pradentem 
‘animum vidiffe, qui échauffent la bile de Damafppe. En effet 
äls. ont l'air d’une.excufe, & Damafppe .ne voit: pas d’abord 
que c’eft une ironie. Dac. Lie, D 
91 QUOAD VIXIT CREDIDIT] C'eft Stertinius qui ré- 
pond, & qui va de les raifons qu’il croit que Staberius 
avoit eûés de faire fon Teftament comme il l’avoit fait. . Et 
ces raifons fe tirent de fes inclinations & de la maniere de vie 
qu’il avoit menée, Il y.a ici une vivacité furprenante, &c une 
admirable varieré. Dac. 

91. Awoad vixit.] Cette contraËtion de gag en une feulke 
filabe eft remarquable. Lucrèce 1, 2. v. 858 a dit de même: 
quoad licet, ac potis es, rc. SAN. . 

94 OMNIS ENIM RES; VIRTUS, FAMA, DRCUS] Sterti- 
aius parle. ici felon les fentimens de Staberius, qui était per- 
fuadé, que les richefles font au deflus de cout. Dac. . 
7 # 96 QUAS QUI CONSTRUXERIT] C'eft ainf qu’il faut 
bre & non pas contraxerit. C'’eft ainf qu’il a dit des riches- 
Es, conffiruus aceruus , & extruGis in altum divitiis , 8 Cicee 
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ron couPrulam O coacervatam pecnniam, comme M. Betdey 
l'a fort bien remarqué, # Dac. 

97 CLARUS ERIT, FORTIS; JUSTUS, SAPIENS] BSrabe- 
rrus difoit des richefles, ce que les Stoiciens difoient de la 
Ver. Dac. : 

98 Hoc , VELUTI VIRTUTE PARATUM , SPERAVIT] 
Voici la frite du vers 89. : Credo bec Staber! pradentem ane 
mam vidiffe. Que prévit-it? Il prévit que cette fomme gra- 
vée fur fon tombeau, feroït honneur à fa memoire; comme 
étant une arque évidente de f grande fageñle, &c de fa Ver- 
tu Dac. 

99 Qui» siMILE 1e GRæcus Anxsrurrvs] Il vient 
de citer un exemple d'une prodigieufe avarice, il en va don- 
per prefentement. un nd si que QuTop gran mé. 
pris des richefles. DAC. - 

100 GRÆCUS AnxsTyervs] H étoit Afriquain, ou plé- 
tôt de l’Ifle de Thera. : Mais comme T'hera étoit une Colonie 
Grecque, Ariftippe éroit Grec par cette raifon. Arifippe étoit 
Je Fondateurde l4 Soûc Cysenaique. Dac. 

100.. Gracws Arifippus.] Ce: philofophe. fat le chef de le 
fete Ciréndrque le premier de l'école de Socrate qui prit 
de l'argent ne difciples: Perfone ne fut mieux que lui as- 
faifoner la morale au goût des Grans. Epicure même pouvoit 
pañler pour pr ere en comparaifon d’Arifiipe fon maître, 
À faire conâfier le fouversin' bien-à vivre pour Pi même , à 
se.fe foncier de rien , 8 à chercher la volupté des fens par- 
tout où elle pouvoit être, Il ne reconnoifloit que deux pas- 
fons , comme deux grans reflors qui donent le mouvement à 
contes les autres » Je plaifw 8e la douleur. . Avec ‘cela 1 favois 
#acommoder de tout , &c la table ls plus frugale lui fembloit 
délicieste ; quand il n’en trouvoit poïnc d'autre. Sa doëtriné 
évoit fort décriée parmi les Sroïciens &c les Ciniques 3 maïs il 
s'en trouvoit: bien dédomagé par l'acueil que lui falfoient De- 
nis le tiran .& ‘les feigneurs de la Cour. Horace le loue en 
plus d’on endroit d’une maniere qui marque bien le penchant 
qu'il avoit pour la. morale d’un philofophe fi commode, I 
étoit Africain de la ville de Cirène en Libie ; sujourdui Caï: 
roam dans. le roiaume de Barca. D’autres lui donent pour lieu 
de fa naïflance l'ile de There , la.plus méridionale des Cice: 
des, conue de nos jours fous le nom de Santorin. - Quoi qu’il 
en foit, il étoit Grec d'origine, puisque l’île de Thera avoit 
été peuplée par une: colonie Grèque , &c que la ville de Cirène 
fut enfüte bâtie per une colonie de Thers. Stertinius., -qui 
éoit:Sroicien , done ici fans fondement un mauvais tour à 
l'aGtion d’Ariflipe, qui a mérité d’être louée par Cicéron. On 
s'imagine qu'il étoit fuivi d’un grand nombre d’efclâves ,. 8 

D 7 cepen- 
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cependant il n'es svois qu'un Il femble qu'il fc jeter an ns 
lieu de la campagne tout ce q#'il din re ; poiat 
du tout s Nanions Element à fa âve de fe décharger de 
ce qu'il avoit de crop Ÿ. Mais Siertinius avoit intérêt de dé- 
créditer Ariftipe , &c il n'eft pas étonanc qu'il aic pris À tâehe 
de jeter des couisers odteufes fur les vertus mêmes de ce phi- 
lobophe. Rien n'ait plus osdmaire aux gens de parti. Sais. 

QU:/SERVOS PROJICERE AURAUM} Stertinius acomEme 
de l'Hiftoire d’AriSippe à fa fantaife, Car Ariftippe n’avost 
qu'un Edclave, qui portoit fon: ægeur, 8-11 ne commanda à 
cet, Efclave d’en jetter que ce qu'il avoit de trop. Voici æ 
que Laërée en à écrx après Biore mnt ni GA 7e 
shrr@- s mo Basurontre, drénes, , ADÉOYs 
NS Mon Low Efclaus ;. qui pertoit fon argrut 
dans. le voyage, fe tronvant trop chargé, JGte se que in as de 
trop, lui dit-d, © ne porte que ce que 2u peus porter. Mais 
Ciceron parle de quelqne argent qu'Arifippe fx jecter dans la 
mer: êc il loué méme fon aébion. Ce qui fait voir que cette 
His aRE Cons Den Os erem ent pts QUE e9 AUS, 
cile d'en fauoir la verité, DAC, . 

102 Uran ra INSAON menu] 5 ef dise 
juger laquelle ft la pie grande de pi fonc soute 
deux pouflées à l'excès. Dac. 

. 103 NIL AGIT RXEMPAUX LITEM we LITR RRs6L- 
wir] On #2 pos moins de prins à cantceveir } fol de ce- 
lui qui « ce grand méptis pour les richefles.-que la foke de l’e+ 
pare qui les prefere à tour , @ qui les entalle fans y toucher, 
C'ef pousquot c’efl vouloir décider ane qnefion:ger nne antre 
gueflion , Que de voulois farre jages de l’un par Vaure: Dxc. 
- 429. NY agis cnemplums, Sc} Un Srabérius; . à qui Pen 
seprocheroit {on avarice fondide , fo jaflifiencue forc mal pur 
l'exemple de L'Arifüpe de Stesisius ; parcequ'il fe trouvs de 
port &c d’antte un éxoès épalernent inexcufskic.. . 

veut donc die qu'il n’eft pas poébbie dc: décider quel éit ie 
plus fou des deux , où celui qui poufle le rhépris des rictiefies à 
Fexcès ; ne nent A ee une, 
Pous ex fawe parade après fa mürr. San 

: 104 1 QU RUAT CYTHARAS] Sustimios ve. explique 
por des exekmples fengbles la folie de l’asre, Ets ce qu'à 
pa dire eft excellent, Les richefñles fonc. erxre les maine d'u 
gare, cogne un luth, wee fire, enbre-tes msims d’urr bèrme 
me qui sen joué pont, C’eft fe conparaifon de Xenegla 
dans fon Oeconomique, En éflet les richefles ne fnac. pas 
ee - moiss 


PS so » isquits quid amplius A) @ quansum joies fer. Diag, 
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moins on infirument qu’un luth. C'eft pourquoi Arifiote dis : 
8 yap mAST@- Tor ypnriuur, Bcles Grecs les onc appelées ypé- 
maræ, c'eftà-dire stHils, des chofes nfables, f l'on poutoit 
parler ainf. Er elles ne le font plus, dès que l’on n’a pes last 
de s’en fervir, & d’en faire l’ufage auquel elles font deftinées, 
Ce que faint Chryfofiome appelle fe plus gremd de tas les 
Arts.  Arifiote parie de cer art dans ce rage qui eft admi- . 
rable: Endçw aysa yphras © Éxer Tèv #ipi lnacor dpirér. Kai 
Inrre D pires Se ie mg rire œerur. Celai-là 
fe Sert bies de chaque chofe, qui « l'art, l'adreffe qui regarde 
sette chofe-là Ainfi an homme fe [ervira fort bien des riches 
fes, s'il «à l'art gui concerne cet infirument. Dac. 

10$ Nec Musm DUDITUS ULLI } En Latin les Mules 
ne frgrifent pas morss la Mufique que les Sciences ; comme 
aufh le mot de Muiqe fgnifñe autant les Sciences que la 
Mufique. DAc. 

105. Nec Mufe deditus nil} C'eftà dire, nu/li ésfuss 

parti deditus , Mufices plené ignarus. Les Latins fe fervoienr 
sodiérentinert de Afufe &c de MfRfca poor la Poéfis & pour la 
Mufique , parceque les Mufes préfidoienc particulierement à 
" deux arts. SAN. 
- 106 SE SCALPRA ET FORMAS] Fonnss, ce que nous ape 
pellons aufli des formes. Forms cafcei, dans le Digeñe, pur 
ce que le foulier fe forme D-deflus. Columekle appelle de mê- 
me des formes de buys les vaifleax où l’on forme le frome 
ge. Cæfens vel mans figuratur, vel buis formis exprimitue, 
Dac. 

108. Qui dfirepes ifis.] Prefque vous les manufcris , &c 
celui même d’Acron s’acordent à cette leçon. La plpert des 
édéons portent quid, que Vonder Dékez, M. Deadéi, & M. 
Cumingam ont bent de texte avec raïfon. 6an. 

109. Nswmos aurameu recondis.] Berrer de grandes ré 
chelles, & ne s'en point fervir , ect non feulement une fo- 
ke , ce encore une injuftice , c’eft wa larcin. Les bons 
ænt ce femble un droit rarurel d'exiger qu’on faile drculer des 
biens ; qui n'ont dré tirée de le verre que pour l’ufage public, 
SAN. 

- 110 MaTUENsQUE VELUT CONTINGERR sACEVM} C’eft 
comme di a dit dans l& Savire L 


—— cop ffis andique faccis 
Frs ii © senqnam parcert facrie 
egeris. 





» ‘Au couches la guenle beante fur des facs d'asgent que 
ter par tours fesse de voyes, &c ton 
»» Ava 
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» avarice te force à ne l'en fervir non plus que d’une chofe 
n facrée”. Dac. 

# 112 PORRECTUS VIGILRT] On « voulu encore chan- 
ger ici le porreGns en proje Gus, comme dans l’Ode X. du Liv. 
LIT. Cela n’eft pas bien important. Maïs j'aime mieux per- 
veus qui marque l'attitude de cet hemme qui eft couché 
cout de fon long pour attendre les veleurs & n’être point 
‘ vu # Dac. | | 

112. Porre&ns.] Ce mot fignife feulement roide, alongé, 
‘étendu en quelque fens que ce foit. Ici il eft pour ereGns , 
-sigidus Horace a dit de même porre&o jugmlo dans la fatire 
Omnibus boc vitinm ef. Je ne fai pourquoi quelques nouveaux 
commentateurs ont voulu lui fubflituer preje#us , qui de leur 
aveu ne paroit ni dans les manufCrits ni dans les éditions. 
eft vrai que les copifies ont plus d’une fois confondu ces deux 
mots, mais nule raifon ne nous oblige ici de les foupçoner de 
méprife. Voiés la note fur le vint-deufième vers de l’ode Ms- 
à foluta.  L'anciène leçon ; dans le fens que je lui done , ef 
un pouveau trait de ridicule que Stertinius ajoute à l’image du 
plus infenfé de tous les homes, Sax. . 

113 AUDEAT ESURIENS DomiNUs] Le mot Deminas 
ajoûte beaucoup au ridicule de l’image que Srertiaius fait ici. 
Deminss, Tout Maitre qu'il eft. Dac. 

114 AC POTIUS FOLILS PARCUS VESCATUR AMARIS} 
On explique ces femilles ameres, des herbes de la campagne, 
qui font plus fauvages 8 moins douces que les herbes qui vien- 
nent dans les jardins. Mais on fe trompe. Horace appelle 
des herbes ameres, des herbes fans autun apprêt, fans huile, 
pi beurre, &xc. Dac. | 
. .116 ÂCRE POTET ACETUM] ÆActem ne fhignifie pas ici 
du vinaigre proprement, mais du vin tourné, du vin aigri, 
On l'appelle vinaigre par comparaifon. Dac. 

. 117 SI STRAMENTIS INCUBET] Ssraments {ont propre- 
ment des lits. de paille, de nate, qu'on appelloit fégefris. On 
couchoit fur ces nates avant qu’on fe fût avifé de coucher fur 
des peaux: Et enfin on fit des matelas que lon emplit de 
bourre, & que l’on appelloit cmlcitras, Dac. ms . 
 UNDEOCTOGINTA] Quatre-vingt moins un. UndeoGogin- 
ts, c'eft pour nano de oGeginta, un Ôté de quatre-vingts. DaAc. . 

117. Undeotoginta.] Les Latins ont dit de même andevi- 
ginti, mndeviceni, dix-neuf ; mndecentun, mndsceni, quatre 
vint dix-neuf, ér. Quelquefois même l’ufage a préféré cette 
maniere de parler à la maniere fimple & naturelle. Ainfi les 
bons auteury emploioient toujours dsedeviginti , dix-huit; & 
jamaïs ofodecim. SAN. | + 

118 Qui sTRAQULA v&sTis] Cela peut fignifer se 
orte 
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forte de couvertures pour étendre für les matelas , fur les bts, 
& fur foi, quand en eft couché. (Car wefis eft un mot com- 
mun, qui fignifñe des étoffes. Cependant je croi qu'Horace a 
mis veffis, parce qu’on avoit accoutumé de couvrir le lit, @& 
de fe couvrir foi-même la nuit.des mêmes habits que l’on por- 
toit le jours Ovide a dit: . 
meque in leGo pallis mefra frdent. 
>» Mes habits tombent de mon lit”. Et Properce: js 
Tum queror in tote men fidere pallia leëte. ; 

» Alors je me plains que mes habits ne tiennent point for 
#» mon lit’. Mais voici un paflage de Seneque où cette cou- 
tume eft marquée bien clairement. Il dit dans la Lettre 
LXXXVIIL Calcitra in terre jacet. Ego in culcitra. En dua- 
bus penulis altera firagulum, altera operterinm fala cf. ;, Je 
» couche à terre fur un matelas. De mes deux robes l’une me 
» fert de tapis à coucher deflus, & l’autre de couverture à 
» mettre fur moi”. Dac. : 

118. Stragula veftis.] Les couvertures ou courtepointes 
font ici pour tout le lit. Horace opofe frementem à ffragn- 
lum: Ces deux mots viennent du verbe feruo; mais l’ufage y 
a mis de la diférence. Le premier fignibe de la paille fur la- 
quelle on fe couche, & le fecond marque tout ce qne l’on é- 
tend fur un lit, foit pour fe coucher deflus, foît pour fe cou- 
vrir. Les vins de Scio & de Falerne font déja conus par cæ 
que nous en avons dit fur les odes, ‘Blatta &c tines {ont de 
petits vermifleaux , qui rongent les livres & les habits. Le 
premier vole la nuit, &c le fecond eft fans aïles. Saw. 

119 BLATTARUM AC TINEARUM]  Blatta eft un petit 
ver qui a des aîles, & qui naît dans les livres & dans les ha- 
bits. I ne vole que la nuit: c’eft pourquoi Virgile l’appelle 
Lacifnge. Il eft different des teignes, qui n’ont point d’ailes, 
Dac. 

123 Diis, INIMICE SENEX , CUSTODIS, NE TIBI DE- 
siT?] Il ne faut point mettre de point interrogatif après css- 
tedis. Le fens eft fort beau &c fort naturel de cette maniere. 
Ces vieillards avares, pour exçcufer leur avarice, ne manquent 
pas de dire, qu’ils n’épargnent que pour leurs enfans, Mais 
leur épargne n’a en effet d'autre fondement, que la peur de 
manquer de quelque chofe un jour. On s’eft trompé à ce 
paflge. Dac. | 

124 QUANTULUM ENIM SUMMÆ] Cet enim eft remar- 
quable : car il eft pour fed, comme la fuite du difcours le prou- 
ve manifeftement, Il ne feroit pas difficile d’en trouver des 
exemples. Dac. 


126 LMPEXA FORDUM PORRIGINE?] Porrigo efk pro- 
' . 
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prement cette crafe blanche qui tombe comme du fon de le 
tête des gens mal prepres, quand le f peignent. C'eft pour- 
quoi les Grecs Pont appellée serupaume, &c les Latins aufl fer- 
Bvres, Quintus Serenus : 

Cmm capnt hmmenfs pexmm porripine nimgit 

Copia farris nti frendentibns näta fair. DAC. 

126. Porrighee.] C'eft cœtte crafle blanche, femblable à du 
fon , qui tombe d’une.rête mak-propee , quasd on ls peigne. 
Juvénal a emploié ce mot pour fignifier une grofle gale fèche, 
qui vient aux pourceaux, SAN. 

___ 126, 127 QUARE, 81 QUIDVIS SATIS EST ; PERJURAS} 

Tous ces avares tâchent de pallier & de déguifer leur avarice, 

en difant, qu’ils ne fe refufent pas le neceflaire, & que la Na- 

ture fe contente de peu. Ët Stertinius retorque fort bien cette 

raifon contre eux-mêmes. Car fi la Nature eft contente de f 
eu de chofe , pourquoi commettent-ils donc tant de crimes ; 

pour amaffer des biens qui leur font inutiles, & dont ils n’ont 
as befoin? Dac. 

128 Tun’ sanus?] Voici une autre Scene. Stertisius s’a 
drefle à quelque aurre de ceux qu’il a appellez, & qu’il fait 
pañler en revüe devant lui, Vos orne adîte. Il parle à un 
Sceva, qui avoit empoifonné fa mere, & à quelque autre fce- 
lerat qui avoit étranglé fa femme. Ces changemens de Scene 
font ici une grande beauté & une grande varieté. Dac. 

PoPULUM 51 CÆDERE sAxIs] C'eft une comparaifon 4 
mênori ad majns, du petit au grand. Si un homme qui - 
fuit dans rués Eu Jes oies a coups de pierres, À pris 
pour un fou, que doit-on dire d’un avare qui tué fà femme; 
pour jouir feul de fa dot; & fa mere, pour avoir plitôt fon 
bien, & pour ne la plus nourrir? Plaute a parlé de la folie de 
ceux qui pourfuivent les paffans à coups de pierres. Car Finda- 
rus dit dans la IV. Scene du III. AËte des Captifs : 

Jam illée nes infettabit lapidibus, nifs illum jubts 
Comprehendi. 
+ » Il va vous pourfüivre tout à l’heure à coups de pierres ; f 
» Vous ne le faites prendre. Duc, 

129 SERVOSQUE TUOS QUOS MRE PARARIS) M. le Fé- 
vre a eu raifon de corriger férvesque tuo ques ære pararis. Ce 
nos ques eft rude à l'oreille. Duc. 

129. Tao quos ære pararis.] Jofle de Bade avoit déja enri- 
chi le texte de cette coreétron dans fept où huit éditions. Elle 
æ été aprouvée par le Fèvre & M. Dacier , & fuivie par Mes- 
fieurs Bentlei 8 Cuningam. ‘7wes ne ferc à rien qu’à défigurer 
le vers. SAN. 

130 QUUM LAQPEO UXOREM INTERIMIS ; MATREM- 

QUE 
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Quæz venNENo] IH ne faut pas douter qu'Horace ne fafle alle 
fon à deux Hiftoires arrivées de fon temps, & qu’il se #a- 
drefle ici à deux hommes , dont l’un ævoit étranglé fa femme, 
& l’autre emporfonné fa mere. Nous ne favons pas qui ef 
le premier ; mas pour le derméer , c'e affnrément le même 
Sceva doat ila parlé dass ia premiere Satre de ce mème Li- 
vre, Vers $3. 





Scavae vivacem crede Nepoti 
Matrem, nil faciet fceleris pis dextera: miram, rc. 
Sed mala tollet anum vitiato melle cicnta. 


æ Prenez ce garnement de Sceva, confez-lui fa mere, ed 
» Vit trop long-temps à fon gré. Sa ram ne comauertsa 
» point de crime: il ef trop pieux, &cc. Mais ce qu'a fera, 
» 1 abregera les jours de cerre bonne vieille avec un breuvage 
» de miel, qu'il acconsmodera devotement avec de la cigué ”. 
Dac. $ 

131. ee nxorem, Ôc.] L'avarice ef ici condus- 
æ tous degrés Un bome poñèdé de cette maudiæ 
safhon done d’abord dans une épargne fordide; peu après à va 
jefqu’au perjure, da parjure il paffe % vol clandeftin , & de 
R au brigandage, Enfin il ne refpe£te pas même ceux qui le 
souchent de plus près ; la corde &c le poifon ne Jui coutemt 
pe » pour fe défaire des perfones, dont la mort peut le his- 

feul poñefleur d'une groffe doc ou d’une riche foccefhon. 
Ceux qui font entrer fur la fcène un nouvel aéteur au vers 
cat vint-hustième , eftropient certe gradation, & lui ôtent ce 
qu'elle a de plus fort &c de plus patétique. SAx. 

132 Quip EnNIM] On n’a pas connu la grace de ce pas- 
fage. Srertinius introduit ici Sceva lui- même, qui entendent 
qu'oe l’accuke d’avoir empoifonné fe mere, veut fe juflifier, 
& dernande d’abord à Stertinius: Qse vomlex - vous donc dire P 
# M. Bentlei donne tout ceci à Stertinius & corrige qgmidni. 
Ce qui perd toute la vivacité & le naturel de ce paflage. * Dao. 

132. Asnd enm.] C'eft roujours Stertinius qui parle. Ila 
falu un peu aider à l’expreffion. Le poète fe contente de do- 
ner la naifflance de la penfée , qui eft expliquée dans Les vers 
fuivans. C'eft fans néceffité que M. Dacier met ces paroles 
dans la bouche d’un certain Scéva , perfonage de fon invention 
& toutafait hors d'œuvre, SAN. 

NEQUE TU HOC rACIS ARGIs] Voici une plaifante fa- 
tafaëtion que Srertinius fait à Sceva: Po dit, que vons avrx 
tal votre mire, mais je fai bien que vens n'avex pas commis ce 
crime à Arges, G que vons n'avex pas empleyé le Li 
comme Orefle. Ces juftifications dans lefquelles on defavouë * 
certaines circonftances vaines, pour mieux confirmer & aflurer 
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«un fait, font fost agreables, & divertiflent extrêmemene ïe 
Leéteur. Dac. 

Noque tm bec facis Argis , Ôrc.] Après ces deux diféren- 
ces » qui font ridicules, &c les feules peut-être que l’avire pou- 
voit aporter en fa faveur , on va lui montrer que la diférence 
férieufe qui s’y trouve, c’eft qu’il eft plus criminel qu'Orefte , 
& qu'il fait dans fa folie ce que le prince Grec ne ft que dans 
les accès de la fureur la plus violente, Ce qui a embaraflé Les 
commentateurs , c'eft que Stertinius démèêle ici deux chofes 
qu’il avoit confondues auparavant , la fureur & la folie ; & 
qu'Horace ne fuit pas les traditions du teitre Grec dans l’his- 
toire d’Orefte, mais qu’il en parle de la maniere dont eette 
aétion était jouée de fon tems fur le ceâtre de Rome. SAR. . 

133 UT DEMENS 6ENITRICEM OCCIDIT ORBSTES] On 
fait l’Hiftoire d'Orefle, qui retourna exprès à Argos, pour 
tuer fa mere Clytemneftre , & pour vanger fon pere Agamem- 
pon, qu’elle avoit aflafliné. # Dans quelques MSS. M. Bent- 
lei a trouvé eccidis. Et cette leçon eft très-bonne: Vos ne 
snex pas votre mere avec nn poignard , comme nn antre Orefie. # 
Dac. 

135. Oreffes.] Il étoit fils d'Agamemnon , &c tua fa mere 
Clitemneftre , parcequ’eile avoit aflaffiné fon mari. Pilade fils 
de Strophius price des Phocéens de Grèce étoit neveu d’O- 
refle , 8&c lui fut toujours fi ataché , que leur amitié pañla en 
proverbe. Eleétre étoit la troifième Blle d'Agamemnon. Ge- 
sdis eft la leçon de fept manufrrits & de quatre éditions. Oc- 
sidit eft une faute des copiftes ou des grammairiens , qui ont - 
cru qu’Oreffes éroit le nominatif du verbe, SAN. . 

134 ÂN TU RERIS EUM OCCISA INSANISSE PARENTE] 
Après avoir prouvé, que les Avares font-fous, il va prouver, 
que les fous font fous avant que de commertre des crimes, 8€ 
c'eft ce qu’il établit fort clairement par l’exemple même d’O: 
refte. Il eft certain que le crime naît toûjours de la folie, & 
que la folie ne naît jamais du crime. Dac. 

134. Occifà parente.] C’eft à dise matrem eccidendo ; dam 
matrem occideret , quand il égorgeoiït fa mere. Ce qui fuit dé- 
termine l’expreflion du poète à cette fignification. Ceux qui 
font un peu grammairiens favent que les participes Latins font 
de tous les rems , & que les auteurs les emploient aflés fouvent 
les uns pour les autres. SAN. 

135 ÂN NON ANTE MALIS DEMENTEM ACTUM FURIIS] 
Ce pañlage ef beau: Les remords d’une confcience effrayée de 
fes crimes, ne font pas les feules Furies qui tourmentent les 
hommes. Les plus. dangereufes Furies pour eux, ce font leurs 
pafions effrenées: & ce font celles-là qui porterent Orefte à 
tuer fa propre mere. Dac. : 
# 137 Ma- 
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- # 337 MALE Turæ MENTIS} M. Bentlei a fort bien 
obfervé qu’'Heinfius avoit grand tort de lire more mentis ; &c 
que :?s1« eft exceilenr. Car tatus fignifie Janus, inclumis, 8 
c'eft un terme ufité dans la Medecine #. Dac. 

138 NIL SANE FECIT QUOD TU REPRENDERE POS- 
sis] Ce jugement eft admirable : Il eft certain que depuis 
qu'Orefte pañla pour fou, il ne fit rien qui ne doive donner 
plus de pitié que d’indignation. Après qu'il a tué fa mere, 
on ne peut le regarder que comme un malade qui croit voir 
ce qu’il ne voit point, & qui a quelquefois de bons intervalles. 
Mais avant cela c’eft un veritable fou qui fuit aveuglément fa 
pafion, & qui ne connaît ni mefures, ni bornes Il en eff 
de même de tous les fous: quand leur folie a éclaté, ils ne 
font plus fi dangereux ni fi méchans , que quand elle eft cachée 
fous les apparences trompeules du bon fens & de la railon, Si 
nous prenions la peine d'approfondir toutes les veritez que ce 

d’Horace découvre, nous en trouverions de très-proprès 
à mortifier notre orgueil. DaAc. 

140 TANTUM MALEDICIT UTRIQUE VOCANDO HANC 
FuniAM] Il eft très-certain qu'Horace fuit ici une autre tra- 
dition que celle d’Euripide. Car s’il avoir marché fur les tra- 
ces de ce Poëte, il n’auroit pù dire qu’Orefte, après avoir tué 
fa mere, ne fit rien que l’on puifle blâmer , puifqu’il voulut 
tuer encore Helene, & qu'il tint long-temps le poignard fur 
la gorge d’Hermione. Il eff même faux, qu'Orefle dife des 
injures à Pylade dans la Tragedie d’Euripide. Horace va dé- 
mêler cette verité, fans s'arrêter à tous les changemens que les 
Poëtes y ont apportez. Je ne doute pas même que l’Hifloire 
d'Orefle ne füt jouée fur le Theatre de Rome, comme on la 
voit ic. Dac. | 

141 JUSSIT QUOD SPLENDIDA BiLis] Splendida bilis 
eft la Bile jaune, qui eft plus luifante que la noire, & qui por- 
te les gens à la fureur, au lieu que la noire porte plus fouvent 
à la trifiefle. Cette Bile luifante, c’eft celle que les Medecins 
Grecs appellent card ycañ, 8 saxodte gAryme , vitream bi- 
lens, vitrenm phlegma. C'eft pourquoi Perfe a dit, vitrea bi- 
6: Dac. 2 

142 PAUPER OPIMIUS ARGENTI] Voici un autre exem- 
ple d’un Avare outré, qui aimoit mieux fe laifler mourir , que 
de prendre dans une extremité fort grande une bouillie de ris, 
qui ne revenoit pas à huit fols Le conte eft fort plaïfant & 
fort vif. Il y avoit à Rome Gens Opinis, qui étoit une Fa- 
mille confiderable, dont étoit L. Opimius, qui fut Conful l’an 
de Rome pc. xxxi1. Dac. 

__ 142 Opimins.] Il y avoit à Rome une maïfon illuftre de 
œ nom. Mais je ne fà 6 ce n'ef point ici nn nom fupoié, 
eut- 
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Pout-Ître Horsce ati voulu badiner fur l’opoñition de pæsper 
Gt d'Oplmèns, ct qui ne lui eft pas râre. On fait qu'op#wxs 
fignife gras , fertile, riche. Ce petit crait de l’avarice d’Opi- 
mius eft bien vif & bien naturel. SAN. 

143 VEJeNTANUM] Le vin de Vejentum, ou Vejes, däns 
le Tefcane, étoit le moins eftimé de tous les vins d’Italie. 
Dac. 

143. Voleutanum.] Le pairs des V&ens éroït un quartier de 
Ja Tofcane, qui n'éroit féparé des Sabns & des Latins que 
per le Tibre, C'eft aujourdui la partie la plus orientale du 

ine de faint Pierre. Le vin en étoit généralement peu 
eflinié. : San. 

144 CAMPANA SOLITUS TRULLA] Træ/la vient de frus, 
8€ true vient du Grec voue, 8c l’un & l’autre fignifient pro- 
premment une grande cuïllier de cuifine avec un long manche, 
Peu à peu on a étendu la fignification de tralla, G@c dn lui a 
fait fignrfñer une bouteille à long col, & une tafle. Horace 
J’employe ici dans le dernier fens. Dac. 

144. Cempanñ trullà.] De trna, qui fignifie une grande 
cuilliere à pot, on a fait rails , qui s'eft étendu à beaucoup 
d’autres #gnifications. Ici & dans Juvénal c’eft un vâfe à mer- 
tre du vin pour boire. Horace ajoute Campma, pour marquer 
la matiere du vêfe , comme ïl a dit ailleurs Campana fapelles, 
pour marquer de Ia vaiflelle de terre. La Campanie renfer- 
moit là verre de Labour d’aujourdui, & une partie de la Cam- 

de Rome. Saw. | 
14$ QUONDAM LETHARGO GRANDI] Voyez la Remar- 
que fur le 30. vers de cette Satire. DAc. 
_ 147 Menus MULTUM CELER ATQUE FrIDELIS] Deux 

grandes qualitez pour un Medecin ; la fidelité, c‘eft-à-dire l’ap- 
plication, l’affiduité, l’atrachement; & Fa promptitude à pro- 
fiter des occahons, qu s'échapent dans un moment, & d’où 
dépend tout le fuccès de la Medecine. Ciceron écrivant à Ser- 
vius lonë le Medecin:Afclapon de fa fcience & de fa fidelité : 
Pn qua mibi cum Îpfa fientis tam etiam fidelitate bensvolentia- 
que fatisfecir. DAc. 

147. Medicus multäns celer.] Tout cet endroit conduit na: 
tureflement au fens que j’ai ataché à cer. SAN. 

148 MENsAM Pont JUBET] Cefa peut être vrai, au pied 
de ta lettre, &c il n’y a rien îci que l’on n’aït vù de nos jours. 
Dac. 

151. Fam jam anferet beres.] M. Cumingam a rapelé certe 
Jeçon de Nicolas Feïrns. Quelques copiftes avorent Haifé écha- 
per un des deux jam , & les grammairiens , pour fournir H 
filabe qui manquoit au vers , ont ajouté hoc où bec , qui font 
notes , & ne fervent qu'à ralentir k vivacité de l'aétion. 

. Jean 
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Jean Vander Does vear qu'on life sgirwr dans le vers firent: 
mais la coneétion n°ef ni nécefigire ni amtonifée. SAN. 

152 Quan vis] C'eft k malade, qui demande au Mebe- 
cn, œæ qu’il veut donc qu'il fañle. Dac. 

153 DaeriCISNT 1NOREM vEenæ r£] Cet inepen cft re- 
merquable : car ti fipnifie fibre, ani n'a rien dans Le corps, 
©x. Dac. 

# 1f4 ENGENS ACCEDAT STOMACRe] M. Bentlei trou- 
ve qu'isgess ne convient point ici &c qu'il eft wop fort; en 
effet il ne faut pas une grande quantité de nourriture à un mad 
lade affosbhi, pour foutenir on eflomac. C'eft pourquei il 
croyoit qu'il falloit lire præfems. Mais il ne faut rien changer 
au tente. ngens peut fignifier aufli forte, paiffente. D'ailleurs 
Horace parle ici d’un malade épuifé h drere, & qui « be- 
foin de Bezacoup de nourriture pour fe rétablir. Le même M. 
Bentlei a trouvé dans plufeurs M8. access & il a funvi cette 
leçon, que je croi aufh la meilleure: æccedit marque un befoin' 
plus preflant. # Dac. 

154. Deflens.] C’eft a dire, promte. On a lu jufqu'ici ÿn- 
gens. Rien n'étoit plus hors de propos que de charger de 
beaucoup de nourriture un eftemac afoibti le diète : c'’eùt 
été vomber d'un excès dens un autre, acabler le malade 
plutôt que de le foutenir. La core@ion eft de M. Cuningam, 
& je n’en voi pomt de plus heureufe. SAN. 

STOMACHO FULTURA RUENTI} C’eft une heureufe ex- 
prefhon, Il y en à une toute femblable dans le XYX. Chap. 
des Juges, Vert. 5. Zorro mir mapdlaer à dou pre. Sen- 
tenex votre sffomac par nn mercean de pain ; BC dans le Pfeau-' 
me CAV. Kai d'pr@ zapdiur dSpées cu. Le pain fomint 
l'eflonesc de l'honune. Et Lucrece a dit de à même maniere: 


Propteres capitur dibus, ni feffalsat artus. DAC. 


155. Tn ceffas] C'eft la leçon de tous les manufcrits & 
de toures les éditions avant Muret, qui a jugé à propos de 
mettre gai. J'en avertis, parceque Mr. Dacier & d'autres 
commentateurs ont bonement adopté certe coreflion , qui'n'a, 
aul fondement. SAN. 

155 SUME HOC PTISANARIUM ORIZÆ] amer, eft de 
Perse mondé, du Grec wrlsour, piler, purger, decorficare, De’ 
ptifans on a fair le diminutif ptifensriam: & c'étost propre-. 
ment de da bouillie d'orge. Quand'an la faifon d'autre due, 
on avoit foïn d’ajoürer le nom, comme Horace dit ici prifs 
narinm prise, de la bouillie de ris. Dac. 

Prifensrium oerixe] Le premier -de ces deux mots fgnile 
proprement une tifane faite avec de l'orge mondé. Quand on 
la faifoit d’autre chofe , on avoit Join d'ajouter un nom ; :qui 
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marquoit cette diférence, Je ne fai pourquoi nos tradu€tears 
ont entendu par ptifanarimm de la bouillie. Ce feroit un plai- 
fant remède pour un home tombé en létargie. SAN. 

156. Qsanti emtum?] Malgré l'autorité des éditions , M, 
Cuningam a mis emtwm dans le texte, au lieu d’ewre. Je fuis 
perfuadé qu'il a raifon. Les éditeurs ont cru qu’il faloit ra- 
porter l’épitète au fubftantif le plus proche ; mais il eft plus 
naturel de le conftruire avec le plus éloigné, La tifane étoit 
tout le remède, & le-ris n’en étoit qu'une partie. Saw. 

. 156 OcTo aAssiBus] Chaque as Romain valoit un fol de 
notre monnoye. %# Car il y en avoit deux &c demi au fefter- 
ce, & dix à la drachme qui valoit dix fols. Dans quelqnes 
MSS. il y a oŒaffibus qui eft fort bon & fort Latin, eomme 
M. Bentlei l’a fort bien remarqué. Feftus: Tarpeis lege can- 
tam eff nt bos centuffibus, euis decuffibus efiimaretur. DAc. 

. O&nffibus.] Deux favans critiques ont reftitué cette leçon 
au texte, d’après tout ce qu’il y a de manufcrits & d’anciènes 
éditions. Lambin eft le premier qui ait ofé s’en éloigner. 
Mais le pluriel ofwffibms ne devoit pas plus l’étoner que de- 
caffibns &c centuffibus dans ce pañlage de Feflus : pofqnäim ære 
fignato nti capit popnins Romans; Tarpeià lege cantum eff, st 
bos centuffibus , ovis decuffibns effimaretur. L'as Romain va- 
loit un peu plus de quatre deniers de nôtre monnoie : ainf 
huit as. faifoient à peu près trente-deux deniers , c’eft à dire 
deux fous & demi. San. 

. 457. Peream , anne rapinis.] La premiere filsbe d’amse 
avoit échapé à la plume des copiftes, à caufe de la reflemblan- 
ce qu’elle a avec la derniere du mot précédent. Ne tout feul 
ne peut fe foufrir.- Les Latins aurorent dic ; furtifse pereess ; 
an rapinis : ÊC non pas an furtis percamne rapinis : parceque 
dans cette maniere de parler se doit toujours précéder ææ. 
Ceux qui ont aparemment fenti cette dificulté ont mis gwe bu 
ve au lieu de ne : mais gwe n’eft point une particule disjonéi- 
ve, & il en faut une ici ; & ve n’eft qu’une altération de #e 
pour anne. On avoit déja fait cette réformation avant mos. 
Je remarque qu'Horace diftingue ici fsrtum & rapins. Le 
premier fe dit du fecret & de l’adrefle, & le fecond marque une 
violence ouverte ; l’un s’adrefle au médecin, & l’autre à l’hé- 
ritier. Nous avons vu la même diférence entre fwbripere 8e 
anferre dans le vers cent vint-fept. SAN. 

. 159 STULTUS &T INsANUS] L'’Avare eft vicieux & fou. 
C’eft pourquoi il a dit, qu'on devoit lui referver Anticyre tou- 
te entiere, Il y a la même difference entre ffaltus , & infanus, 
qu'entre le grpor > 8 le puasrépsr@- des Stoiciens. Dac. 

- 161 NoN EsT CARDIACUS] Cardaci font proprement 
ceux qui ont l’eflomac debile, & qui tombent fouvent pr 
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da foiblefles qui caufent de grandes fueurs. Le fouveraïn re- 
mede pour ce mal, c’eft le vin. Pline, dans le Liv. XXIL 
Cardiacorsm morbo snicam fpem in vino certum eff. »; L'uni- 
n que efperance de ceux qui font travaillez du mal‘d’eftomac, 
n Cétle vin”. Varron a écrit, qu'il n'étoit entré du vin de 
Chio chez lui que lors que fon Medecin le lui eut ordonné 
pour fon mal d’eftomac : cm fibi cardiac Medicus dediffet. 
Dac. 

159 Status Gr infanus.] La traduétion met de la diféren- 
ce & même une efpèce de gradation entre ces deux mots, qui 
paroïffent finonimes, & qui cependant ne le font pas... Car- 
diacns à déja été expliqué fur le vers vint-huitième.. SAN. 

CRATERUM DIXISSE PUTATO] Craterus étoit un cele- 
bre Medecin du temps d’Augufte, Ciceron en parle dans les 
Lettres à Atéicus: Commovet me Attica, etfi affentior Cratere, 
Et dans une autre Lettre: De Attica dolev. Credo tamen Cra- 
ere. ,, La Fiévre d’Attica me fait de la peine. J'ai pour- 
» tant beaucoup de confiance en Craterus, qui aflure qu’il n°’ÿ 
» a point de danger”. Dac. | 

161. Craterum.] Cicéron &c Perfe ont parlé de ce Cratérus 
comme d'un des plus habiles médecins de fon fiècle. San. 

164 NON EST PERJURUS NEQUE SORDIDUS.] Comme 
ce vicilard dont'il a parlé, à qui il a dit dans le 27. vers: 
Qgare, perjnras, fnrripis, axfers? Dac. | 

IMMOLET ÆQUIS HIC PORCUM LARIBUS] On atrri- 
buoit ordinairement aux Dieux Domeftiques tous les biens & 
vous les maux qui arrivoient dans les familles, comme Horace 
a dit dans l’Ode IV. du Liv. Il. que Phylis fe plaint feulemenx 
de l’injuftice de fes Dieux Domeftiques : 


&: Penates 








Meret imiqnos. 


C’eft pourquoi on leur faifoit des Sacrifices, ou pour les re- 
mercier, ou pour les adoucir. : Et parce que les Dieux Lares 
étoient les fils de la Déefle Manie, les fous s’adrefloient par- 
ticulierement à eux, pour être gueris. Et ceux qui n’étoient 
poinc tombez dans la folie, ne leur offroient pas moiïns des 
Sacrifices, pour leur témoigner, que c’étoit par leur fecours, 
qu'ils croyoient avoir été garantis de cet accident. Voilà donc 
la raifon pour laquelle Horace dit à celui qui n’eft ni parjure, 
ni avare, qu’il doit remercier les. Dieux Lares, qui lui ont été 
& propices, & leur ‘offrir un cochon. Car le cochon étoie 
leur Viétime ordinaire, comme on l’a vû dans l’Ode XXIIL 
du Liv, IL : 4 ‘ 

SE thure placaris & -borns UT 
Frage Lares, re porcs. 
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Et Tibulle, en parlant des Lares : 


Hoffiaque à plene myffica porcas hara. | 

Ce que Tibulle dit myfica porces ; Plaute l’avoit appellé per- 
à Jacres, dans la II. Scene du IL Aëte des Menechmes, où 
Menechme demande combien on vend les cochons pour le Sa- 
crifice, parce qu’il en veut acheter un, afin que Cylindrus, 
qu’il accufe d’être fou, l’offre aux Dieux Lares, pour être dé- 
livré de fa folie, Dac. | 

165. Immolet bic porcam Laribus.] Les Dieux domeftiqnes 
é’interefloient au bien de la maïfon; il étoit naturel qu’on leur 

Æ attribuât la confervation ou le rétabliflement. Le porc é- 
toit la viétime ordinaire des Dieux Lâres , comme nous l’a- 
yons remarqué fur l’ode Cælo fupinas. SAN. : 

165 VERUM AMBITIOSUS ET AUDAX] Car l'audace & 
fa témerité font les compagnes ordinaires de l’embition; mais 
il y a cette difference entre l'audace &c la cemerité, que l’an- 
dace n’a jamais été prife qu’en mauvaife part chez les An- 
ciens. C'eft pourquoi Ciceron écrit à Atticus : Aus os se- 
meritatem bonorum fequamsr, ant audacisn improberum infee- 
mur.  Suivons la témerité des bons , ou oppofons-nous à 
#» l'audace des méchans. Dac. 

QUID ENIM DIFFERT BARATHRONE DONES, &c.} Ce 
pañlage n’a jamais été bien expliqué. Horace parle ici des 
avares &c des ambitieux ; &c il veut faire voir , que Les uns 
font auffi fous que les autres , 8c qu’il n’y a pas moins de fo- 
lie à prodiguer fon bien ; & à le jetter , comme on dit , par 
les fenêtres, qu’à le garder fans ofer s’en fervir. ‘Beretbrese 
dones , c’eft le caraétere des Ambitieux , qui facrifianc tout 
pour fuivre leurs efperances chimeriques , jettent tout leur bien 
dans un abyme qui n’a point de Fond, Et cet abyme, ce 
barathram, n'eft autre que l'ambition. %# Cette leçon 
donc ètre fort bonne. Mais M. Bentlei a fait fur ce un 
une favante remarque dont je fuis obligé de rendre comptes 
Dans quelques MSS. il y à Bafatrone, BC dans d’autres Bals- 
troni. Si l’on reçoit la premiere, Balatre eft un nominatif &e 
il faut l'expliquer comme sx autre Balatro, car Balatre eft un 
prodigue , un débauché qui fricafle tout fon bien; & M. Bent- 
lei panche beaucoup à recevoir l’autre , qu’il explique fort bien 
en difant que ces ambitieux pour acquerir la faveur du 
depenfoient tout leur bien auprès des Hiftrions & des Bale- 
trons; ce qu’il appuye par un paffage de Vopifcus qui paroie 
avoir eu celui-ci d'Horace devant les yeux: Ne Patrimenis 
fa, profcriptis legitimis heredibus, Mimis & Balatronibas des 
patarent, Caf donare Balatreni, & doputere Balatronibus, ci 
% même expreflon. # Dac, 

266. Bs- | 
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166. Balatroni.] Dès le tems des fcoliaftes ce mot a été 
la di ,» C'eft à dire que les premiers copiftes ont va= 
ré, La leçon que j’ai fuivie fe trouve dans deux manufcrits, 
ele à été rapelée dans le texte par M. Cuningam , &t il me 
paroi que c'eft la feule bone. Les anciens ont dit #a/erre 
pour bomo nibili , nequam , decolfor , ftwrras , un home de 
séant, un vaurien, un débauché, un boufon. Les jeunes gens 
riches , qui vouloient fe faire un parti, pour fe poufler aux 
charges , tâchoïent de s’atacher toute cette canaïlle par leurs 
hrgeñles. Horace dit donc : qu'importe que par avarice vous 
vous priviés de l’ufage de vos biens, ou que par ambitiow 
vous les prodiguiés à an tas de jeunes libertins ? Ceux qui ont 
la bcrathrone , en prenant barathrum pour gsls, venter, abdo- 
mes, n'ont pas furvi la penfée du poète. Srertimius ne s’adrefle 
point encore ici aux débauchés, & il fe réferve d’en parler au 
vers deux cens vint-quatre : marc, 480, /axuriem, Gr. SAN. 

169 AwriQuo cansu] Ces deux mots ne doivent point 
être joints avec dives: ils dépendent de pradis; & predia 
entique cenfx, des terres fort anciennes qui étoient dans la fa. 
mille d'Oppidius depuis long-temps, & qui ne paynient point 
de tailles. C'eft ce que Seneque appelle parrimenium liberum 
6 lugensmm dans la Lettre XXVIL Caluifiss Sabinus meme- 
rs mefire fuit dives &- patrimoninss habebat bbermms Ô7 inges 
sms. DaAc. 

168. Sertins Oppédies.] Il ne nous eft reflé aucune conois- 
fnce de ce Servius, non plus que de fes deux fils. Le petit 
Wait qu'Horace nous à é marque que le pere étoit d’un 
Brand fens , que les enfans avoient des inclinations bien difé- 
nues, & qu’ils avoient befoin des fages inftruétions qu’on 
leur done ici, Un pere atentif remarque dans les paflions 
miflintes de fes enfans des reflorts imperceptibles aux autres, 
& qui font capables de produire les plus grans déreglemens, 
f l'on n'a foin de bone heure de déterminer leur force , & 
de compañler leurs mouvemens. Je joins d'ves avec rique 
seufs : le fens naturel le demande , & ce n’eft que par un ra- 

t de critique qu’on les a féparés fans té & fans 
grâce. J'ai parlé du mot cenfas ; fur l'ode ‘am pauca aratro ; 
d Canôfe, fur la fatire Egreffaons magnà ; &c des oflelets, fur 
lode Sloitwr scris byems. SAN. : 

171 POSTQUAM TE TALOS, AULE, NUCESQUE ] Tef 
% font pas ici des dx, mais des offélets. Les enfans jouoient 
dec des offelets, avec des noix, & avec de petits cailloux, 
QM'ON appelloic scwlerss, Suerone, en parlant d’Augufte: AMo- 
de tes aus occlatis, nucibufque Indibat com pueris minuiis. 
» Îl joupit avec de petics enfans aux oflelets, à la pierrete, 
» & aux noix”. DAC 

La # 172 FER- 
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# 172 FBRRE SINU LAXO, DONARE ET LUDERE] M. 
Bentlei a lu perdere au lieu de /sdere, &c il faut avouer qu'il 
donne à cette conjeéture beaucoup de vraifemblance &c que fa 
remarque eft très -ingenieufe; cependant je croi qu’il ne faur 
sien changer. Ce perdere paroit inutile après donsre, & lmde- 
re renferme même ce fens, car. par ce mot Horace fait en- 
tendre qu’il les hazardoït au jeu fans aucune retenue, &c l’ima- 
ge eft plus fenfble. # Dac. | 

172. Credere vidi.] ‘Tous les manufcrits &c toutes les édi- 
tions portent /sdere : cependant il eft d’une évidence fenfible 
que ce mot ne peut convenir à cet endroit. Oppidius pou- 
voit-il trouver mauvais que fon fils jouêât aux noix & aux os- 
felets , puisqu'il ne les lui donoit que pour cet ufage ? Il füue 
donc abandoner les manufcrits &c les éditions , ou plutôe 5l 
faut les rectifier , pour trouver quelque chofe de raifonable ; 
car je fuis perfuadé que la premiere filabe de ce verbe nous a 
abfolument échapé. M. Bentlei remplace {sdere par perdere. 
Je ne fuis pas content de cette coreétion. Perdere fignifie-t’il 
perdre au jeu , ou feulement difliper par négligence ? Le ter- 
me prefente ce double fens , & par conféquent il manque de 
jufieffe. J'ai donc pris le parti de fuivre la leçon de M. Cu- 
aingam , qui entre fort naturellement dans la penfée du poè- 
te , comme-on le void dans la tradu&tion. .Il'a été parlé ci 
devant du prodigue Nomentanus & de l’ufurier Cicuta. Sax. 

174 ExriMUÜI NE vos] Car des inclinations que l’on voit 
aux enfans dans le bas âge, on peut juger prefque toüjours 
furement de ce qu’ils feront un jour. Ces inclinations dans 
ce bas âge ne font donc pas tout-à-fait indifferentes, aufli le 
Philofophie les regarde, non comme des mœurs, mais comme 
la caufe des mœurs futures. DAC. . 

. 175 TU NoOMENTANUM, TU NE SEQ CICUTAM] No- 
* sentanus ce fameux débauché dont Horace a déja tant parlé, 
qui avoit mangé tout fon bien. Cicuta.le Notaire, ce grand 
Ufurier qui prenoit fi bien fes furetez , &c. qui lioit fi bien 
ceux à qui il prêtoit fon argent. Horace vient d'en parler au 
verf, 69. Dac. . En , 

. 178 Er NATURA COERCET ] Ce coërcet eft remarqua- 
ble: Natura coërcet illnd, la Nature fe contente de cela. Elle 
met après cela des bornes & des barricres qu’elle défend de 
pañler. Dac. | : 1 

178. Natura coercet.] L'expreflion eft finguliere , mais 
précife & belle. L’honête néceffaire eft comme enfermé en- 
tre les bornes de la Nature, Bç cet honête néceflaire eft ce qui 
fufñit pour vivre avec honeur dans fon état, au jugetnent 
des gens fages, .. Tout. ce. qui va. au delà eft un déreglement, 
ax, ss 

1 é er 179 Nu 





sur LA SAT. IT: pu Liv. Il. 101 


279 NE VOS TITILLET GLORIA] Zfrille, du Grec rin. 
Ar, vellere, piquer. Till, en repetani la premiere fÿilabe, 
Tisille, DAC. | 

179. Ne ves titillet gloria.] Je remarque en pañlant que 
sitillere a la premiere filabe longue, &c je n’en avertis que par+ 
ceque Henri Etiène , Bonefons, & quelques autres poètes mo- 
dernes s’y font trompés, Ces huit derniers vers du difcours 
de Servius font comme une tranftion pour difpofer au carac- 
tere fuivant , où Horace fait voir les excès criminels à quoi 
nous porte l’ambition. SAN. 

180 JURE-JURANDO OBSTRINGAM AM80] 1] n’y avoit 
sien de plus facré que les fermens que l’on avoit fait faire de 
cette maniere. DAC. 

180. Yarejnrande obffringam.] : Ce ferment qu’Oppidius ti- 
te de fes deux fils renferme une critique très délicate & très 
fenfée. Il fe trouve encore quelques peres du goût d'Oppi- 
dius , & fi leur fentiment étoit fuivi , on ne verroit pas tant 
de richefles acquifes par bien des années de travail fondre dans 
Ja robe &c devenir à rien, au prejudice du commerce, qui 
perd par là fes plus fermes apuis. SAN. 

- AÆmbe.] Pour æmbos. Nous avons vu dw pour duos dans 
Ba fatire Prefcripti Regis. SAN. 


UTER” ÆDILIS FUERITVE VESTRÜM PRÆTOR] Tor. 


rentius veut nous perfuader, que ce pere ne parle à fes enfans 
que des Magiftratures de fon païs de Canufe; mais ce fenti- 
ment eft démenti par ce qui fuit du Cirque, d’Agrippa, &c. 
Ce qui marque évidemment qu’il eft queftion ici des Charges 
de Rome, qui feules pouvoient remplir l’ambition de ces 
gens-là. D'ailleurs, pour ces Charges Municipales, il n’étoit 
pas neceflaire de faire de fi grandes largefles au peuple. Dac. 

187 INTRSTABILIS ET SACER ESTO] Inteffabilis figni- 
fie qui ne peut pas fervir de Témoin, & qui ne peut pas fai- 
re Teftament. Car il n’y avoit que ceux qui pouvoient tefter 
qui puflent fervir de Témoin. Dac. 

Er sAC&R] Sacer fignifie maudit, devoué eux Dieux. On 
pouvoit tuer impunément un tel homme. Homo facer is ef 

populns judicarit ob maleficinm, neque fas eff enm immo- 

leri, fed qui occidit parricidii non damnatnr. Feftus. Dac. 

181. Inteflabilis 6- facer.] Inteffabilis fignifioit proprement 
celui qui ne pouvoit faire de teftament , ni être receu en té- 
moignage. Mais comme un pere n’étoit pas en pouvoir d’im- 
pofer cette peine à fes enfans, ce terme dans la bouche d’Op- 


Pidius fignifie feulement invif#s , l'objer de ma haine, Sacer 


eft ici dans un fens defavantageux, Dans l’ode Quo quo fte- 
Leffi, nous avons vu de même facer nepotibus crnor, pour dire 
on faog fatal à la poflérité. La préture êç l’édilité , 2 
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of pariË en cet emdroit , reprefentent en général les pramäeres 
de la république, &c n’ont aucun rapert à Agripe 
pa; ce que je dis, pour écartet la mauvaife réponde, dont M. 
Dacier s'eît fervi comre M. Maflen , à l'ocañan du vers cent 
quetre-vint-anq. SAN. un 
- 182 In ciceRS ArTQpE FABA] : Ceux qui afpirolent aux 
no lo » par les 
es qu'ils lui fafoient. Ces largefles F pois, 
en féves, en bled, en argent. Et les Romains faifoienc en 
cela une dépenfe fi prodigieufe, que beauconp de gens très-ri. 
#hes s'y ruinoïent entierement, Cefar avoit employé à ces 
#brtes ‘de liberalitez plus de dix-huit millions de livres au de- 
k de fon bien. Dac. 

182. 7 cicere, dc.) Outre les graines où les légames, dont 
garle Horace , on diftribuoit encore du blé & de l'argent 2 
peuple, pour gagner Les dans les éle@ions , 8t ces 
dépenfes fe montoient quelquefois à des fommes très confidé. 
rables. Lapiemn où /apinns eft une efpèce de légume , qui 
a’éroit conu qu'en Italie, Les anciens Grecs n’en font au- 
eune mention , &c les commenreteurs, qui tirent fon nom du 
Grec LUrEz , tiftefe , fe font évidemment trampés C'eft 
uniquement à caufe de fon amerume que’ Virgile 2 apelé le 
lopin triffe, trie, On corigeoit ce défaut en Le faifant bouil- 
fir dans de l’eau. Saw. 

Pa a ANS 1N CIRCO SPATIERDR] Læes , à votre 
afe , preflé de la foule, qui fe retire par refped, 
C'eft le er fens. Dac. 7 a 

183. Latus.] Je croi que c’eft un participe du verbe fera, 
Les bise de as confidération fe promenoient is 
des litieres ouvertes, qui étoient portées fur les épaules de 
leurs efcläves, Voiés ce que j'ai dit fur ces mots vwc@uber bn- 
meris dans l’ode Tam jam cfécai. Ces dclèves ésoient ardie 
aairement au nombre de fix , 8e alors la litiere di Lens bexe- 
phorus. La vanité, plutôt que le befoin, faifoit fouvent aug- 
menter le nombre de ces efclâves, SAN. 

Je Crco.] Ce Cirque étox un grand bâtiment. de figure 
ovale, faic pour doner des fpeétacies au peuple. Il avoit deux 
mile deux cens-cinq piés de longueur & neuf ceas-cinquante 
de largeur. On y voioit crois galeries couvertes les unes fur 
les autres, dans lesquelles cent-cmquante mile perfones pou- 
voient fe placer. Les degrés qui s'élevoient en forme d’ane- 
phiteître , furent divifés en trois parties, orcheffra, egmcfiris, 
&e pepularla. Ce vale édifice étoit orné d’un grand nombre 
de flatues , de belles colones, 8 de deux grans obélifques. 
Mais il n’y a plus rien de-cout cela. On en void feulemege 
les ruines entre le ment Aventin & le mont Palin , _. 
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à ire catre le mont dé fainme Sabine &c le Palazzo maggio- 
sé. San. 

Avr æmanavs wr sTts] Mot à mot, pe te fois peff 
d'airain ; C'eflà-dire, qu'en és Ness Ps ane flatus de 
Dreuzs  Paufanias a dit de la maniere en parlant de x 
Courtifane Leene , l'amie d'Harmodius , eau Afarre 552 
Lans fietir anse. ,, On érigea à Leena une flatué de bron- 
2e”. Et pour marquer fe-profsflion on mi auprès d’elle 
une flatué de Venus. Ca qui me paroît aflez remarquable, 


F 


Be aineus nt fles.] C'eft la leçon de deux anciens manus- 


p, 
8 
C 
4 
F: 
L 
F 
; 
î 
fi 
È 
$ 


ee 


Qu séxns, San. 

184. Nadus agris, Ox.] Ces libéralités aloient fi loin que 
plufeurs s’y ruineient ablolement. ‘Témoin Jule Céfar, qui 
pour l’Efpagne après fa prérure difoit , qu’il avoit be- 
in de deux cens-Ginquente mikons, pour fe trouver, comme 
l'on dit, vis-à-vis de rien; parcoqu'il devoit cette fomme as 

de R de fon patrimoine. Sax. 
185 SCILICET UT PLAUSUS QUOS FERT AGRIPPA,FE- 
Ras el Sur ce que ce pere vient de dire à fes enfans qu'il 


pa fut Fréteur l’an de Rome pccutri.' on pourroit croire tout 
de même que cette Piece eft de ce temps-. Tout œls ne 


race étoit déja vieux. Les largefles 8c les magnifcences d’A- 
grippa avoient été fi grandes qu’on s'en fouvenoit long-tempe 
après. DAC. 

AonirPA] Ce n'eft pas fans raifon qu'Horace choifit A- 
grippa, quand il eft queftion d’aplaudiflemens, car c’étoit fans 
contredit le plus grand Homme de ce temps-là. Maïs autane 
qu'il étoit au des autres hommes par fa vertu, autant fe 
tenoit-il au deffous d’Augufte par fon humilité, Ce qui lui 
attira f bien les bonnes graces de cet Empereur, qu'il lui fe 
vous les honneurs imaginables, 8 qu’ le traïca non pas com- 
me un Sujet, donc il faifoic un Favori, mais comme fon As- 
focsé à l'Empire, nu 
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fuite fa Glle Jube. Et quand ils étoient-à l’armée, il vouioit 
toûjours qu’Agrippa eût une tente pareille à la fenne, & qi 
donnât le mot comme li. Quand il fut:mort,-ce qui arivs 
l'an de Rome pccxLr1, Horace étant âgé de s5..ans, Aù- 
gufte fit lui-même fon Oraïfon funsbre, 8 voulus: qu'on arit 
mn voile devant le corps. Les Hiforiens font en peine de 
trouver la raifon d’une ation f extraordinaire. .I me femble 
2 fe prefente bien naturellement, ‘Anguflte ne pouvox 
tenir la vüé d’un ami mort, qu’il avoit # tendrement xi- 
mé , &t dont la perte lui donnoit une douleur très-fenfibla 
Quoi qu’il eût un tombeau particulier dans le Champ de Mans, 
ce Prince ordonna qu’il fût porté dans le fien, Dac.- 
185$. Plaufus ques.fert Agrippa.] Quoiqu'Agrippa eût été 
conful en 717 , il fe rabaiffa de lui-même à la charge d’édile 
en 720, 6 dona au peuple en œtte qualité des jeux avec use 
magnificence qu’on n’avoit point encore vue. Sa modeflse ne 
hui atira pas moins d’aplaudiflemens que fa fontuofté.. Rien 
n'eft plus adroit ni plus flateur que cetre louange d’Aprippa é- 
chapée comme au hafard , & relevée par une com i 
courte mais noble. Il a été parlé de ce grand home fur l’ode 
Dicéris Varie, Ingeaunm , c'eit à dire gencrofum ,. nebilem, 
magnanimwm , Noble, courageux. SAN. 
186 AsTUTA INGENUUM VULPES IMITATA LEONEM)] 
H faut bien s'empêcher de lire 4fste ingeniem: cela eft plat, 
& indigne d'Horace. Cet ingewans eft une fort belle épichete 
du Lion, & entierement oppofée à 4fufs. Torrentius s’cft 
trompé. Dac. | 
LEoNEMj Cela convient fort bien à Agrippa, dont il a # 
dignement vanté le courage &c les grands exploits, dans l’Ode 
VL. du Liv. I. Dac. | 
187 NE QUIS HUMASSE VELIT ÂIACEM, ÂTRIDA, VE- 
TAs CUR?] Voici une nouvelle Scene, Après que Stertinius 
a rapporté fes deux petites Hiftoires, l’une de l’Avare Opi- 
mius , & l’autre de Servius Oppidius, pour prouver que les 
Avares & les Prodigues font également fous, il revient à fes 
gens qu’il fait pañler en revüé devant lui: 8c comme il a déja 
infinué que l'ambition eft une autre forte de folie, qui n'ef 
pas moins grande que celles dont ïl vient de parler, il s’adres- 
fe à Agamemnon lui-même, qui étoit appellé le Roi des 
Rois, & il attaque l'ambition dans fon fort même, car fi elle 
eft une folie dans un f. grand Prince, que ne doit-elle pas être 
dans les particuliers? Cette Scene eft très-forte , très-vive & 
très-belle. Horace pafle d’une chofe à une autre fans avertir. 
Mais quoi qu’il n’empleye pas des tranftions , & que par À: 
il femble que ceci n’ait aucune liaifon avec ce qui precede , î 
ne laifle pas d’être lié fort naturellement, Ce n'eft que de 
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tour 6c la vivacité de l’aûtion , qui le font paroitre détaché, 
Horace s’eft propofé de faire voir , que les ambirieux ne font 
pas moins fous que les Avares. Il fait donc venir tout d’un 
coup fur les rangs Agamemnon : Et par cet exemple il fait 
voir que l’ambition jette les hommes dans de fi grands excès 
de folie, qu’ils facrifient jusqu’à leurs propres enfans, pour 
contenter leur vanité En même temps il donne la preuve 
de ce qu’il a avancé dans le 45, vers : que les Rois même 
2 compris dans la définition que les Stoiciens ont faite des 


— bac mages formula Reges, 
ÆExcepto Sapiente, tenet. 


» Cette regle comprend les Rois mêmes, excepté le Sa- 


» = 

Taie une fois, il n’y a rien de plus fort & de plus vif 
que touce cette Scene , & l’on ne peut rien voir de mieux 
imaginé , ni de mieux conduit, C'eft coujours Stertinius qui 
parle, 8c qui fait pafler en revûé devant lui tous ces fous, l’un 
après l’autre, comme il a dit: ves erdîne adite. DAC. 

187. Ne quis humal]e uelir, Gr. Ici s'ouvre sue, foène des 
plus divertiflantes. Horace met un Stoïcien aux prifes avec 
un roi. Son deflein eft de montrer qu'il n’y a point d'excès, 
où l’ambition ne porte les homes. Agamemnon en fournit 
lexemple, & le philofophe prouve en bone forme au chef des 
rois de la Grèce, qu'il eft un fou &c un furieux. Ce petie 
morceau eft d’une grande vivacité & d’une grande force. Il « 
été parlé fur les odes, des princes Grecs & Troiens qui re- 
paroiflent ici. Le refus que fait Agamemnon de confentir 
à la fépulture d’Ajax eft un incident de la tragédie de So- 
phocle. Agamemnon céda enfin aux fortes inftances de Teu- 
cer , &C les Grecs après avoir fait les funérailles d’Ajax lui 
dreflerent un fuperbe monument fur le promontoire de Ré- 
tée. SAN. 

ATRIDA VETAS CUR?] Dans l’Ajax de Sophocle, c’eft 
Menelas qui fait cette défenfe de la part d’Agamemnon. Dac. 

188. Rex fum.] Les fouverains ne font pas acoutumés à 
rendre compte de leur conduite : mais tôt ou tard leurs fujets 
deviennent leurs juges, &c on leur fait fouvent leur procès après 
leur mort pour des a@ions qu’on a eu la Jâcheté de louer pen- 
dant leur vie, Agamemnon , qui ne s’atendoit pas à la pro- 
pofition qu’on lui fait, a recours à la défaite préfomtueufe des. 
Grans , quand: ils n’ont point de bone raifon à doner ; rex 
fm, je fuis roi. SAN. 

188 Nik ULTRA QUÆRO PLEBEIUS] Un Particulier ne 
doit rien demander davantage à un homme qui ne rend . 
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tre raïfon de ce qu'il a fait, qu’en difant qu'il ef Reë. Léa 
Agamemnon qui voit que cêtte réponfe eft dure & tyranni- 
que , ajoûte : © agnum rem imperite. Après avoir fait vor 
qu’il l’a pâ faire, parce qu'il ef Roi , il veut montrer qu'il 
l’a dû faire, parce que cela eft jufle. Et c'eft-A la queftion, 
# Le favaut Canterus ayant trouvé gwere dans un ancien MS. 
a reçu cette leçon , & M. Bentiei l’a fuivi : felon eux, c’ef 
Agamemnon qui dit tout de fuite , %e fmis Roi, ne m'en de- 
mandenx pas davantage vons particukier. Ce n'eft pas à on 
homme du peuple a demander raïfon à un Roi: Mais je ne 
faurois être de ce fentiment. C'eft Stertinius qui dit mec av 
tra quaro plebeins. Cela eft plus vif & plus naturel. Sterti- 
nius n’auroit rien demañdé davantage fi Agamemnon n’eûr a- 
‘jouté, @- #gnem rem imperite, 4: Le. Dac. 
N'1 nltra qwaro plebeius. Par cette réponfe. refpe@ueufe 
ertinius engage. adroitement Agamemnon à rabatre 
_ cofe de fa fierté, @& l’amène infenfiblement à la voie de la 
juflfication. Saw. 
‘ 89 Ac s1 cur vipeor] 1! femble qu'il eft mieux de 
lire ar. Je fats nne chofe jufie ; mais pourtant fi quelon' nn 
_ ds Cela-ne fait rien au Le Dac. # | 
" 189. Znglto.] Quelque impunité que les Grans promettent 
à ceax dont its veulent bren recevoir les avis , mile exemples 
prouvent qu'il eft très dangereux de compter fur leurs pro- 
muflés. Sans cela cependant , à quoi ne font-äis point expo- 
fs? San. | 
* 190 MAXxIME REGUM, Dr ripr DENT CAPTA] NH fuit 
ici le fèyle des Grecs & de tous les Orieneaux, qui commen- 
goient toùjours par des fouhaits & par des benediétons les 
difcours qu'ils faifoient aux Princes. Et ce pañage eft parti- 
eulierement imité de ces vers du premier Livre de l’Iliade , où 
Chryfes demande fa fille à Agamemnon & à Menelas, 
T'uir pèr Jeoi d'os ONvuria douar Tyorrse 
Eaipeus Tignipauo mé, & d'ünad' ina deu . 
. Que les Dieux, qui regnent dans le Ciel, vous denwent de 
subuer la Ville de Priam, © de vons en retenrner hesrenft- 
ment dans votre Patrie, @rc. Ce Maxime Regem eft fort plai- 
fant : il appelle le plus des Rois, celui qu'il va declerer 
fou dans un moment. Dac. | 
190. Maxime regum.] 1] évoit raffonable d’acorder quelques 
douceurs à ce prince, en dédomagement des vérités peu agréa- 
Mes qu’on va lui dire, Le plus grand des roïs fera bien-tôêt le 
plus extravagant des homes. SAN. : | 
‘ or Kenucars] C'ef aaf qu'il faut lire & non pas de- 
durs, Dac. à 
| 491. Clas- 
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195. Clfen érpe C'eft à dire, ex Æf3 in Gracdiun 
retre ducere. Quelque grammairsen ne prenant pas garde à 
cene canfruétion , & furpris peur - être de rrouver redacere 
avec là premiere filabe longue, a mi ici deducsre, qui ne pa- 
toit que dens un feul manufcsit, Mais l’expreffion ef très 
œtede, & j'ai prouvé ailleurs que la queatité de La flabe con 
teflée ef parfaitement hors d’ateigre. San. 

IR HN RRe re] Interroger, faire des queflions, des de- 

. Dac, 2 
193 Ajax HE&ReES 4B ACHILLE sECUNDUS] Il eft cer- 


.. 194. Patrefiis.] Une lectre manquée par des copifies à mis 
ci L difépéon parmi les commensateurs Les uns tiennene 


Dour fesrefiie, &c les autres pour persfcis. Je me fuis déclaré 
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rage patefiare, &c les axeraples que l’on en raporte font 
x d'aération, Gifen, Gérard Vols, & Vander Béken 
Sy font gompés. Les copies. ou grammairiens ent plus d’une 
is confondu pytrera aves passre. Nous verrons pairais pour 
Petnis dons la farire Unde Ô- que Catins? SAN. 

19$f GAUDEAT UT rRoPYLUs] Cel ef imité d’un pañlage 
mere, du I. Liv. de l’Hiade : 
Hu vais Tipdu@, Tiiduosé ve wait. 

Quelle jeye Priam d fes enfans n'auront.- ils poiut ? C'eft 
me maniere adroite, pour faire connoître à quelqu'un le tort 
gi a de fare. une chofe, que de lui tes la joye que 
à ennemis en ayront, &c l'avantage qu'ils en pourront tirer, 

ac. ‘ 

197 MILLR OVIUM INSANUS MORTI DEDIT, &c,] À 
Près qu'Ubyfe eu remporté fur Ajax les armes d'Achille, le 
dfdpoir plongea Ajax nr melanchoke qui jui ft ue 
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ner l'efprit Une nuit il fe jetta fur un-troupem, qu'il égor- 
gea, croyant tuer Agamemnon, Menelas, &c les antres Grecs; 
& il mena dans fa tente des bœufs, comme autant de Prifon- 
mers, parmi lefquels il-etoyoit tenir Ulyfle. Dac. 

197. Infanus.] Ce feul mot juftifie Ajax, & condanne A- 

memnon. Un home qui fe venge fur un mort de ce que 1s 

olie lui a fait faire, eft plus fou que celui qu’il veut punir. On 
fait qu'Ajax, de defefpoir de n’avoir pas remporté fur Ulifle 
les armes d’Achile, devint fou, & fe dona la mort. Voïlà 
déja une extrivagance d’ Agamemnon bien inconteftable. San. 

199 TU QUUM PRO VITULA STATUIS] Ce retour-là efl 
admirable, Ajax eft fou, parce qu'il tué des bœufs &c des 
moutons, pour des hommes. Et vous, Agamemnon, lorfque 
vous tuez votre propre fille, au lieu d’une Genifle, croyez-vous 
être bien fage? Tout le monde fait le fort d’Iphigenie, qui fut 
immolée au Port d’Aulide. Cette Fable a été forgée fur l’his- 
toire de Jephté, qm voua à Dieu fa Fille unique. Car Jephté 
étoir à peu près de ce temps-là. On peut voir le Chap. XI. 
du Liv. des Juges. Dac. 

199. Ta quum pro vitslà ; &c.] Autre folie du plus grand 
des rois;.il met.fa propre fille fous le couteau du facrificateur, 
pour être égorgée à la place d’une vidtime ordmaire. Cette 
fille fe nomoit Iphigénie, dont l’hiftoire eft conue.  Aulide 
éroit une ville & un port de la Béocie, dans le détroit de Ne- 
grepont.  Mola fignitie une efpèce de gâteau d’orge , que l’on 
aflaifonoit de fe. -On l’émioit für le front de k vidime , & 
c'éroit la marque de fa confécration où de fon dévouement 
aux autels. Cette cérémonie s’apelüit proprement immolation, 
SAN. | 

200 SPARGISQUE MOLA] Mo/a falfz, de Forge rôti mêlé 
avec du fel, que l’on mettoit für la tête des vi@imes. Dac. 

201 QuarsuM] C'eft Agamemnon qui parle. Dac. 

202 ABSTINUIT VIM UXORE, ET GNATE] Il ne fft au- 
un mal à fa femme Tecmelle, ni à fon fils Euryfaces. Il leur 
parle, au contraire, avec beaucoup de douceur, &c d’un fens 
fort raffis, comme on le voit dans l'Ajax de Sophocle, où 
fe fair porrer Euryfaces, qui étoit encore fort petit ; & il 
hi dit: 

NA rai, nfror0 rarpèe ivruy is Spor » 
Ta d' Xe OS Éd 

Mon fils, fois plus heureux qme ton Pere; Mais dans tent Le 
reffe ; tâche de Ini reffembler. Virgile a imité ce paflage de So- 
phocle , dans le XII. Livre de l’Eneide, où Enée dit à fon His: 

Difce, puer, virintem en me, versmque laborem, 
Fertunam en als, DAc. L 
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203. Uxore &- nato.] La femme d’Ajax étoit Tecmefle, 
fle de Teutras roi d’une province de Phrigie. Il en eut uw 
&ls nomé Euriface. SAN. 

204 NON ILLE AUT TEUCRUM AUT IPSUM VIOLAVIT 
Uixssem] 11 n’auroit pû faire aucun mal ni-à Ulyfle nià Teu- 
cr, quand il lauroïc voulu, car depuis qu’il fut devenu fou, il 
De les vit ni l’on ni l’autre. Dans Sophocle Ulyfle paroîc 
Bien devant Ajax; mais Minerve l'empêche d’en être connu. 

Teucer, quand cet accident arriva, il_étoit allé au devant 


des Thraces , qi devoient amener du fecours aux Troyens, 
me : ti ù 


Ajax dit lui-m 
mp meme mme ÿ/ 72 YÜY 


Thonds éoçni, ducpusrér Dpar iyar. . 
Ce que l’Interprete Latin a fort mal craduit : 


— ——— — À fi nunc 


Procn! abef, pradam:agens ex agro bofili. 


» Quoiqu'il foit maintenant loin d'ici, menant le butin du 
» pais ennemi ””. Il faloit traduire: Qyoi qw'il foit maintenant 
bin d'ici, ebfèrvant les démarches des ennemis. Dac. 

205 VERUM RGO, UT HÆRENTES ADVERSO IN LITTO- 
RE] Les Anciens avoient donné un autre pretexte au Sacrifice 
d'Iphigenie. Cac ils difoienr, qu'Agamemnon avoit voué à 

ce qui naîtroit de plus beau cette année-là dans fon 

+ Iphigenie nâquit : & comme elle fe trouva plus 

belle que tout ce qui étoit né, Agamemnon la facrifia. Ciceron 

ans Je III. Livre des Offices: Quid Agememnon, cm devo- 

villes Diane quod in fuo Regno picherrimum natswm effet illo 

2e; immolavit Itbigeniam ,qna nibil erat co qnidem anno na- 

tam pulchrins, Ce qui approche beaucoup plus de l’hifloire de 
Jephré, Dac. 1 

Apverso LITTORE] D'un rivage qui nous étoit contrai- 
re, & qui recenoit nos vaifleaux, qui ne pouvoient fortir du 
Port. Dac. 

20$. Adverfo Btore.] Un poït contraire , c’elt à dire des- 

avantageux ,. parceque le féjour. que les Grecs étoient obligés 
d'y faire portoit préjudice à leur entreprife. Agamemnon eft 
Xi bien loin de fon compté. Cette râre prudence , dont il fe 
£k boneur , prouve qu'il étoit doublement coupable , & d’a- 
Voir fait un veu téméraire, &c de l'avoir acompli. S? faltd 
Wuit, dit Cicéron, # @ fulsiàs id praflitit, fegwitnr infanum 
«fe. Auffi les Dieux eurent horreur d’un pareil facrifice ; ee 

on 
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felan la mæadition de teus les poètes tragiques , D'Âne fubficus 
une biche à la place d'Iphigénie, Sax. 

206 PLACAVI SANGUINE Divos] Cela ef fpecienx; ca 
i 9’y avoit men de plus jufte que d'appailer les Dieux par le 
fang, des Vidimes Agamemnon fat ici comme ceux qui, 
pour axçufer une mauxafe action, la prefentent dn bon côté, 
en fupprimant ce qui fait lecrime. J'ai eppaifé les Dieux 
par le fang: Ceue sion eft bonne. J'ai appaife les Dieux 

mon propre faug: C'ef pourquoi Stertinius ne mañque pe : 
ajoûrer le sw qu'Agememaon ayait fupprimé: Nempe 19e, 
feriefe. ;, Dites par votre fang, furieux que vous êtes”. Dac, 

207 M&o, sED NON FURIOSUS] Agamemnon preflé par 
la verité, avoué que c'eft par fon propre fang, qu'il avoit ap- 
paifé les Dieux. . Afgie il, nie qu'il fût furieux, car il preten- 
doit avoir de très-bonnes raifons pour cela: & ce font ces rai= 
fons que Stertinius va combattre. Dac. 

208 QUI sPECIR4 ARIAS VERLE] Stertipius De donne pas 
le temps à Agamemaon d'expliquex ls raïfons qu'il avoit 
eûés, parce qu’il les connoifloit aufli-bien que lui. Ces rai- 
fes étoient, que l’interér perticeker doit coder au ban pu- 
blic, & que la Flote des Grecs ne pouvant partir d'Eubée , que 
les Dieux. ne fuffent auparavant appallex par le fang d’iphige- 
nie, que Diane demandoit, il avois dû en oete occañon ou- 
blier. qu'il étoit Pere, pour fe fouvenir qu'il écois Roi. Ster. 
inius faic voir la faufgré de ces railons, par une défnition 
qu'on peut appeller Divine, En effet, la des bommes ne : 
vient que de leur ignorance, qui leur fais prandre leurs faufles 
idées pour la Verité, & qui les aveugle G fort, qu'ils ne fau 
roient difterner ce qu'il y-a d’innocent dans une chofe, d’avec 
œ qu'il y a de criminel, Et C’oft o gril faut expliquer en 
détail, par rapport à Agamemnpn:; aûn que les confoquences 
que l’on pourroit tirer de ce principe, ne pous faMent pas tar 
ber nous-mêmes dans ces faufles idées qu'Horace.combar. Les 
Dieux demandoient, qu’iphi fût immolée. EH n'y avoit 
qu le fang de ceite Pri » qui pât ouvris aux Grecs 
'e chemin de Troye. Agamemnon cede à cette neceflité. 
Ges raifons éoient plaufbles, at ce Philofophe foù- 
fent , que ce font des idées fa Ea quoi conffte dona 
œerte faufleté ? En ce que ce Prince prend pour un sele de 
Religion , & pour un veritable amour pour Les Sujets, œæ 
qui_n'étoit qu'un pur effet de fa vanité, qui le forçoic à fa 
Gifier fa propre Fille, pour fatisfaire fon ambition. It ne. 
vouloit pas perdre cette occañon, de fe voir à la têterde tant 
de Rois. Cette ambition confond dens fon efprit ce qu’il y a 
d’innocent & de criminel dans ce Sacrifice. Mais quoi? Dia- 
me demande Iphigenie. Ne doit-on pes @heis aux Dieux? 

Voilà 
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Voilà encore des idées faufles, &c qui pallient le crime. Si A- 
gamemnon gvoit bien connu la Nature de Dieu, il auroit été 
perfuadé ,que Dieu ne demande pas Le fang des hommes. Ain- 
fi, au lieu de facrifier ( Fille, il auroit donné un fens toys 
contraire à l’Oracle, & il auroit compris la volonté des Dieux, 
qu ne lui demandoient fa Fille, que pour le détourner d'un 
Voyage qui Jui devoit être f funefle. Que deviendront done 
le Sacrifice que Jephié & Abraham firent de leurs enfans? Il 
eft confiant que Jephté ne penfa point à faire mourir fa Fille: 
d ne fit que la confacrer au Service de Dieu. Et pour Abra- 
ham, bien loin de fuivre de faufles idées, il fuivoit la Verité 
éternelle, qui lui avoit parlé elle-même, &c non par l’organe 
d'un homme, Il é fa Raïfon, pour animer {3 Foi; il 
aime mieux obeïr, que raifonner; & ÿ laifle à Dieu le Loin 
d'accomplir fes promefles, Dac. 

208. Qui fpecies alias, &rc.] La virgule que j'ai mife eve 
Sccleris & tumalts fair tomber toutes les conteftarions des com- 
mentateurs fur cet endroit. La conftruétion n’eft plus embs 
raflée , &c la penfée elt fort jufle. Horace dit gxicasgse rame 
veré sum [celeris fpeces capiet tuvalin permifias ; commetns ha- 
bebitur. Alias eft pour diverfas, parceque les idées du crime 
& de la vestu fent fort diférentes. Tamalsns figniñe le trou- 


A Lo Ep 
commandement général des troupes. La vertu étoic de fa- 


waires. © Que Les hommes feroient fages, #'ils peuvoient ex 
miser fur ce pied-là toutes leurs afions & toutes leurs pan 
1 # J'admire ici l'audace de M. Bentlei qui a deliguré ce 
plage où lifans qui see sas, veri fislorifgts tennis per- 


mixtes. 
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mixtas. Comme fi Horace avoit dit permixtas tamalin vert 
&: Sccleris. Voilà une malheureufe critique. # DAC. | 

209 CoMMoTus] Ews, pour fes, troublé: Car alors l’es- 
prit eft hors de fa place. C’eft comme il dit plus bas cowme- 
se mentis. DaAc. 

219 STULTITIA-NE ERRRT , NIHILUM DISTABIT AN 
2RA] Cette confequence eft parfaitement bien tirée. Toutes 
les folies des hommes ne viennent pas de la colere. Il y a des 
a@tions qui femblent partir d’un efprit bien rafis, & qu'on 
prend pour l'effet d’une reflexion bien mure, qui cependant 
ne font pas moins folles que toutes celles que l’emportement 
produit. Ajax, que la colere fait agir ,n’eft pas plus fou qu’A- 
gamemnon, qui n’agit que par les mouvemens de fon naturel 
vicieux & corrompu. Au contraire, la folie d’Agememnon 
2 plus grande & plus incurable, parce qu’elle vient de fa Rai- 

n. DaAc. 

210. Jra.] La colere eft ici pour quelque paflion que ce 
foit. Les deux vers fuivans ont ÉE ls diféremment, à caufe 
des deux quxw, que les copifles ont placés tantôt d’une façon, 
tantôt d’une autre. Le parti que j'ai pris eft autorifé, je n’ai 
féit que choifir,. SAN. 

212 QUUM PRUDENS SCELUS OB TITULOS] Stertinius ju 
ge bien mieux de l’aëtion d’Agamemnon, que ceuf qui, com- 
me Lucrece, l’ont attribuée à la fuperftition feule. Les bom- 
mes ne pouflent pas d'ordinaire leur Religion fi loin. C'’étoit 
Pambition qui fe déguifoit dans fon cœur fous ces apparences 
trompeufes. Il étoit deceprus cœpidine falfe, comme Horace a 
dit dans la I. Satire, 11 n’y avoit qu’un Stoïcien qui püôt aller 
fouiller dans tous les replis de ce cœur; &c ôter à cette funefte 
ambition ke mafque qu’elle y avoit pris. DAc. 

OB TITULOS INANES] Comme d’être appellé le Roi des 
Rois, la Lumiere des Grecs, le Vainqueur des Barbares, &cc. 
Dac. | 

213 QUUM TuMiIDUM msT cor ?] L’enflure marque toûù- 
jours une maladie, Ici c’eft l’orgueil, l'ambition. Homere a 
dit de même: ciféreres xpadhy y ônw, Ira tumidum ef cor. Et 
comme Ciceron a traduit: 


Corgne meum penitus turgefcis triflibus iris, DAC. 

214 S1 QUIS LECTICA NirIDAM] Cette image eft agres- 
ble. Il en falloit une de-cette douceur, pour temperer la ruu 
deffe d’une matiere qui eft d’élle-même fort fevere. Et c'ef 
en quoi l’adrefle d’Horace eft admirable. Il femble qu'il en ait 
puifé l’idée dans cette belle parabole que le Prophete Nathan 
fait à David. dans le XII. Chap. du IX, Liv. des Rois: Pemper 
asten nibil habchot omyine prâter even snem parvalam ; quan 

, serai 
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emerat © natricrat, Ô qua creverat apnd en, can fils ejns 
fimal, de pane illius comedens, @° de calice ejus bibens, © ïn 
finn ejns dormiens , eratque illi fient filla. ,, Et le pauvie n’a- 
n Voit pour tout bien qu’une petite brebis, qu’il avoit ache- 
n té, & qu'il avoit nourrie. Elle avoit été élevée chez lui 
n avec fes enfans, elle mangeoït de fon pain, elle buvoit dans 
n fa coupe, -elle dormoit dans fon fein, enfin elle écoit com- 
» me fa fille”. Dac. | 
. 214. 5 quis lei, x] Le Sroïcien ne fait point de 
quartier au prince Grec. .Il vient de lui montrer que fa folie 
éroit criminelle , ‘il ajoute qu’elle étoit ridicule. Le premier 
point étoit férieux, celui-ci eft réjouiflant. SAN. : 

215 Huic vesTemM, UT GNATæÆ] Comme Caligula à fon 
cheval. Il lui ft une maifon , lui donna des meubles & des va- 
les , &c lui deftinoit lé Confular, Suetone dans le Chapitre LV. 
Dac. a . | 

216 PusaM AUT PUSILLAM] C’eft ainfi.qu’il faut lire, & 
BOn pas fatan, 8 putillam, comme Scaliger vouloit corriger. 
Car pnta, & patilla, font des noms obfcenes, qui font fort 

pour une Courtifane; mais qu'un pere ne donneroit ja- 
mais à fa fille. Pafa, mapSir@, jenne fille: &t le diminutif 
pafilla, petite fille. * Et ces diminutifs pafs & pufilla font des 
noms que les peres donnent ordinairement à leurs filles pour 
les carefler, comme encore aujourd’hui parmi nous. M. Bent- 
lei a perdu coute la grace de ce pañlage en fübflituant des noms 
de femme. Ilalu Rafsm & Pefllam. Parce qu'il a trouvé 
dans les Infcriptions une Rafs, une Poflls, il a voulu d’abord 
les fourrer ici contre toute raifon. C’eft un malheur d’avoir 
tant lu. # Dac. 

216. Papam ant pnpillem.] Il faut avouer que ces deux 
mots ont doné bien de l'exercice à nos commentateurs. Il y 
a même de la variation dans les manufcrits. On a lu pafæm 
ant pufllam , putam ant putillam, pupam sut pufinnam, Ru- 
fem ant Rafillam, Rafam aut Pofillam , pupam aut pupillim, 
Mais toutes ces leçons ne font pas également recevables. “P#- 
flla n’a jamais'eu la prémiere filabe longue , ce qui eft cepen- 
dant néceflaire pour la mefure du,vers. Pa/inna eft un mot 
qui ne fe trouve dans aucun bon auteur, Rafs, Rafilla & 
Pofills font de vrais noms de femmes , & c’eft contre toute 
aparence qu’on les a voulus mettre ici, où la penfée du poète 
demande des termes de douceur & de carefle. Enfin purs 8 
patilla font des obfcénités , qui ne fe difent qu'entre des amis 
de débauche , & qui feroient ici très mal placées. Refte donc 
l derniere leçon , qui eft en éfet la feule bone. Elle eft tirée. 
de manufcrits de-Lambin , & elle a quelque chofe de 
badim 8€ de paérile; <e qui augmente la plaifanterie 6 Le ridis 


L 
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cule de cet endenk. Car pape &c payilie fignifient ma peupés, 
pa pets poupée. Les Latiss difosent papas pour pales, & 
pure pour prells. De À ïls ont formé les diminutifs pepmie 
D pere: € pupula. où papilla pour pueliala 


217 Lnysapioro muxc omxua] ‘Toutes les Sentences da 
Preteuy étoient proprement appellées Lwsrdi&s : foit qu’elles 
ordannaflent, ou qu’elles défendifflent, &cc. Dac. 

218 Er an sANQ6 ABEAT TUYELA RROPINQUOS} Ho- 
race met ici Twscle, pour Cnvatcle: Car les Majeurs n’avoient 
pas de Tueur, mais un Curateur, Et propinques , POS 2gns- 
#05, Juftinien dans le 3. $. du I. Liv. des Infitutes: Faærkf 
gusaue Cr prodigi, bcet Majores. 25: annis fint, tamen in Ca- 
rotiou fist. agonteres su Legs XIL Tabalarmm. ,, Les fu- 
v loue 8c les pradigues, quoi quan deflus de a5.ans, ne lais- 
» fent pas d’être fous la Curatele de leurs parens par la Loi 
ve  . ”. Voici le Loi: 8 furiofés exiffir, af à 
efos mec efit, agnoterms goutilumque in to pecmmisque Su 
petcfias fin S'il ef fwienx, 8 qu'il n’ait perfonne qui le 
» garde, que fes plus proches parens 8 ceux de fa famills 
» agent foin de lui & de fon bien”’. C’eft ce que Varron & 
Columelle ons dit après Caton : Mure 4f captus atque ad ag 
nates ©" geniiles cf deduceudus. , 31 ef fon, 8c il faut le me- 
» Der à fes parens &c à ceux de fa famille. Dac. 

218. Abe tutcla propinques.] Tntele ef ici pour curstis, 
& propinqn pour agnati, gentilés. San. - 

240 ERGQ WRI PRAVA STULTITIA, HIC SUMMA RST 184 

- SANIA] Certes canfemuence. eft füre: Par-tout où il y a de ln 
fottife *# 8 du derangement d’efptit (car c’eft ce qu'il vent dr 
Ke Par prams fémisitis) # Là fe crouve aufli la fue : il dit, le 
grande faie  Enquoi il encherit fur cœux qui avoient bien re. 
tenu ce fentinrent de Socrate, que tous les Vicionn fout fous; 
majs qu difinguoient le folie, de là fureur, & qué difoienc, 
que ke {age pouvoir devenir furieux, fans pouvoir jarmais deve- 
nir fou, Srestinius ne met poins de difference envre fou &c fu. 
rieux. ‘Four fcskerat e& furieux; toute homme entêté de gloire 
& de reputation ,eft furieux, 8ce. Ce qui eft conforme au fen- 
timent de Socrate, qui prouve dans le fecend Alcibiade, que 
comme un même füujet ne peur avoir deux contraires, la foie 
&c la fureur, qui font oppofées à la fagefle, ne font au fond 
qu’une. feule & mênse chofe; autrement la fagefle auroit deux 
contraires, ce qui ne fe peut. La folie &c la fureur ne diffe- 
rent donc que par le plus ou le moins. Une moindre dofe fait 
la folie, une plus grande fai la fureur. DAC. 

.222 QUEM CEPIT VITREA FAMA] Vitres, qui a de lé 

char, corume il a dix dans l'Qde XVIEL du Liv, I. From 
Gireen. Dac. 2 223 Hune 
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233 HUNC CIRCUMTONUIT GAUDENS BELLONA CRUEN 
ris] Bellonr, femme où fœur de Mars, éroit la Déefle de la 
Guerre, & par confequent la Déeffe de la fureur. Auffi evok- 
alle des Prêtres que l’on appelloit Bal/emaries , qui la fervoient 
d'une maniere bien digne d'elle: car dans fes Sacrifices publies 
ils fe faifoient de grandes incifions fur tout le corps.  Srertk- 
Dios compare Agamemnon à un de ces Prêtres: & il ne pou- 
voit jamais faire une comparaifon jofte. Car ce Prince, 
a'urant que la Guerre en tête, facriñioit à cette Déefle fon 
propre fang, corame Laëtance dit de ces Prêtres, dans le Liv. 
À de la faufie Religion : ÆËa Virtutis,quam candem Bcllenam 
gecsut, in quibus ipfi Sacerdetes non alime, [ed fue craere [e- 
e » T1 y 2 d’autres Sacrifices de la Vertu qu'ils appellent 
n Bellone, dans lefqueis les Prêrres verfent, non pas un fang 
» » mais leur propre fang”’. Il faut bien remarquer 
jci la beauté de l’image. Horace reprefente Bellone portée für 
un char, où elle promene le tonnerre, avec lequel elle donne 
n 8 à tous ceux qui comme Mi fe lsiffent ébiouir 
par l'éclat d’une vaine gloire, comme un fgnal qui les remplit 
de fweur. Dac. 
223. Hans circmmtomnit Ballons.) Il n'ipartiont qu'à un 
Sanscæn d'ofer gourmander les rois, Le dernier compliment 
que Srertnius fait à Agamemnon , c’eft qu’il eft un fanatique 
& que fon arabirion lui a renverfé la cervelle. De-combion 
se conquérans pouroit-on dire la même chofe ? Cette ardeur 
Martiale , cette belle 8 noble pañlion de la gloire, qui leur 
fait porter le fer & le feu aux quatre coins du monde, &c ver- 
{es le fang de tant de peuples , n'eft fouvent qu'un véritable 
vestige , d'autant plus funefle , que ceux mêmes qui en font 
les viétimes s’acordent par un étrange préjugé à lui proftituer 
leurs admirations 8 leurs louanges. Bellône , fœur, femme, 
on fille de Mars, parrageoit avec lui les honeurs & les horreurs 
de la guerre. Elle avoit des prêtres apelés Be/lonarit, qui pous- 
fés, dit-on, par les impreffions de la Déefle couroient çà &. 
R comme des iorcenés , fe déchiquetoient le corps à coups de 
rafoir , & contrefaifoient les prophètes. Horace femble être 
entré lui-même dans ces mouvemens , tant fon vers eft relevé 
par la force des images, des expreflions , & des cadences. 
sax. | 
224 Nwuwc AGr} Voici une autre Scene. Agamemnon eft 
pañlé , & voici Nomentanus qui pardît. Mais le Dialogue 
change. Nomentanus ne parle point. Stertinius fait {eulement 
= portrait à Damafippe : & cela fait une agreable varieté, 
AC. 
224. Nunc, age, luxuriem, dc] Après les ambitieux, Îes 
viennent fur Les rangs , pour encendre leurs ee 
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On Leur en dit de'bones , & ce caraétere n'eft moins ben 
touché que le précédent. Horace commence par les débauchés 
de table. SAN. mn 

225 VINCET ENIM STULTOS RATIO INSANIRR NEPO- 
Tes] Cela eft fi vrai, que les Loix ne donnoient pas moins 
un Curateur aux prodigues qu'aux furieux. Dac. 

226 PATRIMONI MILLE TALENTA] Mille talens,à mik” 
le écus le talent, font trois millions de livres, Dac. 

226. Mille talenta.] Le talent Attique valoit à peu près 
dix-huit cens livres. La conduite de ce jeune débauché eft re. 
. marquable. Il ne fe void pas fitôt maitre d’un gros bien, 
que fon premier foin eft de pourvoir à l’entretien ,; ou plutôt 
au fuperfu de fa table , & de répandre tout ce qu’il a d'argent 
comptant , pour s’atacher ceux qui peuvent fournir à fon luxe 
& à fa délicarefle, Un home qui s’y prend de cette maniere 
peut-il manquer de fe rumer bientôt ; & quand il fera ruiné, 
mérite-t’il qu’on le plaigne? SAN. 

227 PiscATOR uTI, PoMARIUS] Voici une belle comps- 
gnie , toute compofée de gens tenus pour infames’ à Roms 
comme en Grece. Ciceron dans le premier Livre des Offices: 
Minimeque artes he probande, que minifire fant volnptatan; 
cetari, lanii, coqui, farteres, pifcatores, nt ait Terenties 
» On ne doit point approuver ces métiers qui font les minis : 
» tres de la volupté: les vendeurs de marée, les bouchers, les 
» rotifleurs, les pêcheurs, comme dit Terence”. Le pañage 
de Terence eft dans la 11. Scene du IL Aûte de l’Eunuque, A 
Athenes il ÿ avoit un plaifant proverbe fur les pêcheurs. On 
difoit: d'évas pur cs érrautpior, DaGuir dè pé. On peut donner 
nne.fille à mn pêcheur, mais on ne doit point prendre Le fill 
d'un pêcheur pour femme. DAC. | 

PomARius] Vendeur de fruit. Dac. 

Aucers] C’eft proprement Viftater, ifwrès, qui prend des 
oifeaux avec de la glu. Mais Horace lui donne ici plus d’éten- 
duë : il le met pour Venator, chafleur. Car c’eft celui à qui il 
dit plus bas: 15 nive Lucans dormis, &cc. Vous couches 
n fur la neïge de Lucanie””. Dac. 

227 UNGUENTARIUS} Parfumeur, Phermacopols. Ilen a 
été aflez parlé fur le I. vers de la II. Sat, du Liv. I. Dac. 

Tusci TURSA IMPIA Vict] Vicus Tufens, eft pro 
ment le Quartier des Tofcans. Du temps d'Horace c’étoit le 
Quartier des Marchands d’Efclaves & des Parfumeurs. Aufh 
étoir-il appellé vicws thurarins : & Horace dit, mpia turba; 
parce que tous ces gens-là éroient fans honneur, & adonnez À 
toutes fortes de débauches & d’infamies. C’eft pourquoi Plaute 
dit dans la I. Scene du IV. Aéte de Curculion. 

Ze vice Tufo, ibi funt bonnes qui ipfi fe venditaut.. . 


LA 
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‘* » Dans le Quartier Tofcan, là font les horhmes ui cher- 
» chent à fe vendre”. Ce quartier aboutiffoit à la Place Ro- 
maine. En y allant du Pont Palatin, on laifloit à gauche ke 
Marché aux poiflons & le Velabre. Dac. 

228. Tufti turba impis vici.] La rue Tofcane aboutifloit à 
la place Romaine, C'étoir le quartier des mafchands d'efclà- 
ves & des parfumeurs. Cette rue faifoit partre du Véläbre, 
& prit fon nom des Tofcans qui vinrent s’y établir après 
qu'on eut defleché les eaux qui rendoient ce quartier inhabita- 
ble. SAN. 

228 CUM SCURRIS FARTOR] Fartor, AXdawonanur, 
vendeur d’andouilles, de faucifles, &c de boudins. Il fignife 
aufi un homme qui vend des volailles grafles, qui engraifle la 
volaille chez lui, pour la vendre, Scsrrs, les bouffons, qui 
étoient les grands amis de tous ces gens qu’il vient de nom- 
mer. Car ils leur faifoient debiter leurs denrées, comme Gna- 
thon dir dans l’Eunuque : 

Qsibns À re [alva &- perdits profueram C- prefnm [ape. 

» Tous ces gens à qui j'ai bien fait gagner de l’argent, 
n quand j'ai été riche & depuis que j’ai été pauvre, & à qui 
» j'en fais encore gagner tous les jours”. Dac. 

CUM VELABRO OMNE MACELLUM] Le Velabre étoit 
près du Quartier des Tofcans: le Marché aux poiflons le fepa- 
roit en deux. Il étoit tout garni de ces boutiques de Mar- 
chands, &c fur-tout de ceux qui vendoient l'huile, Plaute dans 
les Caprifs: | | | 

Omnes compalle res gerunt quafi in Velabre Olearis. 

» liss’entendoient, & ils s’éroient tous donné le mot, com- 
» me les vendeurs d'huile dans le Velabre”’.. Dac. | 

229. Velabre.] Comme les Latins ont dit vel/atura pour 
vehicalaturs ,; voture; ils ont dit aufli velabxæm pour vehicn- 
Labram , lieu où l’on pañle en voiture. Felabram, dit Varron, 
diitur à vehendo. La raifon de ceci.eft quele Véläbre: étant 
un lieu fort bas au pié du mont Aventin, il étoit inondé tou+ 
tes les fois que le T'ibre fe débordoit, &c.alors où avoiv-befoin 
de voiture pour y pafler. Ceux qui tirent ce:nom de sem, 
voile , ne prennent pas garde que le Véläbre. s’apeloit ainfñ 
long-tems avant que Quintus-Catulus fe. füc avifé dela faire . 
couvrir de toiles. T'arquin cinquiéme Roi de Rome remédia 
à ces inondations du Vélèbre par ces prodigieux conduits foû- 
terrains & bien voûtés , où l’eau du fleuve fe retiroit dans les 
débordemens , & dont Pline admiroit encore la beauté 8c. la 
fermeté huit cens ans après. -Agrippa y fir-encore d’autres ou- 
vrages , comme rious le disons fur-le foixante-feprième vers. 
de l'épisre aux Pifonm SAN. 5: ,. 1 Li FA 
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MacuLLUM] Proprement une Boucherie. Il n’y en avoit 
que deux à Rome qui portoient ce nom de Aerel/am. Et l’on 
n’y vendoit pes feulement de la viande, mais des poiflons , & 
toute forte de provifions de bouche. Voyez les Remarques fs 
Fous. Dac. 

# 230 Qui» TUuM?] C'eft celui à qui Stertinius parià, qui 
J'interrompt &c qui dns l’impatience d'apprendre ce que vont 
faire là vous ces honnêtes gens , dit Sad sam ? ,, Eh bien, 
n» Qu'arrive-t-il ”’? Cela ef vif &c nature. Et M. Bentiei perd 
tout cela en lifant Qui cum venere frequentes. # Dac. 

231 VERSA PACIT LEMo] Le vendeur d’efciaves porte 
la parole, comme le plus confiderable de la troupe, &c comme 
le plus sccourumé à parler aux honnêtes gens. Dac. 

233 JUvENIS RESPONDRRIT ÆQUUS]) Ce jeune homme 

in de confideration &c d'équité, C'’eft une ironie. Dac. 

234 IN nive LUCANA DoRMIs oCazATUS] La Lucanie 
étoit abondante en Sangliers, à caufe de fes bois & de fes 
montagnes. Les Anciens faifoient des chafles de plufieurs jours, 
& couchoient en plate campagne. Il y a fur cela un beau pas- 
fage de Synelus, dans fon Traité des Songes. Dac. 

234 Th nive Lucanà, rc] Il faut fous-entendre is. Les 
grammairiens l'ont crü néceflaire , & l’ont mis dans les ma- 
nufcrics à la place de ts. Mais Thomas Johnfon dans fes no- 
tes fur Gratius , cite ce Vers comme je l'ai mis, les éditions 
= LR habiles RG le préfentent de même, & il 

ifé de voir que #s eft néceffaire ici, diftinguer la per- 
fone à qui nôtre jeune débauché adrefle L erole, La ici 
étoit un païis de chafle. J'en ai parlé fur l’ode Fis Liburuis. 
San. 

235 HYBSRNO Ex ÆQUORS dre Pendant l’Hyver. 
Ce n’eft pes qu’il ne pêchât l'Eté; mais Nomentanus prend Îs 
chofe par l'endroit le plus difficile ,comme ti a dit au Chaffeur 
ên nève Lucans. DAc. 

237 SuxS rrB1 DRCIES] Devies. Il faur fous entendre 
Centena millis ambigu Dix fois cent mille fefierces. # Un 
million de feñerces, c’eft cent vings-cinq mille livres de no- 
tre monnoye. # Dac. | 

237. Decies.] C'efl-à-dire dix fois cent mile fefterces. SAN. 

TIBI TRIPLEX,UNDE UXOR} El donne crois cens foixan- 
te Sc quinre mille livres au Marchand d’Efciaves, pour avoir 
fa ferame. Le vieux Commentateur dit, que les Marchands 
pour mieux vendre leurs elclaves, feignoïent fouvent que c’é- 
soient leurs femmes. Dac. : 

239 FiLivs Æasorr] Voici ün etre débauthé qui n’eft in- 
ferieur en rien R Nomentaaus. C’eft le fils d’Rfope, fameux 
Ateur pour le Tragique, 8 qui évsit oui fort prodigue. e 
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Ù avoit un feul grand plat de porcelaine qui ki coutoit cent 
mille fefterces, c’eft-à-dire dowze mille cinq cens livres Et 
il craitoit nt ap re pr ec 
qui chantoient le mieux, ou lent pens 
toit fx mille fefterces, c’eft-à-dire, fept cens.quésanre livres 
la psece Son äls, de peur de dégéncrer, trouva le moyen 
d’encherir fur lui. Metella, qui l’honoroit de fes bonnes gra- 
ces, lui ayant donné une perle de cent vingt-cinq mille li- 
vres , il l’avala, après l'avoir fait difloudre dans du vinagre. 
Pline écrit, qu’il en fit aufli avaler une à chacun des Conviez 
qu'il avoit à fa cable. Dac. 

239. Fins eÆfipi.] C'étoit Chaudas Æopos fils d'Riope 
fameux a@eur pour le cœagigue. Pline ajoute que ce jeune fou, 
digne fils d’un tel pere, fit aufli avaler une perle de même 
prix à chacun des conviés qu'il avoit à fa table. Cleopitre 
poufla l’extravagance plus loin, quand elle avala d’un fetl trait 
une perle d’un milon. Aufli éoit-ce une reine, & les Grans 
fe réferveat le droit de faire les plus grandes folies, comme 
nous le verrons dans l'épitre Si boue te novi. Mais la ‘reine 
d'Egypte ne fit en cela qu'imiter le fils d’un comédien , à qui 
Pline done toute la gloire de l’invention. Prior sd fecerat Re- 
ma Clodins tragedi <Æfo pi fus , mt experiretur in glorià pa- 
dati quid faperent margarite. Quelle honte que les homes aïent 
jamais foufert ces monftrueux exemples d’une énorme prodi- 

ité! SAN. 

MaTELLÆ) Je ne fài.ficé n'étit poiar la cœur de Q, Ca- 
cilius Namidicus, qui étoit mariée à L. Eucalhs.  Dac. 

240 AOmro DiLuz7] Pline en parlagt de la perie que 
Cleopatre avala devant Antoine, après avoir parié avec lui 
qu'elle mangeroï eh un deul repas Séwonsies, d'eftà-dire fix 
cens osillions de fefterces, qui font fépe millions cinq cetss 
mille livres de notre monnoye, dit dens le Chap. XXXV. du 
Liv. IX. Ex pracepte minifirl nusm tantam vas fossé Rs po- 

e aceti, jus afperitas où be tabem Maryarites )refobvit, 
caf Dé OM te pr comme elle l’avoic ordonné ; 
» ra plar de vineigre, qui étoit f fort, qu'il diflolvoit ls 
» perles, 6c les mettoit en poudre”. Dac. 

243 QUINTI PROGENIES ARRI  C'étoient les enfans de 
ce même Arrius, dont il a été par fur le vers @6. de cette 
etre. Dac. 

242. Quinti pregenies Arsi.] On ne fair fc Quintos Arc 
ras Aie, ie pluie vers 86. Cela peut bien 
être, &c. je ne voi rien qui s’opofe à ce fentiment. San, 

244 NuQuITIA] C'eflun mot qui nsesque tobtes fortes de 
vilaines débauches. Dic. 

245 Lwuscinras ne perso .rnañvens) !l _ 
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” deux chofes dans ce vers : Les filx d’Arrius mangeoïent de 
Roflignols, &c ils en mangeoient à dîner, contre la counnss 
des Romains, qui ne faifoient qu’un repas. Ils cherchoïest 


des roflignols , parce que la beauté de leur chant les rendot 


fort chers. Dac. , 

ImPenso] Il faut fous-entendre pretie, avec beaucoup de 
dépenfe. Dac. | 
244. Impenfo coemtas.] C'eft-à-dire impenfe pretio , prefufs 


émpenfis, à un prix exceflif, Jmpenfus fignifie proprement cœ | 


qui eft au-delà du poids, ce qui pañle la mefure; & ce mot ef 
refté de l’ancien ufage des Romains ; qui pefoient le cuivre 
avant qu’il füc monotié. Pline au 1. 10. ch. 51. dit qu'Efope, 
pere de celui dont nous venons de parler , avoit fait ka mème 
chofe. San. 

246 QUORSUM ABBANT SANI?] Il ne faut rien changer 
ici. Sani eft une ironie : Où envoyerons-nons ses benêtes gens- 
Là? en quel rang les mettrons-nous? # Le refus de {e rendre à 
un fens fi clair & f naturel a jetté M. Bentlei dans de grands 
embarras: d’abord il a lu: 


Sanin’ crets an carbone notandi ? 


Enfuite peu content de fa correttion, qui eft en effet très-for- 
cée, quoi qu’il lait reçuë dans le texte, il a cru qu’on pour- 
toit lire: 
Quorfum abeant Samii? Creta rc. 

Semi , dit-il, fant égryuires, ffigmatibus netati. Et enfin de- 
gouté encore de cette conjedture qui eft en effet très-horrible, 
u la condamne & revient à la premiere.‘ On ne varie point 
de cette maniere quand on fuit la verité. # Dac. 

CRETA AN CARBONE NOTANDI?] Fant-il les msrguer 
de blanc, om de noir? C’eft-à-dire:. Faut-il les condamner, eu 
les abfoudre ?. les declarer fages, ou fous? Dac. - 

247 ÆDIFICARE CASAS, PLOSTELLO ADJUKGERE MU- 
Rus] Ce tour eft fort adroit pour prouver que l’amour ef 
une folie : il avance d’abord fur des jeux d'enfant un $ 
inconteftable, & quand ce principe eft bien infinaé, il en tre 
fa confequence, à laquelle il eft impoffible de refifter. Les ma- 
nieres de Socrate font ici bien reconnoiffables. Dac. 

246. cÆdificare cafes.] Voici entore un des jolis morceaux 
de cette fatire. La pañlion de l’amour y eft reprefentée com- 
me une folie & comme une fureur.’ Dans le premier état elle 
divértie par le ridicule qui l’accempagne; & dans le fecond el- 
le infpire de J’horreur par les éfets-qui la fuivent. SAN. , 

- 248 LUDEBE PAR 1MPAR} Ce. jeu: eft connu dé vout le 
monde. Les Grecs difoient: æalgur déia 8 riproot, walgen 
Suya à aêvye, 80 tout en un mar, sagesse C'écoir ge jeu 
: en 
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-S'enfant ; mais les hommes ne laifloient pas d’y jouer. Au- 
gufle écrit à fa fille Julie: A4 tibi denarios ducentes quinqne- 
æginta ques fingulis Cenvivis dederaem, fi vellent inter [e inter 
cœnan, vel talis, vel par impar Indere. ,, Je vous ai envoyé 
n deux cens cinquante deniers. (cent vingt-cinq livres.) J'en 
>» avois donné aurant à chacun des Conviez; afñn que, s’ils 
» vouloient, ils puflent jouer pendant le fouper aux dez, ou à 
» pair ou non”. Les enfans jouoient ordinairement à ce jeu- 
À avec des noix. Dac. 

EQUITARE IN ARUNDINE LONGA] Alcibiade trouva un 
jour Socrate, qui alloit à cheval fur un bâton, avec fes en- 
fans. DAc. 

249 SI QUEM DELECTET BARBATUM] Il ne dit pas: 
un homme d’âge s’y plait, s’il fe divertit à cela, Ce qui ef 
bien di . Car le plus fage homme du monde peut par 
hazard j à quelqu'un de ces jeux, comme Socrate, Agef- 
las, 8cc. mais il ne le fera pas pour fon plaifir. Dac. 

. 248. Si quem delefet barbatum.] Le ridicule de l’amour 
confifle en ce qu’elle nous fait faire mile démarches puériles, 

’on foufre dans des enfans, mais qui font pitié dans des pere 
enmnes raïfonables. SAN. 

2$2 QUALE PRIUS LUDAs orus] Un de ces jeux que 
je viens de nommer. Dac. 

253 FACIASNE QUOD oL1M MuTATUs PoLuemo] Pole- 
mon étoit un jeune Arhenien, f débauché, qu’on ne l’avoir 
prefque jamais và qu'yvre. Un jour qu'il couroit les ruës avec 
une Chanteufe & des Joueurs d’inftrumens, en l’état qu’Ana- 
creon reprefente ceux qui alloient vifiter le Dieu Comus, il 
entra à l’ Academie , dans l’Ecole de Platon , laquelle étoit alors 
entre les mains de Xenocrate. Ce Philofophe voyant ce jeune 
étourdi, fe mit tout d’un coup à parler à fes Difciples de le 
Sagefle &c de la Sobrieté: & il en parla avec tant de force, 
que Polemon frapé de fon difcours, renonça fur l'heure à fon 
intemperance, déchira la couronne qu’il avoit fur la têre, jet- 
ta vous Les ridicules ornemens que l’on avoit en ces occafions, 
s'appliqua à La vertu, auisfqne orationis [aluberrima medicins 
feuatus ex infami Ganeone maximus Philofophas evafit, com- 
me parle Valere Maxime, Il fucceda enfin à Xenocrate l’an 
Cocxixr. avant la Naïiflance de notre Seigneur. Il fut le troie 
féme après Platon. Platon, Pfeufippe, Xenocrate, Polemon, 
* Dac. 

253. Poleme.] C'étoit un jeune Aténien fort libertin , qui 
paflant un jour en équipage de débauche devant l’école de Xé- 
nocrate , eut la curiofté de l’entendre. : Celui-ci tourna adroi- 
sæmenc fon difcours fur la tempérance , & gars de cette vertu 
avec tant de force , que Polémon prenant fur ie champ la ré- 

Tome VI F folu- 
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folution de mener une vie plus régle ; mér en pièces 1h ce. 
zone de fleurs qu’il portoit fur la tête, s'adoga à l’érude deb 
philofophie , & y fit enduxe de f grans progiès, qu’il fucoéd 
à Xénocrate , 8j fut après Platon Le troifème chef de l’écak 
des Académiciens. SAN. . 

255 FASCIOLAS, CUBIFAL, FOCALIA] Frie Sr falaise, 
Sont des has 8@c des bauts de chauiles, fabägar: Car il y arait 
faliie crurales, & faliie femiusles. Juin en paslant de Mi- 
thridate, qui rua Ariarathes, dit qu’il avoit caghé fan poi 
dans don haut de chaudes: cos ferreux. accultat es jeter fafies 
gereret, Cubital, quelques-tns ont prétendu, que c'ef un cs 
fin fur lequel on s’appuyoit à table. D’autres veulent que æ 

| Soit une efpece de manches. Mais je fus perfwadé, que c’écoit 
mn petit manteau qui defcendoit feulement jufques au ceude, 
comme le petit manteau des Comediens Italiens, -&c qui avoit 
un ‘capuchon qui couvroit la tête. Focalie, un linge noué aur 
tour du col, comme nos cravates. Horase appelle out cet at- 
tirail infignis morbi, en parlant à un homme amoureux: & 
gette expreflion eft très-heureufe, en ce qu’il n’y avoit que les 
cffèminez &c les malades, qui pertaflent ces trois chofes-B. 
Voici un beau pañlage de Quintiïien qui le prouve clairememe, 
-#. qui Ôte. tous les doutes que lan. pourzoir avoir dà-dpflus, Ce 
Rheteur dit dans le III. Chap. de.lotiriéme Liv. FPalts/es, 
fent fafiias, quibus crara vdfiiansur, dr foraka, &- enxinn 
digamenta excufare peteff valetudo. 5 Il n'y a quelle malade 
#» qui puifle faire excufer les capuchons , les bas ; les Jinges =u- 
» tour du col, & les oreïlletes ”. Ce que Quintilien appelle 
palliolum, c’eft ce. qu'Horace avoit appellé.c«hital. Car palüe 
dam étoit proprement un capuchon qui couvrait la tête & vou 
ges les -épaules jufques au coude... C’étoit l’ornement des efe- 
minez êc des débauchez comme ‘Frimalcion, dans Petrone: 

* #sérafum pallio incluferat capat. Et Rutilius Lupus a dit dem 
de Cara@ere qu'il a far d'un homme yvre: Palliee frigns à 
capite defendens. ,, Il couvre fa tête d’un capuchon, pour & 
> garantir du froid ‘. Les malades s’en fervoient aufli ordi: 
mirement. C'eft pourquoi Seneque écrit à la &n du £V. Liv, 
des Queflions Naturelles: Videbis, inquam , quosilam graciles: 
dé palliolo focalique circemmdatos, dci ,, Vous versez, vous 
55 dis-je, des gens maigres & extenuez, des malades qui por 
s, tent le .capuchon, & qui ont le cou environné de Jinges, ' 
” &èc’’”. Ciceron dans la III. Lettre du fecond Eivre à At 
êus , conclut, que Pompée étoit un effeminé , ‘parce qu'il por- 
toit des 'botines ‘& des-bas: Er Epicratem [ufpicor, ns frsbès, 
hifivum faille. Etenim mihi calige ejus, nt. fafiie cuetate, 
son placchamt. ,, Je ne doute pont que le Toutpuiflanc”” (c'$ 
ainfi quitl appiile Pompée). ,, n'ait été-mol.&-eflcminé, come 
LAN à CE . » ne 
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» me vous mg l’écrivez. (Car fes hotines ne me plaifoienc 
» point, non plus que fes bas blançs””. Il ne refte plus aucu- 
ne difficulté fur ce pañlage d'Horace, qui merituit affürémenc 
d’être bien expligué. Dans la traduétion il a falu s’accommo- 
der à nos manieres. Dac. 

" 255. Faftiolas, cubital, focaka.] La dificulté de cet endroie 
confifle à favoir s’il s’agit ici de l’acirail d’un amanc ou d’un 
malade. Je m'en füis tenu au premier parti dans la tradu@tion, : 
mais j’avoue qu'il me refte toujours quelque fcrupule. En pre- 
nant ces mots pour des ajuftemens , on ne void pas trop leur 
fgnification précife. Fafiiole figniBe-t'il des bandelettes , des 
das ou des haut-de-chaufles ? Cxbiral eft-ce un petit manteau, 
qui décendoit er tique ;s ou bien une c‘pèce de mancheb 
Focalfa veut-il dite une cravate, ou Li re habiHlemenc 
de cou? On eft partagé fur ces diférens fens , &c il n’eit pas 
afé de décider. Si on aplique ces rermes à un malade , on 
aperçoit tout d'un coup ce qu’ils fgnifent. Des bande'e:tes, 
des coufflins , des ferviettes autour du cou , tour cela eft ordi: 
paire dans ka maladie. En expliquant Horace dans ce dernier 
fens, voici quelle eft fa penfée. Lorfqu'un malide à recouvré 
la fanté , il quire les bandelerges , les couflins , &c les linges 
dont il avoit la tête envelapée. Quand ferés-vous la même 
ghofe ? quand quitrerés-vous les marques de vôtre maladie, 
c'eft-à-dire de vôrre paflion ? Et l’on peut fort bien entendre 
par ces marques les flambeaux , les leviers, & les fibres, que 
les jeunes libertine portaient le nuit, pour forçgr les porres des 
courtifanes; comme nôtre poète le dir ajllours, fenalis & vec- 
tes, © harpas oppofitis foribns minaces. SAN. 

259 CATELLE] Catnlus, Catelles, petit chien. C'étoit 14 
douceur ordinaire des nourrices & des meres À leurs enfans; 
comme on dit aujourd’hui: mon petit chat, man petit pouffin, 
Les Courrifangs faifojent la même çarefle à leurs Favoris, Dang 
S. Jerôme: Mi Catelle , rebus tuis mtere , vive dum CLEA 
Nunquig fliis tuis fervas? ,, Mon gouflin » fervez - vous de 
» voure bien, vivez pendant que vous êtes en vie. Efl-ce que 
» vous voudriez tot garder pour vas enf4ps?”* DaAc. 

259. Catelle.] C'eft-à-dire , mos petit chien. Les nouri- 
ces &c les meres fe fervoient méraphoriquement de £e rerme & 
d’autres femblables, pour çarefler leyrs pouriçons ou leurs eg 
fans. SAN. | 

_AMATOR .EXOLUSUS QUI DISTAT?] Socrate eft un dés 
premiers -qui a comparé les Amans aux enfans, Et c’ét mê- 
“‘ine la raifèn qu’il donne, de ce que:les Dieux ne les puniflenc 
de leurs parjures.. DAC, : Al nr 
260 AarT USI SECUM, EAT , AN KoN] ‘Tout ceci éft pris 
du commencement de l'Eunuque de Terence, où Phedria dit: ” 
 — F 2 Pis 
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‘ainfi qu'Horace a expliqué le fecond & le croifiéme vers: 


124 REMARQUES 


Quid igitur faciem? Non cam? Ne nunc quid 

Cum accerfor nitro? An potins its me cemparem 

Non perpeti meretricum contumelias ? 

Exclufit: revocat. redeem? Non fi me obfecret. 
. » Que ferai-je donc? NW'irai-je point? Maintenant nsême 
n qu'elle me rappelle de fon bon gré? Ou plütôt,me mettrai. 
n je en état de ne plus fouffrir les caprices de ces Coartifanes ? 
» Elle m'a chañlé. Elle me rappelle: y retournersi-je? Noa, 
» quand elle viendroit m'en prier”. J'ai rapporté Le peñage 
entier , afin qu’on voye quel tour Horace donne à cet endroit, 
& avec quelle grace il conte ce qu’on auroit crû que perlonne 
pe pourroit conter après Terence. DAc. 

260. Agit nhi fecum, eat, an non.] Cet endroit eft fort 
ferré &c fort vif. Horace l’a imité du commencement de l'Eu- 
nuque de Térence, ou Phédria étant rapelé par Tais, après en 
avoir été disgracié , délibere avec fon valet Parménoa fur ce 
qu'il doit faire. SAN. 

261 QUO REDITURUS ERAT NON ACCERSITUS:] Cels 
eft pris de ce que Parmenon répond à Phedria : 


cam nome expetet » 
Infelfa pace nltre ad cam venies, 


» Lors que perfonne ne vous demandera, & fans qu'elle gt 
» fait fa paix avec vous, vous ferez le premier à l’aller tro 
» ver”. Dac. . 

261. Non arceffitns.] J'obferve en paflant que c’eft air 
qu’il faut écrire , &c non pas accerfitss, On dira que c’eft unè 
minucie ; mais faute de ces atentions, la langue Latine fe rem: 
plic tous les jours de monftres , je veux dire de mots qui ne 
furenc jamais Latins. Æccerfo eft de ce nombre. C’eft une 
coruption du verbe arceffo , que les Grammairiens ont intro- 
duite long-tems Je les fiècles de la bone Latinité, Voïé 
Gérard Voff dans {on di&tionaire étimologique. SA. 

ET HÆRBT INVISIS FORIBUS] Cela eft pris de l’a@ioca 
du Theatre, où l’on voyoit Phedria, qui en faifant toutes cs 
belles refolutions, avoit toutes les peines imaginables à s'éloi- 
gner d’une maïfon où il difoit, qu’il ne vouloit jamais ren- 
trer. Cette de donne une grace merveilleufe à ce pañlage. 
Publius Syrus a fort bien dir fur ce fujer: 

In.amore femper mendax iracnndia ef. ; 

» La colere des Amans eft roüjours menteule ”. Et c'f 
ce qui fonde ce beau mot de Seneque: Non oderamt , fed liti- 
gant. Ils ne haïflent pas, ils querellent. Dac. 

. 262 AN POTIUS MEDITER FINIRE DOLOREs] C'ei 
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————— An potins Îta me comparens 
Neon perpeti meretricum contnmelias. DAC. 


265 O HeëRE, QUÆ RES] Horace dit en fix vers & demi 
œæ que Terence 2 ‘dit en fept vers: & il ef bon de confronter 
YOriginal avec la Copie; afin étre a efprit à la jus- 
tefle 8 à la finefle de ces imitations. 


Here, qua res in fe peque confilinm neque modums 

Habet sllum, esm confilio regere non poses : 

In amore bac omnia infunt vita» iNjNTiA y 

Sujpiciones , inimicitis, indacis ; 

Bellun, pax rurfum. Incerts bac fi tu pofinies 

Ratione certa facere, nibile plus agas, 

Quam £ des operam nt cum ratione infanias. À 

» Mon Maître, vous ne fauriez gouverner par mefüre, ni 
» Par confeil , une chofe qui n’a en foi ni confeil ni mefure, 
‘» L'Amour a ordinairement à fa fuite rous ces maux, les in- 
>» jures, les foupçons, les brouilleries, les accommodemens, 

n la Guerre, la Paix. Et fi vous pretendiez rendre par la rai- 
n fon fixes &c certaines des chofes qui ne font qu’incertimde, 
n vous n’avancriez pas davantage que fi vous tâchiez d’être 
Lu èvec neo J'ai traduit ce paflage fimplement, 
afin que tout le monde putfle voir la fidelité de l’imiration 
d'Horace, qui n’a encheri fur la fimplicité de Parmenon que 
par on peu plus de juftefle ,& par l’image qu'il fait de la tem- 
pète, pour a nb us posée he LA 
einal ge , 


272 Qui ? quum Picen1s EXCERPENS SEMINA PO 
Mis] I continué à conter des chofes que les Amans faifoient 
tous les jours, &c qui ne font que des badineries d'enfant. Cel- 
le-ci n'efl pas des moins pueriles : ils prenoient les pepins d'u- 
ne pomme, &c en les preflant-entre les deux premiers doigts, 
ils les jetroient le ie haut qu’il leur étoit poflble, comme 
on jette les noyaux de cerife. Si le pepin touchoit au plan 
cher ; ils prenoient cela pour un augure qu'ils réufliroient dans 
leur pañfon. Dac. 

272. Picenis pomis.] Les Picentins furent une colonie de Se- 
bins ; qui étant fortis du Picesmm , aujourdui la Marche d’An- 
cone, s’emparerent d’une partie de la Campanie, &c y fixerent 
leur demeure. Ils poflédoient ce canton de terre où eft à pre- 
feat la partie occidentale du Principat méridional, entre le cap 
Campanella & le fleuve Sélo. On croïd que Salerne étoit la 
éspitale de ces peuples. Il ne paroit point ie de ces deux 
paüs Horace a voulu parler. Camera mm proprement upe 
a périeur d’une cham- 

€ SAN. ‘ 
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274 QUUM BALBA. FERIS ANNUS9 . VERSA -BARATO] 
Cela eft heureufement exprimé, Ferire alt un terme erñprunté 
des inftruments à archet: ferire verba balba, fraper les paro- 
les, les eftropier, s’il eft permis de fe fervir de ce terme, les 
énerver de maniere qu’elles ne puiflent fe foutenir.  €e qui 
convient fort bien à ceux ai bépayent. Le palais eft cofume 
l'inftrument, & la luete eft le pleëtre, l’archer. Dac. | 
275 ADDÉ CRUORFM STULTITIM] Ji pafle aux fimefes 
effets que l’amour produit très-fouvent, & par là il prouve que 
Pamour n’eft pas une fimple folie, mais une fureur. DaAc. 
276 ATQUE IGNEM GLADIO SCRUTARE] C’étoit un pre- 
cepte de Pythägoré: #0) ee pr atéer: Plutatque le rap- 
porte dans la Vie de Nüma, où Anmiot a mal traduit we fen- 
dre point le Jon avec Fépée, aa lien de dire: ne pofs? fouiller 
dans le fen avec l'épée. Pythagore vouloit dire, qu’il rte &aut 
poinr irriter un. homme qui eft dans k pañion, 1 le jeter 
dans une paññon plus violeñre, Comme suffi, qu’uti Mommhe, 
qui eft dans la paflion,ne doit pas fuivre vous fes mouvemens 
Etc Horace fe fert adimirablement de cette expreflion, en Pup- 
phqeant aux Amans, à qui l’amour fair commettre des aivur 
tres , & qui toernent bien feuvent conere eux:méenes tonte teur 
firear, vomme Marios. Cb font chux.là proprement dui fkik 
dent dans le feir avec l’épé,. DaAc. : .. ; 
276. Zones gladio firutare.] C'évoit un proverbe de Pis 
gore , qui fignifie ajouter thai fur mal. Nôtre poète s'en fee 
comme d’uné tranfdian fort naturelle 8c fort heureufe , post 
pañler des folies de l’amour à fes fureurs. Plus-bes nous ve 
sons , views adde canins. C'eft un autre proverbe , pour f- 
goifier la même chofe. San. Ù 
277 HBLLADE PERCUSSA MARIUS CU PRACIPITAŸ 
se] Horacæ nee ici une hifioire arrivée peu de temps avant 
2. fic cecre Sachre, Uh certain Marius ayant tué fi Maîtres. 
por un excès -de jaloufe , fe précipita enfüite de tegret & 
-de defefpoir. On ne fait paint qui il étoit. Dac. L 
277. Hellade percaffà, &:c5). Nous ne conoïfions m ce Me: 
rius , ni cette Hellade; mais leur hiftoire n’étoit pas aparèm 
- ment moriue à Rome. 34. 
298 Carkrrus]Cereritus ; fnuwrprance, fon , qui -cfoir avoir 
98 Cérès, qui a la tête remplie de cette Divinité. Dac  : 
278. Cerrites.] C'eft pour Cereritas , qui fighige à Cerre 
Percaffus , lymphatns, fanaticus; qui croïd avoir vu Cérès, à 
qui cette Déefle à fast tourner l’efprit. BAN. 
: 280 Ex MORE IMPONENS COGNATA VOCABULA :RESUS À] 
Ce paffage eft fort beau. Stertinius demande à Damañppe , vil 
appellera Marius fou, où fi, pour s'empêcher de l’accufer de 
folie, il aimera mieux l’appeller fée/erat, fuivant le belle oou- 
de ‘4h { - tume 
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sume de tous les bommes, qi dans la vüé d’éloigner certaines 
idées, donnent aux chofes des noms, qu leur paroigent pus 
doux, fans farair que ces noms ne font que les fynedfymes de 
ceux qu'ils ont voule éviter. En appellant Marius fcc/res pour 
s'empêcher de l’appeller fus, on prend nne peine inutie; puis 
qe faderat Bt. fo, font deux differens noms qui fignifient læ 
même chofe. Car ik n'y a point de fcelerat qui ne foit fo 
Dac. . “. ’ 

280. Cognats vecabnis.] ‘Tout fcéiérat eft fou , parce qu'il 
s'y à poine de crime fans folie. San. 
. 281 EunenTiteus ERAT}) Stertmius quitte les Amans, 

pour prendee les Superftitieux, dont il donne deux exempies. 
Mais pour les bien entendre, ïl faut favoir, que les Ancrens 
sppellownt Smperfitiox, ceux qui avec on empreflement in- 
qer demandoient à Dieu, de furvivre ax autres hogmnes, 
Ca Superfisienc vient de faperfées, qui fusvire. Dans la fiute 
eæ mot a eu une fignäfcstion plus étendué, &c il a été appliqué 
à tous ceux qui, frapez d’une crainte afreufe & fervile, actri- 
bsesx à Dren des fentimens fort imrjufles; 8 qui, dans la faoffe 
idée qu'ils en on conçue , lui adreflent des vœux &c des prieres 
indignes de hi. H y 2 cette difference entre la Devotion &c 
la Superflsion, que la Devotion honore les Dieux, &c la Su- 
perfition les offenfe. La premiere vien d’un mouvement ge 
sereux, libre, & plein d’efperancæ ; & l’autre ne vient que 
d'un excès de bafibfle , de timidité, &c de defefpoir. C’eft pour« 
quoi Platon à fort bien appellé cœlle- Sysesas, Jervisz rais 
funable, Bc celle-ci aimer, flateiie , qui me vient jamais qué 
de }4 crainte &t de l'iñterét. Dac.  : 

281. Libertinus erat.] La fuperftition a de tout tems amv 
fé la créduficé des hommes, Swrtiüus apelle ici fuperffitieux 
celui qui attibue aux Dieux des fentrmens injufles, ou qui leut 
adrefle des prieres. indignes d'eux. Le monde ft plein de par 
peillos gens ; mais pobr.un Epicwien , comme Horace, relie 
gon &c fuperfticion ésoient la même chofe. Auffi voisons-nous 
que religie &t fuperfitio font finonimes dans Lucrèce, 84x. 

CIEnCUMm CewrirA] Autour des Carrefours où il y avoit 

2817. 282 SiccUs, LAUTIS MANE SEMEX MANIBUS] Il 
#'y a point là de mot qui n’aggrave la folie de ce Superfti- 
tœæux.  Senex, il évoit vieux. Un homme d’âge n’eft pas ex- 
cofable, de ne pas favoir ce qu’il doir demander. Siccws, il 
étoit à jeun. On ne pouvoit donc pas prendre fe folie pour 
en cffet du vin. Lantis nanibns, c'étoit une a@tion prémedi+ 
me, &c faite de fens raflis, c’étoir une a@äon de Religion; il 
-svoit lavé es mains. Les Payens avoiont cette coutume, de 
lever les mains, quand ils voulaient faire leurs prieres , 8t s’ap- 
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procher des Dieux. 7 lire ee pete de tos- 
ces fortes de fouillures &c d’impuretez. DaAc. 

282. Sensx.] Les vieillars ont plus d'expérience que” les jeu 
nes gens , mais en font-ils pour cela plus éloignés de la fuper- 
fütion ? Point du tout. Le grand âge nous raproche de l’en- 
fance, & il n'eft pas ess ce mèêrnes 
erreurs, SAN. 

283 QUID TAM MAGNUM] On avoit mal lâ aléas 4 
gum? Quid tam magnum, c'eft comme fi nous difions : ef-<e 
fi grand’ chefe? Ces mots avec ce qui fuit: Diis eteninm facile 
ff; n Cela eft facile aux Dieux”, marquent vivement Pex- 
travagance d’un vieux Superfltieux, qui. en demandant aux 
Dieux une plus longue vie, n’a d'autre er à leur allepuer, 
fnon que c’eft une bagatelle pour eux, & que cela leur eft bien 
facile; & ne fe met point en peire f £a demande eft jufte, & 
f elle ne dérange rien dans l'ordre de la Providence. Les Sroi- 
ciens étoient admirables pour cette parfaite foumiflion que Fon 
doit aux ordres de Dieu Dac. 

285 MENTEM N1Is1 LITIGIOSUS EXCIPERET DOMINUS] 
Stertinius veut dire, que fi l’homme dont il perle étoit enco- 
re efciave, comme il l’avoit été autrefois avant que d’être Afx 
franchäà , car Libertinus eft pour Liberitus dans le vers 28% 
l'efciave même qui avoit été affranchi, fon Maître en le venx 
danr, à moins qu'il n'eùt simé extrêmement les Procès +. au» 
roit declaré le vice de fon efprit, pour n ’être pas obligé à le 

endre, fuivant la coutume. (Car ceux qui vendoiens les 

aves, évoïenc obligez de dire-les grands défauts qu'ils leu 
concoifloient, On peut voir le Chap. IL du 1V. Liv. d’Aules 
gelle. Dac. 

287 FOECUNDA IN GENTE Menani] La Famille des 
Meneniens eft une des plus anciennes de Rome. Elle éroit il- 
Joftre ce Menenius ppa, qui dans les premiers cempe 
de la Republique Fe Sabins, &c appaifa une fedicion 
du pezple par l’Apologue celebre de la guerre que les membres 
du corps declarerent à l’eflomac. Du temps d'Hoface cette 
Famille lle écoir entierement tombée. Malheureufement il en res- 
soit encore un , qui étoit. fou. -Fexands îs gente Meurmi) 
» dans là confrerie des fous ”” , qu’il appelle ffcesde, parce 
qu'ils fone en beaucoup plus grand nombre que les Sages, com- 
me Socrate difoit qu'à Athenes les Sages y éroienc fort rares, 
&c les fous en très-grand nombre. C'eft le veritable fens. DAc. 

287. Fecundà in gente Meneni.] Ceci fupofe que la folie é- 
toit comme héréditaire dans.la maïfon‘de Ménénius. Ce non 
éoit fort ancien , &c avoit été autrefois illuftré par le fameux 
Méndnius Agrippa , Le dans les iers tems de la républi- ” 
ax dus > & une fédion. du PP per 

: apor, 
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lapolopue célebre de la guerre que les menabres du corps dé- 
clarerent à l’eftomac. Sax. 

288 Jurirer INGEnNT&s] Voici un .sutre exemple d’une 
affreufe füuperftition. Une mere demande à Dieu la guerifon 
de fon fils ; 8 en même temps elle fait vœu de le tuer. Il 
n’y rien là qui foit outré. On a vù de nos jours des exem- 
ples tout femblables. Rien n’eft moins repté que la plüpart 
des vœux des hommes. Si on les examinoit de près, on ver- 
soir qu’il y en a beaucoup plus qui viennent de la fuperflition, 
qu'il n’y en a qui naïflent de le veritable pieté. Dac. 

290. 291 ILLO MANE DIB QUO TU INDICIS JEJUNIA} 
Les Payens avoient pris des Juifs leurs Jeünes, par lefquels ils 
fe preparoient à leurs grandes Fêtes. Les Jeùnes qu’on faifoic 
en l’honneur de Jupiter, étoient ordinairement le Jeudi, qui 
éroit le jour confaeré à ce Dieu. Ces Jeûnes co ï 
toüjours la veille ; & le matin du jour, qui étoit proprement le 
jeur du Jeüne, on commençoit la journée par tout ce qu’il y 
avoit de plus aufiere & de plus dur. Dac. 

ag1. Die que te indicis jejunie.] I ÿ avoit à Rome des 
jeûnes réglés en l’honeur de Jupiter. M. Morin de l’Acadé.… 
mie des infcriprions & des belles lettres , a folidement prouvé 
dans une diflertation fur l’obfervation du jeüne chés les anciens, 
que l’ufage en étoit établi chés les Paiens , aufli-bien que chés 


les Juifs, San. 
293. Æx prasipiti.] Ce n’eft pas à dire, d’une maladie dan- 
; cela par le vœu de la mere, Les Latins oge 


dic ex pracipiti , pour fubito; comme ex facili, pour facile; à 
dure, pour duré; ex tuto, pour futé; rc. La promtitude de 
la guérifon eft une nouvelle circonftgnce , qui done encore lieu 
de croire qu’elle tient du miracle. SAN. 0e 

295 Timons DsoRUM} Les Anciens ont appellé la fuper-. 
fuon crainte des Dieux, comme les Grecs l’ont appellé Juess, 
desporier , tant on étoit perfuadé que le veritable culte de Dieu 
confifie dans l'amour, & point du tout dans la crainte. Dac. 

295. Tfmere Docrum.l Ce que Stertinius dit de la crainte des 
Dieux , on pouvoit aufli bien le dire de l'amour des Dieux. 
L'une & l’autre mal entendues étoient également capables de 
jeter dans l'illufion. San. 

296. Hec mibi Stertinius, Gc] Damafñpe eft dans cette 
pièce aflés bon Philofophe , il en tire même quelque profits 
puisqu’au meins il reconoit fa folie. C’eft beaucoup.  Ajoutés. 
que par là il infinue finement la conclufon de fes détails, favoir 
que cous les homes font fous. SAN. 

297 ÂRMA DEDIT, POSTHAC NE COMPELLARER INUL=. 
rus] Le plaifant ridicule qu'Horace domne ici à Damañppe 
L n’eft couché des veritez que Stertimius vient de lui enfeigner;, 

F $ que 
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que price qu'elles Ni fourniflent des srrnes pour fe defendre, 
& que deformais il pourra repoufler the injwre par ane injerg 
sure fémbiable. C'eft cout le fnit qu'ä tire de ces belles Le- 
gons. Voilà ar Sage bien parfait! DAc. 

| 299 RSSFICERE 18NOTO DIÈCET PENBENTIA "TERGO} 
On peut exphquer cé paflege par le vers 53. Candom trabet. K 
apprendra que les enfans lui ont attaché une queué au derriere, 
aufh Men qu'à mot. On peut croire auffi qu'Horsoe a fait al 
dufion à la Fable d’Efope, qui dit, que les hommes portent 
une beface à deux poches : que dans la poche de devant ils mes 
thne és vices de leur prochain, pour les avoir roûjeurs devant 
les yeux: 81 que dans celle de detriere, ils nretvent lears pre- 
pres vices, afin de ne les voir jamais. Dac, 

299. Pendentia tergr.] Ceci fait allañon à la fable d’'Efope, 
qui dit que Jupiter a mis fur les épaakes de chacun de nous une 
beface , que les défauts d'autrui font dans la poche de devanr, 
& que nes propres défauts font duns eetle qui nous pend der- 
riere le dos. San. 

7 800 STOCE, POST DAMNUM ST VENDAS OMNIA FLU- 
Ris] Voilà une raikerie bien piquante contre um Stoicien, & 
lei fouhaiter, qu'il vende toutes chofes plus qu’elles ne valent! 
Cela eft bien éloigné de la fagefle que les Sroïciens Yanri- 
bueiernt, Maïs Damafñppe fafot un k mauvais use de cœe 
fagelle, qu'il meritoit bien le ridicule qu'Horace ki a donné 
D'ébleurs comme 31 s’éroit ruiné en pañrie en vendant les cho- 
fe à moailleur marché qu'il ne les avoit achetées , il ne pou- 
voit rétablir fes affaires qu’en les vendant deformeie plus cher, : 
Duc. | 

! soe, Stoite, paf dimnnm, Grr.] La raïllerie eft des plus pr- 
quantes. Horace conféfle en terres couverts à Denrafpe de 
retburaer à fon comtnerce, 8 'de ne pont fe mêler davanrage 
du piilefophie. Mas Damafipe prendre bientôt fe revenche à 
fe maniere, ceftk-dire, plus groffierement, SAN. 

o2 Eùo NAM VIDEOR MJHi saNus] Cer on ne fe con 

soft pas foi-même. Les yeux de notre efprir font.comme 
eeux du corps. Ils ne’ peuvent pas réfléchir leurs rayons fer 
@x-mêmes, pour {e-voir. ‘Æt c’eft ce qui a donné à Platon 
une penfée veritablement divine: Car il a dit dans le premier 
Acibiade, que comme l'œil ne fassoit fe voir que une 
chofe qui ui éft entierement femblable, & qui eft hors de let, 
éeft-à-dire dans un autre œil: de même notre efprit ne fau- 
roit fe voir en lui-même. Pi faut qu’il porte fes rayons fur une 
ebofe qui foit hors de lui, & qui lui reHemble: & cette chofe 
a'eft abrre'que Dieu. DA. : 

903 Qurp carur] Voilà un ‘écofier de Srertine qui 
bien profré:des Jeçons de fon Maître. Il patie comme lui & 
2 
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prend les mêmes tons, & les mêmes figures Cela eft forc 
plaifanc. Dac. 

CAPUT AB6CISSUM DRMENS QUUM RORTAT AGave!Da- 
mabppe dit à Horace, que ce n'eft pas une chofe bien éron- 
anse , qu’il fe croye bien fage, quoi qu'il foir fou. Ce n'efè 
qu'une plus grande marque de {a folie. Agavé, après avoir mis 
en pieces on fils Penthée, ne fe recannoïflox point du tout 
folle , quoi qu’elle portèt la cêre de fon fils au bout de fon thyr- 
Le, comme la tête d’un Lion qu’elle auroit tué. Au contraire, 
tonte joyeufe de fa proye, elle alla offrir cette rête à Cadmus 
fon pere sfin qu'il le mic à la porte de fa maifon, felon le 
coûrume de ce temps-là, & qui dure encore aujeurd'hui. Eur 
pide a fort bien traité ce fujet dans fes Bachantes. Dac. 

# D£MENS QUEM FORTAT AGavs] On s trouvé dans 
ma amcisen MS. 


Manibus quum portat Agave. 


Et M. Bemksi l’a reçu dans le texte &c a fait une favante re- 
marque pour prouver que c’eft la veritable leçon. Je croi pour 
tanc qu’il ne faut rien changer 8c que Demens bien loin d'être 
iaurile fert à fortifier le raifonnement de Damañppe, Horace 
lui dic: Expéquez-moi, je vons prie, quelle ef ma folie , car pour 
mai il me Jemble que je fais bien fage. Et Damalppe lui répand : 
Eh quoi, Agavé qui étoit cortainement bien folle, fe croioit-ellg 
telle lors que Êt. # Dac. 

303. dgoue.] Elle fut lle de Cadmus , ferame d'Equion 
poi do Tèbe, & mere de Pentée.. Dans un tranfport de fureur 
aux fêtes de Baccus elle mit fon fils en pièces , croiant tuer 
un? bête fauve San 

305 STULTUM ME FArT=0R] Horscæ, frapé d’un exem- 
ple & fenfhble, reconnoît qu'il eft fau. Mais il demande quel- 
le eft donc & folie: 8 cela efk plaïant , de fe recounbitre fou, 
&c de dexmander en quoi, Dac. 

305. Staliam ms futeor.] Horace ne fait cet aveu que pour 

faire parler Damalpe , mais il aura bientôt heu de s’en repen- 
Ur. 54. 
. 308 Æmaricas]: C'eft le feul endroit où :l eft parlé des 
bâtimens d’Horace. Mais on n’en doit pas moins conelurre, 
qu'il aimoir à bôtir. Car je ne fausois approuver qu’on donne 
une avire egphoation à ce mor. Majs ce n'eft pas même le 
fal endroit, puis qu'Horage s’accufe lui-même de certe pañlion 
dos la L Epwre du Livre L 


Diruit, edificat, mutat guadrata rotundis, 


» Que je ne fais que bâtir & abattre, que je change un quarré 
» pour wa rond, & un rond pour un quarxé. Dac, . 
F 6 308 eÆai 
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308. CÆdifcas.] Nôtre poète avoit fans doute jeté à bas Le 
muaifon de fa terre de Sabine , pour la rebâtir dans un autre 
goût. 11 dit ailleurs de lui-même en troiïfième perfone : # #- 
Tait, adifitat, mutat quadrats retundis ; il ne fait qu'abatre & 
rebâtir , il change un quarré pour un rond , & un rond pour 
un quarré: c’eft dans l’épitre Semmè dife mibi. SAN. 

LONGOS IMITARIS, AB 1MO AD SUMMUM] C'eft ane plai- 
fanterie fur l’équivoque du mot /ongss, qui fignifie grand Sei- 
gneur , & un homme qui eft grand , qui a la taille avantageufe, 
Gn a joué de même en notre Langue fur le mot Grand, qui 
fait la même équivoque. Et cette pointe eft fort bonne 
Damañppe, Les Stoiciens n’étoient pas de trop bons plaifans, 
Pac. : 
! Longes imistaris.] C'étoit une maniere de parier populaire, 
qu’'Horace met à deflein dans la bouche de Damafpe , comme 
une pointe , qui pour être commune n'en étoit pas moins mau- 
vaife. SAN. | 

309 AD SUMMUM TOTUS MODULI SIPEDALIS] Horace 
étoit fort petit & fort gros. Voici un fragment d’une Lettre 
qu'Auguñe lui écrivit: Pertalit ad me Dionyfins libelluns tuson : 
que ego, ne accnfem brevitaten, quantainfcumqne eff, beui 
sonfnlo. Vereri antem mihi videris ne majores libelli tui fins 
guam ipfe es. Sel f tibi fatura deeff, corpafculnm non decff, 
g+. » Dionyfus m'a apporté votre livre. Quelque petit qu’il 
à foit, je l’ai reçu avec plaifir. 1kme paroît que vous crai- 
 » nez que vos Livres ne foient plus grands que vous. Mais 
# au moins fi la taille vous manque, l’embonpoint ne vous 
n» manque pas”. Dac. 

1309 Modnli bipedalis.] 1 y a certainement de l’excès. Ho- 
race étoit d’une taille fort petite & en même rems fort grofle: 
habit corporis breuis fuit atqne ohefus , dit l’ancien auteur de 
fa vie. Mais il pouvoit encore avoir le double de 14 hauteur 
qu’on lui done, fans cefler d'être petit. Cette petite taille 
d'Horace dona lieu à cette plaïfanterie d’Augufte , qui difoit 
qu'il pouvoit tenir &c écrire dans un boïfleau. SAN. 

310 TurBoNis] Turbo étoit un Gladiateur fort petit, maïs 
fort courageux. % Tarbo nomen prepriam Gladiatoris, dit Pris- 
cien. # Dac. ; 

310. Tsrbonis.] On juge avec aflés d’aparence que ce Tur- 
bon éoit un gladiateur, qui relevoit le defavantage de fa taille 
par la grandeur de fon courage. San. 

-312. An quodcungme fait , e] Cette confiru&tion n'eft 
pas des plus claires, voici comme il la faut réfoudre. .#s ve- 
ram G- par ch te facere gmodinnque Macenas facit ? te, ie 

! ; , 
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quon, tantèn ei diffimilen, dr tantà minerem certare cum illn 
H y a un hellénisme dans ces derniers mots ; fentd mmnor cer- 
tare eft pour tem hmpar certemini ; Gt cette maniere de parler 
eft fort ordinaire à Horace.- Verum ef, fipnifie ici ægwmm ef, 
comme nous le verrons encore à la fin de l’épitre Davqme diss 
#ibi polliitns. SAN. 

312 TE QUOQUE VBRUM EST} Veram ef, eft ici pour 
aquem cf, vrai, pour jaffe. Les Grecs & les Latins ont fou. 
vent mis la Verité, pour la Juftice. Dac. 

# 313 TANTO DISsSIMILEM} M. Bentliei prétend qué c’eft 
une faute & qu'il faut lire comme dans quelques manufcrité 
Tentam diffimilem, # Dac. 

313. Tantim diffimilem.] C'eft inf qu’on lit dans deux ex- 
cellens manufcrirs , & dans deux des meïtleures éditions. Les 
copiftes ou les grarnmairiens voiant fensè mere à la fin du 
vers, Ont cru qu'il devoit aufli y avoir tentè diffimilem au com- 
mencement. Les éditeurs & les interprètes n’ont pas eu ls 
moindre difculté fur cette leçon , qui n’eft pas même Latine, 
Jamais on n'a dit mw/rè fmilis , ni maltè diffimilis. Horace 
met # santñm diffimilis, comme nous alons voir quatre vers 
plos bas rensim magna , &c dans ces deux expreflions ransèm 
eft pour tam. Il a dit de même aïlleurs ; mec tenta Vencris 
quantim findiofs calins; pour dire, mec tem Veneris quèm ce 
Ens findiofa. Cela me done ocafion de coriger un vers de 
Phèdre , qui a mis tous les critiques aux abois. C’eft dans Ja 
premiere fäble du livre troifiéme, où je lis ainf: à fuavis eni- 
Ms , quantèm te dicam bonam antehac fuiffe ! C'eft-à-dire, 
quim bonsm , ce qui eft parfaitement conforme aux trois exem- 
ples d'Horace. SAN. 

314 ABSENTIS RANÆ PULLIS] Quoi que cette Fable ne 
f trouve plus aujourd’hui parmi les Fables d'Efope, il ne fauc 

douter qu’elle ne foit de lui. Car il s’eft perdu beaucoup 
Le chofes de cet Auteur. Phedre, qui a écrit peu de temps 
après Horace, conte la même Fable d’une autre maniere. II. 
dirt , que la grenouille voyant le taureau dans un pre, devint 
pslonfe de fa groffeur, &c s’enfla pour l’imiter, &cc. La ma- 
niere d’Horace eft plus vive. DAc. 

314 Æbfentis rana, x] Phèdre râconte diféremment la 
même fâble. C’eft la vint-quatrième du premier livre. Le : 

ment qu’'Horace y a fait n’eft que pour l'acommoder à 
fon fujet. SAN. ° ! 

315 DanARRAT] Denarrare fignifie proprement center en 
détail, conter d’un bouc à l’autre. Dac. 

316. Cognates.] Ce mot fe prend ici dans ee 

P 
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plus -éiendue-qu'ii n’e d'ordineire . H'ed pout germenes. 
freres & les Lœurs font verivahlement cogmasé , puis Fa 

non feulemenx de le parceté, mais encore de ne Cho Ron 
. # 937 QUANTANE ? NUM TANDEM SS IMPLANS |} Dé 
Benclei fe donne ls sorture peur :retablir &c pour expliquer -æ 
pañlage , & après bien des efforts ïl ne peut. en ven à'beut & 
il le gâte encieremens. D'aberd, d corrige ce vers qui n’a nul 

hefoin d’être corrigé, êc il li: : : 

7 Quantane? num tantum, fufffans [e, magna fuiffet. 

Ge qui ne fent poinc du sont le ftile d’Horace qui #’auroûit jt. 
mais écrit fantum magna. Et il n’y à rien de Mieux que sa 
senden, fe iufidna, fi mègne failles. * Cacte mere grenouille 
ea s’enflant tant qu'elle peut, demande à fa fille, eue 40-24 
anff greffe que tolat Ce tandem a là beançcoup de grace. La 
petite gronouille repand que Ls bête ef} de Le moitié plus.groffte 
mayor dimidis. Cela deplait à M. Bentlei, L lui paroït ridicuis 

cette petite grenouille ne trouve certe bête plus grofle que 

\ mere que de la moitié, car il voudroir qu’elle jugeat mieux 

des grandeurs & des grofleurs, Pour faira donc honneur à Ho- 
soce il corrige rate 

* + Major pemimio, Nom tenta? 

Car, dit-il , les fables ne doivent debicer que des chofès qn\' ap- 

prochent du vrai, & qui foient en quefque façon croïables, we- 

vs proxima © fidem aliquatenss babitura. E-i vraï-fernbt:- 
ble ‘que cette grenouille fe puiffe enfler fi fort du premier coup, 
de vienne à la moitié de la groffeur du bœuf? fi elle s’en- 

e encore trois ou quatre fois , elle l'égalera ou le fürpañers, 

Rien de plus malheureux. que cette critique, & ren de plus 

faux que ce principe, car il ruïne toutes tes fables d’Efope , de 

Phedre & de la Fontaine. Maïs laffons-là M. Behtléi & ajou- 

tons un mot pour éclaircir ce texte d’Horace. ‘Toute la diff. 

culté confifte à mon avis dans ce vers, ; 
Major dimidisn Num tauto? 

On ne. Voic pas à quoi.rienr Ce festo. Car il n’y auroit pas ds 
. fens à dire num tante major. ,, Eft-elle plus grofle de tam”, 
où d'antan. Je fuis perfuadé qu'Horsce n’avoit écrit ni tente 
Bi tantum, mais nn tonte rfi E-elle dufi grofle? Cels ef 
” Simple &c namreL # Dac, 1. 

317. Num tantim , fufflans fe] Ce vers aft diférent des 
éditions , où on lit: non ramdem fe fnfirus fic magné fnifet. 
Maïs la coreétion que je prefeste ici, d’après Mosfæeur Bench 
& Monfeur Curéagam , ef des neux apuiées. Nes teste 
ef de quatre anciens manufcrits , & l’on en cite encore un 
pus grand nombre pour fnffiaus fee , J y à coute apareace que 

quel- 
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grammaiien aura mis ici fadess, à cpufe d’infisres qui 
fe trouve deux vers après ;. ce qu’il n’auroit pas fait s’il avoit 
pris garde que fafflare eft fort Latin dans le fens d'isflere, La 
mmême inarentien.a fait banir sswsws , que l’on 2 mal rem- 
pla par fensden, qu ne cenvient nulemex à un premier é- 
fert. SAN. | 
318. Majer. Dein: num tantèm? Majer.] Ce vers a en- 
onre éré plus débguré que le précédent , &c les manufcrits ne 
font pas exemts de cette dépravation. L’anciène leçon éteit : 
susjor démidie. Num .tanti ? On a cru engendre ce que. clan 
fignifñoic ;_& de favans critiques, entr'autres Vander Béken & 
M. Dacer, n’ont pas feulement daigné en dire un mat dans 
leurs notœws. Cependant il n’y a peut-être poënt d’endroit dsss 
Horace qui foir plus fenfblement défe@seux. Le bon fens 8 
la grammaire y font également bleflés Que veut dire major 
dimidio? Une fâble , toute fâble qu’elle eft , doit garder la vrai 
femblance dans fon genre. Or quelle aparence que cetæ mes 
Grenouñle ait ateint du premier coup k moitié de la grofleur 
d'un bœnf? Si cela eft crœxable , ne pouvoit-elle pas l’é 
enticrersent après un fecond & un traifième éfort ? La facilité 
ds premier prouve la poikbshité des autres. Ii-faut néceflae- 
ment dévorer ces abfurdirés à la honte d'Horace , ou bien 2- 
vouer que dimédis n’eÂ point de li. Secondement on n’eft pas 
moms en peine que farre de tentè? La Grenouille veut-etle di 
re : men vituius tas major eff quantè maris me diffendo : où 
bsen news tanid fus major qnanso majgr ef vitulus : ou enûin, 
mes tarrtè major fm quant major eram antes ? La premiere 
«explication fupole que le bœuf augmentoit en groffeur à mefure 
que la grenouille fe bourfoufloit , ce qui eft ridicule. "La fe+ 
eonde ne fauroit former aucun fens, &c la troifième done à en- 
tendre que la grenourile évœt déja parvenue à la groffeur dg 
bœuf , ce qui eft direftement contre la fupofrion de la fâble.” 
Enfin après la feconde interrogation we tautù ? on atend le 
Héponie de la petite Grenouille , &c cette répnnfe ne viens 
point. Certamement le défaut eft vifible, 8e jamais peut-être 
corcétion ne far plus néceflaire. M. Caningam, à qui nous la 
devons , l’a folidement juftifiée dans le difième chapitre de fes 
asimadverfons contre Monfeur Bentlei. H a même été jus- 
qu'à excufer la rudefle de ce vers, qui fe trouvant fans céfire 
e& d'une cadenee' très-defagrésble ; mais qui cormwient fort à 
l’aétion que Je poète décrit. 1} refte à favoir comment eft ve 
nee j'aréranon des Sage dE m'imagme que dimridio, 
qui p’évoit qu'une méchante glôle , aïtant'été une fois fouré 
dans le tæxre par quelcun: des premiers copiltes , a produit en« 
fuite tantè, & que le premier de ces deux mots donant au ver 
une mefiuc de#op , on en à retranché mwsjor » qui pese 
uper- 
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Sperflu, perce qu'il Le trouve déja au commencement de vers 
Quoi qu'il en foit , il eft évident que l’anciène leçon n'eft ps. 
recevable , & il n'eft pes moins évident que l’on n’en a poiss 
produit de plus raifonable que celle que j'ai fuivie, SAN. ; 

320 HAÆC A TE NON MULTUM ABLUDIT IMAGO] Zmæ 
ge pour Fable ; parce que les Fables ne font que des imitations, 
des portraits. Peut-être même que les Anciens ont appellé les 
Fables des images, parce qu'elles fônt l’eflet de l’imagination. 
Car Le ya NE à dm dr A produit 
les les par le moyen onges, .& que c’eft R leur 
miere origme. Synefus étoit de ce fentiment. Dac. dé 

321 ADDE POEMATA] Les Sroiciens condamnoient là 
Poéfe abfolument.. Mais il y a dans ce paflage un ridicule 
qu'on n’a pas remarqué. C'eft que Damafppe, qui condamne 
ici les vers avec tant d’aigreur, oublie, qu’au commencement 
de cette Satire il a grondé Horace, de ce qu'il ne faifoit rien 
de nouveau; & l’a exhorté de toute fa force à faire encore des 
vers, & à reprendre fon train ordinaire. Cette contradi@ion 
marque admirablement le naturel des hommes qui condamnent 
en un moment ce qu'ils viennent de louer, qui ne jugent que 
per caprice, &C qui ont autant de regles differentes dans leurs 
jugemens, qu’il y a de differens degrez de feu qu'ils donnens 
à leur imagination. D'ailleurs Horace marque ici une maligai- 
té fort ordmaire aux hommes, en faifant voir par un exemple 
fenfible ,que ceux qui demandent le plus inflaroment à un Poé- 
te, à un Auteur, des nouvelles de fes Ouvrages & qui le pres- 
fent le plus de travailler, font très-fouvent ceux qui s'en mo- 
* quent les premiers, &C qui traitent de folie fes occupations les 
plus utiles. Dac. 

321. Ædde pormata.] Il n’eft pas éronant qu’un philofophe 
pédant , tels qu’étoient ordinairement les Stoiciens, condanne 
la poéfe. Mais il eft du dernier ridicule que Damafpe blème 
ici Horace de faire des vers, après lui avoir fait des reproches 
de ce qu’il n’en farfoit point , erge dit aliqnié dignum premis- 
fs. Mais il eft dificile qu’un grand difcoureur ne tombe quel- 

efois en contradiction, fur-tout quand il fe mêle de morali- 

+ SAN. 

Hoc EsT, OLEUM ADDE CAMINO] Car un fou eft beau- 
coup plus fou quand il eft Poëte. La Poëfe fait en lui ce que 
lhuile fait dans le feu. C’étoit un proverbe des Anciens : sea 
in incendinm, olenm in ignens, & ignis olees DaAc. 

. 323 NON DICO HORRENDAM RABIEM] Car Horace é- 

toit fort colere & fort emporté, comme il le dit kx-même 

dans la derniere Epitre du Liv. L Jrafi celerem. Les Sroïciens 

faifoiear profeffion de patience. Dac. 

- 323. Merrendem rabiem.] L’hiperbole fournit ici des armes 
a 
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à fa mauvaife humeur de Damafipe. Ce qui eft vrai c'eft 
Horace étoit colere. Il en convient lui-même, quand il dit 
dans fes odes ; nes ego bec ferrem calidns juuentà , coufnie 
Planco ; &c ailleurs , irafti celerem. Le reproche que l’on fait 
di à nôtre poète lui convenoit mieux dans fa jeunefle que dant 
en âge plus avancé, cæ qui confirme la date que j’ai à 
éerte fatire. SAN. a 

Fam define] Damafpe piqué de la raillerie contenue dans 
ke vers 300, fe fert de la liberté qu'Horace lui a donée pour 
le poufler à outrance ; @& c’eft ce qui commence à déplaire à 
nôtre poète. Cela même fert à montrer le génie des homes 
qui n’arment pas à entendre leurs verités SAN. 

CULTUM MAJOREM CENSU | Horace aimoit à être pro- 
pre, & fon-pere Pavoit accoutumé à faire beaucoup de dépen- 
f, comme il l’a dit lui- même dans la Satire VL du Liv. L 
Vers 73. 


—— vefion fervefque fequentes 
Is magne nt populo fi quis vidiffet, Êrt. 

n Ceux qui voyoient mes habies 8c les Efciaves dont j’étois 
» fuirvi *” : Damañfppe reproche cela à Horace, parce que les 
&roïciens éroient fort fimples dans leurs habirs, & fe conten- 
soient de ce qui éroient abfolument neceflaire, Dac. 

Cnitum majorem cenfn.] Un poète comme Horace, obligé 
de paroître fouvent à la Cour d’Augufle 8 de Mécène, fe trou- 
voit dans la néceflité de faire quelque dépenfe pour s’y main- 
æenir fur un certain pié Son pere même n’avoit rien épar- 
gné , pour lui doner une éducation & des fentimens au-deflus 
de fa condition. Mécène ne devoit pas être fâché de voir 
qu’Horace favoit fe faite honear des biens qu’il renoir de fa li- 
béralité.' Le ‘reproche que le poète fe fait faire par Damafpe 
eft fort adroit. SAN. 

- 324 TENEAS, DAMASIPPE, TUIS Te] Mêlez-vous de vos 
affaires, ‘Thavaillez à vous corriger vous-même, & ne vous 
amufez point à vouloir corriger les autres. Horace reproche 
par à à Damañppe, qu’il violoit un des plus grands.preceptes 
de 1a fete dont il faifoit profeffion, qui recommandoit für 
toutes chofes, de ne penfer qu’à foi, & de ne reprendre ja- 
mais les autres. Laiffe les fontes qu'on fait où on les fair, di- 
fir j’'Empereur Marc-Aurele, Dac. 

324. Téneas , Damafippe, tuis te] C’étoit le précepte des 
Stoiciens , dit M. Dacier , qu’il faloit laiffer les fantes qu’on 
fait où on les fajr. Maïs le moien qu'un philofophe laifle pas- 
fer une ocafon de dogmatifer! San. 

25 MILLE PUELLARUM, PUERORUM MILLE] Ona 
vû dans les Odes le penchant qu’Horace avoit à l'Amour. Re 
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Qui qui a écrit fa Vie, a dit: Æd res yemereas intenperansi 
fils traditnur. ù dit qu’il fut fort adonné aux plaifirs d& 

» l'Amour”. Dac. ne 
326 Ô MAJOR TANBEM PARCAS] Il eft bon de remar 
uer la conduite d’Hvrace dans les réponfes qu’il fait à Damas 
ippee D'abord il n’eft point choqué de la liberté qu’il prend 
de faire fon portrait. Mais enfuite, voyant que cela va crop 
Join , il le prie de ne pas continuer : jam define. Comme ce 
Phijofophe continué en encheriffanc toüjours fur ce qu’il avois 
déja dit, Horace prend aufh un ton plus haut, & l’avertit de 
ne penfer qu’à fe corriger lui-même: teueas, Damafippe, tais 
te. Enfin Dane e ne s'arrècant pas pour cela, Horace perd 
patience, 8c lui dit: OU Major tandem parcas. Maïs une des 
principales beautez.de ce vers confle, en ce qu’il femble que 
ce foit pne fort gande louange pour Damalppe: © Adajor 
fandem parcas. Car julques là Damafppe a lieu de croie, 
qu'Horace admiroit fa fagefle. 11 n’eft defabufé que par le mot 
infane, qui N-tofond , & qui fait une piatfimerte, en ce qu’il 

n’étoit pas attendu, DAC, : 
326. O0 -major tandem ,; &x.} La patience éct enfin à 
Horace. Mais il congédie plaifamment fon moralifte incom- 
mode , en lui difant qu’il eft lui-même plus fou que ceux qu'il 
acufe de folie. | On pouvoir faire le même reproche à tous les 
Stoiciens. SAN: ., ‘ : 
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Quôd f ivtèrciderit tibi munc aliquid  repetes mex: 
Sfve pesée boc, fve arts, mirus sfroque. 
CAT. Qainiderat cure, quo pailo cunéfs teneremn 
Upote res. tenues, ténui fermone perales. 
Hor. Eve beminis homer : fimsl, en Remanus, 
an bofpes ? | 1Ô 
CAT. Ip{a memer præcepta canem : celabitur Amitor. 
Lowsa quibns facies vis erit, illa memente, 
Ur fucci smelsoris, cr ut magis albs rotumdis. 
Fonere. namque mare cohibess callofs vitellum. 
Casle faburbane, qui ficeis creuit in agris 1$ 
Dulcior: jrrigno nil ef elutius berto. 
| à vefhertinus fwkità te opprefferit defpes > 
Ne gallina matwm vefoonfet durs ? ; 
Dons eris vives m:iË0 merfere Falerno : 
Hoc tener as faciet. Pra Optima is $b 
Natura eff: aitis male cresitur. like falubres 
Æffates peraget, qui nicris prandia rmoris 
Finiet, ante grave quæ legerit arbére [olers. 
Aifidiws forts mifebat mells Falerne. 
Mendofe : quonsais vuvuis commiitiere vemis  21$ 
Nil nifi lene detet. leni fræcordia walfo 
Prolweris mélsws. ‘Si dure morabitur alvus 
Mitulus > vibes pellens obflantia cenchæ: 
Et lapathi brevis berba ; [ed aibo non fine Coo. 
Lubricæ saftentes implent conchylia Lun. 30 
Sed non cwne mure eft generofæ fertile ref. 
Mrrice Bajano melior Locrima Peloris : 
‘Offrea Cirreis, Mifeno orivntur ecbini : 
Petinibus patulis jaat fe molle Tarentum. 
Nec fibi cœwnrum quivis temere_ arroges arte, 35 
Non prius exata tenui ratime [açoru. 
Kec fatis eff cara pifies averrere menfa, 


2 


Igra- 
10 Sémaul dr, Romanns. 17 Him 19 maps. | 
28 Mytulus. 37 Circeiis. 
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Igsarum quibus eff jus aptius, © quibus affis * 
Languidus in cubitum jam [e comviva repomet. “à 
Umber, @ iligua natritus glande rotundes  4ù 
Curvet aper lances carmem vitentis imerters. + 
Nar Laurens malus eff, nlvis @: arundne pinguïs. : 
Winea [ummittit capreas non [emper edules. 
Feœcuudi leporis [apieus feHabitur armos. 
Pifcibus atque avibus que natura © sd æeras,4ÿ 
Aute meum nulli patuit quefita palaturs. , 
Sans quorum inxgeninm nova t'antuss cruftula promit. 
Nrequaqsam fatis in re «ua coufumere curam : 
Ut fi quis [olum boc, mala ne [int visa, laboret, 
Quali pe # pifces fecurus alivo. 
Maffice fi culo fwpponas vins ferewe, 
NoGurne, f quid craff eff, texuabitur aura, 
Œr decedet odor nervis inimicus: at illa 
Integrum perdunt lino vitiata [aporem. 
Surrentina vafer 2 mifcet face Falerus ss 
Vina , columbixo limum bens celligit ovo: . : 
Quatenus is petit volvéss aliens vitellus. - + 
Toffis marcentem [quillis recreabis @ Afra 
Potorem cochlea. nam lauca innatat acri 
Poff vinum ffomacho. magis ac agis billis 60 : 
Flagitat is worfus d ci: quin omnia malit - 
secunque ivmmndis fervent allsta popiuis. 
operæ pretiums duplicis permofcere juris . 
Naturam: fimplex à dulci conftat olivo : 
Quod pingui riftere mero muriaque decebit, 65 
Non alia quam qua Byzantia putruit orca. 
Hoc bi confufum feitis inferbuit berbis, 
Corycioque croco fparfurs ne , infuper addes 
Preffa Venafrane quod bacca rerifit olive. - 
$- 
£ 44 Fecunde. 45 ac foret. 46 patnit null. 48 fatis eff re. 
31 Jupponss. 52 quidquid, 55 fece, 61 immerfus ....mavalt. 


65 At pingui, 66 patnit. 
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Picesis ceduut porsis Tiburtis fucce : 70 
Nan facie prefiant. Venucula cowvenit el. 
ReGius m0 duraveris nUass. 


Heuc ego cum mélis, ego facers primus cb-.alec, 
Primes ch imvesior piper album, cum [ele nigre 
Iscreturm , puris circumpofuiffe catillis. 75 
leucne ef} vitium, dere millis terna macello, 
Asguffoque vages pifces srgere catino. 
Magna movent flomacbho faftidia, [eu puer nyclis 
TraGavit calicem mauikus, dum furte liguris : 
Sive greuis veteri cratere limus adbefit. 80 
Vikbus ir > in mappis , in fobe, quantus 
Confftis [umtus? Negletlis, flagitium ingeks. 
Tes lapides varies lutuleuts radere palma , 
Et Tyrias dere circum illota toralis velftes ? 
Oblitum , quanto curam fumitumque minerem  8ç 
Hec babeant | tanto reprend juffius illis, 
que xifi divitibus nequeunt contingere menfis. 
OR. Dodfe Cati, per amicitiam Divosque rogatus , 
Ducere me auditums , perges quocunque , memento. 
Nas quamruis referas memori mibi pecFore cuntta, 90 
Nos tamen ixterpres tantundem juueris. edde 
Valtum babitumque bominis ,quem tn vidiffe beatus 
MAL is, quia contigit : at mibi cure 
Nos mediocris ineff , fontes ut adire remotos, 
Aique baurire queam vite precepta beats.  9$ 


73 fecem ... alles. 78 mevet. 79 ligurit. B1 in mattis, 
87 neqneant, 89 quamcnngne. 90 memori referas. 
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CR LD D D SJ LL 
SATIRE IV. 
 HORACE, & CATIUS. 


M. Dac:e2. 
Hor. Roc Où vient Catius, & où va-t- 
«4 il? CAT. Je n'ai pas le ternf; 
s de m'arrêtez: çar je füis pr 

de marquer certains Precep- 
tes nouveaux , que Je viens 
d'entendre, & qui vallent mille fois mieux 
ceux de Pythagore, ceux de Socrate, & ceyx 
du favant Platon, or. Ja j'ai tort: 
de vous avoir interrompu fi mal à prop : 
Mais, je vous prie, ayez la bonté de m'eit 
fer : fi quelqu'un de ces beaux Preceptes vom 
échape prefentement, vous les ratraperez afff 
dans la fuite, ou par la force de votre mermti 
re naturelle , ou par les fecrets de la memoïÿ 
artificielle. Car vous êtes metveilleux pour FI 
ne & pour l’autre. CAT. Pas tnt que vo 
. * penfez. Et quand vous m'avez abordé", j’&ôk 
bien empêché à me fouvenir de tout çe qué 
jai entendu, Car outre que ce font dés ç 
très-fubtiles, elles font traitées dans un ftyle fi 
fin & fi délié, qu’elles échapent facilement. 
Horn. Faites-moï la grace de me dire le nom 
de ce grand Homme, & s’il eft Romain, oa 
Etranger. CaT. Je vous dirai volontiers les 
Preceptes , dont je tâcherai de me fouvening 
mais je vous cacherai le nom de l’Auteur 
Quand vous trouverez des œufs longs;ne man- 
ve : quez 
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ec een D @ ee € 
SATIRE IV. (se. PI. L. Il) 


u fait voir La bétife dus certain Catins ; qui sogardok 
+ gone chers coynme si és bonheur ibm 


Le P. SANADON 
* BD Des Où vient Catiu, Ends va-t’il? 
DE 3% CAT. Je n’a: pas le terms de 
É dk vous parler. Je duis cout ocy: 
ReiSieit pé à imprimer dans mon es- 
‘Prit certains préceptes admie 
re > que je viens d'entendre. : Voiésivous, 
äd ny a rien dans Pitagore , .dans Soczate , . &g 
dans le favant Platon, quien aprache, : HOR 
Je me fai bien mauvais gré: de wous svoir inter. 
rompu fi mal à prépos: &t je vous.en demande 
mile pardons. : Mais À me bévue vous: à füt 
perdre quelque chef , . cela reviendra bientôt. 
Vous avés une mémoire étonante ;. foit naturel 
le , foit-artificielle, cel: vous eft ‘égal: CAT. 
Avec tour cela, quand vous mamés sbordé, 
j'étois aflés e mpéché. "à me repeler coutice.que 
Jai apris. Dec chofes aufh fubtiles éshaper ai 
{ément | & 1: fnefle de Pexpreflien augmente 
la dificuité de les retenir. HIOR. Quel ait: donc 
ce docteur-l? eft-ce un Romain, eft:ce un'£é 
tranger ? CAT. Ok vous me permattrés de'nb 
ous Je point npmer. . Pour ce:qui-éft de fra 
maximes., je vous dirai æolontiers.celles dont 
k pourrai me fouvenir. D'abord, prenés bien 
Fén à choifir pour vôtre table dés.œufs tongs. 
{ont. plus. aouris dé ‘par .conféquent plus 


nou- 
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tes les autres. Les meilleurs heriflons vienneat 
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uez pas de les faire fervir à votre table: cæ 
ils font plus blancs que les œufs ronds, & où 
meilleur goût. Et, afin que vous n’en doutiez 
ps ce.font ces œufs longs qui font les mâles 
Choux qui croiffent dans des terres arides; 
font beaucoup plus doux due ceux qui vien- 
nent dans les jardins des Fauxbourgs. (Car il 
n’y a point de terroir fi foible & fi. énervé que 
celui d’un jardin qu’on arrofe fouvent. Siun 
hôte arrive chez vous bien tard, & fans être 
attendu ; pour. empêcher que la poule que vous 
Jui donnerez ne foit ni dure ni coriace, avant 
que de la tuer ,fouvenez-vous de la faire trem- 
dans du Falerne mêlé avec de l’eau. (Cana 
rendra plus tendre que la rofée. Les Cham- 
pignons des prez font les meilleurs : il ne faut 
pas fe fier aux autres. Celui-là paflera les Etez 
en parfaite fanté, qui finira fon diner par des 
Meures bien noires, & qu’il aura cucillies a: 


-vant la grande chaleur. Aufdius méloit da 


miel avec le plus dur Falerne; mais cela 
mal entendu: Quand on eft à jeûn, il ne faut 
laifler couler dans fes veines rien qui ne fait 
doux. Vous ferez mieux de boire votre miel 
avec le vin le moins rude que vous pourrez 
trouver. Si vous n'avez pas le ventre libre, 
vous ferez cuire enfemble des huîtres & des 
limaçons les plus communs avec de l’ozcille, 
où vous ajoûterez un verre de bon vin blanc 
de Cos : cela diflipera toutes les obftructions. 
Le Croiffant de la Lune remplit les coquälle- 
ges. Mais toutes les Mers ne produifent pas les 
plus excellens. Les huîtres du Lac Lucrm 
{ont meilleures que celles de Bajes. Mais celles 
du Promontoire de Circé l’emportent für tos- 


du 
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souriffans que les ronds. ‘La raifon eft qu’ils 
contiennent le germe du poulet mâle , d’où 
Yient qu'ils ont auffi la coque plus dure. Les 
choux de la campagne qui croiffent dans un 
térrain fec , font beaucoup plus doux que ceux: 

i viennent dans les jardins de nos fauxbourgs. 
On dégraifle les térres à force de les arôfer. 
Si vous êtes furpris le foir par un ami qui vous 
vient voir, voulés-vous lui doner une volaille 
qui ne foit point coriafle ? faite-la tremper 
toute vivante dans du moût de vin de Falerne: 
je vous répons qu’elle fera tendre comme ro- 

Les champignons de pré font les meil- 

teurs ; pour les autres , ne vous y fiés que de 
bone forte. Voulés-vous pafler l’été en bone 
finté ? mangés tous les jours à la fin du déjeu- 
ner des mures cutillies à la fraîcheur du matin. 
Aufidius mêloit du miel avec le Faierne le plus 
fort : mauvaife métade. Il ne faut laiffer cou- 
ler dans le fang rien que de doux , quand on 
eft à jeun. Le mieux eft de prendre alors du 
miel dans du vin le moins rude que l’on poura 
trouver. Etes-vous refferré ? rien n’eft meil- 
ur pour diffiper les obftructions que de faire 
cuire enfemble des moules & quelques autres 
menus coquillages , avec une poignée d’ofeille, 
ê& un verre de vin blanc. Il eft bon de remar- 
quer que les coquillages fe rempliflent toujours 
au croiffant de la Lune , & qu'ils ne font pas 
Eee d’une égale bonté. Le palourdes du 
Lucrin font au-deflus des burets de Baie. 

On fait encore cas des huitres de monté Cir- 
cello. Monté Miféno eft renomé pour fes hé- 
riflons de mer ; & Tarente , féjour de la mo- 
leffe ; fe vante d’avoir les pétoncles les plus dé- 
licats. Perfong ne doit fe piquer d'entendre 

Tome FI,  G Cu FOI » 


NS 
“ 








Corphr re En -a n E dSE NRSs Abe à. 


146 SATIRE IV. Live II. 
du Cap de Mifene. Le délicieux Tarente { 
vante d’avoir les petoncles les plus M re 
Perfonne ne doit {€ piquer d’avoir Part de Fa, 
re bnnne chere, s’il ne connoît parfaitement 
jufqu’à la moindre difference des goûts. I1æ 
fufht pes d'enlever du Marché les poiflons Jes 
lus chers , fi Pon ignore quels poiflons v 
ent être fervis dans la fauce, &c ceux qu'il à 
mieux de faire fervir tout fecs, pour Fe 
l'appétit des conviez & pour les obliger à 
remettre, & à recommencer à manger Comm 
auparavant. Le Sanglier d'Ombrie, nourri de 
land de Chêne verd, doit être fervi à la table 
de ceux qui n'aiment pas les chairs molles. Ce: 
lui de Laurentum eft fort méchant, PS qu'il 
eft engraiflé dans les Marais. Les Chevreuis 
nourris dans les Vignes ne font pas toüjouxs 
fort bons. Le Sage ne cherchera que les 
les du Liévre. Perfonne avant moi n’a {à coge 
noître par le goût la differente nature & Je 
different âge des Poiflons &c des Oifeaux. Hg 
3 des gens qui s’étudient à faire paroître leu 
efprit par l’invention de quelque nouvelle efpe. 
çe de patiflerie. Il ne faut pas fe contenter de 
mettre fes {oins dans une feuke chofe: comme 
fi c’étoit aflez pour vous , que le vin ne fig 
pas mauvais, fans vous mettre en peine ds 
choifir l’huile avec laquelle on aprêtera votre 
poiflon, Si vous expofez à l’air dans un begg 
temps le vin de Maïfique découvert, le fereim 
de la nuit adoucira tout ce qu’il a de dur, & 
émportera cette odeur ennemie des nerfs. Vous 
lui ôteriez toute fa force, en le faifant pañlee 
par une chauffe de lin. (Celyi qui met du via 
de Surrenturm fur la lie du vin de Falerme, ne 
manque pas de l'échircir avec dés œufs de pi- 
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Fordonance d’un repas , s’il ne conoit à fond 
jufqu’aux diférences les plus imperceptibles de 
toutes les viandes. Il ne fufit pas d’enlever du 
marché les poiffons les plus chers , fi l’ordona- 
teur ne fait pas que tel poiffon demande d’é- 
tre mis à la fauce, &c que tel autre doit être 
fervi au {ec , pour réveiller par cette variété 
Fapétit des conviés. Qu'un fanglier nouri de 

d dans les forets d’Ombrie fafle gémir de 

poids les tables de ceux qui n’aiment point 
l chair fade. Ceux de Laurente, qui ne man. 
gent que des joncs & des herbes marécageu. 

,» 4e fauroient être d’une bone graifle. I 
eft rare que les chevreuils de vigne aient dy 
goût Un home friand de bons morceaux s’a- 
tachera fur tout aux épaules du lièvre. Perfo- 
me avant moi n’a eu la fineffe de difcerner au 
goût La nature & l’âge des poiffons & des oi- 
eaux : on ne s’eft pas même avilé de chercher 
ce fecret. Il y a telles gens, dont tout le gé. 
nie aboutit à inventer quelque nouvelle forte 
de patiferie: mais un talent qui ne s’étend qu’à 
une chôfe eft toujours un talent borné. ue 


diriés-vous d’un home, qui vous aiiant invité . 


à manger, n’auroit d’atention , qu'à vous do- 
ner du vin qui ne fût pas mauvais , fans fe 
mettre en peine d’avoir de bone huîle pour a- 
préter le poiflon ? Expolés le vin de Mafñique 
au grand air dans un beau tems ; non feule- 
ment le férein de là nuit le clarifiera | mais il 
encore çes efprits fumeux qui ata- 
nt les nerfs : au lieu que , fi vous le paflés 
ns une chaufe de Lin, 1l perdra toute {à qua- 
ligé Quand vous voudrés mettre du vin de 
Sorrento fur de la lie de Falerne, aïiés foin d’y 
jeter quelques jaunes dre: la lie 
2 


s’a- 
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eon. Car les jaunes de ces œuf en allant à 
ond, entraînent avec eux toute la lie. Vous : 
remettrez fur pied un buveur qui eft déja hors 
de combat, en lui donnant des cancres rôtis, 
& des huîtres d’Afrique. Car la laitué ne fat 
que nager dans un eftomac affoibli. On aime 
beaucoup mieux fe refaire, & fe remettre en 
appetit avec une tranche de jambon , & avec 
quelque andouille. On preferera même à vo 
meilleurs mets tout ce qu’on âpportera tout 
chaud du plus méchant Cabaret. Ïl eft encore 
très-important de connoître le different goût 
& les differentes proprietez des deux fauces. 
La premiere, qui eft la fimple, n’eft compofée 
que d’huile douce: Et vous en faites une fauce 
compofée, quand vous mêlez cette huile avec 
le plus gros vin & avec la faumure. Je dis avec 
la faumure où l’on 2 laiffé long-temps le gros 
poiflon de Byzance. Quand tout cela a bien 
bouilli avec des herbes hachées, & que vous 
y avez mis du faffran de Cilicie, vous ne fai- 
tes qu'y verfer deffus de la plus excellente hui- 


‘ le de Venafre. Les pommes de T'ibur ne font 


as fi bonnes que celles de Picenum; mais el- 
es font plus belles. Il y a des raifins qui veu- 
lent être confervez dans des pots de terre; 
mais pour ceux d’Albe, il eft plus für de les 
faire durcir à la fumée. Je fuis le premier qui. 
ai trouvé le fecret de faire fervir par tête un 
petit plat où il y a de ces raifins, des pe 
mes, de k lie fine, du vin de Cos, de la ie 
de faumure, & du poivre blanc pañfé avec du 
{el noir. C’eft un fort grand défaut, de ne fa- 
voir faire ‘bonne ‘chere qu'en dépenfant en 
viande trois mille fefterces'& en fâifant fervir 
des pyramides de poiflons, "Au refte, il ne faut 





_ 
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samañflera autour , & fe précipitera au fond. 
Pour remettre fur pié un buveur qui eft hors 
de combat , faite lui frire des fquilles avec des 
huitres d'Afrique : les laitues ne valent rien 

cela, elles font indigeftes quand on 2 

en bu. Mais rien ne refait mieux l’eftomac 

qu’une tranche de jambon ou de cervelas. Nos 
buveurs s’accommoderoient encore miçeux d’un 
faupiquet , qu’on aporteroit tout chaud d’une 
méchante gargote. Il eft encore important de 
favoir qu'il u a deux fortes de fauces ; l’une 
fimple , & l’autre compofée. La premiere fe 
fait avec d’excellente huïle , & rien de plus. 
Pour faire l’autre, prenés de gros vin , avec 
de la faumure de Bifance. Ajoutés-y des her< 
bes hachées bien menues , & du fafran de Ci- 
licie. Faite bien bouillir le tout enfemble | & 
après lavoir tiré de deffus de feu, verfés-y de 
l meilleure huîle de Venäfre. Le fruit de. 
mande aufli des atentions particulieres. A par 
ler en général, nous n’en avons point de plug 
beaux que ceux de Tivoli, mais ceux d’An- 
cône l’emportent beaucoup pour le goût. IL 
y a des raifins qu’il faut enfermer dans des 
pots, pour être de garde: ceux d’Albe au con 
traire ne fe confervent jamais mieux qu’en les 
faifant fecher à la fumée. Je fuis le premier, 
qui me fois avifé de faire fervir à chacun des 
conviés ces raifins d’Albe dans de petites affiè- 
tes fort propres , avec des pommes , de la lie 
de faumure. & du poivre blanc pañlé avec du 
fel commun. C’eft un très grand défaut de ne 
favoir faire bone chère fans dépenfer en viande 
des fommes confdérables , & fans furcharger 
les plats d’une quantité de poiflon. Au refte 
la propreté n’eft pas une des moindres parties 
G 3. d'us 


LS 
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pas népliger M propreté : car on fe dégoète, 
quand on voit empreinte fur une coupe it 
main da Valet qui l’a kvée après avoir 
fes doigts dans la fauce; ou quand une vi 
coupe eft comme incruftée de la crade que 
temps y a attachée. Les balais, LÉ cochons 
& la Éinre pour Couvrir le plancher, font d 
, f peu de frais, qu’il eft honteux à rout M 
monde, de n'en point avoir.’ Quoi, vous f# 
riez balayer avec un Dali mal-propre voté 
plancher de carreaux de marbre de diverfs. 
couleurs? & vous mettriez les plus beaux tip 
de pourpre fur des lits dont les nmtelas n’a 
roient point été lavez? Souvenez-vous, que 
négligeant tout ce qui ne demande ni 
foin, ni grande dépenfe, vous vous ; 
mépris & à la raillerre , beaucoup plus, fs 
comparafon , que fi vous manquiez à toute 
les autres chofes, que Pon ne s'attend de tros 
ver d'ordinaire que chez les Grands. Ho. St 
vant Catius, par nôtre amitié, & au nom de 
7 Dieux, je. vous en conjure , menez-moi 
tendre ces divins Oracles , en quelque lieu qu 
ce foit. Car quoi que vous me redifiez tout 
fort exactement, cela perd toüjours beaucouÿ 
de fa force, & ne fait pas le même effet, 
and il paffé par la bouche d’un Interprete 
Àjoftez Pavantage de l'entendre lui-mêrme, & 
le plaifir de voir fon vifage, & fon air. Vou 
ne comptez cela pour rien , parce que vous # 
vez te nb de le voir. Mai 26e moi 
qui ne lai point eu, j'en meurs d’envie, pouf 
procher de cette fource sets aux mOor- 
tels, & pour y puifer moi-même les preceptes 
d'une vie Heureue & tranquille. ï 











Sariree IV. Liv. IE 157 
d’un bon repas. Rien n’eft plus dégoûtant que 
de voir qu’on vous prefente une vielle carafe, 
où la craffe eft atachée depuis long-tems ; ou 
bien un verre qui porte les trècés de la flan- 

die du laquäs qui l’a rincé , aprés avoir trém- 
pé fes rmains dans la fauce. Que coûteil pour 
avoir des bais , des nattes , &c de la fiüre de 
bois ? C’eft une honte d’en manquer. N’eft- 
te pas encore une indignité de faire balaiier 
un parquet de marqueterie avec. un balai tout 
fie | &c de mettre dé riches tapis de pourpre 
far des matelts qui ont befoin d’être lavés? 
Moins j'a pe de foin & . NA 
peniée , $ On Et ex au me 
tésblerie , on le mr On re pas- 
&emeroit plutôt de manquer de certaines chô- 
fes , que l’on ne s’atend de trouver que chés 
las grans feigneurs. HOR. Savant Catius , au 
nom des Dieux , fi vous m’aimés, menés moi 
à Pécole de ce grand home , qui vous a apris 
tant de belles chofes. (Car quoi que je {ois 
perfuadé qu’il n’a rien échapé à vôtre mémoi- 
re ;, js tout vous n’en êtes que Pinterprète, 
& cela ne fauroit faire le même plaifir. Ajou- 
tés à cela l'avantage de conoitre en perfone un 
home de ce mérite. Acoutumé que vous êtes 
à le voir, vous en prifés moins votre bonheur. 
Mais moi je compte cela pour beaucoup , & 
je n'ai point de plus grande pañion que d’aller 
toi même à cette fource ignorée des mortels 
De y puiler les préceptes d’une vie heureuf 
tranquile. | 
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SUR LA SATIRE IV. 


As la Satire precedente Horace s’eft moqué des Stoï- 
ciens. Dans celle-ci il attaque les Epicuriens, qui ex- 
‘pliquoient fort mal les fentimens d’Epicure, & qui faifoient 
un très- mauvais ufage de la doëtrine de ce Philofophe. Cér 
fous precexte qu'Epicure faïfoit confier le fouverain bien 
dans la volupté, ces faux Epicuriens, au lieu de prendre &s 
volupté, dans le fens de leur Maître, pour le plaifir que don- 
-me la pratique de la Vertu, de la Juice, & de l’Honnéteté, 
la prenoient au contraire pour les infames plaifirs de la dé 
bauche. Les veritables Epicuriens appelloient ces indi 
Seétateurs, les Sophifies de lenr Doéfrine. Parmi ces Sophifles, 
Catius, dont il eft ici queftion, tenoit le premier rang. C’é. 
toit le Philofophe Catius.Z#/wber, dont il eft parlé dans Cice 
ron & dans Quintilien. M. le Fêvre a voulu combattre œ 
fenciment dans fes Lettres. Mais quelque refpedt que j’aye 
pour la memoire de ce grand Homme, à qui je dois tour le 
bonheur de ma vie, j’ofe dire, qu’il n’a pas connu toute ls 
f.æfle de cette Satire. Horace, pour rourner Catius en riki- 
cule, & pour faire voir, que c’étoit un de ces faux Epicuriens 
eui ne connoifloient d’autre plaifir que celui de leur ventre, 
int fort ingenieufement, qu’il le rencontre tout rêveur , dans 
le temps qu’il alloit écrire certains preceptes de Cuïfine, qu’il 
venoit, difoit-il, d'entendre, & qui l’avoient f fort charmé, 
qu’il étoic tour prêt à dégrader Épicure, pour le mettre ag 
deflous de cet excellent Cuifinier, qui lui avoit enfeigné de k 
beaux fecrets. Mais ce qu’il y a de bon, c’eft que ce 
nier, c’eft Catius lui-même, qui cherche à debiter fa doërise 
fous an autre nom. On ne fauroit rien imaginer de plus plai- 
fan. Je re m’atracherai pas à combattre toutes les raifons de 
M. le Févre. La plus forte eft celle par laquelle il pretend 
proiver, que le Philofophe Catius étoit mort, quand cette Sæ 
tire fut faite. Mais il n’avoit pas aflez examiné fa preuve, 
qui eft très-foible. Ciceron écrivant à Caflius, qur étoic auffi 
Epicurien, dit: Catins Epicureus qui naper eff mortuns. ,, L’E- 
… picurien Catius qui eft mort depuis peu ””. Parce que Ca- 
tius étoit mort quand Ciceron écrivit cetre Lettre, ons 
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de-B, qu’il fût mort, quand Horace fr cetre Satire? Il ef 
fr, que La Lettre de Ciceron fut écrite fous Je 1V. Confulat 
de Cefar, l’an de Rome pccviri. Horace avoit alors 21. an. 
H pouvoit fort bien avoir fais cette Satire à cet fge-L. Aiof 
le paflage de Ciceron au lieu de prouver ce que M. le Févre a 
pretendu, fert au contraire à nous apprendre, que cette Satire’ 
eft un des Ouvrages qu’Horace compofa pendant qu'il étoit 
encore jeune, &c au deflous de’ vingt & un an. D’ailleurs, ib 
eft certain qu’'Horace ne donne ici rien à Eatius qui ne lui 
cœnvienne, & qui ne s'accorde parfaitement avec l’opinion 
qu’on avoit de lui. Voici un témoignage formel &c irrepreben- 
fible, qui fait voir clairement que Carius pañloit un très 
méchant Interprete des fentimens d’Epicure. C'eft un pañlage 
üré d’une Lettre que Cafhus écrivoit à Ciceron, &c qui, pour 
s’excufer de ce qu’il étoit lui-même Epicurien, fait voir ls 
grande difference qu’il ÿ avoit des veritables Epieuriens À ces 
Sophiftes, comnæ Catius, qui deshonoroieht la doûtine d’E- 
picure par les nrauvaifes explications qu’ils lui donnoient: 1p- 
Je enfn Epicuras, dit-il, 4 qs0 omnes Catii & Ainafini, mali 
verbersum Interpretes, profilcamtur, dicis: Où in oc and 
5 nas nai ixahs Qi. \» Epicure lii- même , d’où font 
n fortis tous vos Carius & vos Amafinius, que vous nous re- 
# Prochez, ces méchans Interpretes de fes parôles, dit, qu’ik 
» D’eft pas poiiible de vivre avec plair, fi l’on ne vit bierr 
n & juftement””. C’eft encore une verité conftante, que ces 
Epicuriens fi relâchez étoient raillez ordinairement, fur cœ 
’ils mettoient leur fouverain bien dans la bonne chere. C’eft 
dr cela que Eiceron, pour fe venger de-ce que fon Ami Cas- 
fus avoit quitté la Seéte des Stoïciens, pour fuivre celle d’E- 
picure, lui écrit dans la Lettre XVIII. du Liv. V. Ubi igitur” 
inquies: Philefophia? Tna qguidem in culine, œe4 melefia ef. 
» Où eft donc la Philofophie, mé direz-vous? Pour la vôtres 
n €lle eft dans là Cuifine; mais la nuenne eft chagrine &c triss 
æ te”. Ce reproche fair à un Epictrien, d’aimer le Cuifine, 
éclaircit 8 embellit tout-à-faic le rôle qu’Horace donne ici à 
Carias. Et ce rôle fair ici un ridicule, d’aurant grand 
que ce Gatius avoit fait plufeurs Ouvrages de- Philofophie, 
comme quatre livres de la Nature des chofes, & un livre dæ 
Somverain bien. Il n'y a rien de plus plaifant que’de voir un 
Phdoféphe. qui a traité de fi grands fujets, defcendre à donnes 
des preceptes de Euïfine, Horace n’eft donc ni le feul, ni le 
premtier qui ait taillé les Epicuriens fur ce talent pour la bon 
2e cbere. Il femble-même qu’il ait pris l'idée de sette Satire 
dans me Piece du Poëte Comique Damoxene, dont Archenée 
nous a confervé un fragment de 7o. vers, où un difciple d’E- 
picure dis, qu'en moins de trois ans il a gagné dix valens (dix 
G 5 ais 
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maille écue) à faire la Cuifine felon les precepres de fon Maître 
C'eff peurquei, ajoûte-t-il, amené veus verrez sn Caifinier feu 
Lettres, ©- qui n'aura pa prefens tuss les Traitex de Demi. 
te, ven faites pas grand cas, © choififex tohjours celui 
fenrs par cœnr le Cemoh d'Epuurs. Car peur étre ben Caifur 
f4 font cennoitre Le mature des chofes, les proportions, les ber- 
monies, les gohts, ce qui refulte des differens mélanges, & lt 
ets des faifons. Et c’'cf fur cet affemblage de preceptes e'E- 
pure a bati le velspté. Dac. 

. Cette pièce eft aflés fingaliere, 8 pour le fujer, &c pour 
manéere dont il eft traité. L'a@eur qui fe produit fer le fcève 
ef vn original achevé. It fe done pour un grand sie 
& pour nn habile cufinier , & il paroïc aff mauvæs conoi 
en fait de cuifine qu'en fait de philolophie, Por fe donsr 
mlief d'Epicuréifme, il abufe des plus fages maximes d'Epia- 
se, & fait confifiet la fouveraine félicité de l’home den is 
bone chère ; ou phwôt dans la crapule. Les leçons qu’il &é 


be pour La thle ne font pas moins impertinentes. se 


sen prétendu sw del. Ila cru ne pouvoir mieux juflifer E- 
pere , qu'en expofant les excès où l’on ne manquer & 
fe jeter, quand on s’éloigne de fes vérirables fntimens. RAS 

fauroit nous aider à comoître le tems où cette pièce ft 
cocapoiée. Sax | 

Vers 1. Cotius.] ‘Toutes les recherches des commentatu 
étoët ce Catius , n’ont eu d'autre éfe fr 
que de me perfuader qu'il nous eft abésiumenat incoau. 
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par cosféquent tout ce qu’il a svancé pos 
certe facire ef une conjeêture faufle & rout- 
1 enable, Je ne füis pas nonplus du fentiment dt 
Raïe , qui croi que nôtre poète a feimt un perfonage , à @ 
3 = doné le nom de Carius. Quoi qu'il en fois du nom , il} 
& dans le caradtere une fuxe de trais trop masqués, pour créft 
°il n’eft pes copié d'après nature, 82. 
Nes «f mili su.) Cam nee 
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tt à farre Be dofteur important. Vous diriez qu’il roùle dès 
& eîte quelque poire de philofophie fort épineux. Il n'a pes 
feulementc le tems de dire en pañlant le bon jour à us ami, 

2 PONERE sIGNA Novis PRæezPTIS} Sing fipnife 

2e des lettres & des abrevimions, Maïs avec tent ce- 
lh, ponere figues sois pracspelh, ne fignifie ÿas metire dei pre- 

deprés per rit, comine où Fa emn UC’eft tour âutre ehoft.. 
les Asiciéhs avoieme entende quelque difcours, qui he- 
soi d'être rethu, 8e qu'ils n’avoænt ÿas le terhps d'écriré, 
Ss tâchoïent d'y mestre des marquis, e fena: c'e dire, 
d'y nracher en gros des idées, 8c d’y frirè des réflexions en 
forme d’Asalyfe, pour pouvoir fe fonvenir de céutes fes par: 
SE à Lès 
Phslo s sppelloient ces fortes de reflexions. Asomeanir?, 
&t Platon les appctle ‘Yreuripievs, dans ce bé paflége du 
Fhectere, où Euthde die à Férphon, qi loi demandoir »’1} 
pourroit lui redire une converfation que Sorfare avait ete avt 
Thoéte: Où pe rôy Âle axvr dre yr amd céuar@. ‘ANX pa 
diner rér” Sur imad” tiroir dreuriuerk , vosper JÙ nai 
exo» capurmonipsr@®e ypapor. Je ne fanrois vous le redire’ 
de bouthe. Maïs beurenfenent és que je fus de retour chëx mois: 
J'écrivls quelqnes reflexions [ur ce que j'avoit entends, 6 
fuite jo l'évriuis à loifir avec le fetowrs dy es rcfexiens. Bien: 
pe fauroic mieux expliquer le deflein de Caisse, &c les ermés: 
dont il fe fers, Dac. 

2. Ponsre figna novis praceptis.] C'eft ue expreffion famis 
here & figée, pour dise sevs prasgrg in anime sonfiguare, 
comme la taduétion le fait entendre, Je m’ésone qu’on. ie 
encaflé cagt d’érudition, pour obfcurcis uns exprefbon, doëc 
le fens ef fr clair &c fs nature. G’eft un malheur à quoi leg: 
anciens Lonc louvens expofés entre los mains des cémmente- 


trumes tivni formons prratdlasr BA: 

3 PvTHaookan] Pyrhagors ; noïif de Sames, fus le pre- 
œuer Auceus de la Philofophie, I] quiéta (à Pacrie, pont fs 
la cyrannie de Polycrare, re : ges Olympiade, 580. ns 

: a 
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avant Îa Naïflance de notre Seigneur, & fe retira en Italie à 
io où il enfeigna pendant long-temps, & y fut enfa 
Eté. VAC. 

ANYTIQUE REUM]) Socrate, qu’Anytus & Melitus Srent 
mourir par leurs faufles accufætions, De  : 

Docrumquza PLaroma] C'eft un des paflages qui a fai 
croire à M. le Févre, que ce Catius n’eft point Catius l’Epi- 
curien; parce, dit-il, que les Epicuriens n'ont jamais dit de 
bien de Platon, & que Catius l'appelle ici Defe. Mais cette 
Haifon eft foible. Il eft vrai que certains Difciples d’Epicure 
ont écrit contre Platon; mais cele n'empèchoit pas qu’ils ne 
seconnuflent que Platon étoit favant. Epicure lui-même n’avox 
pü trouver autre chofe à reprocher à Platon, que la trop gran 
de pompe de fon flyle. C’eft pourquoi il l’appelloit 08, 
Platen le doré. Et non pas à caufe de fon fafte &c de fa vani- 
té, comme l’a eru M. Gaflendi. D'ailleurs , qui ne voit , qu'ici 
Catius parle par rapport aux fentimæns d'Horace, dont Piaton 
étoit le Heros? Dac. d h 

3. Pythageran, Anytique rem, G-c.] J'ai parlé ailleurs de 
… trois philofophes, Anitus fut un des accufateurs de: Socrate. 

AN 

7 SIVE EST NATURÆ HOC, SIVE ARTIS} Il parle de la 
memoire naturelle & de la memoire artificielle. Eette derniers 
confifle en certains lieux aufquels on appligne & l’6n confe 
#s penfées, fous de certaines images , que Fon fe fait des cho- 
fes que l’on veut retenir. Ciceron en donne des preceptes dans 
ke III. Liv. de fa Rhetorique a# Merenniæn, Où il dit, que 
cette memoire artificielle confifte en certains lieux que lon 
choifit , & en certaines images que l’on fe forme des chofes 
dont on veut fe fouvenir, & que l’on applique par ordre à ces 
Keux. Ces lieux tiennent lieu de papier, les images font com- 
mme les lettres, 8 l’applieation de ces images par ordre tient 
Fieu d'écriture; aïnf par la memoire artificielle on fe fouvient 
comme f on lifoir. Dae. 

$ Quin 1D =RAT] Ce quais n'eft point affirmatif: il ef 
su contraire negatif Carius dit, qu’il ne fe fie pas fi fort à fa 
memoire, ou artificielle eu naturelle, qu’il ne veuille travailler 
fans perdre temps à retenir tout ce qu’il a entendu. Dac. 

9 UTPOTE RES TENUES,TENUI SERMONE PERACTAS] 
11 parle de ces preceptes de Cuifine, comme fi c’étoit quelque 
point de Theologie. Et e’eft-1là le ridicules Horace imite ici 
cet endroit de-la IE Scene du I. Aëte des Nuées d’Arifiophe- 
ne, où le portier de Socrate dit à Strepfiade, qui avoit heurté 

trop rudement, qu’il l’avoit fait avorter, qu'il l’avoit fait ac- 
coucher avant terme d’une penfée, qui éroit déja route formée: 
"+ Kai pporri” Eliane Esvpueinre : 
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Er cette penfée, c’eft de {avoir mefurer les pas d'une puce: 
Dac. 

Res TENUES TENU1I SERMONS] Res tenmes, des chofes 
f délicates & fi fubrites qu’elles écapent f on W’y prend gar- 
de de bien près. Tenai fermone perallas, expliquées d’ane 
manire fr fine & fi déhée, que f l’on perd un feul terme, 
tout eft perdu. Voilà le fens favorable que cela prefenre, mais 
je croi que fous ces mots eft caché un trait de Satire bien fin 
& bien délié. Par ce mot Ténsis, qui a un double fens, & 
qui peut être pris aufii en meuvaife part, Horace fe moque 
adroïtement du caraëtere & de la maniere d’écrire de Catius, 
dont lérudirion étoit ferrt mince & fort se &c le fiyie 
fort fimple 8 fort commun. Car voilà l’idée qu’en donne 
Quintilien dans le I. Chap. du Liv. X, J# Epicureis levis quie 
dem, fed non injncundus tamen æntler ef) Catins. DA€. 

10. Simx! G- Romanns, an hofhes.] Ce n’eft que depuis Ak 
de Manuce qu’on a lu ici, #n Romanus, #x hospes: mais c’efl 
contre l’ufage des Latins. Ils difo:ent Remenssne , 4m bospes; 
ou fmplement, Romanss, an hospes. Je croi avoir déja re- 
marqué ailleurs la même chofe, & nous en verrons encore 
en exemple dans l’épirre du troifième livre. San. 

11 CELABITUR ÂAucror} Heïnflus &c tous ceux qui ont 
écrie fur Horace, on cru que cet Auteur c’étoir Epicure, que 
€atins ne veut pas nommer, parce que fon nom étoit es mau- 
vaife odeur. Il avait peur que cela ne nuifjt à fes precepæes. 
Mais ,en verité, on ne fauroit rien imaginer qui foit plus éloi- 
gné de la raïon. Horace n'avoit garde de tourner en ridicule 
un Philofophe qu’il eftimoit # fore, & dont il fuivout la doc- 
trine, Ce n'eft qu’à fes difciples relâchez qu’il en veur. Cec 
Auteur, c’eft quelque: Epieurien débauché de ce temps-. Où 
plütôc, c’efl Eatius lui-même. Et e’eft en cela que confifie 
ke ridicule. Ce Doëteur me fai SE d’un je paflage de 
Montagne, qui fe ue de la defcription pompeufe qu’un Ita 
lien, qui avoit été Maître d’Hôtel du Cardinal Garafle, lui fe 
de la Stiènce de la Guinle, ce font fes rermes, avec une gra- 
vité 8 une contenance Magiftrale, comme s’il eùt parlé de 
quelque point de Theologie. Il lei déchiffroit la difference 
d'appétits : Celui qu’on a à jeün , celui qu’on a après le fecond 
ê& le troifiéme fervice; les moyens de lui plarre fimplement ; 
tantôt de l’éveiller 8 de le piquer s la police de fes fauces, 
preméerement en general, &c "puis particubarifant les qualirez 
des ingrediens, &C leurs effets. Cela reflembie fi fort à certe 
Satire, que l’on diroit prefque, que c’eflune Copie faire d'a 
près cet Original, Dac. 

11. Celabitur anétor.] Soit que Catius fût lui même auteur 
de ces préceptes , comme il y à toute aparence > foi Fes 
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eût pris sileurs ; je trouve qu'il a eu raifon de les mmectre ff 
le compte d’un autre , & de ne le point nomer, Cet auteg 
pe pouvoit Être qu'ur ignorant 86 un débauché. Saar. 
. 142 LonNezx quisus F4AeIEs] Il FRE os par les cé, 
perce qu'on commençoit le repas par-, Dac. 
a. Longs quibus focies, rc] Catius garde du moins quek 
ordre dans le débit de fes préceptes, car il ne faut pas ln 
der la feule bone chofe qu’il ak prife de la plofophies # 
#parle d’abord de ce qu’on apeloit la premiere table chés les Ræ 
mains; énfuite il pañle à la feconde table, c’eft à dire au fruits 
€ puis il ajoute quelques maximes générales, qui cancernene là 
propreté, Mais il débute par un précepte qui eft démenti-p@r 
Peupérience. Les œufs ronds font le poulet mâle , &c Hs où 
l coque plus dure que les longs Ce qui eft particulier , . cf 
que la .décifion de ce nouveau légiflateur , toute faafle qu'elle 
ef, s impofé à Columelle, à Pline, # à plufeurs ausxes grans 
bemes , qui ont regardé les paroles de Catms comme f: elæ 
gontenoient le fentiment d'Horace. Sax. 
. # 13 ET UT MAaGIS ALBA ROTUNDIS] M. Bentiei, qu 
a pris ce precepte très-ferieufement, ne peut foufrir que Ca. 
tius dife que les œufs longs fonr plus blancs que tes rands, cer 
cela A faux, Et il rrouve plus impertinent encore qu’il dif 
œ'ils font plu blancs, parce qu’ile font les poulets mâles, 
C'eft pourquoi il a corrigé: ; 
| | + nt magis alma rotnndis. 


Et id explique magis ælme , plus neurrifans. Mais rmalhou- 
seulement pour lui, 44m eft un mot qui va toüjours feui &r que 
ne reçoit oi le plus n4 le moins. Jarsais les Latins non dx 
magis dima, à minus aim. Il ne faut rien changer, Heraee 
ne donne ce fentiment à Catius que pour le ridicule, &c ping 
U eft ridicule, plus il fert an byr d’'Horace qui veut fe moquez 
de lui, La plüpart des preceptes qui fuivent, ns font pas meile 
kvrs. * Dac, : | 
13. Magis alta retundis.] C'eft la vraie leçon, qui a rep 
ru heureufement dans l’édition de M, Cuningem. .4Jre eft iei 
pour #sirite ; & vient du verbe aire, Nous avons déjs vw 
Cafarem altmus dans le même fens, La leçon ordinaire 4i2z 
eft fi ridicule, qu'il eft étonant qu'on-laie fouferté & long-term 
dans le texte. Il ÿ a ici une conftru&%ion, que quelques gram- 
mairiens de college ne foufriroient pas. Un écolier qui aurois 
mis magis dotius Fabio feroit bien vertement réprimandé, Ge: 
perdant Horace en:a ki feut plufieurs exemples, & il y a de 
ocafñons où il eft néceflaire de s’exprimer ainf, pour évices 
Vambiguité. Sax. 
14 NAMQYE MAREM COHIRENT GHHLOSA YIFBLE VS] 
Ava 
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Afane que ce grand Doéteur eùt f fort raffiné fur le goût, on 
écoit perfuadé , que les œufs ronds éroint meilleurs que les 
longs; parce que les ronds font le poulet mêle, & les longs 
fonx le poulet femelle, Car c'e& la do&rine d’Aridere, dens 
le VI. Liv. de l'Hifoire des Animaux. Mass ce nouveau Phis 
lofophe prend tout le contre-pied, &aflure, que les œufs longs 
font meilleurs que les sutres; parce qu'ils font le poulet mâle. 
Phne dans le Chap. LII. du Livre X. pe oblonga fins ve, 
gretioris faperis putet Horatime Flaccus,  Famisum séuut qu 
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pe. Ce n’eft point du tout Horace, IL fappoñte cels comme le 
fentüment d’un Philofophe nouveau, qui avoit des goëts partie 
culiers, &c qui en matiere de fauces voulit faire une SeQe à . 
past, Cependant ce festiment a été f1 bien reçu, que Colue 
melle . fast un psecepte fur , dans le Chap. V. du Liv. IX, 
Car il dit, que quand on voudra avoir beaucoup de poules 
miles , 5 faur faire couver les œufs les plus longs. Dac. 

15 CAULS SUBURBANO, QUI SICCIS CREVIT IN HÔR- 
715 DuLcion] Voici encore un goût extraordinaire: 8 celé 
ef phaifant, de vouloir dégouter les Romains, dés choux gui 
venoient des jardins des Fauxbourgt. Je ne fat f: c’eft ce pes- 
fage qui a perfuadé la même chofe à Pline, car il écrit dans le 
Chap. VIIE de Liv. XIX. Hummer fimufque f defucre, major 
feporis gratis cf. Si abundsuere, Lotier fertilitas, ;, Si l’eam 8 
» le fumier manquent aux choux, leur goût e@ plus agreable, 
>» Mais s'ils ont l’un &c l’autre, ils viennent beaucoup néeax””, 
Palladis n'étoit pas de ce fentiment, 8& nos jardiniers n’en 
font pas non plus, Dac. 

15. Camle faburbano, &«} Avtre précepte faux. Lee légus 
mes qui vienmenc dans la campagne ont cotjours plus de fois ; 
& pas conféqueur plus de faveur : au contraire ceux que l’on ne- 
fait venir qu'à force de les arôfer font ordanairemsent plus fé- 
des. Mais le comble de l'abfurdité, c’eft que la raifon même 
que Catius aporte de fon fenriment, érrigso mibil eff céntine 
berte , prouve précifément le contraire. Pline s'eft encore 
wompé ici par le mème priacrpe que j'ai die fur le doufième 
vers. SAN. 

16 IRRIGUe NINIL EST ELUTIUS HORTO] Elmins,lne . 
vé, imondé, à qui l’eau fait perdre toute fx force. Heidfind 
cerrigeoit : /rrigmi nibil ef. chutins horts, en fous-entesdant cm 
k. Maie cela n'eft pes neceflaire. Das. : 

18 Respowszr DVRA PALATO] Ce refponfsre eft bete. 
pour dire reffer, comme ÿ die ailleuss, refponfere cmpidimie 
due, refiles à fes paoon Das: ‘ 

. 18. Kefpen- 
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18. Refponfes:] C'eftà-dire ob/nértur, refifet. Ce verbe 
eft crès exprefñif. Horace s’en eft fervi plus d’une fois dans 
un fens métaphorique, &c roujours avec grâce. SAN. 

#19 DoCTUS ERIS VIVAM MIST® MERSARE FALERNOË 
Men vinun cft du vin mêlé avec de l’eau; sixxm aqua tes- 
peratum , comme le vieux Commentateur l'a fort bien expli- 
qué. Les Grecs ont dit de même @- nœqumir@- , visax 

Catius vouloit qu'on mélât de l’eau dans le vin de 
Falerne pour le rendre plus doux & par là plus propre à l’ef- 
fec dont il parle. Si M. Bentlei avoit faic attention à cela , ik 
fe féroit bien empêché de corriger mwfo merfare Falerne , de 
ke plonger dans du mokt de Faicrne, # DAc. 

19. Muffe merfare Falerne.] Le caraûtere de Catius fe fo8- 
went toujours. Ici il a raifon pour le fond, mais il s'exprime 
mal. Pour atendrir une volaille , on l’étoufoit dans du vin, 
fuffocabatur.. Merfare figniñe fenlement tremper, & ne dir 
pas aflés. On a ici rétabli le texte par le changement d’une 
feule lettre , en mettant maffo au lieu de miffe , & trois criti- 
ques ont concouru à cette réforme, qui étoit néceflaire. Miffo 
étoit évidemment une méprife de copifte. Maflum eft du vin 
bouru, qui ne fait que {ortir de la cuve. Les Remains avoiens 
le fecret de le conferver dans le mème état pendant toute l’an- 
née, somme Caton, Columelle, & DMine Font remarqué 
SAN. 

20 PRATENSIBUS OPTIMA FUNGIST H ÿ a des Charmpi- 
gnons meilleurs les uris que:les autres. Mais avant ce Doëteur 
on n’avoit jantais dit, que ceux des prez fuflent generalemenc 
meilleurs que ceux des bois & des bruyeres, au contraire, Dac. 

20. Pratenfibus opsima fungis natura.] Rien n’eft plus faux, 
Les meilleurs champignons pénéralemenc parlant font ceux quii 
fe trouvent dans des bois , des bruieres, ou des peloufes : ils 
font & plus fains & de meilleur goût que ceux des prés. SAN: 

27 ALIIS MABE CREDITUR] Ilbeft vrai qu'il y a dæ . 
champignons fort dangereux, & qui ont tué des families entie- 
res en un feul repas Maïs ce ne font pas tous les champi- 
gnons des bois. Hans les prez on ‘en trouve d'aufli méchans 
qu'ailleurs. Dac. 

Z2 QUI NIGRIS FRANDIA MBRIS FINIET} Ce pañlage & 
été mal entendu. J'ai remarqué ailleurs que les Anciens ne 
faifoient qu’un repas; & que ceux qui ne pouvoient atmændre 
ke fouper fans manger, prenoient le matin, da pain fc, où 
des raïfins, ou des figues, ou des meures, &c. Etce répas 
étroit appellé prandinm , gnfius , & gnflarinm. Maïs ce Doëeur', 
qui n’aimoit rien tant qu’un dîner en forme, enfeigne une 
autre methode. IL veut, qu’on finifle le repas par des meures; 
sin qu'on Je commence par des mets plus folides, &c que les 
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meures ne fervent qu'à dégraifler les dents. Et voilà en quoi 
conffie route la plaifanterie de ce paflage. Ce Philofophe pen- 
fe plus à contenter fon appétit, qu'à ménager fa fanté: car il 
eft fi peu vrai, que les meures, que l’on mange après d’autres 
viandes , foient faines , que Galien écrit en quelque endroir, 
qu'elles fe corrompent très-facilement. Dac. 

22. Prandis maris finiet.] C'’eft encore une contre-verité. 
Les médecins veulent qu’on mange les mures à l'entrée du re- 
pas, & non pas àla fin. S0/ gravis eft la même chofe que 
Jet acrior dans la fatire Non quis Macewas, c'eft à dire la gran- 
de chaleur du jour. SAN. 

24 AUFIDIUS FORTI MISCEBAT] Marcus Aufidius Lur- 
©, homme fort délicat, & qui faifoit fort bonne chere. C’eft 
Je même qui nourrifloit des troupeaux de paons, dant il tiroit 
tous les ans près de fepc mille livres. Dac. 

25 MENDOSE, QUONIAM VACUIS COMMITTERE VENIS} 
Voia encore un goût general que ce Philofophe condamne ; 
parce qu’il cherche plus à contenter fon palais, qu’à fortifies 
fon eftomac, & le preparer à la digeftion. Il vient de don- 
ner un precepte pour le diner: ici il en donne un autre pour 
ceux qui font à jeün jufques au foir. Et il leur dit, qu’il n’eft 
Pas farni de faivre la methode d’Aufdius, qui mêloit le plus 
fort vin de Falerne avec le miel. Maïs pour entendre ce pas 
fage, il faut favoir, que ceux qui n’avoient rien mangé le 
jour, commençoient leur fouper par une boiflon qu’on appel- 
loit malfum &C promalfis. C'étoit du vin mêlé avec du miel, 
Ceux qui avoient foin de leur fanté, choïfifvient le vin le plus 
fort; parce que, comme dit Pline après Diofcoride, il n’enfle 
port l’eflomac, & qu’il s’incorpore mieux avec le miel. Mais 
les friands, comme Catius, qui trouvoient cette boiflon enco- 
re trop rude, n’employoiïent pour eux que le vin de Falerne 
le plus vieux, & qui avoir perdu route fa force. Dac. 

25. Mendofe.] Ce Marcus Aufñdius Lurco étoit un home 
délicat , 8c qui faific bone chere Nôtre doéteur aventurier 
balarde encore ici une décifion de fa façon. Aufñdius faifoit 
fagemenx de boire à jeun an coup de vin de Falerne , dont la- 
force éroit corigée par le miel qu’il y méloit ; cela ne pouvoir 

fordifier l’eftomac , & le préparer à le digeftion du repas 
ivant. C’eft le fentiment de Diofcoride & de Pline, As/- 
fem eft du vin vieux & fort, où l’on a mêlé du miel. Catius 
confeille d’en boire, c’eft à dire qu’il confeille de faire ce qu'il 
vient de condanner dans Aufñdius. SAN. 

26 LENI PRÆCORDIA ‘MULSO] Anifum lens, du miel. 
mêlé avec du vin qui n'eft point fort &c qui n’a rien de rude. 
Dac. 

27 SI DURA MORABITUR ALVUS,MITULUS UT est 
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Tout ee pallage ef pis de Caton qui dit dans le Charge 158, 
Atoum dejicere bec modo porter , rc. adiite mataivram , L. Î? 
Piféem Capltenrm , cochless , G-c. VT. Mec omnia drcogaire 
ad fffertes tres juris. Ole ne adtidets. Inditrm fine th 
SParinm fusm tepidum, adét vi Cet cyathem num, OÙ. 
‘» Pour bien lâcher le ventre, prenez deux livres de petitab 
» huîtres, un mulet, fx linraçons de nier. faites cuire tels 
» enfembie dans Quatre pintes d’eau, jufques à ce qu'il fuir dt. 
» Mminué de moitié. N'y mettez point du tout d'huile. Prénez- 
» en trois demi fées tout cr, & ajoûtez-y un demi ver- 
» re de vin de Cos””. Il y met encore des choux, des berer, 
@& plufieurs autres chofes Notez, qe ce Phitofôphe choift 
ce qu'H trouve de meilleur au goût: & il fair fà compoñéos 
avec des imîtres, dès Hmaçons de mer, du vin de Cos, & de 
l'oreille au lieu de choux & de betes. 11 faur 
qu'or foie averti, que Sérenus Samonicus, qui vivoir À k Gp 
du fécond fiecle, a 1à Magiiis, au leu de Mfrulus, Car ia 
écrit dans le Chap. XXIX. | 

Qovdque fatis mellus verbis dicemss Horati: 

Mugilis &- viles pellent cbffantia concha. 

» Ce que nous exprimerons beaucoup mieux, en nous fer. 
# Vaot des propres termes d’Horace: Le mulet 8c les coquilles 
» ges les plus vils, chafleront twutes ces obftrufions ”. Mogi- 
Bs eft donc dans Horace ce que Caron appelle pifcens cepiter 
mem, le poiffon à la grofle tête. Et renche fons les Kmaçonst 
& les huîtres, mitæli, Dac. 

27. S dura merabitur alvus, Ge} Voilà la preraiere fois 
que Catius air bien rencontré ; encore diéte-t’il la recette à fe 
mode.  Caton y ajoute des choux, des bettes, & plufeurs au 
tres chofes ; qui aparemment n’étoient pas du got de Gaiius, 
Ïl a été park de l’île de Cos fur les odes. SAN. 

30 LUBRICA NASCENTES IMPLENT CONCHYLIA Lu- 
wÆ] Cette opinion eft for ancienne, que les huîtres &c les 
écrevifles font plus pleines, 8 que tous les os font plus rem- 
plis de moëlle au croiffanc de la Lune, qu’au déclin, Luciliu® 
avoit dit de même: | 


Laws ait ofirea, dr dplet schinos, Muribn' fibres ; 
Et pocui adidit —. 

Maïs l’experience fait voir, que c’eft une erreur. Dac. 

30. Lubrica nafcentes, dr,] 11 faut rendre juffiee à Cirius 
La faufleté de cette obfervation ne doi pas être mife fur fn 
compte, C'eft une erreur des anciens, dont beaucoup de gens 
font encote prévenus, &c qui eft contredite par une expérience 
conftante & univerfelle, J’ai parlé ci-devantc de Baie , du mé 
Locrin, és Monté Ciscollo, & de Tara SAN 
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53 MURICE BAJANO MELIOR LUCRINA PELORIS] Ma 
ræ, Peloris, & Offres, font des huîtres de differente forte. 
Peloris, eft une efpece d’huîtres plus que les autres, Oh 
æ cru trême qu'elle avoit été ap pa à cufe de fe 
grofleur, du mot ps 408 Mais c’ t qu’on eh 
péchoit s d’un nie Side 2j lé Pe- 
bre. Ces huîtres du lac Lucrin étoient tes plus eftimées, 
C'eft pourquor Horace a dit dans l’Ode Il. du Liv. V. 


Nos me Lars jnuerint cochyls 
Magifve Rhombns. 5 


Bx l’Hifioire nous apprend que Sergius Orars bâtit un palais 
amgnifque à l’éntrée de ce lc, pour en manger les huîtres 
plus fraiches , 9m rerentiere nfn conchylioram frueretur. DaAc. 
33 AMifene.] Monté Miiéno eft un cap de l’anciène Cam- 
ee qui cermins au couchant le golfe de Poufola Virgile 
at venir ce nom d’un célebre crompeste de la flote d'Enén 
Sas. 


34 Pecriniaus rATULLS] PeGimes patuli, font des poie- 
qui ouvrent leur coquille, & ils font appellez pectines, 
| pa 2 leur coquille eft bordée de petices dents, comme Les 
dents d’un peigne. Dac. 
PeGinibus patnlis.] Ce coquillage, que les Italiens apel- 
Romia, a deux larges coquilles canelées & ouvragées, 
comme celles que le peuple apelle des coquilles de fainc que. 
Je lui done le nom de pétoncie, n’en trouvant point en Fran- 
çois qui en aproche davantage, Car le pétoncle , peéencalxs, 
eft beaucoup plus petit que le Romia, & le premier n’a qu’u- 
ae oreille, au lieu que le dernier en a deux, Il y a cependant 
des auteurs qui ont cru que le même coquillage s’apelle ps7=n- 
enlns étant encore petit , &c pe&en quand iLeft devenu grand. 
&ax. 

36 NON PRIUS EXACTA TENUE RATIONE SAPORUM] 
Exs&s, bien examinée, bien connué. Et il appelle certe 
Science, tenmem , fine, fubtile, à caule de fa difhculté, Si nous: 
avions les Livres ce Catius avoit faits de le mature des 
shofes , je me que nous y trouverions des traits qui 
nous feroient fentir dans cette Satire encore plus de ralicule 
ge nous n’y en découvrons. DaAc. 

37 Nuc sATIs sr Cana} Moufs ef ici la table, Pétan 
des Vendeurs de Marée. % Rien n’eft plus éloigné du fens 
d’Horace que de l'expliquer de la table même du maître qui 
donne à manger, comme l’a fait M. Bentiei, qui l'explique 
an: À fant que vos polffens fetmt fi bien apprètex qu'il n'en 
reffe rien que les valers pnifféit remporter. I eft impoñfible de 
faire venir svsrrere à ce fens-à qui eft trop forcé. L’explica- 
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tion du favant Gromovius n'eft pas meilleure. Il vent que & 
verrere pifces cara Menfa fignife ; enlever anx tables des friands 
les poiffons les plus-chers. Dans quels embarras ne fe jerte+-#- 
point que on fuit ce qui eft fimple ! Rien n’eft plus natusi. 
que le fens que j’ai fuivi. # Dac. sd 

37. Nec Jatis eff car , Gi] Je lis ici averrere , après 12 
grand nombre de manufcrits & plufeurs favans éditeurs. Lé- 
vendeurs de marée étaloient leur poiflon fur des étaux & c'e 
ce qu'Horace apelle menfz. Nous avons dit ailleurs que ét 
Romains étoient couchés à table , & s’apuioient fur le couds 
du bras gauche. SAN. 

39 LANGUIDUS IN CUBITUM] Car comme on étoit co 
ché à table, on s’appuyoit fur le coude de la main gauche 
Voyez les Remarques fur l’Ode XXVII. du Livre L 

Et cubito remanete preffo. Dac. 

4x CurveT] Fafle courber le plat par fon grand poid 
‘Car on fervoit les fangliers entiers. Dac. 

42 NAM LAURENS MALUS EST, ULVIS ET] Avant 
ce nouveau Philofophe eût fi fort raffiné fur le goût , on faifos 
plus de cas des fangliers nourris dans les pays marécageurx, 
‘que de ceux qui étoient nourris dans les pays fecs &c arides 
Et la raifon de cela eft , que les fangliers font comme les pour. 
ceaux, ils aiment les marais. Varron, dans le Chap. IV. de 
Liv. LI. In pafln locus bnic pecori aptus uliginof[ns , gwod del. 
“satur non folim aqua, fed etiam Into. ;, Ces animaux Îe trod. 
>» vent beaucoup mieux dans les pays marécageux , paræ 
» Qu'ils aiment non feulement à être dans l’eau, mais à &æ 
» dans la bouë ”. Quintius Hortenfus avoit dans le mêmb 
pays des Laurentins une forêt de cinquante arpens, enfermé 
de murailles, & qui étoit tonte pleine de fangliers & de cerfs 
Dac. 

42. Nam Laurens malns efi.] Les meilleurs fangliers font 
ceux qui font nourris dans les bois marécageux. De tout tems 
ç'a été le jugement de tous.les conoiffeurs en bone chere : mais 
Catius en penfe autrement. SAN. à 

44 FOE€UNDI LEPORIS sAPTENS SECTABITUR ARMO$] 
Le vieux Commentateur dit, que le mot #rmi eft ici pour 
Jembi, le rable. Maïs il eft für, qu’on ne fauroit trouver on 
feul exemple d’armi pris en ce fens-là, _Ærmi font afurémemt 
les épaules, comme, dans la derniere Satire de ce Livre, Ho- 
race dit en fe moquant: | 

Et leporum avulfos, nt multo faavins, arms. 

jamais on n’a preferé les épaules du liévre au rables Dae. 

44 Fecunde leporis.] Cette leçon, qui fe trouve dans deux 
manufcrits, ne fauroit être que de l’auteur même; les copiftes 

n'y 
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sig auroient jamais penfé. Aufli quatre des meilleurs com- 
mmaænrateurs ont cru devoir la préférer à fecændi , qui a tout 
1’æir d’être l’ouvrage de quelques grammairiens embaraflés de 
crouver /epns facunda. Plaute 4 dit de même elephantus gra- 
aida ; & Pline mus sua, mas’ reperta. La raifon-de tous ces 
exemples ; c'eft que femins y eft fous-entendu. Le doëteur 
Catms a encore ici un goût à part , quand il décide que l’é- 
paule du liévre eft le meilleur morceau de la bète. Ceux qui 
ne font pas entrés dans l’idée de cette fatire ont fait une be. 
vue qui n’eft pas moins finguliere , quand ils ont pris armos 
pour le râble. Sapiens eft ici pour un home de bon goût, cæi 
palatum fapit. SAN. | | 
45 PISCIBUS ATQUE AVIBUS QUÆ NATURA] Voilà une 
grande finefle de goût, de connoître l’âge & les differentes qua- 
lirez des poiflons & des oïfeaux, primo morfn. Il faifoit bien 
Plus que le Senateur ; dont parle Juvenal, qui en goûtant à des 
huîtres, difoit d’abord où elles avoient été prifes, & qui en 
voyant feulement un herifflon de mer, marquoit l’endroit où 
on l’avoit pêché: 


Et femel afpe&i Bttus dicebat echini, Dac. 


46. Ante meum patsit, @c.] L'impertinence du perfona- 
ge eft adnurable: non feulement il parle de chôfes où il n’en- 
tend rien: mais il fe vante encore d’une découverte , qui n’a 
pas même de vraifemblance. SAN. 

47 SUNT QUORUM INGENIUM] Horace fe moque ici plai- 
famment de Catius, qui, s’il en faut craire le vieux Commen- 
tateur , avoit fait un Livre des Ouvrages de pâtiflerie, &c où il 
difoit, en parlant de quelque efpece de gâteau: C’eff moi, qi 
ai inventé cela; c’eff moi, qui l'ai mis en vogue. DAC. 

48. Nequaqnam fatis eff re nnä , &c.] Quelaue grammai- 
rien astant ajouté ë#, pour aider à la conftruttion, a caufé de 
l variété dans le texte. Les uns ont retranché eff, pour fai- 
re place à î#, qui leur paroifloit néceffaire : &c les autres ont 
voulu les confervèr tous deux, en mettant «ff après neqmaqnam 
ou après #n4, ou même à la fin du vers. Un peu d'atention 
aux manieres d'Horace auroit coupé pié à tous ces changements, 
Jamais il n’a emploié faris , fans l’acompagner dp verbe ef, 
quand le fens le demande : c’eft un fait conftant , qu'il feroit 
ai de juftifier. SAN. 

$t MASsICA SI COELO SUPPONAS VINA] Pline dit qu’il 
eft bon de faire cela à tous les vins de la Campanie, & de les 
hfler même nuit & jour aux vents, à Ja pluye: Campanie no-' 
bBffina expofita fub dio in cadis , verberari Sole; Luna, im 
dre, ventis aptiffimmm videtur, DaAc. 2 ; 

j4 LNTEGRUM ÉERDUNT LINO VITIATA SAPOREM] I 

trouve 
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trouve que les vins de Maflique perdoient toute leur forge, 
Re Lens & qu’on les failoit pafler par la chaws- 
e. C'eft encore ici une imitation de Luciliys, qui en parle 
d'un bon vin, dit dans la IV. Satire: 
7 — ft quibes visa 
Defnfum à plene, hir, fiphen ci neque dempfit 
Vlm, nec facculns abfinlerit. 
» Îls ont du vin qu’ils tirent d’un conneau tout plein, dont 





\, on n’a point encore goûté dans le creux de La main, où 


» l’on n’a point plongé le fiphon, & que l’on n’a point afoi- 
» bli en le faifant pañer par la chaufle”’. Pline dit : fæcco fran 


gimns vires. DAC. 


$$ SURRENTINA VAFEB QUI MISCET FÆCE FALFR- 
NA] On mettoit d'ordinaire le vin de Surrentum dans ua wr- 
peau où il y avoit eu du vin de Falerne, & où on laifloic cor 
te la lie; afin qu’elle donnât le goût de Falerne à celui que 
l'on y mettoit. Car ce vin de Surrentum n’étoit pas à bea- 
coup près fi bon que l’autre. Il étoit trop rude, & on l’adou- 
cifloit par le moyen de cette lie. Pline dit, qu’il étoit fort 
fain pour les Convakelsens. Dac. 
55. Surrentina uafer, &c] Je parlerai de Sorrente fur l'é 
itre Qgamuis, Srava, fatis, Les vins de ce canton avai 
perdu de leur anciène réputation , Sarrentinans ve 
res maximé probavere, dit Pline. Pour leur doner plus de qu- 
lité, on les mertoit fur de la lie de vin de Falerne. San. 
$7 VOLYENS ALIRNA] liens, tout ce qu'il y a d’étran- 
ger, &c qui peut gârer le vin, /e lie Ce mot cft remarquable 
Dac 


$7. Vitellus.] Ce pouroit bien être ici une méprife de Ca- 
tjus Ce qu’il atribue au jaune d'œuf , nos marchands de vin 
le font avec le blanc. SAN. 

$8 TosTis MARCENTEM SQUILLIS RECRSARIS] Voici 
encore un trait d’un franc gourmand, & d’un hormres entie- 
rement adonné à fon ventre, Jufques-là on avoir roûjours &ni 
les repas par des laïtués; parce que l’on étoir perfuadé , qu'é- 
tant naturellement froides, elles diflipoient les vapeurs du vin, 
& temperoient la chaleur qu’il caufe. Mais ce nouveau, 
teur fe moque de cette coutume. Il trouve que la laituë ne fai 
2 nager dans l’eflomac : & au lieu de chercher à moderi 
4 chaleur, 8c à diflper les vapeurs, 1 veut au contraire , qu'on 
l’échaufle davantage , en réveillant {on appétit par des chofs 
qui l’excitent à boire. Il demande des cancres-rotis, des bi 
tres D du jambon, des andouilles, Et plütôt que dé 
fe reduire la laitué , il gime mieux qu'on lui fade venir 
gelque myoûs d'un méchant Chaiss, Co affirémment Fe 
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ol sa 2 dont on n’a point du tout conne ls fnelle. 


SapiLzis] Sexilla font des poiflons coùverts d’une coque 
nc ’eft A Lee de ue His 

60 HizLis] Hille, font des boudins, des angouilles, de 1a 
facile: & ce mot vient de ira, qui fignifie proprement le 
boyau, que les Latins appellent je;amæm. DAc. 
._ # 6x FLAGITAT 1N MORSUS REFIC{] Cette expreflion 
a fair de la peine aux Critiques , refici in morfus, \ être excité 
n de nouveau à manger. Se remettre à manger”. Mais ce qui 
me perfuade que c’eft la veritable leçon & qu'elle eft de la 
main d’Horace, c’eft vout ce que les plus favans hommes onc 
fait & dir pour la changer. Ils ont wouvé dans quelques MSS, 
Jocuerfus refié & Us l'ont embraflé. Emmorfus, difent-ils, eft 
Japerns, Un hboume à jeuu qui »’4 pas ençore maugé. M. Bent- 
lei à trouvé cette explication fi fauvage qu’il l’a rejetsée, car 
gand même elle feroit bonne, cæ qu'elle n’efl point, elle ne 
ent convenir ici où il s’agit d’un buveur qui eft à cable , qui 
8 déju mangé & à qui il fau redonner de l’appetit Le même 
M, Bearlei qui à fi bien vu le ridicule de cette leçon ,b retiens 
en la corrigeant, car il dit Hillis flagitat immorfis refici. In 
mefis, dit-il, hoc eft admorfis, conpnandncatis, degufiatis, 
Mais pn moment après degoûté avec raïifon de fa conjeäure 
qui ef en effec très-étrange, il revient à immorfus qu’il explie 
Que vellicstns , excitains, punlus, excité, piqué. Ce qui n'ef 
ni moins étrange, ni moins inoui. Il ne faut nullement chan- 
ger Le vexte. JMéorfus Le dir fort bien de ce qu'on mange à ta- 
ble, orme dans Virgil. Æneïd. HL 


Nes su menfaren morfus borrefie futures. 


Refci in morfns ef fort bien dir. #* Dac. 
ér. Flagitat immerfas refici.] Sept manvfcrits, 8 huit nf | 
que favans critiques nous ont tanfmis cette leçon, qui 

fl la feule véricable, Immorfus eft pour vellicatus, axcitatns a 
peus , peruslfus. Ceux qui Lifent x merfus en deux mots, 
n'en fauroient tirer aucun fens raifonable , comme M. Benulg 
la fort bien-montré, Au refte Catius eft plaifant : refaire un 
bugeur , &c le faire crever, font chés lui la même chôfe; pou 
foalager un eftomac furchargé de vin & de viandes , il veus 
quon lui done tour œ qu’il y a de plus capable d’irrirer l’a. 
pétit; 8c il lui interdit Les laitues, qui érant naturellement r3e 
frachiflantes , pouroient difliper les vapeurs du vin, &c tem 
pécer {a trop grande chaleur. ‘Toutes ces déciñons font autant 
de graïs ajoutés au caraltere de Cariye Sgmilla eft une écre- 
vide de amer » où quelqu'aaue poifon fmblatle, Ha cit un 


moc 
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mot LE » Pour figniñer tout ce que nous apelons boudin: 

andouille, faucifle, & cervelas. SAN. ° 
64. E dnlii conffat olivo.] C'eft à dire, de bone huile, qui 

n’a point de mauvaife qualité. San. 


65 QUOD PINGUI MISCERE MBRO] Il veut du vin pis 


ge, c'eft-à-dire, le plus gros vin. Il ne faut rien changer à 
ce paflage. Dac. 

65. At pingni miftere mere] Je fais ici un changement 
dans le texte, je lis 4r au lieu de gwo4. M. Bentlei & M 
Cuningam ont rapelé cette leçon d’un ancien manufcrit , & 
elle eft fi nécefftire , que cet endroit eft abfolument inexplicè- 
ble fans cela Mifiere fe doit prendre dans un fens 2bfolu; 
pour miftere jus, jus mifinm facere. Juvénal a dit fimplemert 
mifiere , pour mifcere pocula.  Pingue mernm eft du vin qui # 
de la force &c du corps, vissæm plensm, comme dit Celle, qu 
l'opofe à vinwm tenwe. SAN. 

66 NON ALIA QUAM QUA BYZANTIA PUTRUIT ORCA} 
On veut qu’orca foit ici un r#hon. Je fai bien que la pêch 
des thons fe faifoit ordinairement à Byzance, quand ils defcen- 
doient du Pont-Euxin. Et fi Horace avoit mis erca pour un 
thon, je croiroïs qu’il auroit voulu parler des jeunes thons qœæ 
Jon y prenoit. Car il paroiït par un paffage d’Ariftote, qu 
les thons, après avoir fait leurs petits dans le Pont-Euxin , les 
menoient bien-tôt après dans le Détroit de Byzance, & qu’us 
les prenoit au pañlage: Prolefque adhnc parva apud Byxantiag 
capitur. Mais je fuis perfuadé qu’orca eft un poiflon different 
du thon ; & ce qui me confirme dans cette opinion, c’eft qe 
je fai que la faumure de thon n’étoit point eftimée à Rome, 
Elle étoit pour les pauvres: car on la donnoit à fort bon mar- 
ché. Pline diftingue clairement l’un & l’autre de ces deux 
poiflons , & il ne les confond point du tour. %* Rien n’ef 
mieux dit que Mnwria qua Byxantis pntruit orca, ;, de la fan 

» mure, où le poïflon de Byzance a pourri”, pour dire de 

* Ja faumure faite de ce poïflon pourri & fondu. M. Bentlei c&}- 
cane cette expreffion fort inutilement, Il-ne veut pas qu'oros 
foit ici le poiflon même, il prétend que c’eft le vale, la cru- 
che de Byzance où l’on mettoit la faumure pour la tranfpor- 
ter. Maïs comment peut-on dire de /a faxmure où la crache de 
Byzance à pourri? Putruir ne peut jamais fe dire du vaifféma; 
h figure feroir trop outrée. # Dac. : 

66. Quà Byxantia putnit orca.] Les éditions ordinatres 
portent putrais , & l’on a doné à ces paroles un fens bien &. 
frange. On a pris orcæ pour ce poiflon immenfe ; ré 
pire moins gros que la balène , qui eft même au-deflus poer 

force , & qu’on ne void que très-rarement hors de l’octsh, 
A-t'on jamais penfé à tirer de la faumüûre d’un pareil poïffen ? 

CN D’ail- 
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D’ailleurs comment peut-on dire que le poiflon pourit dans la 
faumüûre , puisqu'on ne l’y met que pour le conferver ? Il eft 
vrai que ces abfurdirés pouvoient aufh bien fortir de la bouche 
de Catius que tant d’autres , que nous avons déja vues : mais 
il en 2 déja aflés fur fon compte , fans lui en mettre davart- 
tage, à moins qu’elles ne foient bien füurerhent de lai Ce qui 
me fait croire que celle-ci ne lui apartient point, c’eft qu’on 
Et pwtait dans prefque tous les manufcrits, & que plufeurs ha. 
biles critiques ont reçu cette leçon , qui change tout le fens de 
Ja phrâle , & en prefente un fort raifonable , comme on le 
void par la craduétion. Orca n’eft donc ici autre chôfe qu’un 
Por de rerre, comme Vander Béken l’a fort bien vu Horace 
dit muris gu vrca patait , parceque la faumüre taifle dans le 
vâfe où elle a été une odeur forte & peu agréable : & il ajou- 
tæ Bizantis, parcequ'à Bifance, aujourdui Conftantinople , on 
tiroit une grande quantité de-faumüre de diférens poiflons, 
fur-tout de thon & de maquereau. Cette derniere étoit parti- 
culièrement eflimée à Rome. SAN. 

68 CoRYCIOQUE CRoCO srPARSUM] Corycus eft une mon- 
tagne de Cilicie, qui produit quantité de faffran, qui même 
ki a donné le nom: car les Phéniciens ont appellé cette mon- 
tsgne Coryce, du Syriaque corcam, qui fignifie faffran. Dac. 
-"-68. Corycioque croco] Le Corice étoit une montagne de Ci- 
licie, région de l'Afe mineure, qui s‘étendoit d’occident en 
drient, le lohg de la méditerranée, vis-à-vis l’île de Cipre, 
C'’eft aujourdui la Caramanie. It eft parlé ailleurs de l’huile de 
Vénäfre, des vergers de Tivoli, & des fruits du Picénum, qui 
eft à préfent la Marche d’Ancône. SAK. / 

Srterir] À ceflé de bouillir. Car on n’y mertoit l'huile 
que quand on avoit ôté le vaifleau de" deflus le feu. Dac. 

7o PiCENIS CEDUNT -roMI$] Il pañle à la fconde table, 
que nous appelons le fruit. Pons eft un mot general, qui 
fignife toute forte de fraits, comme les pommes, les poires, 
ê&c. Il a été parlé des Vergers de Tibur, dans l’Ode VII, du 
Lif, EL Dac. Re OtE | 

717 VENUCULA CONVENIT OLLIS] Les Anciens étoient 
fort foigneux de garder des raifins toute l’année, Ils en met- 
twieñt dans des pots de terre. Columelle a fait un Chapitre en- 
fer dans le XI. Liv. pour enfeigner la maniere de les con- 
ferver. Il y parle de ce raifin appellé æva venscnla, 8 il dit, 
que leÿ Ancièns le conferrolent dans des pots de terre; mais 

ue de fon temps on avoit trouvé le raïfin appellé us Numi- 

ina plus propre ‘à être ainfi gardé dans des pots. Pline dit 
pourtant: versishim ollis aptifimem, Le vieux Cormmenta- 
teur croit, que ivenwen/a eft pour venafina. Maïs c’eft ce que 
je ne croi vade Car je ne voi pas comment de vers/ina où 

® Tone VZ H peut 
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pex tirer wumcals. Aflurément les Romains appelloient cee 
efpece de raifin voœws/ials, vennçnls, à caufe de fa beauté, qu 
parce qu'il écoit d’un plant étranger. Dac. 

71. Venacula.] On ne fait d'où vient ce nom. La quanti- 
té de la premiere filabe dément également Es 
venir de wens/cmlus , GC ceux qui prennent ce raifi pour de 
raiïfin de Vénôfe. Pline a répété d’après Horace , vexscals 
ellis aptiffina. Martial apelle ces raïins, oflares nue & bee 
#ryonts. SAN. 

72 RECTIUS ALBANAM FUMO DURAVERIS UVAM] Cer 
äls avoient des raïfñins qui devenoient meilleurs à la fumée, 
comme le vin. Pline dans le Chap. L du Liv. XIV. ie 
gratin, qui Ô° vinis, fomus affert fabrilis. DAc. 

73. Com malis.] Ces pomes font ici aflés AVE RO decd 
cées avec de la faumûre, du fel, 8c du poivre. Mais c'e us 
. ragoût de l'invention de Catius. SAN. 

73 EGO FÆCEM PRIMUS &T ALEC] Fax eft ici ce qu'il 
appelle dans la derniere Satire fecwls Cas , la lie du vin de Cos, 
Pour ak, les uns difent, que c’étoit ja faumure de certains 

its poiflons qu'on laifloit fondre dans leur propre fuc; & 
Le autres pretendent , que c’eft la lie de Ja faumure appellée 
muris. Ces, derniers feuls me paroiflent avoir raïfon. Car i 
font fondez fur un pañlage de Pline, qui dit dans Le Chap VUE 
du Liv. XXXL Vitiam bhujns (mie) 28 alec, imperfr&a 
solata fex. 11 paroïit même par la fuite de ce même 
de dr la faumure de ces petits nn la fau- 
paure d’anchoys , ne cammença à être en e que de fon 
temps. Æ/ec eft donc ici fans contredit la lle de la faumur, 
On la gardoit d’ordisaire pour la donner aux Efclaves, qui ls 
mangeoient avec leur pain , qu'ils trempoient dans le vinaigre, 
comme cela paroït par ce paffage de Caton, dans le Chap. s8. | 
Ubi olea comcfe erust, balesem À acctum dato. ;, les 
» olives feront mangées, donnez-leur la lie de la faumure avec 
» du vmaigre de Dac. : - 

Fecem primes &: alle] Horace ne parle point de dauà 
chofes diférentes. Fex'@ ullec-eft pour fex cam allece, de 
faumuüre avec fa lie, de la faumère qui n’a point été clarifiée; 
Alec; dit Pline, fmperfeGa nec colets fex. J'écris allec après 
tout ce qu’il y a de plus anciens manufcrits & de plus habiles 
éditeurs. SAN. | 
- 75. Incretum.] C’eft à dire , permifum, incMiicsle purge 
tam. SAN, : Re 
- 75 PURIS CIRCUMPOSYISSE CATILLIS] Céreempofnilh 
mertre aurour de le table, fervir un’ plat devant chaque con- 
vié, au lieu de fervix tour dans un feul plat. Et il paroît que 

c'était la coutume : çar Lucien remerque.dans fon Banquet, 
}' . rm 


_ 
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comme une chofe extraordinaire, qu’on ne fervit pas un plac 
pour chacun : Tipéxwre A £x Ér ixdse rniduer; mais qu’on fer- 
vi un plat de deux en deux. Dac. 

76 DARE MILLIA TERNA] Trois mille fefterces fonc 
troïs cens foixante quinze livres. Dac. 

76. Millis terna.] ‘Trois mile fefterces reviennent à deux 
cms vint-cinq livres. SAN. 
| 77 ANGUSTOQUE VAGOs] Le mot awgxfe a trompé les 
. emerpretes, qui ont cru qu'Horace vouloit dire, qu'il étoit ri- 
diule de faire une.f grofle dépenfe en poiflon, & de n’avoir 

de petits plats pour le mettre. Ce n’eft point-l le fens, 

À appelle ce plat petit, à caufe de la grande quantité de pois- 
fées dont il eft rempli, & qui le font paroître petit, quelque 
pe qu’il foi. Vagss, eft l’épithete ordinaire des poiffons. 

A Ce 


78 MAGWA MOVENT STOMACHO FASTIDIA] Après avoir 
parlé de la viande & du fruit, il parle de la propreté, qui n’eft 
ÿe mme des moindres parties de la bonne chere. Dac. 

Y8. Magna movet ffomache fafiidis.] Onze manufcrits n 
et confervé certe leçon , qui a été reçue par plufieurs fa 
over eft mis ici abfolument, & les particules disjonéti 

fon Bt five he s'acorderoïent pas avec wovent. Ce dernier 
cœm , où Catius parle de la propreté , ef celui où il it le 
raifonable. C'eft qu’il importoit peu à Fbréce de doner 
préceptes pour la bone chere : maïs la propreté entre dans 

les mœurs , & l'inftruétion fur cet article n’étoit pas à négli- 

. SAN 
. Furts.] C'eft à dire, fnble&a furtim efculenta, quel- 

morceaux pris à la dérobée. SAN. 
‘Bo SIVE GRAVIS VETRRI CRATERÆ] Vetus cratera, une 
antique, & par confequent de fort grand prix. Crereræ 
aufli Rerfier ici les cruches où l’on mettoit le vin, Dac. 

81 VILIBUS IN sCopis , IN MAPrPIs] Scoops, des balais. 

#, c'eft ce que nous appellons des fervietes, Car les na- 

ph évoienc appellées mantilia” Mittere mantile, mettre la na- 

La bafle Larinité a changé cet ufage. Elle appelle les na- 

stappas , 8 les fervietes mantilia. M. le Févre croyoit 

n'a falioit lire maris, au lieu de mappis. Matts, font des 

twes, des rapis de jonc, Maïs il fe trompe aflurément, com- 
me la Remarque fuivante le fera voir. DaAc. 

Sr. In martis.] C’eft la conjeêture de le Fèvre, qui me 
paroït beureufe. Aappa , fignifie une ferviette, & ne fauroit 
convenir ici , où il s'agit d’entretenir la propreté du plascher. 
Pure de nattes , dn mettoit de la fiüre de bois, pour boire le 
vin & l’eau qui fe répandoïient. SAN. : 

* fn séosr] Comme le plancher de la chambre, où l'on 

* H 2 man- 
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mangeoit étoit ordinairement fort propre , avant que de 
mettre à table, on avoit foin d’y jetter de la fciure , qui bu- 
voit le vin &c l’eau qui fe répandoient: &c on la balayoit dès 
qu’on étoit forti. Voici un beau paflage de Seneque qui le 
prouve manifeftement, Il parle du Préceur Flaminius, qui à 
la priere d’une Courtifane, fit couper le cou à un criminel = 
milieu d’un feftin : Juter prgaments G- ja&ns cenantiam, © 
frarfem in convivio fcobean humanus fenguis everritur. ;, Avec 
n tout ce qui tombe de la table, & parmi la fciure dont ke 
s, plancher eft eouvert, on balaye le fang humain”. Puifque 
le plancher étoit couvert de fciure, les nates étoient donc iau- 
tiles, & Horace n’en a pù parler. Dac. 

83 TEN’ LAPIDES VARIOS LUTULENTA RADERE PAL- 
MA] Lapides varii, c’eft le plancher, & non pas la table. Ca 
une table ne peut étre compolée que d’une piece de marbre, 
C’eft pourquoi quand Horace a voulu parler d’une table, il « 
dit /apis albus & non pas lapides. Maïs le plancher étoit fai 
de diverfes pieces de marbre de differentes couleurs. On 
loit ces planchers & les pieces de marbre qui le oient 
pavimenta teffellata. C’eft pourquoi Suerone dit , que Cela 
portoit toûjours avec lui dans fes voyages les pieces de marbe 


pour fes planchers: Zn expeditionibns teffellate &- fe&ilia pe- 


vimenta circemmtaliffe. DAC. | 
PALMA] On avoit des balais de palme. Martial : 


In pretio foopas teflatur palna fuiffe. 


Et je ne fai pas à quoi penfoit Theodore Marcile, d’afr' 


rer , qu’il faut lire plenta , & d'appeler même ftupides &c gros 
fiers , ceux qui ne feront pas de fon avis. C’eft un méchant 


moyen pour perfuader les gens, que de leur dire des injures. 
Dac. 


83. Radere palmä.] Les Romains fe fervoient de feuilles 
de palmier, pour faire des balais. SAN. 


84 Ex TYRIAS DARE CIRCUM ILLOTA TORALIA VES- 


res] Mot à mot: Mettre des étofes, des couvertures de pour- 


pre de Tyr, fur des lits qui ne font pas lavex. Toral eft pro- 
prement le drap qui couvre le matelas, & on le prend pour 


le matelas même. On mangeoit d’ordinaire couché fur ces . 


matelas : & quand on traitoit quelqu'un, on les couvroit &e 
grands tpis de pourpre. Dac. 


85 OBLITUM QUANTO | Il faut bien remarquer, qu'Eo 
dire 


race ne fait pas çe Philofophe f ridicule ,qu’il ne lui 
de temps en temps quelque chofe de fort bon. Son -but n’eft 


pas feylement de faire rire & de divertir: il veut auf infini 


ge, DaAc. 


88. Doëe Caïi] Après tant de mauvais documens qu'Ho- 


sUR LA SAT. ÎV. Du Liv. IL. 173 


rscæ vient d'entendre , il finit par une ironie de la derniere 
msalignité. Il épuife, pour ainf diré , toute fa reconoiflance 
par les plus vives expreflions, il admire la fcience râre de Ca- 
trus , il meurt d'envie de conoître lui-même l’auteur d’une 
morale qui Fenchante , il veut l’écudier à fond , & remonter 
jusqu'aux premiers principes ,-qu’il appelle les fources de la 
vérxable félicité, ‘ Le ridicule délicat ne peut guére aller plus 
loi. SAN. | 

89. Qummcmnqgne.] C'eft la leçon de M. Cuningam , qui a 
échapé ici aux on er comme il eft arrivé en d’autres 
endroits. Voiés ce que j'ai dit fur le troifième vers de l’oder 
Scribéris vario. SAN. | 

# 90 NAM QUAMVIS REFERAS MEMORI MIHI] La 
tranfpoñition d’un feul mot rend à ce vers toute fa grace. El 


Nam quamuvis memori referas mibi peltere cunTa. 


Et il eft cité de même par Prifcien, comme l’a fort bien 
remarqué M. Bentlei, qui aflure que ceux qui ne trouveront 
pas cette tranfpoñtion plus élegante font étrangers en Poëfie. 
On peut acquerir le droit de bourgeoïfie à bon marché, puis 
qu’il ne faut qu’allouer cette tranfpofition. Ce qui me perfuade 
qu’Horace avoit écrit memeri referas peéfore, c’eft l’équivoque 
que feroient ces deux mots memori mibi s'ils étoient enfem- 
ble. *# Dac. 

go. Memeri referas.] Je ne voi pas pourquoi on s’eft avifé 
de tranfpôfer ces Has) La chôfe eft 5 peu conféquen- 
ce : mais je m'en tiens à la leçon de tous les manufcrits & 
des meilleures éditions. Il eft même mieux d’éloigner memori 
de mibi ; ce voifinage pouroit doner lieu à une efpèce d’ambi- : 
guité. SAN. 

92. ÆAdde vultum babitumqne hominis.] Catius s’éroit déja 
défendu au commencement de la pièce de déclarer l’auteur 
d'une morale fi finguliere, Horace , qui fentoit bien que ce 
doëteur n’étoit autre que Catius lui même, revient par malice 
à la charge pour embaraffer davantage fon home. SAN. 

94 FONTES UT ADIRE REMOTOS ATQUE HAURIRE} 
On ne fauroit donner à la doétrine de ces Epicuriens relâchez 
un plus grand ridicule, que celui qu’Horace lui donne ici, en 
Pappellant une fource inconnuëé aux hommes, &c la feule qui 
puifle leur fournir le veritable bonheur. La beauté de cette 
ironie confifte dans l’équivoque du mot beare qui convient aux 
Epicuriens rigides , qui faifoient conffter le bonheur dans la 
pratique de la Vertu; & aux Epicuriens relâchez, qui le met- 
tient dans la bonne chere, & dans l’ufage de tous les plaïfrs. 


Dac, 
$S A- 
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_ULYSSES, & TIRESTAS. 


ULyss. O c quoque, Tirefie, prater san 
fa, petenti 

Refjonde: quibus amif[as reparare queam res  ” 

srtibus atque modis ?... Quid rides ? TIR. Fate 
ne doll 

Non fatis eff Ishacam revebi, patriofque pemates 

Afpicere? ÜLyss. O null; qwicquam mentite , t- 
des st 


Nudus ivopfque domwm redeam te vate. oi 
Ant apothesa procis intaëa ef, axf 

Et genus, @: virus, #ifi cu re, vilior alça 6 d 
Tir. Quando pauperiem ; miffis ambagibus ; borres, 
Arcipe qua rations queas diteftere : surdus 16 
Sive alind privum dabitwr tibi, devolet iles 

Res ubi magna nitet , domino fene: dulcis poma, 
Er quoftunque feret cultus tibi fundus bonores, 
dnte Larens gufiet venerabilier Lare dives. 

Qui quamvis prrjurus erit , fine gente ,cruentas ts. 
… Sanguine fraterno, fugitives, ne tamen ill; 

Tu comes exterior, ff poffulet, ire recufes. 

ULyss. ne team fPwrco Dame latus ? band its 


Me se, ra femper melioribus. Tir. Erge 
. Pauper eris. ULyss. Forte boc awimsm folerart 





| 
| 
| 


qubebo. 28 : 


Er quondam majora fhli. Th protimus > nde 


3 Famme, dolefe. 6 reden 
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Divitias | erifque ram, dic, augur, acerves. 
Tir. Dixi.equidem , @ dico : aptes affutus ubique 


Defesfor : fama civem caufaque priorem _: 3a 


did 

winte pute, 45 Publi (gandent prenvmine mlles 

Avricule) tibi me virtus ua fecit amicum. 

ns anceps movi, caufas defewdere pafim. 

Eripiet quivis oculos citius mibi, qua te ç 

Contemtum cafe nuce pauperet. Hec mea a 

Ne quid ts perdas ,neu fis jocus. Ire domum , atque 

Pellicular curare:jube : fs cogniter ipfe. 

Per fa, tique cbdurg, Jèu rabre casituls fisdet 
autes flatuas ; feu piugui tentus omaf 48 


Furins bybernas casa nive confpuet 
Nowne vides (aliquis cubito Ans prope tangess 
Isquiet) nt patièns? ut is aptasi nt acer? 


Pivres annabunt 1 » € cetaria crefient. 

S5 cui prateres validus male filius in re 45 
Preclara fublatüs aletur, ne manifeffom 

Cælbis obfequium nudet te, lexiter tr je 
srrepé D ao : st Gr ftribare fec | 
Heres, @, fi quis cafs puerum egerit Orco, 

Is vacuum venias. perraro bec alea fallit.  @ 
Qui Teffamentum tradet tibi cumque leçendum 
A e, © tabulas À te removere memesto : 
Sic tamen nt limis rapias quid prima [ecuude 

Cera swvelit verfs, fu > multifse coberes 

Veloci percwrre eculo. plerumaque recoliss - $$ 


> Scri- 
28 motis, 31 natus. SL £ cognirers 
4 


_ 
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Scriba ex quinqueviro corvum deludet bicster 

Captatorque dabit rifus Nafica Corane. 

ULzsss. Num furis ? ay prudens ludis me, obfiu- 
ra caxendo? , | , 

Tir. O Laërtiade ,quicanid dicem ,aut erit | aut 
07 


Divinare eteuim maguus mibi donat Apollo, 60 
Uzyss. Puid amer ifla svelit fibi fable, fi k- 
cet, ede. | . 
Ti1R. Tempere quo juvenis Parthis borreudus, ab alte 
Derniffum genus Ænes, tellure marique 
Magnus erit, forts mubet procera Corawo , 
Filia Nafice, metyentis reddere [oldur. 65 
Thum gener boc faciet : tabulas focero dabit, atque 
Ut legat orabit : multum Nafica negatas 
Accipiet tandem, @* tacitus leget | invenietque 
Nil fibi legatum, preter plorare, ee 
Illud ad bec juheo: mylier fi forte dobke, + 70 
Libertufve fenem delirum femperet, ils à. 
ÆAcedas focius : landes, lauderis ut ablens. 
Adjuuat boc quoque : [éd vincit longe ; prius ipfum 
Esxpugrare caput. [cribet mala carmina vecors ? 
Laudato. fcortator erit? cave te roget : sltro 75 
Penelopén facilis potiori trade. ULyss. Putafne, 
Perduci poterit | tam frugi, tamque pudica 
Quam nequiere praci vecte depellere curfu?,. . ; 
Tir. Venit'enim magnum donandiparcaqjuventus. 
Nec tantum Veneris quantum fludio[a culiræ, 30 
rs tibi Penelope frugi eff: que fi femel uno 
e fène guftarit, tecum partita lucellur , 
Ur canis à corio nunquam abfterrebitur unito. 
Me fees quod dicam , faltum eff. Anus improba 
ebis — 
Ex Teflamento fceff data: cadaver ä$ 
Urc- 


68 tandem; (LITE TI 
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Uréum oleo large »udis bumeris tulit beres : 
Sülivet elzbi fi poffet mortuz; crede 
“Quod nimium Lx dr viventi. Cautus adito. ” 
Nes defis operæ , neve immoderatus sbundes. 
Difficilem @ morofum offendet garrales ; ultro ge 
Nes etiam fileas. Davus fis comicus: atque 
Stes capite obflipos multum [imilis mervehi, 
Obfequio graffare: mone, fi increbruit aura, 
Cautus uti velet carum caput: extrabe turba, . 
Oppofitis bumeris : aurem fabftringe loquaci. 95 
Pnportunus amat laudari? donec, Obe , jam 
Ad cœluns manibus [ublatis, dixerit | urge, 
Crefcentem tumidis infla fermonibus utrem. 

um te fervitio longo curaque levarit, 
Et certum vigilans | Quartæ fit partis Ulyffes, 100 
Audieris , heres: Ergo nunc Dama fodalis 


Nufquam Je urde mibi tam fortèmi, tamque fr- 
delem ? 
Sparge fubinde: @, fi paulum potes, illacryma- 


re: e 
Gaudia prodentem vultum celere: [epulcrum 
Consmiffum arbitrio fine fordibus extrue : funus 105$ 
Egregie failum laudet.vicinia: fi quis 

Forte coberedum fenior male tuffiet, buic tu 

Dic, ex parte tua, [eu fundifive domas fit 
Emtor, ue Lil Fe ere de me 
Emperio[a trahit Proférpina : vive, valeque. 110 


90 offendes. 100 Quarts fo, 104 pradentsn valtu. 
10$ Permiffum. 
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SATIRE V. 
 ULYSSE, & TIRESIAS. 
M. DacreRr. 


Uzyss. EE Ncorz un mot, Tirefias, 
E répondez-moi ,je vous prie, 
à cette queftion: Par quels 


a Res fecrets., & par ae moyens 

pourrai-je rétablir mes affai- 
res , qui font entierement ruïnées ? ... De quoi 
riez-vous? Tir. N’eft-ce donc pas affez. pour 
un vieux routier comine vous, que les Dieux 
vous faffent la grace de retourner à votre chere 
Ithaque, & de revoir vos Dieux Domeftiques ? 
ULyss. O grand Prophete, qui n’avez jamsë . 
menti à perfonne! vous voyez en quel état j'y 
retourne, nud , & manquant de toutes chofes,, 
comme vous me l’avez prédit. Les Amans de 
ma femme n’ont rien laiflé dans ma maifon. Hs 
n'ont épargné ni mes celliers , ni mes trou- 
peaux : Et vous favez , que la naiflance &c le 
merite, s’ils ne font accompagnez des riches- 
fés, font plus méprifez que lherbe que la mer 
jette fur fes bords. T'ir. Puisque vous avouez 
clairement & fans détour , que vous avez de 
Fhorreur pour la pauvreté, je vais vous donner 
lés moyens de devenir riche. : Si l’on vous fat 
prefent de belles grives, ou de quelque chofe 
de rare & d’exquis, n’y touchez point : en- 
voyez-le d'abord dans quelque grande maifon 
dont vous faurez que le maïtre eft vieux, & 
fans enfans. Que les premices de vos meilleurs 
( | | Le 
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Un entretien d'Uliffe avec Tiréfias done liew à Horace 
de dévelsper agréablement les indignes pratiques que 
lon faifois À Rome, pour atraper des fuccefions. 


. Le P. SANADON. 


ULISSE. Près tout ce que vous m’a- 
À vés dit, divin T'iréfas, je 

me trouve encore obligé 
de vous coniulter aujour- - 
dui, pour favoir le moien 
de relevér les débris de ma fortune... Eh de 
quoi riés-vous , je vous prie ? TIRESIAS. 
ufé comme vous êtes, vous n’y ferés pas em- 
baraflé. Il fufit qu’on vous ait acordé de reve- 
nir à Ittque , & de revoir vos Dieux domefti- 
ques. UL. Tiréfias, dont les oracles n’ont ja- 
mais trompe perfone , vôtre prédition ne s’a- 
tomplit due trop en moi. Vous voiés que j’a- 
tive efcore dépourvu de tout , les amans de 
Pénétope n’ont épargné ni mes greniers ni mes 
troupeaux; & vous favés que l’on fait bien peu 
de cas de la naiffance & de la vertu, quand les 
ticheffes vietinent à manquer. TIR. Ah vous 
parlés farts détour, à ce que je voi. Puis donc 
la pauvreté qui vous tient au cœur, 
‘bi, je vais vous aprendre un moien 

für de vous enrichir. Vous fait-on un prefent ? 
ve pièces de gibier ou quelques oifeaux 
méftiques viennent-ils fondre chés vous? fai. 
te-les ‘palier du ue vol, dans la maifon de 
6 Le or 7 , 


ge 
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fruits & de tout ce que vos terres les mieux 
cultivées vous rapporteront de plus beau, foiegt 
offertes à ce bon vieillard préferiblement at 
Dieux Lares , qui ne vous doivent pas être & 
venerables que Qui, .Que ce foit un paie 
un inconnu, un homme teint du fang d’un fre 
se , un Efclave fugitif, s'il vous prie d’aller à 
vec lui, ne laiflez pas de l’accompagner , en 
prenant toûjours le bas du pavé. ULyss. Qué, 
ue je fois PEftañer d’un infame Dama? Ce ne 
ont pas-là les airs que j’avois à Troye, où j'al 
lois toûjours du pair avec tout ce qu’il y avoit 
de meilleur dans le Camp. Tir. Vous ferez 
donc gueux ULyss. Je tâcherai de fupporter 
cela courageufement. Autrefois j’ai foutenu des 
affauts bien plus rudes. Cependant, dites-moi 
donc enfin d'où je pourrai tirer de grands thre- 
fors. Tir. Je vous lai dit, & je vous le dis 
encore : Îl faut à droit & à gauche cajoler les 
Vicillards , pour les engager à vous faire leur 
Heritier. Et fi vous en manquez un ou deux, 
qui après avoir rongé l’hameçon auront échapé 
‘à vos embüches, ne vous rebutez pas pour ce- 
la, & ne renancez pas au métier. Quand il 
aura une grande affaire prête à juger , voyez la- 
uelle des deux Parties eft la plus riche, & 
Lu enfans ; & quoi que ce foit un méchant 
bomme , & qu’il ait tout le tort de fon côté, 
prenez toûjours fon parti, & moquez-vous de 
. Pautre, s’il a femme & enfans, quelque honné- 
te homme qu’il foit, & quelque honne caufe 
qu'il puiffe avoir. Dites à ce premier: Quin- 
tus , Ou Publius, (les oreilles délicates aiment 
ces grands furnoms) votre Vertu a fait naître 
pour vous dans mon cœur une amitié que je 
ne vous faurois exprimer. Je fai le PORREE 
D= 
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quelque riche vieillar. Regardés-le comme le 
mier de vos Dieux tutélaires , & ofrés-lui 
Es prémices de vos plus beaux fruits & de tout 
ce que vos terres vous raportent de meilleur. 
Fût-1l un parjure , un home fans naifflance, un 
eclâve fugitif ; eüût-il les mains encore dégou- 
tantes du fang de fon propre frere : s’il vous 
prie de fortir avec lui , gardés-vous bien de le 
refufer, &ne manqués pas de lui doner le haut 
du pavé. UL. Moi, que je fafle cortège à un 
maraud, à un Dama? Je n'étois pas fur ce pié- 
R au fiège de Troie, où j’alois toujours de pair 
avec les premiers de nos généraux. TIR. Vous 
ferés donc gueux toute vôtre vie. UL. Eh bien 
fit. Jai {outenu autrefois de plus rudes as- 
fauts , & je me fens encore aflés de courage 
pour foutenir celui-là. Mais enfin n’y ET 
l'es quelqu’autre moien d’amañler de grans 
iens ? TIR. Je vous l'ai déja dit , & je vous 
le répète encore: foiés toujours alerte pour ga- 
gner de côté ou d’autre quelques vieillars , & 
pour les engager à vous faire leur héritier. Si 
un ou deux plus fins que les autres, après avoir 
tâté à l’apas , découvrent l’ameçon & vous é- 
chapent, ne vous découragés pas pour cela, & 
ne renoncés au métier pour avoir une fois 
mal réufi, Quand on plaide au bareau quel- 
ue caufe importante ou non, informés-vous 
lune des parties eft riche & fans enfans. 
C’eft un fripon , qui fait une mauvaife afaire à 
un honéte home ; n’importe , prenés haute- 
ment fa défenfe. L’autre a ee lui fa probité 
& fon bon droit : mais il a des enfans, & une 
femme qui eft en état de lui en doner encore 
d'autres ; cela gâte tout : ne manqués pas de 
déclamer de vôtre mieux contre lui. Au con- 
H 7 us 
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Contre du Droit; & graces à Dieu, je pui 7. 
fablement défendre de caufe. On mn'rrac he 
plütôt les deux yeux de la tête, que de vou 
faire le moindre tort. Je fais mon affaire, dé: 
vous empêcher de perdre votre bien, & d’Ewé 
le jouet de vos ennemis. Priez-le enfuite | d® 
fe retirer chez lui, & d’avoir foin de fa fansés 
Soyez vous-même fon Homme affaires. IN 
vous laffez point ; endurciflez-vous à la fatk 
gue, & fouffrez patiemment toutes les injurés 
de Pair : foit que la Canicule en feu fende lé 
Statuës, ou que ce gros ventre de Furius cra- 
che dru comme mouches les floccons de neige 
fur les Alpes cornués. Ceux qui vous verront, 
ne manqueront pas de dire à ceux qui fe trou 
veront près d'eux: Voyez, que cet hommeilk 
eft patient! qu’il eft commode pour fes Arhist 
qu’il eft chaud pour leurs interêts ! Comptez, 
que voilà plufieurs poiffons qui pe 
vous, &t que vos Etangs fe garnifent. ys 
une autre chofe importante : Si vous v 
qe Vieillard riche, qui ait un fils fort mal 
in ; de peur qu’en vous attachant toüjours aux 
vieux Garçons, vous ñe donniez lieu aux gens 
de s’appercevoir de vos fineffes, infinuez-vous 
tout doucement auprès de A vos fervices, 
dans la vûë d’être le fecond Heritier, &c-fi per 
hazard le fils venoit à mourir, de vous mettre 
à fa place, & de recueillir l’entiere fucceflion. 
: L'on ne fe trompe guere à ce jeu-là. Si un de 
ces Vieillards vous prefente fon T'eftament à 
lire, refufez-le, & n'oubliez pas d’'éloigner de 
vous la feuille, dé maniere pourtant, que vous 
uiffiez voir du coin de Pœil ce qu’il y a dans 
a feconde ligne de la premiere page. Tâchez. 
de voir tout d’un coup, fi vous êtes UE 
 e L£ 6 
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traire cajolés-moi bien ce bon-home aux écus, 
donés-lui largement du Monfeigneur & de la 

deur ; car cès noms flatent agréablement 

la vanité. Dite-lui que fi vertu feule vous ata- 
che à lui, que vous favés la chicane à fond, 
qu’il n’y a point de bone caufe qui ne devien- 
ne litigieufe entre vos mains , ni de mauvaife 
à qui vous ne puifliés doner un bon tour; 
’on vous aracheroit plutôt les yeux que de 
oufrir qu'on l’infulte , ou qu’on lui fafle le 
moindre tort ; & que vous faites vôtre afaire 
de tout ce qui peut intérefler fes biens & fon 
honeur. Priés le de fe tenir tranquile chés lui, 
de ne fonger qu’à fe bien conferver , & de fe 
décharger fur vous du foin de fes afaires, En 
uñ mot , foit que la canicule en feu fafle écla. 
ter les jeunes ftatues, comme dit un de nos 
poètes; foit que Furius à la groffe bedaine cra- 
ëhe la nège à gros flocons fur les Alpes che. 
nues , faite conftamment la Cour à vôtre pa- 
tron , @& comptés pour rien la rigueur des fai 
fons. Quelcun de ceux qui feront préfens dira 
aux autres : admirés la patience de cet home- 
BR, quelle complaifance pour fes amis! quel zè- 
le pour leurs interêts ! Après cela foiiés für que 
la pêche fera bone Fe vous , les plus gros 
poiflons vont fe rendre en foule dans vos parcs. 
Cependant de peur qu’en ne courtifant que 
. ceux qui font fans enfans vous ne doniés lieu 
‘-d'apercevoir vôtre manœuvre, voiés s’il n’y a 
point quelque vieux richard , qui ait un fils u- 
nique d’une complexion délicate & mal faine, 
 & tâchés de vous infinuer doucement par vos 
fervices dans l’efprit du bon-home , afin de 
Pengager à faire une fubftitution de fes biens 
en vôtre faveur, en cas que fon fils vienne à 
mou 
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feul Heritier , ou s’il y a plufeurs Heritiers avec 
ne Car il arrivera no qu’un vieux ru- 
é, qui après avoir palié par les petites Charges 
de le Magiftrature 15 devenu Greffier, trom- 
pe le Corbeau qui ouvroit déja le bec ; & que 
’Heredipete Nafica fera joué par Coranus, 
Uyss. La fureur PÉOPREANE vous faifit-elle 
ou vous moquez-vous de moi à deflein, en me 
chantant ici des Enigmes ? T1r. O fils de Laër- 
te, tout ce que je vous dirai fera, ou ne fera 
point , car le grand Apollon m’a donné l’art de 
deviner. ULzyss. Dites-moi pourtant, je vous 
prie , fi cela vous eft permis, ce que 
cette hiftoire de Nafñca & de Coranus? TR. 
Dans le temps qu’un jeune Prince, la terreur 
des Parthes , defcendu du fang des Dieux par 
Enée, aura l’Empire de la Terre & de la Mer, 
Coranus époufera la grande fille de Nañica qui 
n’aime point à payer {es dettes. Alors le Gen- 
dre jouera ce tour à fon Beau-pere: il lui don- 
nera fon Teftament à lire: Nafica, après s’être 
fait beaucoup prier, le prendra enfin, lira tout 
bas, & trouvera, que Coranus ne lui a laiffé 
ur fon partage , que les larmes &c le defefpoir. 
Fai un autre avis à vous donner: Si vous voyez 
une femme rufée, ou un Affranchi gouverner 
un vieux radoteur, joignez-vous à ces bonnes 
gens-là, louez-les, afin qu’ils vous louent en 
votre abfence devant le Vieillard. Cela eft d’un 
grand fecours pour vos defleins. Mais le prin- 
Te eft de gagner le Patron. C’eft pourquoi 
s’il a la folie de faire des vers, louez-les, quel- 
que méchans qu'ils foient. S'il aime les fem- 
mes, n’attendez pas qu’il vous prie, allez au 
devant , & offrez-lui avec un vifage gai &t con- 
tent votre Penelope. ULyss, Quoi, vous'ima- 
| gine- 
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mourir. Ce coup eft adroit , & manque rare- 
ment de réuflir. Si quelcun de ces vieillars 
vous done fon teftament à lire , priés-le de 
vous en dispenfer , & repouflés loin de vous 
la feuille qu’on vous prefente ; de maniere ce- 
pendant que vous puiflés lire rapidement du 
coin de l'œil la feconde ligne de la premiere 
page , & voir tout d’un coup fi vous êtes feul 
héritier , ou s’il y ena plufeurs avec vous. Car 
il arrive tous les jours qu’un vieux routier de 
notaire , qui a pañlé par tous les degrés de la 
baffle magiitrature , laifle | comme on dit , le 
corbeau le bec ouvert , & lui enlève fa proie; 
&. que Nafica, tout habile qu’il eft à écumer 
les ecdion : fe trouve dupé par un Cora- 
nus. UL. Quoi donc ? eft-ce la fureur pro- 
hétique qui vous faifit ? ou prenés-vous plaifir 
m’embarafler par des oracles où je n’entens 
rien? TIR. Point du tout, Uliffe: je tiens du 
grand Apollon Part de lire dans l’avenir, je 
prédis également ce qui arivera & ce qui n’a- 
rivera pas. UL, Permetés-moi donc de vous 
demander ce que fignifie cette hiftoire de Na- 
fica & de Coranus. TIR. Le voici. Quand 
un jeune prince décendu du grand Enée rédui- 
ra les Partes par la terreur de fon nom, & 
verra la terre & la mer foumifes à fon empire, 
Nafica craignant de fe voir forcé de paiïier une 
fomme confidérable qu’il doit à Coranus , lui 
donera fa grande fille ; celui-ci le jouera à fon 
tour, lui préfentera fon teftament, & le priera 
de -le lire. Nafca après quelques refus de pu- 
re cérémonie le prendra enfin, le lira tout bas, 
& trouvera qu’on ne légue à lui & à fes enfans 
que les larmes & le defefpoir. J’ai encore un 
avis à vous doner. Si vous jetés vos vues nn 
quel- 








-_ {es Amans n’ont jamais 
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gincriez-vous de je puñle faire confentir Pe- 
aelope à cela? Penelope, qui a été fi fage & f 
vertueufe , que les RE PR 
la ? TIR. C’efl 
que toute cette Jeunefle, qui étoit chez elles | 
n’aimoit pas à donner beaucoup, & ne fo 
geoit pas tant à l'Amour qu’à la Cuifine. Voi 
pourquoi votre Penelope a été fi fige. Mais fi 
elle fa une fois tâté d’un “e ET . & 
u” t partagé avec vous le profit, et 
Éroit fi friande , qu’elle ne le quitteroit not 
‘plus qu'un chien de chafle quitte une peau tou. 
te fanglante. Woici encore une chofe que vous dei 
vez retenir, & qui arriva de mon temps, f’étoié 
déja fort vieux: Une méchante Vieille mourut 
à Thebes. Elle ordonna par fon Teftament; 
que fon Heritier porteroit au bucher fur fes 
paules fon corps tout nud , & bien froté 
d'huile. fans doute pour voir fi elle ne pourroïf 
point lui echaper morte. Et je croi, que c’étoi£ 
parce que cet homme l’avoit trop preflée pens 
dant fa vie. C’eft pourquoi gouvernez-vous 
auprès de ces Vieillards avec fagefle &t avec 
difcretion. N’en faites ni trop, ni top peu. 
Ne leur manquez pas à leur befoin ; mais aufff 
ne les importunez Ée Mr parleur dé: 
glaic toûjours à un homme difficile & chagrin! 
ne faut pas pourtant vous tenir toüjours darts 
- ke filence. Soyez comme Davus, ce Valet dé 
la Cômedie ,tenez-vous près de lui la tête peris 
chée, dans la pofture d’un homme qui craint 6e 
qui eft dans le refpét. Tâchez de le gagner 
par vos combplaifances. Si le vent s’eft rend 
un peu plus fort, avertiflez-le d’avoir la pré- 
caution de couvrir une tête qui vous cit ff 
chere. Tirez-le de la prefle, en vous He 
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quelque vieux radoteur, qui fe laiffe mener par 
wie femme adroîte ou par un afranchi, ata- 
chés-vous à ces gens-là, dite lui en mile biens, 
# lui en diront autant de vous. « J'2 
Paterai ici une hiftoire , qui ariva fur mes 
Yicox jours. Il mourut à Tèbe une en 
tkille , qui ordona par teftament que fon 
fitier porteroit au bucher fur fes épaules nues 
fon corps, après lavoir bien & dûment froté 
d'huîle. Sans doute elle vouloit eflaier de lui 
échaper du moins après fa mort , n’aiiant 
en venir about pendant fa vie , parcequ’il lo 
fdoit de trop près. Que cela vous aprenne à 
joindre la difcrétion à l’empreflement. Ne 
manqués à rien des fervices qui dépendent de 
vous , fans pourtant vous rendre importun 

un zèle outré. Ne parlés point continuelle- 
ment , rien ne fatigue plus un vieillar dificile 





» 


& chagrin ; mais aufli ne vous faite ee > 


d on trouve bon que vous parliés. IÎmités 
le Davus Le la Se » tenés-vous dans une 
poifture refpectueufe | la tête un enchée 
fur le devant. N’épargnés point con lai- 
fances ; s’il fait du vent , priés Monfieur de {fe 
couvrir , & de conferver une fanté qui vous 
eft fi chère. Sil fe trouve engagé dans la pres- 
fe , effaïés de l’en tirer en foutenant des Vs 
les Péfort de ceux qui l’environent. Eft-ce un 

d parleur ? écoutés-le de toutes vos oreil- 

. Veut-il être loué à tout propos ? donés- 


lui Anse fur Ds 28 jufqu’à ce que bouf 
de vanité & tout prêt À crever il vous dife à 
mains jointes : de grâce , épargnés-moi, en 


voilà aflés. Enfin quand f mort vous aura 2- 
| franchi 


# Le P. SaNAbon a retranché Les vers 73-830 


"a88 SAaATIRE V. Lrv. IL 
des épaules contre la foule. Quelque grand 
parleur qu’il foit, écoutez tous fes contes. Ai- 
mme-t-il À être loué fans cefle? donnez-lui-en. 
- Enflez toüjours cette outre du vent de vos 
louanges , jufqu’à ce qu’en levant les mains au 
Ciel, il vous dife: C’eft affez. Enfin, quand 
par fa mort il vous aura relevé de ce long es- 
clavage & de ces longs foins, & que les yeux 
bien ouverts, & bien éveillé, vous aurez oui 
lire : q#Ulyffe berite du quart de mon bien: alors, 
fans perdre temps, rempliflez toute la maifon 
de cris : Helas! mon cher Dama n’eft donc 
lus! Où trouverai-je un Ami fi fidelle & fi 
omme de bien? Si vous le pouvez même, tà- 
chez de verfer quelques larmes. Il faut mafquer 
ce vifage , qui découvriroit votre joye. Si le 
Défunt a laiflé à votre difcretion le foin de {on ! 
enterrement, n’y épargnez rien, & que tous les 
Voifins foient forcez de louer votre magnifi- " 
cence. Si quelqu'un des Coheritiers a une toux : 
dangereufe, & qu’il marchande ou la terre ou 
Ja maifon de l’heredité, ne mänquez pas de lui 
offrir votre part , & de l’aflurer , que vous la lui 
abandonnerez avec plaifir, pour ce qu'il voudra, 
Mais l’imperieufe Proferpine m’entraine. Adieu. 
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ORACE décrit ici toutes les lichetez & toutes les infs- : 
mies que l’on faifoit à Rome, pour attraper des fucces- 4 
fions , en s’infinuant auprès des Vieïllards qui n’avoient point. 
d'enfans , ou qui en avoient d’infirmes. On ne fauroit rien 
L * inagi- 


— 
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franchi de vos affiduités & de vos peines, quand 
étant bien éveillé vous aurez furement entendu 
lire dans le teftament ; je fais Uliffe héritier 
du quart de mes biens : helas ! dirés-vous, 
Dama n’eft donc plus , Dama le meilleur ami 
que j’eufle au monde ! où en trouverai-je un 
auf généreux & aufli fidèle? Réitérés de tems 
en tems ces plaintes ; tâchés même, fi vous le 

vés , de tirer quelques larmes de vos yeux. 
Î ef dg la prudence de déguifer quelquefois fa 
joie fous une triftefle aparente. Si le défunt 
vous a chargé du foin de fes funérailles, faite 
fi bien les chôfes que tout le quartier fafle Pé- 
loge de vôtre magnificence. S’il fe trouve par- 
mi les cohéritiers quelque vieillar caterreux, 
qui ait envie de la maïfon ou de la terre qui 
vous eft échue en partage, dite lui que vous 
vous ferés un plaifir de lui en faire une vente 
fimulée. Mais Proferpine m’ordone de-me re- 
tirer, elle véut être obéie. Adieu. ne 





imaginer de plus ingenieux , que le tour qu’il donne à cette Sa- 
tire; ni de plus heureux, que le choix des Aëteurs qu’il intror 
duit. Homere, dans l’onziéme Livre de POdyfée, feint qu’U- 
lyfle defcend aux Enfers , pour confulter T'irefias {ur le fujet 
de fon Voyage. Horace fe fert admirablement de cette cir> 
confance: &c fous prerexte qu’Ulyfle étoit entierement ruiné , 
ou par les pertes qu’il avoit fouffertes lui-même, ou par les 
defordres que les Amans de fa femme faifnient chez lui, il 
fait continuer la converfation qu'il a avec T'irefas dans Ho- 
mere , & cette fin de converfarion eft pour lui demander les 
moyens de rétablir fes affaires. Car il eft fort naturel, qu'un 
homme en l’état où étoit Ulyfle, penfe bien autant à fa mi 
fere qu’à fon retour. T'irefas lui donne fur cela fes confeus, 
qui font juftement tout ce que l’on prariquoit du temps d’Hoz 
race. Cette Satire fut faite peu de temps après que les Parthes 
furent foumis, comme on le verra dans les Remarques. Dac. 
C'eft ici up dialogue , dans ce goûc fn & fpirituel que Lu» 
cien 
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cien a füivi depuis avec tant de fuccès. Horace entreprend 
de décrire les baflefles que l’on fafoit de fon tems , pour s’in- 
finuer auprès des vieïllars riches 8c fans enfanis , dans l’efpé. 
rance d’avoir part à leur fuccefion. 11 a pris pour interlocu- 
teurs Tiréfus & Ulifle. Il eft vrai que Tiréhas propôfæ à 
Ulifle des pratiques qui ne convenoient guére à un général , À 
un prince, à un roi: mais outre que la conoiflance que los 
avoit du caraétere de ces deux perfonages devoit faire apercs-" 
voir dès les premiers vers le jeu qui eft caché dans cette favi. 
re , le poète a eu atention à ne pas blefler les bienfc | 
| 

| 







Ulifle met fon honeur à couvert , en rejetant au dix-huiièæ 
vers les moïens qu’on lui propôfe ; & quoiqu'il ait enfuite # 
patience d'écouter jusqu’au bout , il fe retire cepestant 
la confultation fans répondre à Tiréfias , &c fans déclarer 

parti à quoi il fe détermine. à + 

Il eft manifefte le vers foixante-deuxième que cet 
pièce n’a point été faite avant l’année 734, où Augufte rerà 
les Aigles Romaïnes des mains de Phraate roi des Partes. Sa: 

1 HoC QUOQUE , TIRESIA, PRÆTER NARRATA] œ 
n’eft pes ici un commencement brufque, comme Horace 
fait quel is, Le mot gwogse &c preter narrata, mo 
aflez qu'Ulyfle 8c Tirefas ont déja parlé long-temps enfem} 
Ce n'eft que la fuite de la converfation qu'ils ont dans l’a 
ziéme Livre de l’Odyflée , &c il ne faut que faire fuivre 
après le 148. vers. Cette Remarque , qui ne paroît rien, 
ra pourtant qu’on entendra cette Satire , &c qu’on la lira 
plus de phaitr. Dac. 

Vers 1. Hoc quoque, Tirefis.] Ce début eft brufque, com. 
me on en trouve encore d’autres dans Horace. Homère 
détendre Ulifle aux enfers, pour confuiter T'iréfias au fie * 
de fon voïage. Nôtre poète feins à fon tour que ce dé 
abordant en Itaque & aprenant le mauvais état de fes «: 

l'ombre de ce devin , pour. aprendre de lui le 
de les rétablir, Ce fecond entretien n’eft done pas la fuite‘d 
premier , comme on l’a cru; il le fupôfe, maïs il en eft digé 
tingué de tems &c de lieu Tiréfas de Tèbe en Béocie 
fils d’Evère &c de Cariclo, & pere de Manto. Callimagte 
Properce difent qu’il perdit les yeux pour avoir vu par 
Pallas au bain ; & que Cariclo obtint pour lui de la Déeflif 
conoiffance des chôfes futures. Ovide a fuivi une notre trf 
dition. Tiréfus, dit-il, aitant été choïfi pour arbitre dans 
conteflation furvenue entre Jupiter & Junon-, le Déefle nf 
contente de fa décifion le frapa d’aveuglement , 8e Jupiter MiÇ- 
acordaä la divination en dédomagement de cette peines Si 
bon die que les ‘Tébains lui réndirent des honeurs divins spl 
fa mort fur le mont T'ilphofe, où il fut enterré, SAN, E rs 
€ 
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Prater narrats.] Ceci a raport à ce que Tirélias dit à U- 
ifle” dans la premiere confultation , nan le féjour de ce 
rince à la Cour de Circé. San. 

Z QUIBUS AMISSAS REPARARE QUEAM &Es] Ulyfle ne 
cherche pas à s'enrichir comme un avare, mais comme un 
hemme ruiné, qui a befoin, & il demande feulement d’abord 
à reparer les grandes pertes qu'il a faites dans fon naufrag 
Dac. 

3 QUiD RIDES?] On eft en peine de favoir à qui appar- 
tiengent ces deux mots, De quoi riex-vess ? Les uns preten- 
dent que c'’eft Tirefias qui les dit à Ulyfle, &c qui prenant fs 
confultation pour une moquerie fe met en colere, & répond ; 
Vous moquex-vous de moi? Les autres veulent au contraire que 
ce foit Ulyfle qui les dife à Tirefñas, fur ce qu’il s’apperçoic 
que ce Prophete rit de fa demande. ‘. J'avois embraflé d’abord 
la premiere opinion, mais après avoir examiné plus artenti- 
vement les raïfons qu'on prut alleguer de part &c d’autre , je 
m'en tiens à la derniere; cas il eft plus plaifant & plus digne 
de la Satire que T'irefas rie d’abord de la demande qu’Uiyfe 
lui fair. Je croi même avoir trouvé une autorité qui prouve 
que cette opinion eft la feule veritable. Lucien à limitation 
d’Homere & d’Horace fair defcendre Menippe dans les Enfers 
pour confulter Tirefas, : 6e lui demander quelle étoit la meil- 
leure vie &c-celle qu'un honnête homme devoit choïfir. Il dit 
dons à ce- Propbste ce qui. l'ayoit amené ,& le prie de x dire 
fon fentiment, Albrs Tirefias fe metrant à rire, à JV Jedeuss 
&cc. Ce bon Vieillard commence par rie , là comme ici 
Dac, . RP CT OR UE f : 

JAMNE DoLoso] Tireñas explique le fujet de fon ris. 
zix de ce-qu'Ulyfle à fon âge n’eft pas content de la grace que 
les Dieux lui font, de le ramener chez lui, :gprès l’avoir fauvé 
de tant de dangers ,: & qu'il demande encore les:moyens de 
separer toutes les pertes. Un vieux routier comme lui devoic 
avoir peri cent fois dans les encrepriles qu’il'avoit faites. # Je 
ne m'accommode point. de Ja çonjeéhure d'Hersbus qui lifoic 
delofe, au vacatif, # Dac, ee D te 

. 3 Qpid rides? anne, dolofe.] ‘Tixéfius sid de woir qu’un 
vieux routier somme Ulfe foic en peine comment s'y pren- 
dre , pour remettre fes afaïres fur. pié. Un efprit adroit & 
rfé/ a çoujonrs. mile reflources, il m'y qu’à le metre dans 
loccafon.. ,Ulifle étant arivé en Iraque n’évoit plus befoin 
que de lui même., pour relever fa forcuné.. Je mecs dans le 
tœxte dolofe ; au lieu de dobfn : G'eñk:la conjeûure de Daniel 
Heins , qu fe trouve apuiée de l’abcurité d’un ancien marus- 
cris 8c de quatre éditions ; :8c. 5 me: pardit que cela fait un 
meilleur éfez, Ce: tour répond. fart bien à celei-dela-parèfe 


LT 
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faivante , » nalli quidqnem mentite. C'eft le même cas dans 
l’une & dans l’autre. Les grammairiens auront cru aparem- 
ment qu'avec fatis ef? il faloit mettre do/ofo, ce qui n’eft point 
nécefhaire, SAN. 

4. Ithbacam.] Cette petite Île, qui faifoit partie des états 
d’Ulife , eft à droite au fortir du golfe de Lépante, entre l’i- 
le de Céphalonie & les côtes de l’ Albanie méridionale, Son 
nom moderne eft Val di Comparé. SA. 

$ O NULLI QUICQUAM MENTITE] Hbmere dit de Tire- 
fes, qu'il étoit le feul homme qui n'avoit jamais menti, C'eft 
pourquoi il ajoûte, que dans les Enfers il étoit feul Sage, & 
que tous les autres étoient errans comme des Ombres : 


Solsm fapere, cateros smbrarum vagari modo. 


Pour faire entendre, fans doute, qu'il n’y a rien ‘de folide que 
la Verité, & que le Menfonge n’eft qu'une Ombre. Ulyfle dit 
donc à Tirefñas: O grend Prophete, qni n'avex jamais menti à 
perfenne ; pour lui faire entendre qu’il eft très-perfuadé de tout 
ce qu'il lui a dit, & pour le porter par cette louange à lui di- 
re encore tout ce qu'il va lui demander. Dac. 

6 TE VATE] Comme vous me l'avez prédit dans ce que 
vous venez de me dire. Car Tirèfras vient de lui dire dans 
Homere : Vous ne retournerez chez vous qu'après bien du 
temps & en très-méchant équipage , après avoir perdu rous 
vos compagnons. Et vous trouverez chez vous de grands des- 
ordres , vous y trouverez des Princes fuperbes qui confument 
votre bien &c qui courtifent votre femme, Dac. 

6. 7 NEQUE ILLIC.AUT APOTHECA PROCIS INTACTA] 
Ulyfle ne fait cela que par ce que T'irefias vient de lui dire dans 
Homere,. 8 que je viens de rapporter; c'eft ain qu’il exph- 
que les defordres qu’il doit trouver chez. lui. - Dac. 

7. Neque illic ant, apothera procis intalta.] Ulfle”venoir 
d’aprendre l’état de fa maïfon en arivant à Itaque.: Æporbecs 
fignifie cout lieu où l’on ferre des marchandifès ou des chofes 
propres à l’entretién de la wie, ün magañe , unigrenier , un 
cellier, &c. SAN. R | 

9 QUANDO PAUPERIBM, MISSIS AMBAGIBUS ,HORRES] 
Tirelias traite de détour , de phrafe , de circonlocution ce qn’U- 
lyfle vient de dire, Er genus @: virrus, &tc. Car tout cela 
bien expliqué & mis &s tt, ne fignifie autre chofe, finoa, 
que la pauvreté lui fait peur: Miffis ambagibus, ne regarde 
pas Tirefas, mais Ulyfle, à qui i:dic: Puis que voué avouez 
clairement êc franchement que vaus:avez.de l'averfion -pour la 
pauvreté, &te., Gèrtè averfiôn d’Ulÿffe: pour la gauvreré?n'eft 
pas une fiéHion d’Eloraçe pour embelhn le icaraGtere, & lé rên- 
dre plus propre à fon deflein ;. il en a troivé le eee 
ss |  Ho- 
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Homere, & dans le Livre même d’où il a tiré l’idée de cette 
converfation. Car Ulyfle voyant que les Phæaciens vouloieat 
le retenir, leur dit, v. 355. L 

ET jus xai Us éniavlor adyuT duré Si peirwr, 

Tloumir æ oTpurorrs, Xe dyhas d'âpa didéis, 

Kai xt To Ruth, xai sy méAU népdior êsn 

Tamdhipn or jupi plaw à marpid" inio as, 

Kai x «id'uérsp@r nai pinrip@- ard'pdoiy tour 

Tlèosr, Êcor pe” AS dxur dy idolæro vocirarre, 

Si vous voulez que je demeure ici une année entiere; Cr que 
cependant vous prepariez tout ce qui ef neceflaire pour men dé- 
part, & des prefens magnifiques, j'y coufens de tout mon cœur ; 
car il me fera beanconp plus avantageux d'arriver dans ma pa- 
trie les maïns bien pleines. T'en ferai mieux reçh C- plus be- 
mré de tons ceux qui me verront de retour dans Itbaqne. Voilà 
comme Horace tire d'Homere les traits & les couleurs du ca- 
ra£tere qu’il donne à Ulyfle. Dac. 


10 TurpDus] Il paroïît par un pañfage d’Ovide, que le gi- 
bier &c les fruits, étoïent les prefens l'on faifoit d'ordinie 
re aux Vieillards. Car après avoir confeillé aux Amans de fai- 
re de ces fortes de prefens à leurs Maîtrefles, il ajoute : 

Turpiter his onitur fpes mortis, @ orbs fenu&ns. 

» left honteux, d’acheter avec cela l’efperance de la mort 
» d'un Vieïllard qui eft fans enfans””. Il parle des fruits & 
des grives. DaAc. 

II SIVE ALIUD PRIVUM] Privem fignifie une chofe qi 
eft à nous en particulier , fans qu’un autre y ait part, Et com- 
me ces chofes-1là nous font roûjours plus cheres que celles qui 
font communes, ce mot fgnifie aufli une chofe rare, ex , 
précieute. Er il eft ici en ce fens-. Dac. 

11. Soc alind privmn.] Horace opôle privus à comments s 
ms La grive, turdns, aufli bien que tout autre gibier, 
eft de droit commun, eff aliquid commune Ô juris public : les 
oifeaux de bafle cout apartiennent en propre à des particu- : 
liers, fant aliquid dorefiicnm, proprinm, priumm. J'ai tâché 
de conferver dans la traduétion toute la force de devolet qui 
fair ici une beauté, SAN. j 

13 FUNDUSs HoNoREs]) Comme il a dit ruris heneres , dans 
l'Ode XVII. du Livre I Dac. | 

1$ SINE GENTE] On appeilloit fine gente les inconnus , les 
gens qui n’étoient pas d’une condition libre, &t qui par confe- 
quent n’avoient ni nom, ni famille. Dac. | 

17 Comes ExTERIOR] Les Interpretes expliqueñt exre- 
er , qui a le ‘côté de la nain gauche. Mais cela n’eft prs 
toüjours vrai, Car celui qui a la droite peur être auf appellé 
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comes exterier. Cela dépend du keu.. Pour faire houseur à quei- 
qu'un, il faloit en ce temps-là, comme aujourd’hui, prendre 
le côgg le plus découvert, foit que cela fe rencontrât à:la droi- 
à la gauche: & à la campagne il faloit prendre le cûté 
le pluse , comme: le tôré-d’une riviere ,le côté d’un pré- 
cipice. Gar de cette maniere, celui qui eft accompagné eft 
toüjours imferior, il a le dedans; &c celui qui accompagne «lt 
exterior, 1 a le dehors. Quand le lieu ne gouvernait point, 
on prenoit Ja gauche; parce que la gauche eft le. côté le plus 
infrme, & que de cette maniere on laïfloit à celui à qui on 
wouloit :faire honneur , toute 1a Rberté de la main droite. Et 
à cet égard, ceki-qui maréhoïit à ha-gauthe, étoit auf comes 
«gmperier. Car ce qui éft à notre gauche eft plus hors de nous, 
que cœ ‘qui éft à notre droite. En un mot, il falloit toûjans 
que celui que lon‘accompagnoit fût 'interier. DAc. 
17.-Cemes exterior.] Le côté extérieur étoit toujours ke 
Pos découvert ou le plus expôfé. Quand cette diffinétion ne 
pouvoit avoir lieu , c’étoir le côté gauche ; excepté quand of 
“étoit trois , car alors te. côté droit & le.côté. gauche éroient 
répaiement le côté extérieur. De cette maniere celui que l’on 
2compagnoit fe: trouvoit toujours énrerier , c’eft à dire qu'il + 
vox toujours la place ta- pins honorable. ‘SAN. | 
18 Urwe rsonM] Uiyfie: forpris de la:propéfition qu 
Tirehas.ofe.hi faire , l'inrerromec, 6c fe fouvenant de la És- 
re.qu'il a faxe à (Troye, il rejette ce parti avec migration. 
S'il change trois vers plus bas, &c fi à la premmicre.mmensace de 
spauvreté il-.confent de £e foumettre:à-toures-ces baflefles, cel 
.selifter "bien «peu de sempe., 80 ‘vaincre bien-tôt le-premier 
jaaouvement. que la -glaire lui voit imfgré. :Mais j'efpere de 
faire voir que c'eft uac:imaginanen de ceux:qui n'ayant pas 
examiné aflez attentivement -oétte. Satire, .n’ant pas. canne a 
t confifte {a:primcipale beauté. Uiyfle-foutient-bien. aieux 
cearaGèere. .DAac. | 
. “EsauM sPURCO DAME LATUS] Quand .on:#tarchoità 
côté de quelqu'un, pour lui faire honneur, -an a ppelloit-cel: 
. dabns. clandere , fermer de: côté ,. &c Lates: tegere > CONVET de:cô- 
té, Suesone. en pañunt de lEamprreur Claude, qui-alla-au de- 
vant de Plautius, &c qui l’accompagna eu Gapisèle ;” -&c de r2- 
+mena delà chez. lui, dit :.25 Capitole: auuti , © iude rarfas 
revertenti, latus texit. Ce qu'Eutrope-cæplique : ‘Leuss dncrs- 
ft ,amarcha à £a-gauche. Quand. on iétoit point accompagné, 
On appolloit cela rmdum ates, \Seneque dans-la 
Nadum erit latns? Dax. | ; 
. : .ÉPUR CO Dal -LATUS] Damas80 Dee eft mn: nomrd'Es- 
+ dave, C’eft l'abregé de :Demerriss , comme de Manodsus en:1 
+ fait lames , 6 dqms , Et de Thyodonus jThondus, Ëc Themda: Dar. 
| . up'Oxr. 
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19 CERTANS SEMPER MELIORIRUS] En-effet Alans Ho- 
mere Ulyf eff le-plus eftimé, &c.le plus: honoré après Achuil- 
le. Dac. | 

29 FOaRTEM HOC ANIMUM TOLARARE JUREBO, EE 
QUONDAM-MAJORA BULI] On a expliqué cecte.-réposfe d'35- 
lyfe, comme s'il difoit, qu'il eft prêt à fuivre le confeil.que 
Tirefias vient-de lui donner, 8 qu’il va tout à l'heure traval- 
ler à s'infinuer dans les bonnes graces de quelque vil Efclave 
comme Dams. Un:très-grand nombre de fort honnêtes gens, 
& d’un -très-grand merite, font encore pour certe explication, 
où ils-œouvent, dient-ils, plus de fel;. &c qui par t 
leur paroît, plus digne de la Satire. ; Maïs j'afbrai dire, qu'iis 
n’ont tous donné dans çe:fens-là, que parce qu’üls n’ont. pas 
aflez examiné soute la finefle de certe Piece, dent la principale 
beaué .confifte , en-ce que le Lecteur eft toüjours en fufpens, 
& que l'en.ne fait point du tout le parti que prendra Ulyfle. 
Horace n’avoit pas la liberté de changer le caractere de ce He- 
ros, pour le faire fuccomaber à la premiere menace que Tire- 
fias lui feroit. Cela n’auroit pas été pardonnable, fur-tout 
apsès le portrait admirable qu’il en à fait dans la IL. Epit. du 
Liv. L 

Rarfis quid Virtus © quid Sapientia poffit » 


Utile propofnit nobis exemplar Ulyffrm : 
Qi > .ŸCe 


“Deon fibi, dum Sociis reditun parat, afpera mnita 
Pertulit aduerfis. reram immer[abilis sndis. 


ampst de, Passode;. Gaton, refolu de: fe fourseurre à fon enne- 
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mi, 8& Fabrice, acceptant les offres de Pyrrhus. Voilà 
tant ce qu'Hosace auroit fait, fi ce que ces Meflieurs 
étoit veritable, Pour appuyer leur fentiment, car je veuxx‘# 
tre leurs raïfons dans toute eur force, ils ajoûrent qui 
parti le plus indigne eft celui qu’Ulyfle doit prendre. 
raifon eft , que dans les Dialogues où l’on introduit des 
nages vivans, on doit leur faire dire des chofes fenfées , : 
‘fonnables & conformes à leur caraétere , comme dans les 
de Platon. Maïs lors qu’on fait parler des morts ,” 
faut leur faire dire des chofes plaifantes & outrées, ainf æ 
ufe Lucien. Or ce Dialogue de Tirefias & d’Ulyfle eft de 
nature des Dialogues de ce-dernier. ‘Tout ce qui tient du 
timent beroïque ne fauroit y convenir. 

Il eft certain que cette Satire reflemble fort aux D: 
de Lucien, puifque mêrhe ce dernier a imité particulierentes£" 
cette Satire dans fa Necromancie, où il a aufli fait - 
Menippe dans les Enfers, comme je l’ai déja dir Maïs 
faut pas fe tromper à cette reflemblance, ni confondre les. 
ra@eres, qui font très-differens. ° 

Lucien eft un libertin qui fe moque de la Religion & de 
Philofophie, qui ne vife qu’au plaifant, & qui ne cherche ès 
le ridicule, même aux dépens de la. Verité, C’eft un 
un Declamatèur, peu profond dans la Philofophie, dont il æ 
juge que par les dehors, & qui aime mieux employer les 
lens de fon efprit à s’en moquer, qu’à l’approfondir , & qu 
14 connoître. Ses Dialogues font de la natute de la vieille Ce 
medie, qui n’épargnoit rien , 8 qui fe moquoit de la verse 
comme du vice: comme Ariftophiane met Socrate fur le°Thes- 
tre, Lucien met de même dans fes Dialogues, les Fhilofo= 
phes, les Heros, les Dieux. 

- n’en eft pas rs d'Horace, c’eft un PMlofophe trègs 
rofond , qui ne fait la guerre qu'aux vices , & qui refpeds 

vs la) vertu. Et fa Satire et très-differenre des Dial 

gues de Lucien. Elle a retenu comme eux tout ce que la vdi 
le Comedie avoit de plaifant &c d’utile pour les mœurs, cos 
me la cenfure des vices, maïs elle rejette tout ce qu’elle ave 
qui y étoit contraire, comme cette liberté affreufe de donner 
toutes les couleurs du vice à la plus infigne vertu. Et c'eft-@ 
que ces Dialogues n’ont pas reietté. En un mot, le caraéieng 
des Dialogues de Lucien, c’eft de n'épargner perfonne, &c est 
lui des Satires d'Horace, c’eft de n’aboyer que les méchensz 
epprobriis dignum latrare. C'eft la principale Loi de ce Po 
me, qu’il n’a jamais violée. On peut voir les Remarques fi 
la I. Sat. du Liv. 2. | 3 
La diftinétion des morts & des vivans eft inutile, Re 
qu'Ulyfle fois mort, Horace n’eft pas moins obligé de S 
: ver 
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wr fon caraftere, & c’eft ce qu’il fait admirablement fans s’é- 
loignes de la plaifanterie, qui eft aufli une Loi de ce Poëme, 
came j'efpere de le prouver. 4 
. Qu’Ulyfle fe foumerte ici aux baflefles qu’on propofe, c’eft 
nt une pure imagination , fondée fur les mots du tex- 
pa ve ils abufenc, &c fur d’autres mots qu'ils fourniflent eux- 
» 8 qu'ils mêlent fans y penfer avec ceux qu’ils tirenc 
dé: PAuteur. Ce mélange leur prefente une image qu'ils 
t trouver dans l’objet, 8e qui n’eft que dans leur efprit. 
sci comment cela fe fait: Ulyfle, difent-ils, répond: Æh 
bem , je fuis refole de porter mon efprit à fouffrir tent ce que 
voes me confeillex. ‘F'en aj fouffert bien d'autres. Dites- moi 
denc bien vite comment je m'y prendrai, pour amalfer de grands 
biens. En ne diftinguant pas ce que l’Auteur dit, d’avec ce 
qu'ils difent eux-mêmes, ils attribuent à celui qui parle, tou- 
“a les paroles qui marquent la faufle image qu'ils ont conçué. 
faur donc démêler ce qu’Ulyfle dit, d’avec ce qu'ils lui 
dire. Le voici mot à mot. Sur ce que Tirefas lui dit: Ta fe- 
.r@s donc pauvre , il répond: Te fercerai mon courage à fappor- 
ter cela. ai fouffert des chofes plus difficiles. Dites-moi premp- 
tement d'où je pourrai tirer de grands threfors, Cela eft bien 
different, Je foutiens donc, que ce relatif hoc, cela, ne peut 
sg rapporté qu’au terme le plus prochain, qui eft la pauvre: 
à famper cris ; Que le mot snde, d’où, ne peut jamais figni- 
Ées conbnent; Et que puis qu’Ulyfle demande d’es il pourra ti- 
rer de Fl’argent , après que Tirefas lui a propofé un Damas, 
c'elt une marque füre , qu’il a rejetré cette propoñtion, car 
> Én fa demande feroit ridicule, 11 faudroit qu’il dît : 
+ dois-je donc m'y prendre? Encore cela feroit-il froid 3 
parce que ce que Tirefñas lui a déja dit, n’avoit pas befoin 
dan plus grand éclaïrciflement. Maïs, dit-on, fi Ulyfle refufe 
dé fuivre le confeil de Tirekas, pourquoi continué-t-il de lui 
demander les moyens de s'enrichir? Pour en avoir d’autres, 
Mais, ajoûte-t-on, voyant que Tirefas lui donnoit toüjours 
le même confeil , il devoit lui fermer la bouche , & ne pas 
féuHrir qu’il continuât, Point du tout. Ulyfle voyant qu’il n° 
a que ce feul moyen, foutient en lui-même un combat qui Ë 
fait entre l’envie d'avoir du bien, &c la peine qu’il a à fe foû- 
mettre à toutes les infamies qu’on lui Érobole, Et c'eft ce 
combat, dont on ne voit pas l’ifué, qui fait une des grandes 
bezutez de cette Satire; car il tient en fufpens le Le£teur, qui 
attend avec impatience de voir à quoi Ulyfle fe déterminera. 
Je dis bien plus: Quand les terms qu'Horace employe feroient 
ivoques,. ce qui n’eft point, la premiere explication feroit 
; & l’on ne pourroit inferer de-là, finon , qu'U- 
a voulu répondre d’une . ambigué , pour tirer se 
3 : 
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le- feéret’.dé Tirefiss fans: fe découvrir, &' pour avoid ehfui 
la ‘liberté de prendie le parti qui lu plairoït davahtage, Ends, 
éar cetre Remarque feroit trop longue; fi j'y ajetreois-thaty 
Ms raifons qué je-puis avoir , il eft'entieremert ihueile por le 
défini de Tirefies ,qu'Uisfé detiare, qu'il prend'le parti quitté 
nt: propolés Lei merurè: dés Romains n’ên font pès: rhiéd 
peintes: 1! eff’ auffi crès-inutile pour le défftin:d’Ulyfe,-g@ 
A Rent Red Der cena ant er ordre | 
puifqne fans le‘faire-il pouvoit toüjours aller à {ès fins, qua 
il le jogéroit à propos pour lé bien de-fes affsires. Ie: plus 
gd coq du monde 2ff@e dé paroître honnête hèmm, 
duand'il ne voit pas un interêe prefènt qui l'oblige à -jouer fèn 
véritable rôte, Qu'Ulyfle déélage-iti, Eh-bièfi, mè-voi-reftle 
X toùt pour éviter la pauvreté; celt-eft-indigné de: là Satire, | 
& rend'la fuite d'um'froid à ginceri Die: 

20. Forteri hoc animsm , &t.]  UtifRfne fabroit confénsir 
# fMre des baffefles indignes de {on rang. Celà n’étoit point 
däns fon cra@ere, Il avoit dans fon fond la rüfe & la difé- 
muation', & c’eft à quoi il a recours. Il fait fémiliant dé 
Œuter les confeils que Tiréflas va continuer de lui dosæ, 
come s'il les aprouvoit , mais il fe dote bien de garde en le 
quitant de dire ce qu'il en penfe. San. 

a Püo' PROTINUS UND Divirias] Ulyfle ne voble 
pas fhivre le confeil de Tirefis, lé denmndé quetqu'auere 
stoyen de s'enrichir, & il fätt-juftément ici ce qu’on fäit d’or. 
dirisite chez les Marchands qui furfont. Vous n’awrex pat cs 
d'os , difent-ils à Acheteur, qui après avoir répondü qu“it 
s'éh pafléra, ne laifiè pas de continüer à dematler le’ pri, & 
à dire, cepeñdänt dites-mi donr ehffri: me mt: ralfe . Ph: 
Hans, fetr même à'deternihet ce fens: car il fighifie” cour’ dt 
fhite, fâns tanc bargigner & fans faire de cès fots” contre "FE. 
réflas perfifte dans fa premiere penfée , 8 nè démbrd poim. Da: 

it. Protinus.] Tiréfas avoit pris le ton plaïfarir dès le-piec. 
thier môt, en difant, jemme, dolofè, &ra UT s'a 
qu’il continue de même, &æ Re de ne poinit l'amofer ‘de. 
vantage , & de lui parler ferieufemerit. L’autré’ revient tt 
jours à la plaifanterie, & ne la quite point jufqu‘au bout. -Le 
poète vouloit faire fentir par là aux Romains qu'Uliffè n’écot 
ièi qu’un perfonage d'imagination , & que tout cet entretien 
d’eft qu’un quadre pour expôfer à leurs yeux les rnanieres 14- 
Ches & bafles dont ils fe férvoient pour s'enrichir. SAN.  _ 

‘ 23 Dixr EQUIDEM, er pico] Tirefias ne fait donc 
redire à Ulyfle ce qu’il lui a déja dit. Ce n’eft qu'un far 
tême moyen qu'il lui propofe : & fi l’on y. prend bien gatds, 
cette réponfe prouve, que T'irefias a bien entendh qu” 
Jui demandoit quelqu’autre moyèn, Dac. 
| 23. Dixi 
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- #9} Dixdequidtm; dr die] Tiréfias s'en tient au: moien 

qu'il a SO, &c il va feulemerr entrer dane-un plus:grand 

détail. Cela veut-dire que c’étois-à. Rome la-voie-la plus or- 

dinaire de faire en peu de tems une fortase.confdérable, Sax, 

25. PRÆROSO FUGERIT HAMO] Après avoir. rongé-l’apâs 

ä couvre l’hameçon. C’eft ce que Lucien dit.dans le. Timon ; 

: PE ar Cet apât, ce fontiles prefens dont. il a parlée 
Ms grives, les fruits, &c Dac. | 

28 TmPRoBus] Quoi que ce:füit un méchant homme. Hem 

 Effienne a eu tort, de joindre.improbss. avec defrnfer. Dac 

31 DoMI sI. GNATUS RRIT., ROECUNDAVS CONJUX ] 
C'eff ce qui a fair dire à Juvenal dans.la .Saure V. 


Fusnndum & carmm-Lerilis. fasit.nxer amicpus 


” » Une femme fterile fait qu’on recherche l’amitié de fox 
= man”. DAc. : $ 
"32. Age, puta , ant. Publi,] La vanité a: toujours rang 
les mênses allures Chés les Romains un efclâve.ne devenoit 
gs phurôt afranchi, qu’il fe qualifioit des noms de Quintus , de 
ius, de Marcus &.d'autres femblables, qui ne fe donoieng 
à ceux. qui étaient de condition libre: Parmi nous, d’abord 
ge bome-venu.de. peu.de.chôfe. fe trouve.avee de grosbiens:, 
titres de baron ,.de marquis:, de monfeigneur, &x. ne tara 
dnt pas à venir fe-jpindre.à fon nom: J'ai. fubfirué dans le 
traduction nos manieres. à celles des Romains L'idée eft lg 
même de part &c d’autre. Perfe a.profité de ce trait facrrique 
d’Horace, quand il a dit dans. fa cinquième fatire: Vous voiés 
Bien Dama , ce coquin<là ; c'eft un miférable, vous n’en do 
iés pas trois fous ;, c'eft.une bête , un fripon, qui. trompe 
n maitre jufques dans les botes de foin & les mefgres d'a 
voine qu’il done- aux. chevaux. Me bien: fon maire’lui. fait 
fire la pirouète en deux ou:twois tours de main , 88 le voilà 
bre, le voilà Monfeur. Marons Dama. Qyoi.,, vous ne prê- 
teriés pas. vôtre argent à un home pour qui répond M. Dama ? 
Veus-avés un procès; M. Dammeft vôtre juge, 86 vous vous 
de lui, & vous-craignés? M..Danm afluro:t'il telle cho= 
fe? elle eft donc vraie... M4. Dams, fignés ce reftement, pour 
l’æutorifer & le rendre inconteftable, His Das eff. non tres- 
fs agafo,. rc. SAN. 
32 GAUDENT PKRÆNOMINE MOLLES AURICULÆ ] 
n'y avoit que les gens d’une condicdion libre qui euffent des 
us, c'eft-à-dire des noms qu’an mettoit avant le nom 
propre: comme Marcus, Quintus, Publius, &cc. C’eft pour- 
a ces Ef£hves, dès qu'ilk avoient été afffanchis, & que læ 
lès avoir un par devez, ne rhanquoient pas de s'em- 
14 parer 
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ss 
parer d’abord de ces titres, &c ils étoient ravis qu’on Îles appel 
Mt par ces nom. Comme Perfe dit:- F re 





; Momento turbinis exit : 
. Marcus Damas. " 


- # De. Dama qu'il étoit, il devient Marcus Dama dans eg! 
# moment”. Ce Marcas, ce Qgintas, ce Pabliss, Golf 
pour ces gens-là , comme le Monfcigneur eft aujourd’hui @i 
certains gens, Ciceron écrit que ces prenemins avoient 
forte de dignité, On ne les donnoic aufli qu'aux hommes 
aux femmes de quelque condition. Dac, ° 
. 34 Jus ANcCærs novi] Il appelle le Droit, «mbigs, de 
tenx, comme Ciceron l'appelle varimm, &c controverfsne , éque- 
voque, changeant. Parce qu’il femble qu’il y a des Loix qu 
fe contredifent. Maïs, comme Ciceron l'a fort bien dit, C’ef 
l'Ignorame du Droit qui eff litigienfe, © non pas Le Siience, 
Dac. | “id 

34. Jus anceps.] Le pour &êt le contre du droit. Horace 
a dit ailleurs jws vafrem, &c Cicéron jæs varimm. SAN. 

36 CAssA NUCE] Caffs nux eft ce que Petrone à dit iss- 
nis, © fine mednila, ventofa ef. Une noix vude, qui #'e 
que du vent. Caffus vient de care. DaAc. 

38 Sts COGNITOR] Cognitor eft proprement un Honre 
d'affaires, un Procureur. Maïs il y avoit cette difference eaue 
Proctrator, & Cognitor, que celui-là étoit le Procureur des ab- 
fens, &c celui-ci l’étoit de ceux qui étoient prefens. Vogæ 
Feflus, fur le mot Cogniter. Aujourd’hui cette difference 28 
fblfte plus, & Procæreur fignife l’un & l’autre. Dac. 

8. F5 cognitor.] Ce fi, qui eft des manufcrits , a éré tre 

veffi en /£ & en fs dans les éditions. On en trouve des exem-" 
ples dans Plaute. Cognitor fignifie un home d’afaires, un pro- 
cureur. SAN. Fa 
. 39 Rusra CaniIcuLa] % Il appellè la Canicule rubrams 
reuge ,; # comme il appelle ailleurs rosge, rabenten denty- 
ram, la main de Jupiter, à caufe du feu des foudres qu’il lea- 
ce. DAC. | 

#* Finpir] Fend, car non fenlement les ftatues de bois, 
mais aufli celles de bronze fe fendent par la grande chaleur 
comme par le grand froid. Virgil, III, Georg. 

cÆraque diffilinnt valgo: 
où Servius remarque, paffim crepant , nam tam nimie frigere 
quam calore &ra rampuntur, Ÿ | 

39. Sen rubra canicnla findet, rc] On n’atendoit pas ici 
ce trait de fatire, qui n’en eft que plus malin & plus fenfble, 
De tout :ems le mauvais goût a eu fes partifans. Au plus beau” 
fiècle de Rome, c'eft à dire au fiècle de Jule Céfar & d’Au- 
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rufte , ilyaeu des Céfius, des Aquinius , des Suffénus, des 
Bavius , des Mévius, & d’autres auteurs de pareille trempe. ” 
Horace fe moque ici de deux de ces auteurs, & il ne croid 
pas pouvoir y mieux réuflir du’en fe fervant de leurs propres 
xpreflions. L'un avoit dit infantes flatnas, de jeunes ftatues » 
pour dire des ftatues nouvellement faites ; c’eft un terme pré- 
cieux , outré, & ridicule. L'autre reprefentoit Jupiter cra- 
chant la nège fur les Alpes ; l’idée étoit bafle, dure & extra- 
vaègante. Le premier de ces poètes nous eft inconu , & le 
£econd eft Furius Bibaculus, dont il eft parlé für le trente-fifñè- 
me vess de la fatire Nempe incompofite. Malherbe, tout grand 
poète qu’il eft, a malheureufement imité l’expreflion de Fu- 


rius qu'Horace condande, C’eft dans fes larmes de faint Pierre 
où il dit : 


Le mépris éfronté que ces boureaux me crachent. 


On avoit manqué le veritable fens d’infastes , faute d’avoir 
bien pris ka penfée d’Horace. Ce fens eft ridicule, mais le 
poète l’a voulu doner pour tel. Omafws eft propremeñt un 

ventre de bœuf, pextices la pance. SAN. | 
40: IRFrANTESs STATUAS] Il appelle les Statuës mastes , în= 
fentes, comme il 2 dit dans la Satire VI. du Livre L Jnfans 
pædor. Mais cela n'eft pas égal, £c je füis perfuadé, qu’Ho- 
race a pris ce vers de quelque Poëte dont il fe moque, comme 
11 fe moque de Furius dans le vers fuivant. *# M. Bentlei vou- 
droit que Canicala du vers précedent für le nom d’une femme 
qui fe mêlât de Poëfñe & dont Horace rapportäât ce mot findis 
émfantes flatnas, pour s’en moquer. Mais ce n’eft qu’une plai- 
fanterie de ce favant homme. Junius expliquoit infantes , neu- 

ves, meovellas; ce qui eft ridicule, # Dac. 
. SRU PINGUI TENTUS OMASO] Omafnm, la pance. C'eft 
wn mot bas, aufli-bien en Latin qu’en François. Tentus pin- 
gs mali: qui a une groffe pance, un gros ventre. Car il ne 
fuivre les Interpretes, qui expliquent ce feutus emafo, 
par les pances qu'il a mangées, comme fi Horace avoit 
dire, que Furius ne fe nourrifloit que de cette viande-là, 
Dac. | : 

41 FURIUS HYBERNAS CANA NIVE CONSPUBT ÂLPRS] 
Marcus Forius Bibaculus , Poëte contemporain de Ciceron, a- 


voit écrit en vers la Guerre des Gaules, & en parlant de l’Hy- 
ver, il avoit dit: 


Fapiter hybernas cana niue confpait Alpes, , 

Horace qui trouvoit avec raifon cette expreflion dure Se 

» s’en moque en parodiant le vers, & en mettant 

Purius, au heu de Jupiter, Ce mot confpuere, cracher, con- 
| | L$ vient 
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vient mieux à un gros ventre comme Furiüs, qu'à ‘uit 13%, 
D'ailleors, cela eft plaifant, d’avoir oppofé Furius à la Caricue 
le, comme un Pbête très-froid $t capable de glacer. ac. 

44 PLURES ANNABUNT THYNNI] Tout ces gens-là forit 
autant de gros poiflons qui croiflent pour vous: Car il a cor 
paré Ulyfié à un Pêcheur. Lucien a profité de cer endroit dans 
le Timôn-: car en parlant d'un Vieillard qui a trompé œux 
qui s’attéridbietit à fa fücceflion, & qui a choifi pour fon F& 
ritief quelque vil Eftlave, il dit, que cet Efclave laifle-là fèà 
Kivaux' cout confondus, qui fe régardent les uns les autrer, 
8 qui ont urie fenfible douleur , de voir qu’un fi gros chotf leo 
; échapé: Of durs & Sérr@e ix puy S fc cæyfvn difougar, 

6 Dac. d 

44. Plures adnabnnt Thynni.] C'eft une métaphore , peur 
dire ; cette réputation va vous atirer un bon nombre de riches 
patrons. Thynmss , le thon , eft ici pour toute forte de gros 
poiffons.  Cetaris font des lieux où l’eau de la met entre , & 
Où l'on tient de grans poiflons renfermés. Cerws, cetf, ef ut 
dom géhéhal, pour fignifier ces poifibns, Saw. 

CerariA] Des Etanps fort vaftés, & qui forit reinplis dé 
gros poifions. Dzac. 

46 Suszarus] Ce mot eft pris de la couturhe des Aneiehs: 
qui mettoient à terre’ leurs enfans dès qu'ils étbient nez, & qué: 
re relevoient que ceux qu'ils voulorent élever. D'Ac: 

46. Subiatas.] C'eft à dire, cducats, refercatns Îx fais 
Be propagande ffem. Oh fait la coutume des ancietis, qui rhet- 
tbient leurs enfans à terre aufli-rôt qu'ils étoient nés , & ne 
relevoient que ceux qu'ils vouloient éleyer. Saw, 

47. Catiis obfrquinm.] Ce n’eft point ohfernñer A ai 
à calibe : mais obfequinr calibf prefiiturn , comme le: de 
ct endroit y conduit naturellement, Ce qui fuit eft Heureufe- 
ent exprimé, lenifer in fPem adrepe effriofns. SAN | 

48 SecunDüs HERES] Le fevorid Heritier, l’Heritie” fub< 
füirué. Dac. : 

53 Limrs] Lôhis oculis. Limss fiÿnifie qui ft oblique , qui 
dt de côté, Dac. 

53 Limis rapias.] Pour limis oculis raptim legas. SA 

TD PRIMA SECUNDO CERA VELIT VÉRSU] Prfma ce 
r2 , c'eft la premiere page du Teftament, qui pouvoir ait 
Plufieurs pages, Skounde verfw, Ceft là feconde ligne, Dins 
premiere ligne étoit tojours le nom du Teflateur. Celui d 
l'Héritier inftitué écoit dans la: feconde , avec les noms des Co- 
heritiers, qui étoient mis de fuite. Les fubftitutions étoient à 
K fin. De cetté coutume, de mettre 1k nom de l’èritiér à 
À tête du Teflamehc, il faut tirer l’iitelligenice de ce pañfäge 
dès Gutpes d'Arifibpliane, où le Vieilrd, qui dixie Lure 
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Le qui ne wouve rien de f beau, pour fire valoir Le métier 
@ pour montrer le grand pouvoir des Juges, div: 
Éd àroDrhone à rälhp TE JG nuraxrrar zéud" imlnamons 
na for huis paxpd mir xepaññy irérris Th dau, Ge, 
SÈ sen pere venant à mourir laife à guelqn'an pen fon teftze 
mass: fo fille, foi nuique Hirirre, mous autre Fuges nons di- 
Les maikenr à la tête de ce Tefhanene € sûn cachets dont À 
ef muni, © nous donnons cette fille à qui il nous plaît, dre, 
Le Wie de ce Tefianent, c'efb à dire'nous le caffôns pour 
cs: quo regæde cs premier chef qui eft à la tête du "Feflantent, 
Dac. 
Suit pris fetrnio cers valir verfn.] Le teftareur, die Sué. 
sône, metoit fon nom à la premiere ligue:, ke fevonde portoït 
le mons des héritiers, après quoi venotent les’ fibfitueions, 
Primes cere et pour prèes pays, la prenicre page, Fai die 
ailleurs que les Romzing écrivoient. far des cablettep endüices de 
dre. SAN. 
54 JoLUE MULrENB coNmBRE6] Il s'agit ici de la nos 
sshastisa des Meritiers ; 8 non pas dé la fubfétuion, Dac. 
S5-PLEROMQUE RLCOCTUS SONIBA À Ihcoquere, & re. 
» fonv due termes: emprunuez den Téinturiers; qui difent 
que ohofe eft into, 8€ reco@a, quand elle ef paffée plu- 
fois à ls-céfnture , 8c qu'elle à bien pris la couleur. Ses 
noqéc: Daerabnoium Le queflam clore feel dci , quos- 
dun nf fopius macerate C* reof7s now perbitit, &c. De-li 
on à appellé recodes, les gens qu'a long ufage & une longue 
pratique 3 reudu fabtles & rufez, comme Catuile die, F. 
font roc Rooûw firihe, ef ici lé même chofe, Car il 
te fauc pas simapincr que revois foie dir pour faire entendre 
que cœr homme de Greffier étoir devenu uni des: Quingmeuirs , 
& qu'après il étroit redevenu Greffier. Dac. É 
"#5. Row: firibe sx quinaqmroiro,] Par ces quinquévirs 1 
fat euvendre coux qui exerçoient durts les cofbnies où dans leg 
villes manivipales les phxs baffes charges de 1» jéftice | commé 
fout ehés nou des recors , des fergens, des hufilicrs, - Un ho+ 
me qui æ0it paflé par ces petits offices devoir avoir aquis ut 
grand vfage de ce que nous apelons la pratique, & l'on tiroie 
crdimiremert de ce corps les greffiers &e les notaires. Horas 
© dit frs raofes , un-noraire rafinié dans-lx chicane, cont- 
m0 Phèdre à dit mu reforhdes ; pour dire un rat des plus rn« 
Ss. 94%. 
36 Scriss Ex Qu'ivquavreé] Dans lés Colonies & dans 
De Villes Municipals, il y avote dé petits Magiftrars qu’on api 
péloic Quingmeviri, parce qu'ils étoient cinq, C’étoient com 
me des Juges, ou des Lismenans der juges, be inv 
16 s'étene 
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s’érendoit fur tout le reflort: 8c ils changeoïent toutes les an3 
aées. Ceux qui avotent été du nombre des cnq, pouvoient 
devenir Scribe, Greffiers, Notaires, Il y avoit aufli des Gsef- 
en qui n’avoient jamais été des cinq En ils n’étoienc 
habiles que les autres, qui avoient pañlé par cette efpece de 
Magiftrature. DAc. ie si a 

CoRVUM DELUDRET HIANTEM] Le Corbeau qu ouvroit 

LS le bec ; pour avaler le morceau après lequel il couroit, 
AC. 

56. Corvam deludet hiantem.] Ceci fait allufion à la fâble 

: corbeau & du renard, qui eft conue de tout le monde, 
AN. : 

S7. Corame.] Ce nom me fair fouvenir qu’il faut mettre Ce- 
vanns au premier vers de la trente-feptième épigramme du k- 
vre quatrième de Martial, où l’on a lu jufqu'’ici Ceraciens #, 
qui étant un nom fubflantif a par conféquent la troifième fla- 
be longue, & ne fauroit convenir en cet endroit, Sax. 

58 NUM FURIS? AN PRUDENS LUDIS Me] Il ne 
pouvoit y avoir d'éaigme plus difficile à démêler pour U- 

» que ce que Tirefas vient de lui dire. C’eft pourquoi 
il a raïfon de lui demander, f c’eft la fureur prophetique qui 
le faifit , ou s’il fe moque de lui à deflein. Ceux qui preten- 
dent qu’Ulyfle a accepté la propofition de Tirefas , tirent de 
cette réponfe une nouvelle raïfon pour confirmer leur fenti- 
ment; car, difent-ils, quand T'irefñas a enfeigné à Ulyfle tou- 
tes les baflefles neceflaires pour s'enrichir, & enfoite les meft- 
res qu’il faut prendre contre la malignité de certains richards, 
qui fouvent prennent plaifir à tromper les efperances de ceux 
qui Jeur ont fait la cour, témoin le vilain tour que Coravus 
joue à Nafca, notre Heros ne s’offenfe point de ce confeil, il 
ne dit pont à Tirefas, peur qui me prenex-veus ? Il fe plaint 
Teulement de ce qu’au lieu de lui donner un avis intelligible 
dont ii puïfle profiter , il lui debite-des Enigmes en lui contant 
ua fait obfcur, & en lui nommant des gens qu’il ne connoit 
pas, obfiura canende. Maïs on ne fait cette objeétion que parce 
qu'on n’a pas aflez examiné la conduite d’Horace, qui eft d’une 
adrefle inhnie: Ulyfle après avoir rejetté la premiere propoñ- 
tion, & dit qu’il aimoit mieux fouffrir la pauvreté, ne laifle 
pas d'écouter, quoi qu’on ne lui propole que les mêmes voyes. 
Un refus précis & heroïque ne convenoit pas à la Satire, & 
finifloit tout. Un confentement formel n’y convenoit pas non 
plus, car, outre qu’il étoit indigne du cara&tere du Heros, il 
dévenoit froxd. Que fait donc Ulyfle? Il écoute 8e veut en- 
tendre ce qu’on lui dit, afin de fe déterminer & de re 

© Contan Goremus y à' ducruie antinus a 


v 
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Eer cela fon parti. C'eft ce milieu plein de rufe & de finefle 
qui fait la grande beauté de cette Satire, Ulyfle ne fe dectare- 
point , 6c per ce moyen Horace donne à fa Piéce tout le fel de 
La plus fine plaifanterie fans blefler les loix de fon Poëme, 
comme je l’ai déja dit. Dac. 
58. Ne rte canende.] ne e ss Nafca & F5 Cors- 
ous qu'Ulfie prend une éni > & dont Tiréfias va lui 
doner l'intelligence ee hiftoire eft fort plaifamment placée 
dans la bouche de Tiréfias, La maniere dont il s’y prend pour 
en fixer l’époque jette fur ce pauvre Nafica un ridicule achevé, 
Mfous ne favons aucune autre particularité de ce perfonage ni 
de Coranus. La conjeéture de M. Dacier fur cela me paroie 
fort vraifemblable , mais ce n’eft après tout qu'une conjeQure. 
Quoi qu’il en foit, Coranus devoit être d’un âge beaucoup plus 
æmrancé que Nafica , puisque celui-ci comptoit fi fort fur le tes- 
eæment de l’autre. SAN. 
59 QUIDQUID DICAM AUT ERIT AN NON] Tirefias sex. 


ici d’une maniere équivoque, Son fens eft, quand 
A dit qu’une chofe fera, elle fera aflurément. Et quand à die, 
qu'elle ne fera point, il eft für qu’elle n’arrivera point du tout, 
Béais il fait entendre, qu’il ne fait pas ce qui dait arriver, & 
qu'il fait feulement , que ce qu’il dit fers , ou ne fera point. 
Et cela n’eft pas fort étonnant. Car de deux propofñtions dont 
Fune nie ce que l’autre affirme, il y en a toüjours une vraye 
neceflairement , felon toutes les maximes des Diale@iciens, 
œnelques efforts que les Epicuriens ayent fait pour leur contes. 
tr ce prmcipe. Et de cette maniere il n’eft pas difficile de 
prédire l'avenir, ‘Tout le monde peut être aufli bon Prophete 
que Tirefas. C’eft pourquoi Boëce a eu raifon d'appeller cette 
Prophetie ridicule, dans fon V. Livre. Mais c’eft ce ridicule 
férieux qui fait une des grandes plaifanteries de cette Satire, 
Car quoi qu’en difent Theodore Marcile, &c les autres Inter- 
pretes , il faut bien s'empêcher de croire qu'Horace ait écrie 
ceci férieufement. Dac. 

39. Anidqnid dicam , ant ecrit, ant nen.] L’explication de 
ces mots, qui fe crauve à la marge de quelques manufcrits, me 
paroit la feule vraie: emidqnid dicam, ant erit, fi dixere fore; 
ast non, fi dinero nen frere. Tirélas a bien parlé d’une ma- 
niere obfcure , comme c’étoit l’ordinaire des faifeurs de pré 
dittions ; mais il n’eft pas crorable qu’il ait voulu décrier fon 
ast par plaifanterie , dans un endroit, où il déclare qu’il n’eft 
que l'organe du Dieu même qui préfide à la divination, Boèce 
sy eft trompé, & a trompé M, Dacier & M. Bentlei, J'ai dit 
c-devant que Tiréfias avoit reçu de Jupiter ou de Pallasl’avane 
age de conoitre l’avenir , cependant :l atribue ici cette grâce à 
Apollon ; c'eft pour doner pe d'autorité à fes mp 

7 6e Di: 


D 
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. 6o Divikaka #renisi]: ner io mg a ons 
l'alternative du vert precodenti Dao, 

- 6r Sr nrowr] Car les Didux ne permettoient pas tûjes 
à leurs Propiheces d'expliquer leurs- Ordoles à: ceux qui: les a. 
voient confultez. Dac.- 

6x TEMTORE. QUE JOVENEE] Ij ne fe contente, pas de dé- 
le Repne à Rage si eh:pardiculanfe-un certain tngs. 

«ce: Rrinoë’ eut entierement: viincu-les Parches, Se que: par 
cette Viéoire il fe fat afliné l'Empire di le Terre & de: ln 
Mer, Cette Sacire fut done faite après que Le Parthes: axe 
renvoyé à Auguite' les Enfeignes Romaines, Horace svoir dust 
alors plus de quarunte-fis ans, Dac. 

6x Fournir] En 7 24: Augofie droit dans. vel pese -25 
fème année, ainfi le dise de jæveniriui convenot encore, fe- 

Jen ce: que j'ai dit fin le quarance-unième vers dé l'ode 
Jatis terris. SAN. 

64: PORTT NUBET PROCERZ ConaAno rinae Masse 
mervenris, 600]: L'Miftoire, dont il-oft ioi queition , efù = 
jontd’ bui entisæement incotinus : Cependant. jé ne croi pes 
q'il foie bierr diffisile de le déviner , en examinant de près ls 
termes &t le bec d'Horaom Voioi dons meconjeiuwe: Cers- 
nus étoit un Vivilland fort avese 8c fort débaucif, qui avai 
gl de a Nafñca,, qui ne bailoïit rien tant 

dettes, sanife: de fesvie Gormms dans: fes dé. 
&. de lui livrer fi: fille, dans l’efheranee,. À babes 
fuorifanc 206 l'honnear de sorte fille, il gagperuit fes benser 
» 86 que cæ Vidillark en meurant , lui, donnevic non: 
nf dev, mais lefauir méme fün Heritien, Gors- 
pus pro la compiafance de ce iaféme: il eut toutes 
les faveurs de f2 fie: rt ne rente me Den 
de reconnoître un fl. gtond fuvies, iklui: joux of cour : M fe. 
fon teftament, 8t le km donna:à lire Nafiea coût aller trou- 
ver dans ce flan. ki rasomaon@r quil arrerloit. Mais à 
fut trompé: Coranus ne lui laifla que les lstmæëele 
Mubore n’ecft pas tolljous onspioyé pour ls Mèrisge: il figrtife 
. teès-fouvent un commerce criminel, dans Catalle, &c allure 
Pour gewer, & fowr, gembre, 85 bowpors, on n° Deus pas 
deurer que ce ne foienc audi des rormes de galartene; paie 
qu’Horace a appellé dans le IT. Sutire du Iivrel. Vilus semis 
de Sylla, quoi qu'il ne fôt doc l'Ausans de Faufla: Filter ke 
Paufs Sie çgener, On. D6 cars naiere,. le durite maritois. 
d'avoir place dans cate Sins: € j'ofbure, qu'on le lie pre 
fentemenc av plis de plaifir, Le mot fois ft encore ue 
mot de galanterre, cortise dans la-Sar. EH de ce mênser Bis 
we: Fortigme murite &finct anerem D'ac. 

# Shin] CR dis, dobhent [fils pomens: nes 

es; 
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sr, lé detisentière. Martial a dit dans l'épigranme, done 
SH oede pie. trities foliem, Sani 
69 Sursqus] Il ne fit pas feulement le moindre legs à cet. 
ce belle fille, qui l'avoit fi bien traité, Duc, 
77 S8NEM DELIRUM TEMPBRET]. Tomperare, gouverner» 
foigner. Dac. 

- 76 ULTRo PÉNELOPBN FACTLIS FOFTORT TRADE] Il 
Jui conféäille, de faire de fa femme, ce que Nafica avoit fait 
de fx file. L’exmple a: precedé le confeil', pour l’avertir feu 
leent, de ne faire pas cols somme un fot , & fans-être bien. 
afluré de fon affaire. Duc 

BurAsNE PBRDUCI POrÉRIT ] Voici l'endroit. d'où ceux 
quoi veulent qu’Ulyfié-foic refokà > roncer les indipnitez que lui 
confeille Tirefes, prétendent tirer une: preuve inconteftable de 
la verité de leur opinion EH: fenble qu'Ulyffe, pour bien con 
ferver fon: cara@bere, devoir’ rejeter avec itdignation la propo= 
fiion que Tiréfns: vient delui fatre, Cepebdant, a lieu dà 
s'en fâvher & de faurer à la gorge de Tirefas, on diroït qu'if 
auoit aflé de difpoftioni À prendre: cé perti, 8 qu'il n’eft 
plus queftién que de fvoir # fi: femme le voudroit füivre IF 
Se marque pus la rivindre repugnanice, & to fon inquietude 
ef que fx femme ne: fe rende trop difficile, etie qui a refifté à 

tbutes les pourfires de tant d'Arans Afafi, puis qu’il a 1 

baie de œnfentr à œtte inféniie, il pourroit ben auffk 

avoir dbnné: les mains ai premier confeil de Pireflas, de faire 
la cour à l’infame Dama. Er par confbmuetit la Rémurque fus 
Je 20. vets: Forrn hot ambma tolevars jutebo, eft fnlle, Ce 
rifbéaetnt a d'abord quélque chofé de fpecieux, mais.il n8 
fauroit paroître jefle qu’à ceux qui ne pénietrerft: pas! la. fiefs 
de ce pañlage. Le caraëtere d’Ulyfle eft très-bien fuivi, La rufe 

& la diflimuletion éoienr fes qulicez funérites. I sen fert ici 

fort à propos. Ce que Tirefias lui dit, devoif exciter en lui 

De cotere 8% le dépit, il ft vie , mais il devoir éicere plus ex- 

rer la jsioufie. Et cette deriiere pafñon devoit rauretiemetg 

&re La ptos fone dus lefbric d'uf homme comme lui , qui. 

avote été $ lông-temps aber , 8 qui favoit que f fammne 
‘éféir jour &c rite euvirünriée de quémtiré dé jeunes gens, qui 

Jr fafoient le co, Er c'e auffi la jaloufie qui l’eriporte fan 

tout le refte, & qui l'oblige à érouffer fon reflentiment. "Forts 

#5 fer penfées vont » râcher dé découvrir, fl fe ferfhe auroit 

ft quelque chbfe qui ee pû: donner li@r à Pirefits d’avoir $ 

métbie opirion d'elle Voilà pourquot À éecre ff patient 
ments : É vete voir & dans ce qhe Tireffas 99 lui diré, il né 

Büdvefs: riête qui poifle corffrmet où ei fe s Et 

céla eft crès-riaturdl &t crèsidigne dh ct  d'Uiÿfe, Da. : 

19 PauDdoË rofdnss}) Perdhen eff rétine rl 

v 
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vilaine feux, &c fort voifin de prodæxere. La fenle differenæ 
qu'ily a, c’eft que prodacere fe dit de ceux qui produifent des 

Wanes au premier venu; &c perducere, de ceux qui me- 
nent des femmes confiderables à un certain homme, qu’ils fer- 
vent dans fa pafñion. C’eft pourquoi perds&@eres vont ordinai- 
gement avec lenenes. DAC. 

79 VENIT ENIM MAGNUM DONANDI] Tirefas ne donne 

à YUlyfle d’autre raïfon de la fagefle de fa femme , que l’avarice 
de fes Amans, Mais cette raifon ne laifle pas de le raflurer; 
c'eft pourquoi il écoute tranquillement le refte du difcours de 
‘Tirefas, qui n'eft fondé que fur une conje@ture. Et ce qui rend 
oœrtte réponfe de Tirefias fort plaifante, c'eft qu'elle eft fondée 
fur une plainte que Penelope leur fait elle-même, dans le 
XVIIL Liv. de l'Odyflée: qu'ifs font fort injnfies: ©: que 
quand plaficurs Rivenn pourfnivent nue perfoune en Marisge, 
Us font des facrifices à leurs dépens, &° domnens des cadcaun 
& de beaux prefens aux amis de leur Maitreffs, an Ken de 
manger fin bies. Ce reproche les piqua: Ils s’aviferent donc 
de lui envoyer l’un une robe, l’autre un colier, celui-ci des 

ans d'oreille, celui-là un bracelet, &tc. Mais ; alors 

c’eft long-temps après la converfation qu’Ulyfle a ici avec 
Tirefias) ils n’avoienc pas penié à lui faire le moindre petit 
prefent. Il ne faut donc pas s'étonner qu'ils euflent $ mal 
séufli auprès d'elle : &c je ne veux pas d’autre preuve, pour 
faire voir la fauffeté de ce que d’autres Auteurs ont écrit, 
qu'elle les avoit tous favorifez. DAc. 

MAGNUM DaNANDI rARCA] Simeon du Bois, bon Cri- 

tique, &c qui a fait de belles Remarques fur les Epîtres de Ci- 
ceron à Atticus, a voulu corriger ce vers, & lire : 


Venit cuim mague: denandi parca fnuentas. 


» Votre Penelope fe met à trep haut prix”. Venit, vewalis 
ef magno pretie. , Et cette Jeunefle eft avare””. Cela fait le 
même fens ; mais cette oppoñtion ne me paroît pas du génie 
d'Horace. % Il fufñe que le fens du pañlage eft net & clair. 
Venit , vient, fe rend chex alle. J'admire l'audace de M. Bent- 
lei qui corrige venir enim , indignans, denandi parca juuentus. # 
Dac. : ; 

80 N&c TANTUM VENERIS QUANTUM] Cette raïillerie 
tombe encore fur Homere, qui fait, que tous ces Rivaux ne 
penfent pas tant, à l’Amour qu’à la bonne chere: à tous mo- 
mens on leur voit égorger des bœufs, des moutons. DAc. 

82 De sEN& eusTARIT] Les Latins ont employé leur 
gwfiare dans ce fens-R , à l’imitation des Grecs, qui fe font fete 
vis de même de 4% Voici un plaifant pañage nd 
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“Niac yuranct, à AIR REY a 
Os ay , PCR ñ our 

N'eqne me fugiet fontillans oculus nova nnpta que de vire 
sflarit. DAC. 

"L'ECUM PARTITA LUCELLUM ] Il lui coule ce petit mot 
en pañant, pour le perfuader, & pour le tenter: Dac. 

83 UT CANIS A CORIO NUNQUAM ABSTERREBITUR UNC- 
ro Corinm snéum, une peau encore fanglante. On donnoit 
fouvent aux chiens les peaux des bêtes après la Chañle ,comme 
une efpece de curée, pour les accourumer & les animer. Les 
chiens en font fort friands. Lucien, dans fon Traité contre 
un ignorant: Oùi rat RÜœr axaË mæioarro dr cxvroTpayt 
pæSoica. Car nn chien qui ronge nne pean fanglante, ne la 
quitte pas volontiers. Dans le 10. Idylle de Theocrite, Milon 
répond à Battus, qui lui avoit demandé, fi | Amour ne l’avoit 
jamais empêché de dormir? 4 Diem ne plaie, dit-il, # ef 
dangerenx qu'un chien mette le nez à la curée; 


Maé EvuCain. Xaïerèr xople aôre pres. 


84 Me 5ENE QUOD DICAM FACTUM Esr] Il lui donne 
un autre confeïl, qui n’eft pas moins important que ceux qu'il 
Lui 2 déja donnez: C’eft, de ne fe pas rendre trop incommode 
&c trop importun. Dac. 

ANUS IMPROBA] Fine, rafèe. Cette Vieille avoit été fi. 
fort obfedée & importunée par celui qui pourfuivoit fa facces- 
fon, que n’ayant pü lui échaper pendant fa vie, elle fe fit un 
plaifir de s'imaginer. un moyen de lui échaper au moins une 
fois après fa mort. Elle ordonna donc par fon teftament, - 

’il porteroit au bucher fur fes épaules, fon corps bien froté 

buile. Je ne fai d’où Horace avoit tiré ce conte. Il a tout 
l'air d’être de-fon invention. Dac. 

85 ELATA] Empertée, portée au bucher. Terence: Ecfér- 
tar, imus. On emporte le corps, news marchons. DAC. 

86. Un@um oleo larg] Ce qui eft froté d’huile glifle & 
échape aifément. La vieille vouloit faire conoitre par là à tout 
le monde combien elle avoit eu à foufrir des importunités de 
cet home. SAN. 

# 90 OFFENDET] M. Bentlei à lu offendes, à la feconde 
perfonne , &c cela eft mieux fuivi. # Dac. 

go. Offendes.] Les copiftes ou les grammuairiens ont cru que 
garralus , demandoit un verbe de troifième perfone , & de là 
effendet s'eft emparé des manufcrits. Les verbes adito, defis,. 
abandes , fileas, & fis demandent offendes, qui paroit dans le 
manufcrit du Scoliafte de Cruquius, & dans deux de nos meil- 
leures édicions, San. _— 
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Uître non ctiam fileas.] 1 faut re Jilere sltre ; pour 
Slere intempeflivé, inopportunt, chffinaté, San. 

g1 DAVUS s1s COMICUS, ATQUE STES CAPITE OBSTS- 
p]: Ge palage. nous: appreod la: pofiüre osdinaire de Davus 
fur le Theatre. Il baïfloit un peu la tête, en silongeant le 
œu, porreile. jngnle., Bc:en bauflan:les épaulès. Car c'eft 
proprement ce que fignibe: ofipmm capes ,. une tête baïflée, 
avec un Co: de travers, 86 caché entre des épaules 
amencelées. Les Grecs appelloint cets:Buwatya ; 8. Arifto- 
te écrit, que duns la piryfenomie, c'eft la marque d'uar: traite, 
& d’un-hemme qui tend des embäches, C'eft pourquoi cette 
pofture convenoit fort bien à Davus, comme foarbe, & com- 
me Eftieve : car c’étoit aufli une .marquerde refpe@& &: de fe 
jettion, C'eft ce-qui a donné lieu à ce proverbe Grec :- 


“Ou mors dhvasie xopaad uD te arépumer, 
*ANN' desi eue, sabre Any lv 


Jamais tête d'Efclove n'a été droite, mais elle eff. tehjours 
panchée &: a le com'étendm de travers. DAC. 

9%. Obfiipe capite.] C'eft à dire, aïrmt le cou afongé, roi- 
de, &c immobile; De pos la fignifictiond'eh- 
fpue: : Cette: pefture étoir: ordinsirement celle des: valers-dèns 
les comédies , pour marquer qu’ils étoient tomjours'atenrifs à 
rétevois les:ordres de leurs maîtres San. | 

93 OBEQUIO GR'ASARE] Grofféri fienifié propremen 
avuhèer , marcher , aller contre quelqu'un avec violence Et’ 
ce mot’a: été pris fouvent en mauvsife part: Car on s’en fer- 
vor: quand: off: votiloit. parler dès-Voleurs qui attaquent: lès gens 
18 nuit Enfüuite où l’a appliqué aux 8 aux firears, 
C'efù pourquoi: Feffüs: à. marqué , adulmri, Erdèe IR 
‘vient que les premiers Poëtes’ étoienit appelez Graffassrer’, 
perce qu'ils louoient les:gens., & alloïent'lire leurs vers, pour 
attraper des foupers, T'ireflss ne pouvoit dont fe fervir d'un 
nébt plus propre pour le confeil' qu’il donneit: Dac. 

93. Obfegmio graffare.] Le verbe’ graffari fe met ordinaire. 
ment en mauvaifé part ; mais il faic un bel éfet, quand on le 
prend dans un fens contraire :. comme quand les anciens ont 
dit, concilio- greffari , agir par conféil ; graffäri ad gloriam, 
courir à la gloire. J'écris dans ce vers increbrwit.  L’étimo- 
logie & l’autorité des plus habiles grammairiens favorifent cet- 
tetécriture. Les délicats difent increbwit: mais l’ufage des mo- 
derhes’ n’a‘ nol’ droit d’établir de pareilles nouveautés. Les poè- 
tet- ont plus d’une fois emploté ce mot dans des endroits , où 
les: vers perdenr beaucoup de leur grâce en le prononçant féton 
la nouvelle écriture, Voiés ce que j'ai dit'à l'ocsfion Pa 
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Snrn là rte für: le:vers deux-cta-fbixantième de-là tire 53 
TT feribes: SA . | | 
Si! 1NOREDHUIS AUWA] C'efl'ainf qu'il faut-lire, & non 
pes rnrtben De crebron on'2 fit crebreo , imcrebreo , cre- 
byrfa Cicèron: verms-imerebrefciti Et Virpile : crebrefnnt 
smrs. DaAc. + | | 
9$ AUREM sSUBSTRINGS. LoqQuaCI] Le Gloflaire de 
Philoxene explique fert bien ce fubffringe , par prebe. Sab- 
#Ffringere aurem , prêter l'oreille. Er ce mot fignifie propre- 
ment rejetter dertiere l'oreillé tout:ce qui pourroit empêcher 
d'entendre, comme les cheveux, &cc. Dac. 

95. Auwrem fubfiringe logmaci,] C’étoit une expreffion faini- 
Kiere, qüi fignifie proprement découvrir. fon oreille, en {errant 
@erriere les cheveux qui tombent deflus, SAN. 

96 DoNEC OHE JAM AD COELUM MANIBUS SUBLA- 
ris] Ce pañlage'eft fort beau : Continuez d’enfler cette Où- 
tre du vent de vos louarigés, jusques à ce qu’en levant les 
mains au ciel , il:difé: Ohe, C'eft aflez. Cela peint admira- 
Btement uh homine avide de louanges , & quine dit, C'eft 
aflez , que qüahd il'en’eft accablé , qu’il n’en peut plus, & 
qu’il eft en état de crever. Perfe a très-heureufement imité 
ctt_endtôit dârfs la Satire I. quand'il dit à ce Vieïllard qÿi ne 
#ifoit des vers que pour étre loué : 


Fons, vétale, awlcmlis alienis-collighs ftusis: 
ÆAnricuiis quibus G dicas nie perditus: ohe? 


»r Molbeureux Villard, ne prenf-th tant de peine pour':re 
3» paître lés-orcillek-des étrangers, que pour pouvoir leur dire 
n- Cabn., quend-tu es-en'étac de crever: C’eft'affes: ””’? Cafaux 
bon- n’& point dti-tbut.contu la: fiheflé de- ce pañlage.. Ge'cus 
peräitns: eft prisde ce vers: Iufls fermnibusintrem: Cette Où 
tre enflée donné YRerfe l'idée de cet homme que les:lousnw - 
ges outrées ont f forr enflé qu’il va crever fi l’on continué, 
Dac. ; 

109 Er CERTUM viciLaAns]. Il ne fe contente pas da 
dire: éveillé, il ajoûte : certainement. Car il ne faut pas fe 
omper fur uhe matiere fi importante , ni prendre une imapi- 
mation, & un forigé, pour la Verité. Da. 

# QUARTÆ sir PARTIS ÜLyssEs] Dans quelques MSS, 
il y a gwuatte effo partis Ulyffes , & je loue M. Bentiei d’avoir 
erhbraflé cette leçon , car effo eft le terme ordinaire dont on 
fb fervoit dâns les T'eftamens. # Dac. 

100. Qyuarra effo partis Utyffes.] Plufieurs manufcrits 8e 
quelques éditions ont confervé cette leçpn. C'eft la formule 
même des ahcienS teffimieris , comme il paroït par Fe 

exem- 
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d'exemples. Beaucoup de manufcrits portent /fs , c’eft à diré 
que les copiftes ont pris la glôfe pour le texte. SAN. | 

101 ERGo NUNC DAMA soDALIS] Le mot erge, donc, 
fervoit ordinairement à commencer les plaintes & les lamen- 
tations que l’on faifoit fur la mort de quelqu'un. Comme 
dans l’Ode XXIV. du Liv. I, : 

Ergo Qgintibsm perpetuus fopor ‘ | 
Urget ! 

» Quintilius eft donc plongé dans un fommeiïl éternel ”! 
Dac. 

103 SPAKGE SUBINDE] Quelque Commentateur s’eft ims- 
piné, que fparge fubinde , fignifie: répandez des plemrs de fn 
tombeau. Mais cela eft ridicule : On n’eft pas encore i de 
la maifon , le corps n’eft point encore emporté , & l’on ne 
vient que de lire le teftament. Sparge fmbinde, c’eft-à-dire, 
repandez enfuite ces paroles : Unde mihi tam forten ? Où en 
trouverai-je un autre ? @tc. Et ce mot fparge vient ici admi- 
rablement , pour exprimer une chofe qu’on doit dire à plu- 
fieurs reprifes, &cen courant de tous côtez dans la chambre du 
défunt. Dac. 

104 EST GAUDIA PRODENTEM VULTUM CELARE] 
ÿ a fur cela un beau mot de Publius Syrus: 

Héredis fletus [nb perfens rifus eh. 

» Les pleurs d’un Heritier font des ris cachez fous un mas- 
» que ”. % Je ne comprends pas comment ce pañage d’Ho- 
race a fait tant de peine aux interpretes, car dans tout le livre 
in’yen a pas de plus clair. Ef? celere vultum prodentem geu- 
da, Il fant cacher un vifage qui decomvriroit votre joye. Pour 
die, i/ faut degnifer votre vifage ©: empêcher qu'il ne veus 
trabife en découvrant votre joye. Cela n’eft-il pas bien 
& bien naturel ? C'’eft donc inutilement que M. Bentles a 
une longue remarque pour changer le texte & pour lire 

se & 


Gandia prudenter valtn celare. 


Céla ne peut être d’Horace. # Dac. 

104. Eff gandia prudentum vults celare.] C’eft à dire, pru- 
dentum eff celare vgitn gandia. Barth a tiré cette leçon d’un 
des plus anciens manufcrits, & il ne doute point qu’elle ne foit 
d’Horace lui-même.  J’ai cru devoir la préférer à la leçon or- 
dinaire , prodentem vultum, qui avec les changemens de ponc- 
tuation que l’on y a faits, & avec les core&tions que l’on a 
propofées , ne me paroit fufceptible d’aucun fens raifonable, 
SAN. | 

. 109 GAUDENTEM NUMMO TE ADDICERE] Num, 








Ps 
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une petite piece , pour un fefterce qui valoit deux fols 
deniers : C’eft-à-dire pour riem Mais il falloit toüjours 
qu’il y eùt de l’argent comptant ; pour rendre cette vente va- 
lable, Et c’étoit une vente imagipaire, ou fimulée, per æs &- 
Bbram , avec la folemnité de la balance , & la piece de mon- 
noye en main, Ce qui étoit vendu de cette maniere , après 
que l’argent étoit délivré , pañloit pour très-bien vendu, de 
que bas qu’en fût le prix. Car il n’étoit pas permis de don- 
ner, ni de ceder fa part. Il falloit que cela paflèt par les for- 
mes ordinaires de la vente, Gomme, quand un T'eftateur avoie 
fait à quelqu'un un legs plus fort qu’on ne pouvoit le recevoir 
en confcience, le Legataire étoit obligé de vendre fon droit au 
principal Heritier par une vente imaginaire, & l’heredité écoit 
déchargée par ce moyen, Dac. 

109. Nummo addicere.] C'eft à dire, pour rien. Quand on 
vouloit faire une vente fimulée d’une chofe donée par tefta- 
ment , il y avoit une formalité à garder. Le vendeur & l’a&- 
cheteur fe tranfpertoient chés un oficier public apelé Héripens, 
c'eft à dire porte-balance ; & l-en prefence de témoins l’a 

eur mettoit dans la balance une pièce de monaie , que le 
vendeur prenoit enfuite ; 8 la vente étoit alors cenfée légiti- 
me, SAN,  .. 

110 SED ME IMPERIOSA TRAHIT PROSERPINA] ‘Tire- 
fias à achevé de donner fes confeils. -Si le Dialogue duroit da- 
vantage ,-1l fandroit qu’Ulyfle prit parer, &c c’eft ce qu’Horace 
a évité avec raïfon : Car fi Ulyfle refufe de fuivre les avis de 
Tirefas , cela devient froid & indigne de la Satire : & s’il fe 
détermine à les fuivre, Horace peche contre la vraifemblance, 
& ïl change un caraËtere connu, Pour laïfler done la chofe 
indécife , il fant que Tirefias fe retire , & qu’Ulyfe fafle fes 
reflexions comme il: lui plaira, Horace avoit trop de condui- 
te, 8 connoifloit trop les bienféances , pour manquer à un 
point fi éffentiel, - Il fait toûjours fe tirer fort bien d’affaires, 
& par des trairs bien vifs &c bien marquez. ‘En un mot la 
grande beauté de cette Satire confifie en ce qu'Ulyfe , par un 
effet de fa foupleffe ordinaire, écoute Tirefäs fans fe declarer, 
Et bien loin qu’Horace ait affe&té de facrifier le vrai-femblable 
au plaïfant, comme on le veut, il trouve au contraire un 
moyen plus noble & plus für d’arriver au plaifant en fuivane 
toute la, vrai-femblance hiftorique , & en confervant lé carac- 
tere d’Ulyfle , dont le fonds eft la rufé & la diffimulation, 
Proferpine vient ici fort à propos , & dans toute la vrai-fem- 
blance, . Cette Déefle étoit crop Svere , pour: fouffrir que les 
mdris parlaflent fort long-temps avec les vivans. Er c’eft 
Homere même qui fournit à Horace cet heureux dénourmant, , 
ca les ames qui pañlent en revûé devant Ulyfe dâns L'on 


\ 
Là 
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aiéme Livre de.l’Odyflée, c’eft Proferpine elle-même, qui: les 
fait avancer , & retirer quand'bon lui femble. Voyez ver 


teurs cette f&tion eft fondée fur une werité_phyeæ. 
Proferpine reprefence ici.la nuit. Et:la nuit en {e.-zerirant,.:& 
en Blent place au jour, emmene avec elle les ombres. .C& 
ce que Virgile a eù en vüe. dans le V. Liv. de l'Eneirde , @& 
il faic qu’Anchife finit Ja converfation qu'il a avec .Enée éags 
les Enfers. en lui difant : 

Torgnet medies nox humide curfss, 

Btme fevns equis vriens afflatit aphelis. 

_» L'humide auit acheve la moitié de, fa eourfe :. Sc 1a emet 
n le lumiere du jour m'a déja faitrfentir l’haleine de fes cous- 
» fers ’”. Car les Romains Tompioient. comme. naus le jour 
depuis minuit. Serwus a fort bien-remarqué fur. cet endnes: 
Æf œutens-phyficon, man pereunt tenchre folis adurnte. . Das. 

.Dmnæriesa] C'eftune belle épithete. L'imgericeæfe -Profer- 
pine., c'eft.à dire infleyible , qui veut:êtse- obeïe, &c aux or- 
dres de laquelle on ge peut refker. DAC. 


RBn as ais Air 48 ce He «De 
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1Oc erat im votis , -modus agrinen-ite se 

à SASS 
Hortas-ubi, to -tello vicieus juyis aque fèns, 
Œt.paulum lue fuper. his foret. Fu us D 
Di meliusifecere. Bone eff.  Niril amplius ere, 
Mais vate, nifiut proprio bec mibi mynerzfaxis.s 
Si-neque majorem F# ratione male rem, 
Nec Jim falturus uitio. culpave mimerem : 
Si venerer flultus-wihil boum: © fi augulus ille 
Proximns avcetdat | qui-nunc derormat der 
F urnam argenti fors qua #ibi monftret? (ut illi,1o 

Defauro inuento qui getsenaries :a5Tu 1 2 


20 Que, " 





SATIRA VI Lis. I 218 
ZZ{urm jee VURTAÎUS ATAUË | dives .armico. 
Æercule:) fi, quod adeft, gratum quuat : hac prece 

te oro 
Pingue pecus Domino faites, .@.cetera, preter 
Ærsgenium ; utque fûles,, caflosmibi maximus adfis.:x$ 
Ærgowbi Es moutes in arcem ex srberemevi, 
Quid prius illuffrem. Satiris., Mufæque pedefiri ? 
Nec mal me ambitio perdit, Lphé oy shr pe 
Aiutunnusque grauis , Libitine queflus açerbe. 


Matntine Pater, feu Fane libentius audis, 20 
Usde -bomines operum primes vitæque Labores 
Inflituust (fe Dis placitum) tu carminis efto 
Princigium. Rome fponforem me repis: Eix, 
Ne prior À ME refpondeat | urges. 

Sive Aquilo radit.ferras , Jeu bruma nivalm 253 
Interiore diem gyro.trubit , ire meceïfe efi. 

P Quod si dbfit ;.clare certumque loquuto. 
Lu min turba: focienda isjuria tarais : 
Quid vis ,infane ? @quas res agis ? Luprobusurgat 
Iratis precibus, (Th palfes smne qued obflat, 30 
Ad Macenaten. memori, fi mente recurras ? 

Hoc juuat., cé melli ejt ,nen meutiar. dt fimulatras 
Fentum eff Esquilias, aliens megotia centum 

Per caput @ iirca [alisnt.latus. Ante fecundam 
Roftius rabat fibi adeffès ad Puteal cras. 35 
De re communs Jcribe magna sique Maya te 
Orabant. bodie wemivifles , uiste, reuerti. 
Inprimat bis cura Mecenas figns. tabelis. 
Dixeris | Experier : Si vis , potes ,addit : @infiat. 
Séptirmus. oékavo. propior jams fugerit aunus, 40 
Ex.quo Macenas me cupit hibere 


+ 
+ 


M. 
In nursero: .duutaxet ed.hoc, queins:toliere re | 
Ven 


: Li 
24 rçe. 29 Said thbi wis, ques res. qgis irfamt. 
30 obfler Le 
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Vellet, ter faciens, @> cui concredere nugas | 

Hoc genss : Hora quota eff? Thrax eff Gallina Syro 
ar? 


Matutina paru cautes jam frigora mordeur : 45 
Et qua rimofa bene depouuntur in aure. 
Per totum boc tempus fubjeior in diem > boram 
Isvidie.  Nofter ludes fpetaverat sn, 
Luferat in campo, Fortune filius, ommes. 
Frigidus à is mranat per compita rumOT: SO 
Quicumque obvius ef, me confulit. O bone ,memte 
Scire, Deos quoriam propins coutingis, oportet, 
Numaquid de Dacis andifii? Nil eguidem. Ur tu 
Semper eris derifor ? At omnes Di exagitent me, 
Si quicquam. Quid, militibus promiffa Trigvetras $ 
Pradia Cefar, an eff Itala tellure daturus ? 
Farantem me [cire nibil, mirantur, st sans, 
Scilicet , egregii mortalem altique filenti. 
Perditur bec inter mifero lux, ss al vofis : 
O rss, quando ego te afpiciam ? quandoque licebit . 60 
Nunc veterum libris , nunc [omno  inertibus boris 
Ducere folicitæ jucunda obliviz vite ? 
O quando fabz Pythagore cognate, ue qu 
Unéta [atis pingui ponentur olufcula lerdo ? 
O notes, cœnæque Deëm : quibus ipfe, meique , 65 
ZAnte Larem proprium -veftor :.vermasque procaces 
Pafto libatis dapibus. -Prout cuique libido ef, 
Siccat'inæquales cañces comviva, folutus 
Legibus infanis : [eu quis capit acria fortis 
Pocsla, feu modicis uueltit letius. Ergo 70 
Sermo oritur , non de villis domibusve alienis : 
‘Nec male, necne Lepos [altet: fed, awodmagis aduss 
Pertines , dr nefètre malum FA agitarnus : brume 
Divitiis-bomines,.an: [in virtute beati: ee 
. Sid 

44 Threx. 48 fPétaoerit. : 49 «Éukrit. T4 en 

5o à Roffiris mânet. 57 miratur. 73 46 FE 
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Quidve ad anicitias ,ufus reltumne trabat wos, 75 
Zt que fit natura boni, fimmumaque quid ejus. 
Cervius, bac inter, vicinus garrit aniles 
Ex re fabellas. Nam fi quis loudat Arelli 
Sodicitas ignarus opes, fic incipit : Olim 
Rafficus srbansm murem mus paupere fertur Bo 
Accepiffe cave, veterem vetns bespes amicum : 
Afper G* attentus quefitis, ut Semen arlum 
Solveret bofpitiis animum, Quid malts ? neque il 
Sepofiti ciceris nec longe invidit avens : 

Aridum @*. ore ferens acinum , femefzque Lerds 3 
Frufla-dedit : cupiens varia faftidia cœus 
Vincere tangentis male fingula dente fiperbo, 
Quum pater ipfe domus pales porreéius in borne 
Effet ador, lobsrque, dapis meliora relinquens. 
Tandems urbanus ad buuc: Quid te juvat , inquit, 
aspice SE 
Prerupti nemoris patientem viuere dorfo ? | 
Wix tu bomines ur 6 ri feris prepouere fyluis ? 
Carpe viam, mihi crede . comes : terrefiria quande 
Mortales animes vivunt fortite, neque ulla ef 
Ant magno aut parvo letbi fige; quo, bone ; circa 9$ 
Dur licet in rebus jucundis vive beatus : 
Vive memor quan fis ævi brevis. ILec ubi ditfe 
Agrefiem pepulere, dora levis exilit : inde 
propelitum peragunt iter, urbis aventes 
Mania noËturni g brepere. ‘amaue teyebat 109 
Nox medium cœli fpatium | quum ponit nterque 
Is locuplete domo vefligia , rubro ubi cocco 
Tina fuper letfos canderet veftis eburnos, 
Multaque de magna [upereffent fercula cena, 
Que proculextrultis inerant befterna caniftris. 105 
Erge ubi purpures porreltum im vefle locavit 
Agrefien , veluti fuccinitus curfitat bosges, 
CO7= 
78 fi quis nan, 893 ille 92 Vis tm 


Ille cubans gaudet mutata forte, sed 110 
Rebus agit letum convivam: quum fabite isgens 
Valvarum ffrepitus leëfis excafft utrumue. 


109 prabibans. | 
SATIRE VI 


M. Dacrer. 
he ae hr mes fou- 
| aits, une! de camps. 
C &% gne où il y eût un jardin, üne four- 
ce d’eau vive, 6 un petit bois. Les 
Dieux m'en ont donné davantage, 
Pen fuis content, & je ne vous demande, fils 
de Maia , que de m'aflurer la jouiffance de ces 
prefens. Si'je n'ai jamais augmenté mon bien 





par de méthantes ee fi je fuis incapable de 


e‘difhper par ma fante 8&c par mes déregie- 
mens ; fi dans les prieres que je vous tdrefle, 


vous ne trouvez aucune de ces inquietudes fol. 


les & intereflées : Oh, fi je pouvois avoir œ 
petit coin de terre , qui défigure mon champ! 
Oh fi quelque bonne e me faifbit décon- 
vrir une urne pleine d’ar , comme à ce 
bon Payfan , qui.ayant trouvé un threfor , ‘as 
boura pour lui-même par la faveur d'Herèalè 
le champ qu'il labouroït auparavañt pour” un 
Maître: Enfin, G'je füis pleinerrent ftisfait 
de vos faveurs, &t fi j’en ai toute la reconnois- 
fance que je dois ; je vous prie, divin Mercu- 
| r 





SaTrRAVL Las. Ï. =» 
Qvrore per Doïum pouidi comleve 'magifque . 
-Exavimes trepidare, fui domes dla Moloffs 
Fer fouit camibus, Tire ruflisus: Haud mibi vita 11% 
Eft:opns bac, ait, O: valeat : me fjlus cevu/que 
Vres ab infidiis teuui folabitur ervo. 


116 valeas. 


CELETETETETETETE TES 
SATIRE VI (Sat. VIL L. I) 


7. re les incemmodités de ln ville ævec les douceurs 
campagne. 


Le P.$anaDox. 
RON OM: jour ce que je fouhanois: une 
M tenrc d’une étendue raifonable, un 
AK jardin, une fource d'eau vive près 
RUES de la meifon, 8r avec cèla:un petit 
bois. ‘Les Diour ont été au-delà de. 
mes vœux. Mp voilà bien à mon aife. Mercu- 
te, je ne vous demande rien dsvantige que de 
araflurer ia jouiflançe de ées-biens. Si je w'ai 
point .chervhé à m'earichir par de méchantes 
oies; fitje fuis incapable. à me ruiner per 
“mon peu d'éçonomie-ou'de conduite; fi je ne 
folerment:les Deux par des prie. 
res mecreflbes ;-&t fi l’on ne m none nt di- 
5e, d'qué ai-je encoré-ce petit coin-de terre, 
qui tmagque.à mon jardin, pour le rendre ré- 
gukier ! d que ne flis-je auf heüteux que ce 
daboureut ;: qui dijant trouvé un tréfor par la fi 
“venr.id'Hercule , achetu la terre devcélui dont 
H'wétoit aupararat que'le-fermier ! eh&n fi fe 
‘fi:me -contenter  de-<e que je pofède, êc’f 
Famous la pm que je doi; Er 
À: tinués- 
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re , d’avoir foin de mes troupeaux, & de tont 


ce qui m’appartient ; d’être todjours , comme 


vous l'avez été, mon Patron & mon Dieu Tu. 
telaire , & de me conferver l’efprit que j'ai 
reçû des Dieux en naiflant. Quand je me fuis 


donc retiré dans nos montagnes , & dans mon 


pe fort, à quoi m’occuperois-je plus agrea- 
Jement qu'à faire des Satires , qu’on peut ap- 
peller une profe poëtique ? Je n’ai aucune am- 


bition dans la tète ; je ne crains ni le dange- 


reux vent de Midi , ni l’Automne , f nuifible 


aux corps, & qui fait le principal revenu de 


cruelle Libitine. 


Pere du matin, où fi vous aimez mieux 
-eet autre nom: Pere Janus , par qui les hom- 
mes ont accoùtumé de commencer leurs fonc- 
tions & tous les travaux de cette vie , car les 
Dieux l’ont ainf ordonné , c’eft par vous auffi 
que je commencerai ces vers : Quand je fais 
à Rome, vous ne manquez pas de m'’entrai- 
ner au’ Palais , afin que je fois Caution. Al 


‘lons , me dices-vous, perfonne ne vous 


préviennne , & ner avant vous ce bon 
-©ffice à votre ami. Dépêchez. Soit que PA- 
quilon rende les ruës defertes , ou que l’'Hy- 
ver chargé de neige fafle décrire le plus petit 
cercle au jour , il faut aller. Et après que j'ai 

ononcé nettement & diftinétement ces mal- 








eureufes paroles , dont je dois me repentir un 


jour ; Pa regagner la porte , il faut lutter 
contre la prefle,, poufler à tort & à travers les 
derniers venus , &c entendre fur cela le plus 
Npiniâtre , qui me dit, en me pouflänt à {on 

our , .& en me chargeant de malediétions: 
Que fait çe fou , & à qui en veut-il? Penfez- 


vous; 
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tinués-moi la puiffante proteétion que vous 
m'avés acordée jufqu’ici, engraiflés mes trou- 
peaux éc tout ce qui m’apartient; j’en excepte 
cependant mon efprit. Sirôt donc que j'ai qui- 
té la ville, & que je me fuis retiré dans les 

es comme dans mon fort, que pui-je 
faire de plus utile que de compofer des fatires 
d'un ftile fimple & naturel? Là je ne fuis point 
tourmenté d’ambition , & je ne crains point les 
maladies contagieuies que le vent de midiamè- 
pe à Rome pendant Fautone, au profit de la 
cruelle Libitine. 


Dieu du matin, ou fi vous l’aimés mieux, 
Janus ; c’eft par l’ordre des Deftins que vous 
tapelés tous les jours les homes à leurs fonc- 
tions & à leurs travaux ordinaires ; c’eft auffi 
par vous que je commencerai ces vers. Quand 
Je fais à Rome, vous me tirés de chés moi, 
pour aler fervir de caution: alons, me dites- 
vous, il n’y a point de tems à perdre; un ami 
atend de vous ce bon ofice, qu’il ne foit pas 
dit qu’un autre ait prévenu vôtre zèle; fûüt-on 
æax jours les plus courts de lhiver, quand la 
terre eft couverte de nège, ou que l’Aquilon 
rend les rues defertes par fon fouñle placé , il 
fut marcher (1). Après avoir prononcé de la 
grilleure foi du monde & dans les termes les 
plus clairs la formule du cautionement à mes 
rifques & domages, la dificulté eft de m’en re- 
tourner. Îl faut fendre la prefle à force , &c 
poufler à tort & à travers tous ceux qui font 
venus après moi. À qui en veut ce fou à, De 


+ (x) Soit que l'hiver chargé de nège falfe décrire 1 plus petit 
serile am jonr, 
: K 3 
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vous , qu'il vous foit permis de er tout 
ce que vous trouvez fur votre > pero 
que vous ayez dans la tête, d’aller bien vite 
Chez Mecenas ? Pour ne point mentir, j'en- 
tends cela avec le plus grand plaifr du mon. 
de ; & lon ne furo me dire de plus gran. 
des douceurs. Mais quand j'ai tant fait que 
d'arriver aux noifes Esquilies | jé fais affailk dè 
mille affaires qui ne mé regardent point : Rose 
cius vous prie de vous trouver in math 
à'h Place avant huit heures. Les Secretaires 
vous fupplient inftamment , de ne.pas oublier 
et revenir aujourd’hui , pour une affaire nou- 
e & très-importante |; qui regard tout le 
Corps. Ayez la bonté de taire {celler ces Pa- 
piers à Mecenas Je ré > que'je fersi 
mes efforts pour cek. Vous le pouvez , fi 
vous vouliez, me diton. Et Fon continus à 
me prefèr. pi y a tantôt huit ans, que Mèce 
nas n'a fait l'honneur de me mettreêu notfk 
bre de fes amis , feulement pour M gr 
quelquefois dans fon carofle, quad il val 
campagne , &c pour s’entretenir avec moi de 
mille bapatelles, comme celles-ci: Quelle heu 
re eft-il ? Gallina, ce Gladiateur Thracien, 
éft-il bien auffi fort que Syrus ? Les mrtinées 
commencent à être fraîchés ,. 8e fe fon fntit 
à ceux qui ne fe -font pas précautionnez : @ 
mille autres chofes , où le fecret n’eft pas plat 
neceflaire , & que l’on confie SE gs | 

s ds parleurs. Depuis ce temps-là , 

on & d'heure en heure, l'envie n'a 
fait .qu'augmenter contre moi. Notre home 
me, dit-on par-tout, ce fils de la Fortune, 
étoit hier aux Jeux avec Mecenes.: LI s’exer- 
ça avec lui dans le Champ de Mars. -.Si quel 
"Je 
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dit-le plus opiniâtre de la troupe en me char. 
de malédictions ; quelles afaires a-ril donc 
..preflées ? Parcequ’il a en tête de fe rendre 
bien vite chés Mécène, il faut qu’il renverfe 
Qu ce qui {e trouve fur fon pañlage. A vous 
ire vrai,je me tiens.bonoré d’un pareil repro- 
che,. & l’on ne fauroit me dire une plus gran- 
de douceur. Mais je ne fuis pas plutôt arivé 
au mont Efquilin, que je me voi de routes parts 
afilli de mie afaires | qui ne me regardent 
point. Rolçius , .me dit l’un , vous fuplie de 
vous rendre demain à la place avant huit heu 
tes du matjn', pour un procès qui l’intereffe.. 
Les fécrétaires de l’épargne, dit l’autre | vous 
prient de ne pas oublier d’y venir aujourdui 
pour une nouvelle afaire qui leur eft de la der- 
nicre conféquence. .Aïés la bonté, me dit un 
traifièrme, de faire fceller ce papier à Mécène, 
js teur répons que j'y ferai de mon mieux, 
Hélis! difent-ils, fi vous le voulés, il ne tient 
qu’à vous; & fur cela ils réiterent leurs inftan 
ge, Il y à tantôt huit ans que Mécène com- 
mença à m'hpnorer de {es bones grâces: mais 
cetie, faveur fe termine à me prendre quelque 
fois. dans fon çarofle, quand il va à la campa= 
gæ;, & à s’entretenir avec moi de pures baga-. 
taies : quelle heura aft-il? Gallina ce gladiateur 
de ‘Frace eft-il bien auf, fort que celui de Si- 
ie ? Le froid du matin commence à {e faire 
fentir à ceux qui ne fe font pas précautionés ;, 
& cent ares chafes femblables que l’on 130 
conder furement au plus grand parleur, De. 
pis ce tems Là j'ai vu le nombre de mes en 
vieux £& groflir de jour en jour & d’heure en. 
Reure._ Que Mécène me mène gvec lui aux 
focaclas. à où qu'il joue avec moi à La paume 
Dr 4 6 K 4 dans 


_— 
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que fâcheufe nouvelle née dans la Place, seft 
répanduë dans tous les coins de Rome, tous 
ceux qui me rencontrent ne üent pas de 
s’adrefler à moi. Il n’eft pas poñible que vous 
ne fachiez tout, vous qui approchez de fi près 
les Dieux. N’avez-vous rien ouï dire des Da- 
ces? Rien du tout. Serez-vous toüjours mo- 
queur ? Que je meure, fi j'en ai oui dire ls 
moindre chofe. Mais quoi, fur le fujet des ter- 
res qui ont été promifes aux foldats, ne favez- 
vous point fi Augufte les donnera en Sicile, ou 
en ftalie ? J’ai beau leur jurer, que je n’en fai 
rien, ils n’en veulent rien croire, & ils me re- 
gardent comme l’homme du monde le plus fi- 
lkentieux & le plus fecret. Cependant le jour 
fe pafle dans ces malheureufes occupations; 
mais non pas fans que je fafle mille fois ces vœux: 
O ma petite maifon de campagne, quand te re- 
verrai-je? Quand me fera-t-il pertnis d'aller 
goûter, tantôt dans la lecture des anciens livres, 
& tantôt entre les bras du fommeil &'de l’oi- 
fiveté, le délicieux oubli de cette vie fatigante 
ê& tumultueufe? Quand fera-ce que-les féves, 
ces bonnes fœurs de Pythagore, &c des herbes 
cuites au lard, compoferont mes repas rufti. 
ques? O nuits! .6 foupers des Dieux! où-affie 
éutour de mon foyer, au’fnilieu dé ses Do- 
. meftiques , qui ont tous bon appétir, &c qui 
font très-familiers, nous mangeons les mêmes 
viandes dont j'ai offert moi-même les premices- 
aux Dieux: Chacun boit à fa fantaifie & à 
foif |, felon qu’il aime les grands ou les petits 
verres , fans être affujetti à des loix folles & 
tyranniques. - : Nos converfations ne roulent 
point fur les métairies , ni fur les maifons de 
otre prochain. Nous ne difons point fi Lepos- 
#- Ne danie 
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dans le: champ de Mars; je fuis, dit-on, l’en. 
fint gâté de la Fortune. Si quelque bruit fi- 
cheux {e répand de la place dans tous les quar- 
tiers de la ville, je ne rencontre pas un home 
dans mon chemin qui ne me queftione fur ce- 
la. Horace, il n’eft pas que vous ne fachiés la 
nouvelle , vous qui aprochés les Dieux de fi 
près: que dit-on des Daces? Rien du tout. Se- 
rés-vous donc toujours moqueur ? Que je meu- 
re, fi jen ai feulement entendu parler. Er 
Od&tavien, quand fera-t’il aux troupes la diftri- 
bution des terres qu’il leur a promifes? Sera-ce 
en Sicile, ou en Italie? J’ai beau protefter que 
je n’en fai rien, on me regarde comme l’home 
du monde le plus miftérieux & le plus impéné- 
trable. Je pañle, ou plutôt je perds les jours 
entiers dans ces malheureufes ocupations. Il 
et vrai que ce n’eft pas fans bien regréter la 
campagne O ma chere maifon de Sabine, di- 
je fouvent en moi même, quand te reverrai- 
je? quand me fera-til permis de goûter, tantôt 
dans la lecture des anciens, & tantôt entre les 
bras du fommeil & de Poifiveté, le délicieux 
oubli de cette vie fatigante & tumultueufe à 
Quand pourai-je dans mes repas ruftiques me 
régaler d'un plat de fèves, en dépit de Pitago- 
re; &c manger de mes lé avec du petit 
jard ? O charmantes foirées là repas des Dieux ! 
où aflis à table auprès de mon foier je faupe 
fans avec mes amis, & où je fais quel. 
quefois de petits régals (1) à mes domeftiques, 
qui me divertiflent par leurs plaifantes naïve. 
tés. Là nous ne conoiflons point ces loix ee 

2). Des ciemdes mêmes dont j'ai efert [es prémices ons 
Dieun, 5 : K CE TE sd 
” s 
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danfe bien ou mal. fais nous nous entretex 
nons de chofes qui nous toucheht de plus près, 
& qu'A eft dangereux d'ignorer. Nôus exami- 
hôns, fi c'éft la Vertu, où les richefles , qui 
réndènt l’homtne heureux: Si c’eft l'honnêteté 
éa l'utilité feule, qui font Famitiés Et quelle 
eft la nature du fouverzin bien. Sur cela notre 
Votfin Cervius nous fait quel is des contes 
qui viennent au füujet. ' Car sir hu vante 
kes richefles d'Areläus, ne connoi pas:les 
inquietudes dont “elles font accoripagnées, il 
hous dit: Un rat des champs reçut tn jour 
ans fon trou tn rat de vike , fon ancien hôte 
& fon bon ami! Ce rat des champs meroït 
ane vie dure, & menageoïit avec grand foin ce 
ul avoit ammaffé avèc beaucoup de peine. 
ais fl relichoit de cette avarice dans les pe 

ions , &c n'épargnoit rien pour régaler 
êtes." H prodigua dohe à notre rat de ville 
fes pois & fon avoine, dont'il avôit une bon- 
he provifon. Il le mit À-même; il lui portoit 
des prains de raifins fets, & des morceaux de 
Rrd à dermi rongéz, tâchant en toutes manie- 
res dé vaincre par la diverfité des fervices les 
ûts de cet hôte trop délièat, qui d'ué 
dent dedaigneufe ne fañloir que t0 che- 

que mets, & le rejetter, fans corifiderer 
k Maître Al maïfon couché tout de Fm 
on# {ur fa païlle fraiche . ne manpeoit que 
in Ave grains de méchant froment , êc Ve 
Forge , pour lui laïffer les meilleurs morceaux 
Enfin le rat Bourgeois ne trouvant rien. de 
bon, dit à {ôn ami: Quel plaifir prenisitu à vi- 
vre- fur la croupe d’une montagne : 
su milieu des bois? Veux-tu preferer la Ville 
ét le commerce des hommes, à ces PPS 


—_— 
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fenfes, -qui baniffent le liberté de la table. Là 
Chacun cit fervi à fan gré. On-prefente des 
veries de toutes les Un maître bur 
meur sigonde sont à l’aile à force de rafades, 
& un bureur délice s’humette lentement à 
æorts coups redoublés. Dans nos entretiens 
après la rable nous ne parlons nj des terres nj 
+ êr nous ne décir 


q 

sagas à a, wil eff dangereux d'ignorer. 

ous mt oh C'eft la vertu ou les riches 
des qui rendent l’home heureux, fi l'amitié ef 
fondée fr l'honëteté ou fur 'interét, quelle ef 
da nafure du bise, &t du fouverain bien. Cer- 
#ius-.mon voifin à le talent d’égaiier ls conver- 
dtrion par quelques petits st du vieux roms, 
wa place fort à ; $ quek- 
Gun vases. les aic A te de cp- 
#oitec: Les inquiétudes qu'elles li case, iltée 
che de le détromper par ce petit apologue. 
Lin jour un rat de campagne receut dans {om 
sou Afro de ville fon mi, 8t qui l’étoit vre 


20 vois plus dus fois. Le étoit na 
 turallement 4rt ne co Écoabe, ne 
#isn ne. lui sontoit q il falait régaler fes 


Faveine dont d:avoit fut provifion pour long. 
$e me. fl lui sport: encore du raïin fec, & 


SE 


Fine y eut la-dent; peñdant.que:le maître 
du Jogis: étendu fur de a pale éaiche fe cone 
sont. de quelques de fsoment &c.d’i 

6 vraie, 
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fauvages ? Sui mon comeil , viens avec mot. 
Auff-bien tout’ ce qui refpire fur la terre ef 
mortel: perfonne réchape à mort, ni grand 
ni petit. C’eft pourquoi , pendant que tu ke 
peux encore, vis content, ne cherche qu’à te 
donner du plaif” , & #fouviens-toi toüjours 
combien ta vie eft courte. Le Campagnard, 
touché de ces remontrances, fort de fa maïfon 
tout d’un fut ; ils fe ‘mettent en chemin, pour 
entrer dans la Ville lors qu'ils ne pourroient 
être aperçus. La Nuit avoit déja fait la moi- 
tié de fa courfe, & occupoit le milieu du 
ciel, quand ils enitterent tous deux dans une 
maifon opulente , où les riches étoffes de - 
pre échatoient fur des lits d’yvoire, & où Fos 
voyoit : dans des corbeilles des amas de quan- 
tité de reliefs des plus excellentes viandes du 
jour précedent.: Le rat de ville ayant donc 
é le’rat des champs füur''un de ces beaux 
its; il va lui-même à la provifion. Il lui rt 
mille differens mets l’un après Pautre , su 
poire le premier, comme font tous les Va- 
. Le rat ruftique étendu fur-ces riches té- 
pis , fe. felicitoit d’avoir fi heureuferment chan. 
6 de condition ; &:il faifoit de fon mieur, 
our témoigner la joye qu’il avait de fe voir 
à fi bonne table, lors que tout d’un coup un 
grand bruit de la porte troubla la fête, & ft 
quitter la place à ces deux amis qui fe mirent 
on par toutes les chambres Pig une 
frayeur horrible, ne res moitié, - 
quand ls entendent Le v des chiens , qui 
rifoient retentir toute.la maifün. Le rat des 
champs dit alors à fon hôte: La: vie tu 
mènes n’a point de charmes pour moi. Je li 
dis adieu de bon cœur. Daus mon petit trou, 
3 : ; . 
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wyraie ; lui laiffer les morceaux les plus 
frians. E le rat bourgeois dit à /fon ami: 


el plaifir -tu donc prendre. à vivre mifé: 
Fable ment Gti des bois dans le trou d’une 
montagne efcarpée? Ne quiteras-tu jamais ces 
demeures fauvages, pour vivre à la villé avec 
les homes? Croi moi, partons de co ie, 
Vois-tu, tout ce qui refpire fur la terre k fu- 
jet à la mort ; les Grans n’en font pas plus 
exemts que les petits. Puifque cela eft, & 
que l’âge te le permet encore, viens couler tes 
jours dans l'abondance &c dans les plaifirs ,. & 
fonge fur-tout que la vie eft bien çourte. Ces 
ES firent impreflion fur le rat de 
campagne , il faute de fon trou gaillard &c dis. 
, & tous deux fe mettent en chemin dans 

À deein de fe gliffer de nuit dans la ville. Ils 
arivent fur le minuit, & vont prendre leur 

t' dans -un riche hotel, où des courte: 

pointes de pourpre éclatoient fur des lits’ d’ivoi- 
re, & où l’on voioit à l'écart dans des mânes 
force reliefs de viandes , qui étoient reftées 
d'un grand fouper que l’on avoit doné le jour 
précédent. Nôtre citadin aïiant placé fon nou- 
veau venu fur un magnifique tapis , va & 
vient d’un air délibéré, lui fert mile diférens 
mets , relevant continuellement uñ fervice par 
un autre, & faifant l’effai de chaque morceau. 
Celui-ci £e trouvoit fort bien de fa nouvelle 
condition , & témoignoit de fon mieux la fa. 
tisfaion qu'il avoit de fe voir à une fi bone 
table. Mais la porte venant à s'ouvrir tout À 
<oup avec un grand bruit, troubla la fête ; @& 
nos deux rats de'fauter vite du lie, & de tro+ 
ter par là chambre demi-morts de peur. Pour 
Jes achever, les chiens font aufli-tôt retentir la 
K 7 mai- 
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eu milieu des fonce, à couvert de-bautes fr 

tes d’emæblohes., je me confolerai dé ta bonne 
chere exc mes. foses 6€ as pois. "+ 
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‘Sur LA SATIRE VL 


ORACE, pour faire fa cour à Mecenas, témoigne dans 
cetre Satire qu’il eft content de fa fortune , &c que les 
graces qu'il à reçués-de lui, l'ent ms-en état de ne $ 
sien fouhairer, Il fait renfaite une cosmaparifon des foine 
des embarras qu’il avoit à Rome, avec Les folides plaiäirs dont 
h jouifloit à fa perie maïfon du païs des Sabins : &E per uh 
Apologue très-agreable & très-bien conté, il fait voir les = 
que la ‘Camipagne:a fur la Ville. Cette Satife ef trèt- 
morale, 6c pleine de traits fort divertiflanss On;ne.peur ps 
ignorer en quel tempselle fur faire , «puis qu'ilnous apprend 
lui-même, que ce fut près de huit ans après que Mecenas hi 
eut fair l'honneur de’ rhèttré du nonibre de fes amis. #- 
pacte ne fut connu de .Mecenes :qu'après la Bataille de Philip- 
pes. Si l’ongjoûiue les neuf mejs qui-fe pallerent depuis me 
« temps: jufques à ce que Mecenas le ranpoila » OD trouvera 
juftement , que cette Satiré fut faire l'an sr pccxx. & 
le xxx111, de'}'êge &'Hortes. : Mr. 'Mafion la rejetre-à l'em 
POCHE, Lip sr d'Aftiun:; rm 
ment, -ËC ea -depner aucune pl ide. . 
Combien de fois” Horace les DR fes vers 
tranquilité d’une fortune médiocte ?. "Pouvoit-on rien ajouter à 
ve que veus en avons vu dans tânt d’endtoits de feè-cies? 1 
n'epartiqnt-qu'à un. génie du premier ordte de doner se la nou- 
veauté & de la grâce aux vérités, les -plps sebaques. Nôce 
poète traite ici fon fujet par maniere d’opotion, £Ce tour k 
eût eflés ordinaire®, ‘êc lui réuflie toujours. Aux folides 
ts ,, dont il litifiok à fa affbn Be éacipaphie ; Es 
Enr Pois re ncesg hcablé) Bone ie 
| “ile fanc telemenc joints d il 
Égeur ne peut fe défendre bte ee qui fe fait aimer 
fresque evanr-que Ge fc’faire concitre. On‘ne feurok conter: 
Fes = . we 











SATIRE VI Lrv:. IE  a3c 
æmaifon de leurs aboiemens. Alors le catnpa- 
gnaæd dit à {on hôte : adieu , camarade ; HR 
vie que tu mènes ici n’eft pas de mon goût. 
Dans mon petit trou , au milieu des bois, je 
vis pauvrement (1); imais fureté vaut mieux 
que bone chère. 


(1) Fe me nouris d'ers, 





ser la dare de cette pièce. Elle fur faire en 723, su commen. 
Æoment de l’antone, comme il paroi par le quarantième & je 
‘@uarante-Ciniquième vers. SAN. 

1 MODÜS AGRI NON ITA MAGNUS] Plire dans la der. 
aere Lictere da Liv. I. a &it'de même : Mons ravis qui ave- 
cet magis quam diffringat. ,, Une petite maifon de campagne, 
#» qui amufe plus qu'elle n’oœupe. Dac. …. 

Vers 1. Modus agri non îta magnms.] Bel exemple de mo- 
dération dans un courtifan , qui poflédans la faveur du prince 
êt du minifire, fe voioit en quelque forte arbitre de fa fortune, 
es wutres demandent resjoars Boaen ont jamais tés 3: ce- 
dé cr demande peu, &c ce peu fufir pour te contenter; ‘Tam 
il eft vrai que nôtre bonheur confifte à modérer nos defirs , & 
non pss à nous y ébañdoner # ‘Un bien raifüridble ‘pet ‘fournir 
à l'egtrétien & à l'amufement : ne hd 
paflion qui en demande davan i “être courëk 
fn px dit fé me Dion , NE emples 27e 
Sax. . | Le 
‘ 4 Avürrus ArQue Dri MELTUS FecRRE] Car H'hb 
: 3 iuoit quème petite fouice ; & ne bois, & il æoie 
un affez gramd'perè., &c une fonraire er por don: 
mer le‘nom à un prend ruffeau qu'elle fafoït Ue es eaux, 
comme ï ke dit dans l'Epitre XVI. du Liv. I. Ce ruifleau & 
Mfomuintiécoient appellez-tous deux Direntiz. Dar. ”: 

"+ 4 NTMEL ‘AMPLIUS ono] dit à Mecenss dans l'Ode L' 


<  rlatis foperque me hviguitas ins. : j 
ss un be Ditavit. * , 


e ne füis déja que trop riche de vos Mienfaies ”. ‘A 
2 Lane pas ‘davantage , quoi qu’il ft fort bien que 
Slieoemas n6.lué aurdit ‘rien réfufé , ‘comme 51 lé dit daris l'Odè 
AVL du Liv. LIL Dao : : L re 
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. $ Mara NaTE]. I. s'adrefle à Mercyre , non feulemen 
parce que Mercure ef le Patron des Poëtes , mais aufh parce 
que c'eft un des Dieux qui préfident à la fortune , & qui don- 
nent les richefles. Dans Lucien, c’eft Mercure’qui mene à 
Timon le Dieu Plotus. Aufl en s’enrichifloient _- 

’un coup, ne manquoient jamais de l'en remercier par des 
Éric D'ailleurs , Mercure étoit aufli un Dieu champé- 
tre , & le même que Sylvain. C’eft pourquoi Horace li re- 
commande fes troupeaux dans le 14. vers. Dac, 

PROPRIA HÆC MIHI MUNERA] Propria, fermes , fs 
bles, que l’on ne puifle jamais perdre ; comme les chofes dont 
©n a la proprieté, font plus füres que celles dont on n’a qes 
l'ufufruit. Dac. | 
__ 6 SI NRQUE MAJOREM FECI ETC.] Horace .étoit trop 
honnêre homme, & il connoifloit crop l’ufage que l’on doit 
faire des richefles, pour fe mettre jamais en état ou d’ 
ter fon bien par fon avarice , ou de Le difliper par fes déban- 
ches. C’eft ce qu’il dit en d’autres termes , à la fn deb L 
Ode du Liv. V. _ 

Quod ant, avarns nt Chremes, terra preman, 
Difin@us ant perdam nt nepes. 


. ss Je ne cherche point à amafler des chrefors , pour les ee- 
# terrer comme.un avare, ou pour .les difliper comme un pro- 
n digue & un débauché, Dac. 
8 Si VENEROR STULTUS MIMIL MORUM]- Vénerari figni- 
fie demander en priant : mais demander avec des 
mens pleins d’inquietude, Dac. 
_ 9 DENORMAT) Norme, seæmaiio, normatura, mermalis, 
font des termes d’Arpenrage. De norme, demormare, déégu- 
zer, gâter, empêcher qu’un plan.n’ait fes angles égaux. Dxc 
9. Denormat.] On ne trouve te ailleurs ce verbe. C'eft 
‘aparemment ce qui a doné fieu.à quelques-uns de lire ici. de= 
format, Mais cette raifon feule ne fauroit contre-balancer l’av- 
torité des manufcrits &c juftifier le changement. SAN. » 
10 O $1 VRNAM ARGENTI}. C’eft le fouhait ordinaire des 
avares, de trouver un threfor. Petrone : Alins dpsmm pre- 
mittit ; J5 propinquum divitem entulcrit ; alius, fi thçhenrem 
efoderis. ,, L'un lui promet un don , s’il peur enterrer ua 
» riche parent; l’autre, s'il trouve un threfor. Oac. 
12. 13 Amico HencuLe] Hercule étox lAfocié de Mer- 
@ure, pour la diftribution des richefles. Dae. ,:, , . 
12. 13. Æmice Hercule] On croiok .qu'Hercule étoit faw- 
Jable aux gains imprévus, & Mergne à ceux qui.étoiens Je 
fruit du travail on de l'indufrie. Sax, - Fabre 
uns. - À 34 Pix- 
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14 Pincès Paeus DoMiNo FACIAS] Car, comme je 

Tiens de le dire , Mercure éroit le même que Sylvain &c que 
Faune, dont il a dit dans l'Ode XVII. du Liv. E 


&- igneam 
Defendit affatem capellis 
Ufqne mes; pluviofqne ventos. 


» Toutes les années il y défend mes chévres contre les ar- 
» deurs de l'Eté, & contre les vents de pluye. Dac. 

ET cET=RA] Comme les vignes, les moiflons. Dac. 
+ 14 15 PRÆTER INGENIUM] On veut qu'Horace prie 
Mercure, de ne lui pas engraïfler l’efprit. Mais cette équivo- 
2. pingais , prife en bonne & en mauvaïfe part, feroit 

oide &c indigne d’Horace , fur-tout dans une chofe aufli fé- 
rieufe qu'une priere. Ce n’eft point là le fens. Horace évoit 
perfuadé que les Dieux pouvoient donner. aux hommes les 
biens &c la fanté , vitam &- opes ; mais qu'on ne devoit leur 
demander ni la Vestu, ni la Sagefñle, ni l’efprit, 8 que toutes 
ces qualitez dépendent de nous-mêmes. Je parlerai au long 
de cette folle préfomption , fur l’Epitre XVIII. du Livre I, 
Dans la tradu@ion j’ai mis , &- de me conferver l’efprit, pirce 
qu'ils évoient perfuader que les Dieux pouvoient lôter & l’al- 
terer. Dac. | | 
‘ 14 15. Et câters, prater ingenium.] M. Dacier a beau di- 
re ;' 11 faut bon gré malgré conftruire cet endroit de cette ma- 
niere : facias domino pecus pingue, © catera piaguis, prater< 
gnam ingeninm pingne ; Bt par conféquent le fens qu’il rejette 
et tellement vrai, qu’il ne peut y en avoir un autre. Horace 
a dit péngae ingeninm , un efprit épais; comme les Latins ont 
dit en parlant du flile, pingue - adipaist dicendi genss, poe- 
fo pingue quiddsm fouantes , rc. Et pour doner un exemple 
six » Ovide en parlant de Midas a dit : pingue fed 
Dohinns mans. Le. jeu que fait ici nôtre poète , en prenant 
pimguis dans un double fens , l’un propre & l’antre métapho= 
rigoe , efl”aflés de” fon ufage ,comme nous l’avons obfervé plu- 
fleurs fois. M. Dacier loue ailleurs Horace d’avoir joué fus 
Féquivoque de malmm.cermen.. C'eft dans la fatire Sant guibns 
% fatirà. Maïs eft-il permis de plaifanter dans une chofe auf 
férenfe qu'une priere? Oui, cela-eft permis à Horace , & il 
paroi par fes ouvrages qu’il traitoit fouvent fes Dieux fort ca- 
valierement. 1l.y avoit encore moins de mefures à garder 
avec Mercure , qui étoit ün Dieu de belle humeur, &c qui en: 
tendoir raillerie , de Dîs nen triflibns. Le plaifant de cet en- 
droit ef. qu'en s’adréffane à Mercure il met uhe clôfe, de 
ersinte que ce' Dieu prenant dans toute fon étendue le mot de 
soters , qui femble n’exceprer rien, ne falle au delà de ee 
ere | a 
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tion du fuplient. Nous avans vu daps les odes les marques 
qu'Horace avoit receues de la proteélion de Merçure. Sax, 

15 UTQUE seL&s, CUSTOS MIHI MAXIMUS ADS15] Car 
Mercure lui avoit déja fouvent donné des marques de fa pro- 
te&ion : Il l’avoit fauvé à h Batañite de Philippes, Ode VIL 
Liv. IL il lavoir garanti de la chute d’un arbre, Ode-XIIL 
Liv. IL, il l’avoit fecouru près du Cap de Palinure, quand fon 
vailleau fur bactu par la sempêrc;. &:il lui avoit envoyé ces 
ramiers qui le couvrirent de feuilles fur les. montagnes de La 
Pouille, où il s’étoit endormi, petit enfant. Voilà pourquoi 
U dit st fèbs, corame vous avez accoutumé, Dac. 

16 EnGo UBI M 1N MonTss] Car fa maïfon près & 
Tibur éoit fer le croupe de la pete momtagne Ufisca, dans 
le païs des Sabins. Kille domigsoit fr cpgte la qui fepa- 
roit plufeurs autres montagnes, copine il le dit lui-même 
dans l’Epitre XVE, + un 


| Continnl mstes, vif difrcienter. pacs 
Valle. 


1! appelle cette maifoo arcew, fon fort, à coule de {4 far 
tion, 6C parce qu'elle. le délivrait ds tous les embarras qu'à 
avoit à Rome. Dac. : ; 

16, In arcem.] 11 énnifige à renifon, de campagne convme 
une citadelle inacceflible aux foins 8c aux -embasés dont il é- 
toit obfédé à Rome. SAN, Re PUS Ne 

17 MusAQHE panssrat] Comme :i di de fes Satiresi 
A M és &c fermo merus, dans la Satire IV, du Lis. L 

AC. | 

17. Mafîque pedcfri.] La Mufe de:la fatire ef, pour. sinf 
dire, une Mufe à px, parcequ’elle n’empnante de la poéfe, qua 
les melures du vers, la feule chgfe par .où elle difrre de la 
prôfe. Nous avous vu ailleurs. paÿrÜres béforie dans us Lens 

. 18 Nec MALA ME AmsrrTro 2ERD2T] Il marque dep 
ces deux vers les deux biens es.plus conftleräblest donc. jonst: 
à.la carnpagne. Le premier , que 1à à eft éloigné db raure forte 
& brigues & d'ambition. Etlle fcond, qu'il y jouir d’ane 
fanré parfaite. . C’eft pourquoi il a tout. le temps de faire des 
Satires, La effet, il en commence une an 20, vers: Jésrusies 
Paser. Les 19. premiers vers ne font quela Preface. Les In= 
terprets n'ont cosnu ni’la:beauté ni là lisifon naturelle de ce 
peñlage, Dac.. en ne PES es DEA 

Aubirio]. Ce mot ef a&if & pañif. Horace veue dise, 
que A il n’a à faire f cour à perfonme que perfonne pe la Là 
fait ,: 6 qu'il n'a-pebn à Buyer roses embasrusique done. 

; neuf 
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mens les differens devoirs que l'on doit remplir, quand on eft 
à Rome. Dac. 

13. Ambitio,] Horace n'étoit pas plus tourmenté de fon 
ambition à la ville qu’à la campagne ; auf parle-r’il ici fur- 
soyt de l'ambition des autres ," & il compare la tranquilité de 
Sa retraite avec les agitations que l’on fe donoit à Rome, pour 
s’avancer aux charges On peut cependant lui apliquer aufli 
le terme d’awbirio , mais dans un fens fort adouci. IL écoit 
@bligé de faire fa Cour aux Grans qui l’honoroient de leurs bo, 
mes grâces , & il ne pouvait guére fe difpenfer d’emploier fon 
crédit pour fes amis. Tout cela eft renfermé.dans la fignifica- 
toa d'ambire. Sax. 

NEC PLUMBEUS AUSTER, AUTUMNUSQUE GRAVIS) EH 
Jormt le Vent de Midi avec l’Automne, parce qu’alors il eft le 
Plus dangereux, comme il l’a dit dons l’Ode XIV, du Liv. IE 

Frafira per Antanmos necmtem 
+ Corperibns metwemas Anfiram. 

» Én vain nous éviterons pendanc l’ Automne le Vent de 
» Midi, fi nuifble à la fanté””. Horace dit donc, qu'à f 
maïifon de campagne il n’eft point tourmenté par le Vent de 
Midi, parce qu’elle étoit firuée de maniere, qu'elle avoit à 14 

le Soleil Levant, le Couchant à la gauche; & 7 des 
vant & derriere les. montagnes le mettoierit à couvert du Sep« 
tehtrion & du Midi, Voilà pourquoi elle étoit fi faine. Horace 
s'explique lui-même, dans l’Epiîtré XVI. où après avoir decrit 
ls Étuation que je viens de marquer, il ajoûte : | 

_ He latebre-dukes, stiam, fi credis, amens, 

Iucolumen tili me preflaut Septembribns boris. 

» C'eft dans ce defèrt agreable, ou plûtôt délicieux, que 
» je crouve.une fanté parfaite pendant le mois de Septembre ”, 
Dac. ot Re. 

. Fambens Aufien] C'étà dire grauis, 0 qui marque fort 
bep cette pelanceur étoufante que caufe quelquefois le vent dé 
fidi. Ce vent amenoi de grandes maladies à Rome pendak 
» Comme nous l'avons vu daus l’ade Bbes fageer. 

étoit moins: dängereax à le campagne ; où.il y a plus d'air 
&c où l’air eft dans un plus grand mouvement. Horace avog 
ace raifon particuliere de ne poinc craindre les impreffone de 
cœæ vent à fa maïfon de Sabine , qui étoit vournée de manieti 
que les montagnes la couvroient de ce côré R. On a parlé de 
la Déefle Libitine fur l’ode Exeeÿ mosemestum. Les. revents 
de certe Déeñfe ; ou plutôt de fes prêtres , grofiflorent da58 
les tems de mortalité, parcequ'on portoit dans fon remple 
une pi de mongie pour chacun de ox qui mouroenn 
| 19 Lr- 
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19 LIBITINæ QUMSTUS ACERBÆ] Dans les Rem 
fur l'Ode XXX. du Livre III. il a été aflez parlé de la Déefle 
Libitine, qui préfidoit aux Funeraïlles, &c qui étoit appellée 
par les Grecs ’Enrruufiæ. Dans fon Temple on tenoit un 
Regifire de trous les Morts, & on recevoit une piece d’argent 
pour chacun. Aïnf, plus l’Automne étoit mortelle, plus le 
reveou de cette Déefle augmentoir. Suetone écrit, que fous le 
regne de Neron il ÿ eut une Automne fi peflilente, qu'elle fit 
écrire trente mike Morts dans le Livre de Libitine: Peffilentis 
sniss Antumni, qua trigints funerum millis in rationems Libs- 
tin venerant. DAC. - 

20 MATUTINE PATER] J'ai feparé ceci du refte, parcæ 

c’eft le commencement de la Satire qu'Horace fait dans fa 
maïfon de campagne , contre tous les embarras qu'il avoit à 
Rome, Cette Remarque eft f füre, que fans elle on ne con- 
noîtra jamais l’ordre & la difpofition de certe Piece. Horace 
décrit ces embarras, à commencer depuis le matin. Dac. 
. 20. Matntine pater.] C'eft ici proprement que commence 
la fatire. Tout ce qui a précédé n’eft qu’une efpèce de pré- 
face. M. Dacier en a averti, & cet avertiflement étoit né- 
ceflaire. On a déja vu ailleurs ce que c’étoit que Janus, & for 
quoi étoit fondé l’ufage où font les anciens de doner plufreurs 
noms à leurs Dieux. Horace l’apelle le Dieu du matin , par- 
cequ’il préfidoit au tems , & que le’tems femble recommencer 
tous les matins avec le jour. SAN. / 

SeU JANE LIBENTIUS AUDIS] Je parlé aïlleurs de cette 
fuperftition des Anciens , qui appelloient leurs Dieux de plu- 
feurs noms ; de peur de manquer à teur donner celui qui leur 
étoit le plus agreable, Janus étoit le Dieu du temps, & par 
vonfequenc il préfidoit au jour. On a dit, que c'étoit le Mon- 
de. Quelques-uns l’ont pris pour le Ciel: & d’autres ont dit, 
qu’il étoic le même que le Soleil Dac. 

21 UNDE HOMINES OPERUM PRIMos] Parce que c’efl 
le matin que les hommes commencent leur travail: C'’eft per 
ui auf qu'ils commencent /es travaux de la vie. Car Cet 
par Janus que commence tout ce qui vient au monde , pui 
qu'il eft le Dieu du temps & du mouvement, Voilk pourquoi 
Horace ajoûte, wireque labores. DAc. ° : : 

22 TU CARMINIS BSTO PRINCIPIUM] Il ne faut pas 

d'autre preuve, pour être convaincu, que ce qu'Horace appelle 
tarmen, COMmence au 20, vers. Car autrement il n’auroit ja- 
mais pü dire à Janus: C’4f par vous que je commence ces vers. 
Je dis cela pour certaines gens qu’il faudroit accabler de preu- 
ves, pour qui les démonftrations même font foibles, &c qui 
a’ont des yeux que pour ne point voir. Au refte, Horace fait 
alkfion ici à la coutume des Anciens, qui commençoient.tou- 
- | tes 
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ses leurs Prieres par Janus, comme Arnobe le leur reproche 
dns fon III. Livre : Quem is cunGis antepenitis precibes, & 
viæn vobis pandere Deormm ad andientiam creditis. ,, Vous l’in- 
» ez ke premier dans toutes vos prieres, &c vous croyez, 
. qu'il vous procure une favorable audience des Dieux ””. 

AC. 

23 RoMÆ sPONSOREM ME RAPIS] Rewæ, quand je fuis 
à Rome. ‘Theodore Marcile, qui a voulu corriger Rousw, 
p’a point du tout compris la penfée d'Horace, & {a Remar- 
que ef ridicule. Dac. 

23 24 EIA, NE PRIOR OFFICIO QUISQUAM RESPON- 
DEAT URGE] Il fait parler Janus, qui lui dit: Æ//eus , depé- 
chex , que perfonne ne vous prévienne. Et cela eft fort inge- 
nieux, pour faire voir que ces embarras commencent dès le 
matin. Dac, 

24. Urge.] C'eft comme s’il y avoit, srge offcimm: &e 
c'eft coujours Janus qui parle. Quelques commentateurs s'y 
font mépris, & ont cru qu'il faloit lire srges. SAN. 

25 SIVR. AQUILO RADIT TERRAs] Car l’Aquilon fait 
une imprefhon très-fenfible fur la terre, qu’il defleche &c qu’il 

Dac. ds cé 
. 26 INTERIOÏË DIEM GYRO TRAHIT] Le Cercle que le 
Soleil parcourt, & que l’on appelle l’Ecliptique , eft difpofé de 
maniere , que la partie Septentrionale où le Soleil pafle en Eté, 
eft beaucoup plus éloignée de la Terre que la partie Meridio- 
adle, où il pañle en Hyver. Voilà pourquoi les jours font plus 
cœurts en Hyver qu’en Eté. Et il femble que le Soleil par- 
court à notre égard un plus petit Cercle, au lieu qu’il ne fait 
que s'approcher plus près de nous, en tournant du Septentrion 
ap Midi. C'eft ce Cercle qu’Horace appelle ici interiorem g3- 
rss, par une figure prife des courfes de chariots, qui repre- 
fentenc admirablement la courfe que le Soleil fait autour de la 
Terre. Quand des chariots courent autour d’une borne, cette 
bgyne eft à leur gauche, comme la Terre eft à la gauche du 
Soleil. Ain tout ce qui va à droit, fair un grand cercle, &c 
æ.qui va à gauche, en fair un petit. Le, grand cercle eft.ex- 
terier : il s'étend en dehors, & par confequent il s'éloigne du 
bur, Et le petit cercle eft énferier, .en dedans, &c il s'en ap- 
proche. C'ef uoi Homere dit, que le Cocher dans ces 
“pecañons die boire lâcher la rêne ze cheval qui eft à [a 
dépite ; - 4 cirer ceJle.du cheval qui gff à {a gauche, afin de le 
fae approcher de.la borne. . Et c'efl cœ que dit Virgile en 
parlant d’une courfe de vaifféaux, gutour d’un rocher: Radit 
der Laven interior, Ce qu'Araius a dit en parlant de l'Ourfe: 


= à Mouripe.2d sâre mhrgiqme snodvrre 
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‘Elle tourne tehte entiere autour d'un petit cercle, Ciceron T'a 
traduit : 

Nam eurfs interiore brevi convertitur erbe. DAc. 


26. Interiore diem, Or] Quand le foleïl eft au folfice rat- 
ridional, que les Latins apellent proprement bras, nos joors 
ne font plus que d’huit heures ; parceque nous nous ne voions 
plus alors au deflus de nôtre horïfon que la troifième partie du 
cercle que le foleil décrit ces jours À au tour de fa cerre, Or 
comme à mefure qu'il s'éloigne de nous il s'aproche davantage 
de nôtre horifon , de à vient qt'il eft aufli ‘plus près de h 
terre en hiver qu’en été. C'eft ce qu'Horace nous a vouit 
faire entendre par une comparaifon prile de la courfe de chs- 
riots chés les anciens. Quand les chéribts aprochoïent du bout 
de la Jice ; celui qui tournoit le plus près de la borne faifoir 
un cercle plus petit , & s’apeloit qwodriga interéor par raport 
À ceux qui en étoient plus éloignés , & qui faïfoient un ples 

d cercle. De même auffi ‘parmi les chevaux qui étoient 
arelés au même char, celui qui éroit du côté de la ‘borne en 
tournant s'apeloit egms interior , ‘&c celui qui enr étoït le plas 
éloigné s’apeloit egsus exterior. De là 1æ Datins üht imis'/s- 
terior pour brevior. Horace dit donc fo! brama tempore trekit 
diem gyro breviore , & cette expreflion eft en même tems for 
poétique &c fort jufie. ‘ San. 

27 PosTMODO QUOD MI OBSIT CLARE CER 
LocurTo] Il eft très - certain qu'Horace parle ici des Cam 
femehs, C’ft pourquoi il‘dit: gwo2 M$ obfir. Car le Casii- 
nement eft d'ordinaire pernicieux à celui qui l’a fait. Salosih 
dit, dans le VI. Chap. de fes Proverbes: Mon fs, fi tu ds 
cautiouné ton ami, tn as donné Yes mains à er” to rmmdil. 
Ta es tombé dans les filets dé tes levres, db t'as té pris par 
‘les paroles de ta bouche. Dac. ee 
"27. Quod mi obfit.] Le cautionemtent *ft toujours à ‘chérge 
à celui qui le fait , parcequ'il devient par 1à fofiiairement »- 
ponfable pour celui qu’il cautione. SAN. MS 
/: LucTANDUM IN TurRBA] Après qu'il a cautidhné , ivèût 
s’en retourner; maïs il ne trouve plus fa mêrhe facitiré à 
“tir qu’il avoit eu à entrer.. Ï1 faor qu'il fende fa prefle, 
‘ce parle ici de cé qu'il 4 X’fopffrir ; quand 'il-veut Ortir @i Hu 
‘où il à éautibhné, &c. Dac. | Phi 47 4.591 k | tas te 

28 FACIENDA ‘INJUR TA: rARDiIS}" Phtr Réaprehi , 
fl fauc qu'it poule une fnfmité de Bépé' qi BMez 
Jui dans lé mêtne lien, DAë. + TI I à 

29 QuID' vis, TNSANE 7] Cf ct/que ‘lit iit UN des Dhs 


opiniâtres, qui fe fâche de ce qu'il ER &c qui, ne vest, 
.Ou qui ne P d'A HU PIRR NÉS Paco ; fe fou- 
ge à - + tenit 


x 
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sUR LA' SAT. VI. Du Liv. Il. 239 
ienir tel qu’il et, ‘inais j’appronve la conjeturé de M. Bent. 
ei qui a du, Quid-tihi vis, infane, -'quim rim avis ? Car 
paid tibi -vis 0 quaim rem agis fonc des ianieres de parler les 
plus ordinaires. # Dac. 

29. gas res agis , infane? ] Cette expreflion « embarañé 
les grammairiens, 8c nous a produit diférentes altérations de 
re vérs. Les uns ontmis,:qmid ribi vis, infane, @- quas res 
agis ? D'autres: quid tibi vis, infane, © quas res? Et quel- 
gues-ans : md vis ; infant, 7 quads res kgis ?. M. Bentlei 2- 
joute -de fa façon :: quid fibi vis , infanc , Gr qnam rem agis? 
& M. Cuémgain : qnid tibi vis, infañe ? que agie rerum? La 

de ces leçons left ta plus nutorifée, &cen même tems 
la plus défedueufe , ‘puisaqu’ellé charge le vers d'une filabe dé 

- La feconde @& la troffième ne corhiriencent'à paroïere 
que dans les éditions, & elles ne difèrent de la premiere, que 
parceque tes éditeurs en ont retranché tif où agis. Maïs jeur 
choix eft mal tombé, Quid ribi vis doit être confervé dans 
fon entier. C'eft une imaniere de parier prife du langage: fm 
milrer , dont les poëtes, G@c: fbr-tout les poètes comiques fe 
fervénr-füuvent. Or le 7 RS &t de An fatire 
eft le même, j’enrens de da frire d'Hornce. Pour’ ce qui ef 
de gæas res, ces expreflion demande néceflairement un verbe 
diférenc de vis ; ou bien elle rentreroït entierement dans le 
fens de gsid #bi-vis , défaut quo l'on ne péut rafünablement 
rmpater à nôtre poète. Les’ deux dernieres lèçons né füne 
cercainetnént ‘point de ki, on d’én void aucune trace dâhs 
l'antiquité-, &c-clles ne: furoiéit faire honéir à Hi fégaciré des 
deux favans criäques qui les ont placées dans le texte. Celle 
que j'ai fuivie à {es parans dañs les manufcrits.  Vindér Béken 
encite trois , @c lui done fon füfrage; mefhès Hbri'tres manni 
foripri: quid #ibi vis? duas res agis, infane f BXN. 

32 Hoc Juvar, ET MELLI EéT) Il dit, qu'il pférid'tni 
piäfr frngulier à enténdre dire, qu’il ne connbft plus ‘perfon- 
he, & qu'il pafle fur le corps à tout le monde, quand ñl a'en 
têre d’akler voir Mecenas. Dac. | 

Now MENTIAR] Il ne faut pas mentir, dit-il ;"c'eft un des 
plas grands plaifirs que je putfle- avoir. Miff je ne faurois mer- 
tre cela au nombre des éhofes ficheufes qui m'’obligent'à quite 
ter Rdme, pont me fretiter à la campagne. Bi tout ce qui 
m'arrive étoit auffi-agreable que cela ; jé n’en foitiroïs jamais, 
C'eft fa force-de ce non mentiar,' qu'én'n'a point du toat en 
tendu, Dac. ‘ -* RER TE Re ' 

AT 6IMUL ATRAS VENTUM sr EsqQuiLras] ‘ Quoi. Qué 
Mecenas eût rendu les Efquilies habirablès ; depuis ‘qu'il y avoit 
biti une maïfon , & ‘fait de très-beaux Jardins, il y avoit 
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pour les brûler, ou pour les enterrer, comme cela paroït ma 
nifeftement. par la Satire VIII. du Liv. I. Et c’eft par cm 
raifon qu'Horace appelle les Efquilies atras, noires, trifles, 
Dac. | 

2. Atras Esquilias.] Les noires Esquilies, c’eft à &æ 
trifles, funeftes. J’en ai aporté les raifons fur le centième vas 
de l’ode Æ4t à Desrmm. Voiés encore la fatire Olins tramcas 
eram. SAX. .. 

35 SIBI ADESSES AD PUTEAL CRAS] Quand Ia foude 
étoit rombée en quelque endroit découvert, les Romains avais 
grand foin de faire bâtir fur cet endroit-là un rebord de puxs, 
fur lequel ils élevoient un couvert fort propre, foutenu pas des 
piliers : & c’eft ce couvert de puits qu’on appelloit propremet 
pnteal. Il y en avoit un dans la Place Romaine, tout joignant 
l’Arcade de Fabius , près des Statués de Marfias 8c des deux 
Janus. On l’appelloit pærea/ Libonis, & Scribonisnaænm pates, 
parce que Scribonius Libo l’avoit fait élever par l’ordre du Se- 
nat. On en voit encore la figure dans les Medailles avec œ 
mot, Pateal Scriben. Voyez Feftus fur le mot Scribesianam. 
Les Banquiers fe tenoient autour de ce puits couvert. C'ef 
pourquoi Ovide dit dans le II. Liv. De Roncd. dmer. 


Qgi pnteal anofqne timet celerefqne Calendas. 


n Que celui qui craint le puits couvert, les deux Jane, & 
#» les Calendes, qui viennent f vite, &cc”’. Tout auprès de œ 
pateal étoit le Tribunal du Préteur qui coonoïfloit de couves les 
affaires qui regardent ceue forte de commerce. Rofcius donc 
prioit Horace de fe rendre le lendemain avant huit heures ds 
matin près de ce puits couvert, pour l’aider à fe tirer d’une af- 
faire qu’il avoit avec ces Banquiers devant le Préteur. Dac. 

35. Ad Patesl.|] 11 défigne le Comice par un monement 
que l’on ÿ voioit, 8 qui s’élevoit en forme d’un puits cœu- 
very, Nous en parlerons dans l’épitre Prifte fi credis. ae 
cun .des préteurs ou des centumvirs renoït aparemment 
ces proche de ce monument , pour juger les afaires des parti- 
culiers. SAN. — | 

36 DE re communi Scrisæ] Les Secretaires, les Gref- 
Gers, prioient Horace, de revenir des Efquilies de bonne beu- 
re, pour une affaire importante qui regardait tout le Corps, 
& à laquelle par confequent Horace avoit quelque interêt. Car 
il étoit du nombre des Grefhers ou Secretaires de l’Epargne. 
Celui qui a écrit fa Vie: Venis impetrats, dit-il, Scripts 
Raefiorimm cemparavis: » Après qu’il eut obtenu fon pardon, 
» il acheta une Charge de Grefher , ou de Secretaire des ‘Thre- 
» foriers **. Car ces Charges de Secretaire étoiens ordinsire- 
sent exercées pa des Afragchis, ou par des id pbcar-S | 





Æ 


SUR LA SA VL' D Liv. IL 3x 
Et Horace éroit juftement comme ce Flavius, dont parle Pi- 
fon dans le IHL Livre de fes Annales : 'Cx. Flevins patre Li-" 
Éertino natus, Striptam facicbat. ,, Cn. Flavius, fils d’un Af- 
» franchi, exerçoit alors la Charge de Secretaire”. Voilà 
pourquoi Horace dit ici de re commani. Mais ces affaires ne 
le touchoient guere, &c il n’y prenoit pas beaucoup de part.’ 
Dac. à 

38 IMPRIMAT HIS,CURA, MAÆCENAS SIGNA TABRLLIS] 
€e vers ne peut pas être entendu du 'Seing de Mecenas, mais 
de fon Sceau, -de fon Cachet, ou peut-êtré même du Sceau & 
du ‘Cacher d’Augufte. Car Mecenas étoit tomme Île Chance- 
her dé cet Empereur, qui ne s’étoit pas contenté de lui don- 
ner le Gouvernement de Rome, & de lui confier l’adminiftra- 
ton de route FItalie : il lui avoit auffi conf, comme à Agrip- 
pa; fon Cachet. Tour ce qu’Augufle écrivoit, pañloit par fes 
mains. Il le changeoït à fa fantaifie: On n’a qu’à voir ce que 
Dion en dir au commencement du Liv. LI. Dac. 

38. Imprimat his, cura, Gre.] Mécène étoit comme le gar- 
de des fceaux d’Aegufle. Dion le dit clairemeht au livre cin- 
quante-kuitième. SAN: :: ; 

39e Sù vis , ‘poes.] La confiance des Grans eft ordinaire- 
ment à charge à ceux qui la poflèdent.: Il faut fe réfoudre à’ 
efluier les follicitations d'une foule d’importuns , qui vous 
œoient fouvent plus puiflant"qué vous n’êtés , & qui ne man- 
quent pas de s’en prendre à vous, f leurs afaires ne réufliflenc' 
point. C’eft pour cela qa'Horace tâche de diminuer l’idée que 
Len avoit de fon crédie, Sax. à 

40. Septimus «ave prepior, Gr] On ne peut rien de plus 
précis, pour aflurer la date &e cette pièce. Horace fut pre- 
fenté à Mécène vers le comihencement de 716. Neuf mois 
après , c’eft à dire vers là fin de la même année , Mécène 

à l'aprocher de fa perfone , & à loi doner part à 
fa confidence, taæpit.babere [uermm ïn numere. Quand donc 
nôtre poète dit qu'il écrivoit cette fatire environ huit ans a 
près, il marque évidemment l’année 723, Voiés la vie d'Ho- 
race. SAN 25 FR 

41.M3 CORPIT HABERE SUORUM IN NUMERO] C’eft 
ee façon de parier très-ordinaire. M. Celius recofmande un 
de fes Amis à Ciceron, & lui dit: Er te rogo nt cum in tüe- 
ven namère bäbeäs, : Ciceron s’en fert par-tout dans fes Let- 
ces.’ Cela fait voir qu'Horate à parlé veritablement, quand 
Hi = écrit que le flyle de fes Satires 6c de fes Epitres étoit un' 
fiyle de converfation, Sermoni prepiora. Dac. ; 
- 42 Dumraxat AD Hoc] Horace eft ici aflurément, com 
me il dit dans les Epitres, difimslator opis propris. Il ne die 
pas toute la confiance que Meceias avoic en lui. Cé Favdri de 

Tome VE | LE l'E: 


= 


DEEP Loti 
Empereur lui faifoit part de les plus impertans, 
Meme e favoit. de quelle maniege il feloir ufer de cette. _ 
confiance, Ët fi Mecenas avoit toüjouss trouvé des Anis sat | 
PE au Augufte n’auroër jamais eu fajer de fe. plaindre. 
fon. peu de filence. Car Suerone nous. apprend , que ce Pris- 
ce. Avit Roux Macenatis tacitarnitetem. Dac. 
HRAX EST GALLINA SyRo PAR] Il y avoit à Ro 
me leurs fortes de Gladisteurs, comme Sexgteres, Retis- 
vi, l'hraces, Mirmillones. Et ces diféerens noms leur étoiens 
- donnez, ou à caufe de leur maniere de combatre, ou à café 
de leur armure, ou à. caufe dn pais d’où jls venoient. Les 
Secnteres combattoient.. “ordinairement. avec les Retieri, qui 
étoient armez. d'un filer. En.les, Thraciens combattoient avec. 
les Gaulois, qui étoient appeller AGrmÿlos. Gallina eft:ici 
un Thracien ; "A eft un Mirail Le vIuUx Commen- 
re eft ompé Dac. 
ex eff Gallina Sgre per] Les Latins ont dit tantôs 
rirr & Threicins , 8 rantôt Thrax & Thracius, J'ai faivi 
n des plus anciens mangfcrits 6c. des meilleures éditions. 
rein codices non Thrax , fel Threx.bobeut, dit Van 
Béken. 11 y, avoit aparemment à, Rome deux noureaux.gla- 
djateurs ; l'un de Trace, &l’autre.de Sirie, qui fe 
pour la force, &c qui partageoient les fufrages, SAN. 

” 45 MATUTINA PARUM CAUTOg] Cette Satire fut faire au 

mencement de ? Automne. Dac. 

. 45. Matutina frigora.) Ces matinées frnides, qui commez- 
eent à fe faire fentir , ne fauroien convenir -qu'à l’aucone.. 
Nous fomes donc aflurés, non feulenens de l’aunée, mais en- 
core de la faifon , .où certe piège fut compolée, II faut Ga 
remarquer ces expreffions figurées., mendet, rimefä, deporss 
tr, qui font ici un.bel éfer. Le ne ré nr 
l4 cadence des vers dans fes fatireg , sous délamage bien. En. 
autre côté se pe Bc l'élégance de l'élecution. - San. 

MorDENT}. Lrcommodenf , piqueut, Hosace a 
mot des Grecs qui employent Levr, dévss, dans Fe mi 
Et il femble qu’il a traduit ici ce vers du Poëte Simonide, 
qui en parlant de Ja bife, dips ad pr dxhalren iduns qpivac : 
qu'elle mord, qu'elle pique “se, qui, n Co d menicits 
Dac. 

46 RIMosA BENE DEPONYUNTUR, IN Ava] KRèmefe sn 
ris eft oppofé à tutis auribus, de l'Ode XXYI, du Lim I. 80 
cetté expreffion ef L prife de ce mor de ‘Terence, FT 
ram Jum, bac 6: illac perfine, DAGe : ,:. ) 

48 NOSTER LUDOs SPECTAVERAT ON4» ionRaess 
Camro] Ces deux vers ont été fort mal. expliquez. 


On.deyois 
S'en tps UDiquement au. ED ou nn g ir 





sur LA SAT. VL: D Liv. IL 4 


. Horace rapporte ce que fes Envièux difoienr de 
luët Morre homme, difent-iüfs, en parlant de moi, ce fils de Le 
Fortune, étroit hier aux Feux avec Mecenas. Il s'exerçeit bia 
avec Loi dans le Champ de Murs. % Je fuis fiché que M. Bent- 
leñèn’a fenti le naturel qui eft dans ce pañlage, &c qu’il l’aie 
gité en t nofier de fpe&averat pour le joindre à f#bfec- 
ser: cela eft très-dur &c très-forcé, # Dao, 

48: Noffer Indes fpe&fiverit; rc] La conftruttion z befoie- 
d'être éclaircies L’embaras vient premierement de ce que lé 
poète » pour mettre plus de vivacité dans le difcours, & pour. 
conferver cet air de liberté qui regne dans Ia converfation, re-. 
tranche ordinairement les liaifons , qui marquent le pafläige- 
d’une penfée à une autre : fecondement , de ce qu’il parle ic 
de hü en troïfième perfone , 8 met noffer pour ege, ce qu 
nefl'pas râre dans les poètes comiques : troïfiémement enkn, 
de ce qu'il fous-entend cast ou exclament. Voici donc ce 
qu'Eiorace veut-dire : ff nnè cum gr fhetfaverinr Indes, 
@el $r-campe laferim , omnes continud exclament : Forturs fins. 

SAN. | 

49: Luferit in 'cempo.] Céci doit s'entendre du:jeu de le 
peur, que ‘Mécène & Horace aimoient fort. Voiés le cent 
vint-Aihère vérs de h fariré Non quis Mecenas. SAN. 

. 49 FORTUN& riLius] On appelloit fils de la Fortune, 
cewx dont la naïflance éroit inconnuë 8 obfcure, &c que la 
Fortune avoit pris foin d'élever. C’eft ainfi que dans Sopho- 
cle Oedipe s'appelle lui-même fils de la Fortune, parce qu’ 


Fr. “fa næaflance, 6 que par les faveurs de la Fortune #’ 
voyoit Roi des Thebains : | e 


E’x0 d'ipaurés raide vus TÜyne ur, » 
Ta d'idbtonc.oun on , 
Mais soi qui me reconnois fils de la Fortnne, je ne rongirai ‘ 
jamais de fes faveurs. Dac. 
Omnss] 1) fauc fous-encendre dicere, ou dicebant , tous di-” 
Dac. 
so FRIGIDUS A ROSTRIS MANAT] Les roftres éroient 
nt comme une efpece de plate-forme , dont la bafe 
éteit ornée. de becs de vaifeaux -rout autour. Au deflus de l& : 
plate-forme étoic un Siége ou une efpece de Tribunal , fur le- 
quel montoient les Magiftrats &c' ceux qui vouloient parier au 
peuple. Ce bâtiment étoit prefque au milieu de la Place Ro- 
maine. On en vo'encore la figure dans les Medailles: It 
avoit deux roffres, refira veteræ, & reffra noue, Maïs je croi: 
que ces nouveaux roftres n’étoient pas encore bâris quand cette 
Satire fat faite, puis qu’on n’employa à les faïre que les becs 
des OR Aro pe à la Bétaula gr 
à 


} 
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Les premiers roftres avoiegt été garnis des becs des vaïffaux 
des Antiates. A rofiris manat. Horace veut faire entendre, 
ces nouvelles fe forgeoient à la Place même. Dac. 

so. A Rofris.] Les Romains aiïïant gagné une bataille na- 
wale fur les Antiates, prirent leurs vaifleaux, en menerent une 

tie dans leurs bâvres, & mirent le feu au refle. On garnit 

tribune aux harangues des éperons de ces vaifleaux , ce qui 
li 6e dorer.le nom de Roftzes. Cette tribune étoit presque 
au milieu de la place Romaine, où fe trouvaient ordinaire. 
ment quantité -de gens oïfifs, grans.faifeurs de nouvelles. Sax. 

53 NuumquiD pe Dacis AuDIsTI?] Car en ce tems-k 
le bruit couroit , que les Daces alloïient embrafler le Parti 
d'Antoine, fur ce qu’Augufte leur avoit refufé certaines chofes 

qu'ils lui avoient demandées par leurs Ambafladeurs. Dac. 

53. De Dais] Les Daces étoient en 723 dans l’armée 
d'Antoine, qui fut défaite à la journée d'A&tium , comme 
nous l'avons dit fur l’ode Dee majeram. L'on fut même 
ébligé d’envoier contre .eux l’année fuivante Marcus Craflus , 
ainfi que Dian *# l’aflure pofñtivement. SAN. ÉRET 

.$ÿ QUID MILITIBUS PROMISSA TRIQUETRA PRÆDIA] 
Les terres qu'Augufte avoit promifes aux Veterans après le- 
Bataille de Philippes, leur furent diftribuées la même année, 
ou l’année d’après: &c par confequent il n’en eft plus queftion 
dans cette Satire,. Horace parle aflurément des terres qu’An- 
gufte avoit fait efperer à fes foldats , qui n'ayant pas encore ac- 
compli le temps de leur fervice quand les autres furenc conge- 
des, l’avoient achevé depuis, 8 avoient demandé la même 
secompenfe au Prince. Pac. 

TRiqueTRA] La Sicile eft appellée Triguetra par les La- 
tins, comme Zrinacris par les Grecs, parce qu'elle a la figure 
d’un triangle, dont les troïs Promontoires font les trois poin- 
tes Comme Augufte était demeuré maître de 1a Sicile par le 
défaite de Pompée , & qu'après cette Viétoire les foldats a- 
volent demandé les recompenfes qui leur avaient été promi- 
fes, on éroÿt en peine à Rome de favoir fi le Prince donneroit 
aux foldats des'rerres en Sicile ou en Italie. Dac. 

.55. Militibus premifle Triquetrô , rc] OËtavien prit la 
Sicile for Pompée en 718. Il promit aux foldats , qui l'a- 
voient fervi dans cette expédition , de leur diftribuer des ter- 
ges. Mais la guerre qu’it eut à foutenir contre Antoine l'obli- 

de diférer cette diftribution. Enfin immédiarèment après 
la viétoire Aëtiaque , c’eft-à-dire au tems même qu'Horace é- 
crivoit ceci, les troupes qu’Oëtavien avoit envoiées à Brinde 
fe mutinerent à l’occañon de ce délai. Le Prince y vint lui- 

2 Dion an]. 51. Alercus Crafus otre Duces billam £efit. 





sûr La SAT. VI b9 Liv. II. 345 
Mmêmé de Samos, pour arrêter les eommencemens d'une rée 
voite qui pouvoit avoir des furtes très-ficheufes pour lui, Com 
me on ne favoir encore en quel paiis d'affigneroit ces terres! 
en étroit partagé à Rome; les uns voulant que ce für en Si= 
sile, & les autres en Italie. :C’étoit la nouvelle du tems, qui 
ocupoit tous les efprits Ceux qui placent cette diftributioæ 
après Ia guerfe de PMhpes , ne‘fônê: pas atention que la Sicile 
étroit alors entre les mains du jeune Pompée. Cette ile e& 
apelée ici Trigwetre, parcequ'elle étoic d’une forme triangu= 
laire. Dans uré anciène monoïe la Sicile eft réprelentée po 
cette raifon fous le firnbole d’une femme qui a crois jamben, - 
SAN. | 
% 7 MrrRaANTuR] C'eft ainfi qu’il faut lire & non pas: 
mivstur au fingulier. Car qgmicunque eft un terme colleéti£ 
Font cenx ani me rencontrent, dre. # Dac. : 

60 O RUS,QUANDO EGO TE ASPICIAM] Ces trois vers n€ 
fauroient être afler louez: fur-tout, les deux-fuivans. DaAc. 

60. O runs; quando ego te, &c.] Tout ce morceau eft en 
chanté. Rien ne done une”image plus nsturelle & plus gra- 

-écufe de la liberté qu’on goûte à la campagne. SAN. 

61 INERTIBUS HORIS] Ilaphelle inertes heras, des heures 
où il ne fait rien , comme il dit de lui-même dans la Satire VL : 
du Livre I. domefticus otier; ou s’il fait, c’eft quelque chofe què 
me l’occupe pas beaucoup . comme il dit ailleurs: Srrenxe no$ 
esercet'inertia. DAC: 1 | 5 

_6 Sozroirm] Fatigante, pleine de foine & d’embarras. 
Hi paræ de la vie qu’il menoit à Rome. D'A€.' . . | 
63 O QUANDO FABA PYTHAGORÆ COGNATA ] Pytha 
re avoit enfeigné , que la féve écoit née en même temps que 

homme, & formée de la même corruption. Pour preuve de 
vla il difoit, que f on mettoir dans un vaiffeau une fleur de 
féve, ou une féve déja mûre, qu’on le bouchât bien, & qu'on . 
Penvterrät, quand on viendroit à l’ouvrir quelques jours après, : 
on ’ la trouveroit convertie en chair ou en fang. 11 la mettoit 
donc aurang de la chair humaine, Fe défendoit de manger. 
Voil-pourquoi Horace l'appelle platfamment Pyrhagere cogne 
sam, la pérente, la fœar de Pythagore. Bans l’opinion de ce : 
Philofophe il devoir dire hominis cognatém', la parente de : 
Fhomme, mais il dir ke parente-de Pythagore. Ce qui fait une ” 
plaifanterie digne de la'vieille Comedie, comme Heinfius l’& - 
fert bien vü. Cette opinion de Pythagore eft écrite au long 
dans la Vie que Porphyre a faite de ce Philofophe. Dac. 
63.-Faba Pythagore cognata.] L'expreflion eft plaifante 
fitirique. C’eft une fuite de la métempfcôfe de Pitagore. Ja+ 
mans parenté ne s’étendit plus lein que la fiène. T'out être ani 
mat écoit de {4 famille. - Or comme il trouvoit dans la fève je 
EL 3. LS 
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@e fai-cpelle seflemblance avec des corps animés , H ne doateit 


grand refpp@ qu'il -avoit-poar .ce légume , -dont l'ufige évie 
dmeerdit à ous les Pinmgoriciens, SAN, 


65 O NocTES CORNÆQUE Daüm] Il appelle les muixs 
qu'il pañloir à la eampugne, & les’foupers qu'il # Ééifoir ; des 
soits © des foupers des Dieux, à caufe du repos &.de la trim 
quilité dont dl jouiffoir. Cetee exprefian vienr ds cœur & ln 
fentiment. Elle remplit admirablement l’elprit. Dac. 

enr EE Ses Domeftiques , & Les Voïfins qui l'alloseit 
soir. Dac. , 

- 6$. sm] On 2 Rem Es 
iques à fa rable , mais je duis-perfosdé que ce h'eit point à 
qi veut dire ici. Cestins Er: Lampe er voies » qui ve 
aoient fouper avec lui , me Le feroient pes accomvmadés de. pa- 
pes convives SAN. ù à 
166 VERNASQUE PROCARES ] Precere Ê prxeri, ft on 
terme de l’ancienne Langue Latine, qui fgnifiox: . à 
mander. Pelle, Preis, pofiere, ous proies reræiices, 8 
procat dicebant pro ipofot. . Lèvius l'avoir employé :dens fi 
.… Qain guod parere vos majeffas mea precat.. 
Serviut, proces proprio peren <f. “Et comme il.y a'une fout 
de hardielle & d’effronterie à cetre-mabindle de Semender, am 
a-employé precex. pour efresté, kerdi. C'ell ninf Qu'Efresee 2 
dit mafs procax , ans l'Ode:L du Liv. AL kr ei d:agpdle 
fes Domeftiques procsces, c'eft-à-dire fwydis ; familiers, parce 
qu'étant nez dens-fa maifon, ïls-éumientaccœumez à grands 
avec lui de grandes libertez, jefqu'à defe put ce qui leur ve- 
aoït dans la-bouche. -C'eff ce que .Perrone appelle Vsrssils er- 
Éanitas. Et Sencame Vernélerem heentid. Dac. : 

67. Pasco LiBaATis narrpus } Quelques Interpretei ent 
eu; qu'Horace dit, qu’il donnoit fes reftes-à fes Domefliques, 
Libatas dapes , les viandes dont il avoit mangé le premier. 

Rien n’eft plus éloigné des mahieres-d'Herace, qui ne.fe con- 
tentoit pas de faire manger avec_lui fes domefliques, mais qui 
les craitoit comme fes amis, comme fes épanx. Lébetis dapé- 
bus , _eft. mi des viandes donc il avoit Fire 

| ns . Pieux 


ç 
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Dicux Lares. C'ef paurquei i! dic'éens la Srire VI. du Liv. L 
qu'il avoit an -fon-baffer la-perère, ou l’Affiete creufe 
dans laquelle on faifoit cès Offrandes , -que l'on jettoit dans Je 


DAC 
67. Libatis dapibus.]. Quand nôtre :poète vouloir mertie 
fes 'dorheftiques en belle humeur , @c fe divertir de teurs plai- 
fanteries ruftiques , il leur donoit-des vigmdes dont 5} #roir 5 
fert les prémuces ax. Dieux , :c'eftà-diie, qu’il les régaléit de 
ce qr'il avoit de mailleur. Sax. i 
68 Sozurus Lécreus imanis} Il appelle folles, tès 
loix de feflins qu obligeuient à boire ptes qu'on ne pouvéf. 
es joix -étéient fort outrées parmi les Romains. Les Grèts 
Étoient fur cela un: peu:plus fages. ‘Car ‘zu none fs haïfiiedie 
la liberté de fe retirer :::fasétée, rabi.. Boi, ou t'enve Die, 
__ Y68. -Soéutss Agibus infants.) : nr 
arvéagenr que ces loix , ‘que des Tvrignts 8c dès gens de tri 
svohént d'abord Ktablies eu du: foëd' des cabarets paffèreic 
pes'à rpeu jusqu'aux meïllèures tables de Rôime. Où ÿ'iAi- 
2oit-fes anis à. minnger , ou rplurôt à fe gênèr , à Le porger de 
vin, én vn Motà f crever; &t-l'on honoroit du Beau nor 
de toi du fefin cui à qui le fort donoit la préfidence de a 
débanche. yes-uns de nos voifins ont encore des loix de 
jeble sofk s Heureufèment elles n’ont point périétré 
æn France , du moms tés ‘homéres gens ne s’en scommoderit 
és. “Graïmor huic:genti ,guod abef à motibus ils. Sax. 
. 69 Sev quis gaAPrr AGRIA}) Douza n’a pas eu raifon de 
gouloir hrechpit. : Acris. porsls ,: de furieufes coupes, comme 
à dit dansia Sarire VHIL. Aeres posvres ; dofarieux buveurs.D ac, 
7o. Sem modicis muefcit latins] Cela eft joliment dit. U- 
geftere ef proprement devenir moète , s’abreuver peu à peu. 
Nous avons déja vu wvidus dans les odes; & Lucrèce # a dit, 
fufbenfe in Biére'vc}ies nvefinnt. 11 faut rerharquer la fignif- 
cation d’ergo, qui n’eft pas ordinaire, Il éft pour deinde, 
pofiea , enfuite , au fortir.&e tble, . Les Latins ont dit gr 
dans le même fens. SAN, | À 
70 ErGo thnmo on1TUR] À une table fi frigile & 6 
bien reglée , ‘où. perfenne ne buvoit qu’à fa foif, on n’avoit 
gerde de parler d'autre chofé ue de Bigeffe & de Morales 
Cet pourquoi. il ‘dit: Ergo Jerimo erftur, re. Cet ergo me 
parbit remmrquable. DAc. | | 
7T'Non:DE viLLis DOMrpUsqUE] Ce qui fait Pordinas- 
ge les converfarions des avares &c des envièux, Dac. 
7. Non de vil; domibesve alimis.] Les gens oififs n'ont 
gnére de converfation qu'aux dépens du prochain , la plus'in* 


“HocenEs 
76 Le fn Yo 3% : ne . 
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REMARQUES 
nocenté eft du moins inutile , & on doit leur favoir gré ques 
ils ne s’entretiennent que de bagatelles & de chofes indiféren 
ten Mais les perfones: curieufes de cultiver leur-efprit fsvent 
le délaffer utilement par des entretiens toujours agréables, par- 
cequ'ils ne fonc.jamais flérilee, San. à: 

72 NEC MALE N&CNE L:eros sALTET] Ge qui fan l'en 
.tretien ordinaire. de. .cewt qui ne penfent qu'au plaiÿr, Less 
-étoit un Danfeur celebre de-ce:temps-. Dao. 

72. Male necne Lepos faltet.]:. It en ef aujourdui comme 
de coms d’Horuçe. Retranchés la comédie, l'opéra, & les 
_modee, les deux tigrs du monde se fauront plus de quoi s'en- 
tretenir, Je plains cœux que l’éducañon a mis hors d’éar de 

ler d’autres: chofes ; mais je ne plains. pas moins ceux qui 
{ont obligés -d’efluier de;pareilles-converfitions. San. 

- 34 DIVITUS HOMINRS. AN SINT VERTUTE B&ATI] Les 
Sioïciens foutenaient., que la Vertu feule rendoit Phomme hem 
eux, fans le fecours des rithéfles. Mais ce fentiment n'étot 
.pas du goût du peupie, -qui n’appelloit heureux que les riches, 
Æomme cela a été remarqué ailleurs Aurefte, Horace ne pé- 
che point ici corure la vrai-femblance, quand il dit qu'il avoit 
.chez lui à la campagne avec fes valets des-converfations fi rè- 
levées. Car la plüpart de ces efciaves étoient mieux élerez 
que ne le fonc aujourd'hui les enfans des meilleures maifons . 
ÆC'eft. pourquoi dans l’Eunuque de-Terence Parmenon en pre- 
.  dençant. à Thaïs Cherta déguifé en Efclave, ne fait pes dif 
‘-#+uité de lui dire : Examinez-le fur les Sciences, éprouvez-le-- 
Sur les Exercices, & fur la Mufique, je vous.le donne pour tn 
garçon. qui, fait. tout ‘ce. que les jeunes-gêns.de condition doi- 
ent favoir.. ;  : ? Re : 


Fac periculsm in litteris »' 
Fac in Palefira, in Muficis, que liberum 
Scire aquum eff adoleftentem, foleriem dabo.. 


Voyez l'Epitre EL du. Liv. IL DAc.. 
7$ QUIDVE AD AMICITIAS, USWS RECTUMVE TRAHAP 
os] Les Sroiciens & les Epicuriens.étotent de different wvis 
fur cecre matiere. Les premiers foutenoïent, que l’honnètetd 
faifoit l'amitié, & les Los afluroient , que Pa Haas {eu 
le, & qu'on n’aimoic perfonne”que par interët.: Horace avoit 
Hg Arte fin 1 & ur op bien fait pour fuivre ce der: 
pier fentiment , qui deshonore l’homme. Si nous n’aimons 
ue par interêt, mon amicitia petitur, fed prads, comme dit” 
dort bien Seneque, dans la Lettre XIX. Cé n'efi.pas mne ami- 
jé, c'eff sn commerce, L'amitié eft une chofe f fainte, que 
laron, n’a pas fait difficulté de dire , que Dieu en eft l’ Auteur. 
À. fait voir. même, que les méchans ne font pag capables el 
ti 
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entiment. Iis le feroient pourtant plus que les autres, f l’a- 
nitié n’étoit que l'effet de l'utilité. On a pris pour la caufe cæ 
qui n’eft- que l'effet & que-la fuire. L’amirié ne peut jamais 
aicre que de la Vertu: & il n’y én a point dans le monde, 
Ml n’y 2'que cellé que l’interêt produit. L'-Amitié ef une 
inion des cœurs fi étroite, que l’on ne fauroit y rémarquer de 
ointure. Et l’Utilité ‘eft incapable de produire cette union. 
Montagne voulant rendre raïfon' de’ l'amitié qu’il avoit pour 
Eflierme. d& 1a Boëtie, dit dans le-Ch. XXVIL. du Ervre L $ÿ 
l'en me preffe dé diré, pourquoi je l'aimeis : je Jens que cela ne 
fe peut exprimer qu'en répondint, parce que c'étoit lui, parce, 
que c’étoit moi. Maïs je ne fuis pas en ceka de fon avis. Je puis / 
metromper'; mais je ne laïflerai pas d'expliquer ma penfée, 
dent qn fera tel ufage que l’on voudra. Cetteraifon, parce 
que c'étoit Jui ; parce que c'étéfé moi, me paroît très-bonne, 
pour."une raïfün de’ figine ou d’indiffèrence, qui f#it'que pere 
fonne ne bouge de { plâce; 8 que’chacuri demeure ce qu'il ef, 
Mais 5 mat fenible qu'elle ne'vaut rien, pour une raïfon d’a 
mitié: Montagne devoit plütôt dire, pærce gms j'étvis lui, parce 
qu'H vteir mois Car c’eft l’efft de‘la veritable amitié: on fe 
trouve” dans foA ami plus‘que dans‘foi-même. Et’on peut 
dre de l’ Amitié ce qu’imt Poéte’a dit del Amourz 

Et mira prorfum res forêts 

Ut ad me fierem mortnns, : 

Ad puerum nt intus viverem, DAC. 
a UÜfus reŒumie.] L'amitié eft une inchination du cœur» 

le grand mobile du cœur eft Yintérêt , je veux dire le plai- 

fr; Aïné l'amoër propre-trouve“toujours fon compte dans 
Pamitié. Quand Zénon dit que l'amitié ne peut'jamais naître 
que de-1a vertü, il ne contredit point Epicare , qui met l'amitié 
æ nombre des vertus ; 8 lui-done la ptéference fuf toutes 
les autres. Seulement ils ont de la vertu des-idées. diféren- 
tt. SAN. 

76 ET QUÆ S1Ÿ NÂTURA BONÏI SUMMÜMQUE QUID És 
yes] Les difputes infinies que les Philofophes ont eués fur la 
nature “du bien, 8 für les differentes définitions du fouverain 
bien , étoienc forc bonnes‘, pour enfergner.ce quece-n’étoit 
poent >; mais elles n’ont jamais pü enfeigner ce que c’écoir. Ils 
#eo ont eu:que des idées che Sôcrate.& queldues-uns de 
Re difciples onr été les feuis qui Paient conne en-partié. Cas” 
äs ont vù que le fouverain bien ne pouvoit être. que celur qui 
renferme en fo tous les autres, - C’eft pourquoi ils l'ont fait 
confifles à être entierement femblible à Du, &c à ne desho- 
mrer jannais cette image par ‘ancuhe-mmpieté, ni par aucme.- 
lsjuñice. Dacs- ee. A : 
| Les 
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77 GARRIT ANILES EX RE FABELLAS] Æniles febdle, 
me font pas ce que nous difons des contes de vieille. Horace 
donne aux Fables l'épithete ani/es, parce que c’eft le langage 
ordinaire de la vieillefle, Dac . , | 

77. Aniles fabellas.] C'eft-à-dire veraflas , ab auerum my. 
worié repetisas ; d’anciens contes, qui fe {ont transmis jusquà 
nous par la tradition de nos peres. La fâble que Cervius + 
raconter étoit d’Efope ; qui vivait en Grèce du cems que Se 
tius Tuihus regnair à Rome. “Horace l’a embellie par le æ- 
aire délieate & nauxelle dont il a mêlé l'aplicetson avec Je 
fujec. Ce joli morceau ermine agréablement cette fatire, La 
morale que débite le rat de ville eft Epicuriène, -&c il cf pla 
fant qu'Horace ait fait parler ce rat dans les fentimens qu'd 
amoit lui-même. :On dirois d’un difciple d'Episuse qui vos- 
droit déhaucher ua Sto1icien.. Sa Ne 
- y8 Ex ar] Qui fervent au fujet dont on page, Das. 

. NAN 1 QU LAUBAT ÂRELLI] Ile vrai que nes 
ne fe met pas toùjours-au commencemens des membres , & 
ssh fe met quelquefois après un mor ainfi qu'Hlbrace « du: 

in nam quarcre amabam. Et ailleurs , ego 102 vidror sis 
fans: Maïs je n'ai jamais vu qu’on l'ait mis après deux 
mots, comme M. Bentlei le voudroit faire ici en bifat, & 
quis nam. Cela eft très-dur & fans neceflité, # Dac. 

sr Il y avoir à Rome un Arellius Fufcus, qui étot 
un homme fort éloquent. 11 en eft parlé dans Seneque. Dac. 

78. Arel,] On ne fàit quél eft cet Arellius , qui done o- 
esion dé raconter la file, $énèque parle d’un Arellius Fos- 
eus, célèbre orateur de ce tems-. San. 

* 79 OLIM RAUSTICUS URSANUM MURE&M] Cette Fable 
n'eft point aujourd’hui dans Efope. EH eft pourtant certain 
qu’elle eft de lui : Car elle étoit dans le Recueil que Gabaiss 
avoit fàit de ces Fables mifes en vers. Celle-ci commençoit 
dé cette maniere: - . 

| SANSACGSS DTA Hi 
qua £aévrs, à fes MA 
’Erpiqr”, dde d'épososr ér dqridr Tpiotr” Érfpeir. 

* Deux Rats firent sn jour amitif enfemble, Is menées sant 
deux nne vie fort differente. Car l'an vivo tokjonrs dens les 
deferts , © l'autre n'ainit que la Ville, à étuit élevé dans 
des maifons opulentes. Horace n'en elt donc pas J Auteur ; enais 
on peut dire, qu’il a rehdu cette Fable fienne, par fa maniere 
de conter, qui eft toute pleine de graces On ne fauroit ries 
voir de plus parfait. Heinfius a fort bien vü, qu’une de fs 
plus grandes beautez confifle en + l'application, qui ef 
l'ame de la Fable, & que Platon appe nee 
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eête de ks Fable, eft mèlée. ave le Aujetd'ene inaskene: 1 très 
âne & tès-naturelle, Dac. . 
8x VETEREM VETUS HOSPES aurcun] Céla eft admiré 
ble, quand il eft-dir de deux ras. "Et pour jugèr de l’avanrage 
qne les Fe ent . cela fur res ne: faut que 
changer. ici les pe "> PC, mpettre inaies au lit 
de deux rats: née is le même effet, ape 
même languiflant. Tant il pus ré, que Cef. Fe peer 
flace l’intaginarñon, On.fe plaît à jeger de ce qui 
té, par ce qui reprefente. DAC. . .. nos 
. 82. Ut tamen arélum, 6] C’eft comme sl y avoit, jta 
tamen nt. Cet efprit reflerrés erdus ; qui s’élargit, pour ainfi 
dire , à la vüe d’un ami ; foluitur, eft une maniere de parier 
métaphorique, qui a de la grâce & de |’ énergie. SAN. ‘3 

# 83 NEQUE 1EL1] M. Benskeï a la ÿie, 8 il:dit dans fa 
remarque qu'il n’eft pas donné à tous, le monde de fenrir @& 
aps cette élegance. J'avacge que ce on got m'eft refufé, 

8c que je trouve ihr beaucoup mailleur qu'il Dac. | 

83. Negue ille.] C’eft la leçon de à de doufe manufcrits, 
£&c des anciènes éditions. Lambin s’eft avifé de cortger ft, 
en quoi ia été faivi par la foule des éditeurs , qui font venus 

depuis. Mais ille eft beaucoup plus élégant, 8c cetre! ébégance 
étroit du goût d'Horacæ, comme on peut le Te en: P'és 
d’un endroit. SAN. : 

84. Sepofiti ciceris, Ge] C'efridire, rregse ille guide. 
siceris ant auews hospiti fuo imuidit,] Il y a encore une re- 
pnaïque à faire fur cette expreflion, - Sepoftems ccer @ lénga 
avena eft pour. sens & cicer in longare temps fepofita. La 
psemiere épicèie fe Faporce en COMMON eux. deux antifs, 
Nous avons ve la même chole für le vers SAQRRE dre 
du poème féculaire. SAN. 

85 SEMRSAQUE LARDI FRVSTA) C'eft de quoi. :# étoit æ 
plus avare,, Gar pour. faire ces provifions it failoit aller fore 
loin à le, pesice.guerre, &s courir Re EC EE 
quoi il étoit. arfontss quæ/itéss DAC, 

. 86 Varia. co&na] C'eft œ qu'il dit élleurs dubia Cons 
defurgat dnbie. DAc. 

__ 87 TANGENTIS MALE SINGULA DENTE surer2o]Cet- 
te exprefion eft heureufe , pour marquer la délicarefle de ce 
sat de Ville gcgoutumé aux bons morcauxs Dac. + 

88 QyvM PATER 1P5E nOMUs] Voilà un rat érigé en pe- 

re de e; & un petit wouy metainorpholé en maïfon. Dao, 
92 Vin’ Tv HOMINES vRBBMQYE] .Ce rat parle comme 
«a bon Bourgeois qui aurok voix en Chapitre, & qui feroït 
de sontes les Aflemblées, ' ,# Dans quelques MS8. il y à vis- 
£s , orne le remärque M. en le préfere à Vin'sa, Et 


Le je 


se REMARQUES : 
je fis-de-fon avis, car ws-ts eft la façon de parier la plus: 
or comme le favant Gronowius l’a fort bien obfervé, #- 

e:- | 

ga. Vis] Les ‘copiftes &t les meïlleurs éditeurs tant am 
<iens que nouveaux apuient cette leçon. Ceux qui lifent e 
fe, après Lambin, ne. prennent pas‘tonutafait le fens-de cet 
endroit. Le rat de villerne demande peint su campagnard s'# 
ef d’homeur à le fuivre, à l’en prie-, ï# l’y exhorte , :l ki 
Æ<ommande-en quelque fers de le faire: Les-auteurs font pleins: 
de cette maniere de parier prifé dans-ce fens 1. SAN. 

93 TERRESTRIA QUANDO MORTALES ANIMAS] C’e 
une fort plaifante chofe, qu'un rat foit f bon Epicurien. Ce: 
Jui-ci parle- comme s’il avoit rongé-tous les cahiers d’Epicure 


.* 98° Béo nevis BxiL1T] Horace exprime ici admirable- 
ament la legereté.de ce rat; par la vitefle-de-ces daëtyles dome 
Ævis-enilit; on le voit faute Dac. 

99 AMB30O PROPOSITUM PERAGUNT ITER,URBIS AVEN- 
Yts] Les voilà en chemin, comme deux perfonnages d’im- 
portance; qui pour des raifonsfecretes- veulent faire leur entr@ 
de nuit, & fans ceremonre. De. 

100.JAMQUS TENEBAT NOX MEDIUM O0ELI SPATIUM] 
Voic- trois -vers heroïques qui font un effet merveilleux. Ho-+ 
race a été l’homme du monde qui a fü le mieux placer ces. 
grandt vers, pour-augmenter le-ridiculé. L’Entrée de ces deux 
#ats dans la. Ville, étoit une sffâire trop importante, pour n’en 
pas marquer le temps précis. Ils arriverent à minuit, 8; Cet 
te particularité ne devoit pas être oubliés Bac. 

. 103 CANDERET VasTis] Céngdere ne fappolè ancune blens. 
æheur; Il fignifie feulement brilers éctater: & il fe dit du ro 
ge, comme en revanche parpwress fe-dn du-Blanc. Horace aps 
pelle ailleurs les Cygres, Pwrpureoss 1l'eR vrai qu'un Savant- 
2 trouvé: depuis peu des -Cygnes rouges; & j'elpere quSil nous 
ærouvéra biensôt des Merles blancs & des Cotbeaux vers. DA: . 

103. Canderet.] On a fort bien remarqué ne ce verbene 

pdtici fa prenfiére fignification. Commele blanc@ le 

rouge font les couleurs di éblouifient 18 plus-par leur écar, 
Hôrace dit cendre pour éclater , dé même qu’iFa dit dans les 
Odes purpurens pour éclatant, SAR: 

106 ERGoe URI: PURPUREA PORRECTUM IN VESTE - 
-LocaviT:h Gels: augmente la plaïifanterie , de voir ce rat à: 
table .eonché fur un lit à la mode Romaine. D'A0o. 

107 VELUTI: SUCEINOTUS CURSITAT HOSPRs] Son: 
Hôv pe & rer re s’ilétoit-crouflé, Car les Vales,. 

à. feyvaænt à table, étoiene fasinéi:, pour:n'être pas eme 
Srafes de lus Dags ee re 
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107: Velut faccinttas.] C’eft à dire diligent , alerte : nous : 

syons remarqué ailleurs cette façon de parler. Les manieres 
de ce rat de ville font courafait agréables”; 11 vouloit doner 
am campagnard une idée de la politeflè qui repne dans les vil- 
Es: SAN. 
- 308 NEC NoN VERNILITER rPsis] Ce rat de Ville fert 
M rat des cliämps'avec affeŒtion. Maïs cela n'empêche pas 
ax'il ne faflé comme les Välets, qui ne fervent point fàns goù- 
ter les premiers à la fauce. Ce veïnifiter dépend de pralem- 
bens, Tout ce que l’on a-dit fr ce pafñège ef'infipide & 
Boid: Dac. 

108. Nec nom, @c:] Ce rat obferve, pour ainf dire, le 
grand cérémonial à l’égard de fon camarade ; il le traite non- 
feulement en ami ; mais en grand feiÿneur , en prince , en 
roi. On diroit d’ün courtifan déié, qui fait fa Cour à fon 
fhaveraïn ; car c’eft proprement ce: que fignile fungi’officits... 
Horace a-dit de même ofcism facio dans l’épitre Qgamuis Sa - 
ga fatis. SAN. 

Ferniliter.] C’eft-à-dire:, d'une maniere flatenfe , en bon 
vourdifan. Nonius Marcellas-exptique- werniliter par adnlate= 
re, & cite l’aurorité de Cécilius. Tâcite & Sénèque l’ont em-- 
ploié dans le même fens. SAME 

# 109 RRÆLAMBENS OMNÉ QUOD AFFERT] M. Bent-- 
lei a crouvé dans deux MSS. pralibans , &c 1 l’a aufi-tôt reçu? 
dans fon texte. Mais.prelambens eft la veritable leçon, Dae. 

s09.-Pralibans.] - C'éft'ainf qu'ont li Talbot ,.M, Bentlei : 
& M. Cuningami, après un excellent manufcrit. Les copiftes < 
qui ont mis prelembens fe font trompés , &c ont entrainé les : 

dans la même erreur. . Prælzmbere ne fe trouve nulè 
part dans le fens qu’on ki done ici. 11 ne fe die que pour ra. 
deres, mordere, en parlant d’une riviere qui baigne. fes bords 
eemmel’a montré M. Bentleï.. Il paroit même que le com 
mentaire du Scoliafte eft alreré, &c qu'A y faut lire prelibare:- 
an lieurde praembkern” Il explique prelsmbere- par pragafiare 5. 
mais-pragnfiare ft autre chofe que pra/embera. Ce dernies 
mot, quand il feroit Latin dans certe fignificarion ,.ne préfen. 
teroit que l’idée d’une friponerie de laquais , qui auroit mérité 
Ke étrivieres-: au lieu que pregnfare frpnifie- naturellement cets 
tæ formalité que l’on obferve à la table des rois, où un de - 
leurs -oficiers fair. l’eflai des.viandes &c.du vin qu’on leur ferts 
Suérôte apelle cet oficier pregæfator.. Prelibare eft précifé- 
ment finonime.dé pragnffare. J’äi parlé aïlleurs des chiens 
d'Epires- Aobffi.: San Sos | 
ph .DOMUS ALT Muressis} ee pour sÉ 
ce qu’il a dir dans le vers 102, que c'éçoit une maïleq” 
opylente. Sauf étoient de al on se 
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fervoit comme en fe fert aujourd'hui des dogues d'Angleterre. 
Dac. 

115 Tuu nausricus] Cette morle eft merveilleufe : Et 
ce n'eft pas fans raïfon , que l'Empereur Marc- Antonin, 
Liv. IX. de fes Réflexions morales , recommande de méditer 


certe fable avec grand oin : vèr pûr Tor Gperncr mai rôr naTonf 


d'ior , rdv wloley ruru na) diacéenoir: Penfe fonvent à La fable du 
rat de Ville, à ds rat des champs : à la frayeur de ce der- 
nier , & à [a fuite, x. Pour apprendre à meprifer les ri 
Chefles , & le tumulte des Villes , & à imiter la prudence de 
ce rat des champs , qui préfere fes féves & fes pois à toute ls 
bonne chere du rat de Ville. Dac. . 

117 Envo] ÆErvem, üpo£@-, ers, une efpece de legume, 
J'ai mis à la place, des féves: cela eft plus connu. Dac. 
” 17. Erva] C’eft une efpèce de menu légume , qui apro- 
the fort des pois, 8 qui eft bon pour l’engrais des beftraux, 
SAN. 


ELDENSONTONSENTEND OI 
SATIR A VII 


DAVUS, & HORATIUS 
Dav. FAMDUDUM awféulso : & cupions tibi &- 


cere fervus 

Paxca, reformido. Hor. Daves-nè? Davy. Ire, 
Das, ai er k ue r 
Mancipium Domino . “gi # fatis : bocef, 
Ut ul pates. Hor. ge, hbertate Decembri, 
Fr. ita majores volwerunt, utere, narra. $ 

Av. Pars bominum vitiis gaudet .conflaster, à 

arget 

Propofitum: pars alta natat ; modorelta capeffens, 
Interdum pravis obnoxia. Sæpe notetus 
Cum tribus annellis, modo leva Priftus imani, 
Vixit inæquolis, clevum nt mutaret in beres : 10 
AE Bbus ex magnis fubito [e couderet; wwde 


# e. 
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Mundier exiret vix libertinus bonçhe. 
Fam machus Rome, jars svallet dotlus Athenis 
Wivere, Vertumnis, ot fuut, natus iniquit, 
Scurra Volanerius , Pr k fufla chiragre 5 
Contudit articules, qui pro fe tolleret stque 
Mitteret in phimum talos wyercede durna 
Conduclurs pat. Quauto confantior idem 
Lu vitiüs , tanto levius sifer ac prior sllo, 

Qui jam covtento, jam laxo'fune laborat. no 
Hor. Nos dices bodie y. quorfum bec tars putida 
tendant, : | 
Furiifer ? Dav. Ad te, ixquoem. Hor. 
Léo, peffirue ? Dav. Laudes | _ 
Fortunamn @ suores autique plebis: © idem, 
Si quis ad illa Deus fubito te agat, ssque recufes : 
ÆAut quia non fentis, quod clamas ; rectius effe,23 
Aut quia non firmus rellum defendis, @- beres, 
Nequicquam cœno cupiens evelleré plantams. 
Rome rus optas, abfentem rufticus Urbem 
Tollis ad afira levis. Si zusquam es forte vocatus 
Ad cœnam , laudes Jecurum elus | ac velut s[quam 3® 
Vinitus eas , ita te felicem dicis , amasque 
Quod vufquan tibi fit porandumw. Fufferit ad fe 
Macenas [erum [ub lumina prima venire 
Convivam, Nemo oleurm feret ocius? Ecqais 
Audit ? cum magno blateras clemore, furisgee. 33 
Milviss @ fturræ , tibi nou réferenda precaii, :. 
Diftedunt. Eteuim fateor me, dixerit ille, 
Duci ventre levem: nafum nidere fupinor 
Jubecillus ;.igers, fi quid vis, adde, popimo. 
Th, quum fis quodege , @* fortalfis nequior , ultro 40 
Infétiere, uelut melor ? verbisque decaris | 
Obvolvas vitium? Quid, f me flulsior fo 
19 Île. 23 ac 34fern 35 fegisque. 36 Molvinse 
a Ba Ut g v. 


_ ù kr 
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Quingentis emto drachmis deprenderis ? aufer” 

Me vults terrere, manum flomachumaue teneto>: 

Dors que Crifpini docuit:me jauitor edo. 4$ 

To conju aliens capit, meretriculz Davurs. 

Peccatuter noftrum crute dignins? acris ubi me” 

Natsra incendit, fub clare nuida“lucerua 

DR semque excepit turgestis verbera castle, 

Chunibus aut agitavit equem laftiva fipisum, 59 

Dimittit neque famofum, neque folicitum, ne: 

Ditior ut forms melioris miat coder. 

Th, quum projeliis infiguibus, anxulo equefiri, . 

Romansque babitu, prodis, exjudice, Dama. 

Turpis , odoratum caput obftsrante lacerns, 555 

Non es quod fimulas? Metuexs indateris; atque: 

Aäitercante libidinibus tremis offe pavore: 

Quid refert , uri virgis, ferroque necari, 

AuGoratus cas; an turpi claufus in arca, 

Que te demifit pecrati confia berilis 60" 

Contraltum ; genibus fangas capuh? Effne rnarito* 

Blasrone peccantis in ambos juffa poreftas?- 

Zn corruptorem vel juffior ? illa ramen fe : 

Nos babitu mutatve loco; percatwe fuperne; 

Quum te formides mulier ,neque credat amanti. 65 

Ibis fub furcam pradens dominoque férenti | 

Committes rem omners, vitam co cum corpore fémam. 

Evafi? credo; métues; doftufque cavebis: 

Queres quendo‘itérum paveas , iterumaque perire 

Poffis. O toties’ferousT'Que beiluærupris, 70 

Quum [emel cfurit, reddit fe prava catenis? 

. Non Jam moches: ais: Neaque cge, bercule, fur: 
“bi vafé 

Pratereo [apiens argenté. ‘Télé periclum: . 

Fam vaga profiles frenis Natura remotis: 

Tune. mibi dominus ; rerum imperiis bominem: 
AT as. 75 

LE 
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Dapofits beud snquam mifèra formidine priver ? 
4 fupradiétis, quod non leviss valeet. Nam 
Sive vicarins eff, qi fervo PE (utF mos 
Vefier ait) feu confervus ; tibi quid [ès ego ? Ne: 
+ pe PUR Gé a NEA 80 
Th mibi qui hmpeñitas ; aliis [eruis mifèr, ataue 
Duieris ut nervis aliens mobile lignam. 
Horn. Quifnan igitur liber ? Dav. Sapiess, fibis- 


que imperiofns : 
Qsem sai pauperies ,meque 1075, neque vincule 
_ : en . . ‘ - 


Refponfare cupidinibus, contemmere bonores, 8 
ne. in feipà totys tetes atque sotusdus d 
Externi ne'quid valeaf fer leve morari: 

In quers mania did femger Fortuna. Potefne . 

Ex his-u$ proprism quid noftere ? quinque talenta: 
Poftit te mulier, vexat, foribusque repulfim 90: 
PA ra gelida : rurfus vocat : eripe Yurpi 

fugo, liker, liber fem; dic age, Non quisr 

Urget enim dominus mentem yon lenis, 5 acres 
Sabjeat aff fimulos; verfatque negäntem. 

Vel quurs Paulfiaca torpes, infane, tabella,  9$ 
Dal peces mines atqueego ? quurs Fulvi Rutubeæque,, 

# Placidejani contento poplite miror 

Prekia, rubrice pitta aut'carbowe, velut fi 

Re vera pugnent , feriant, vitèntque moucntes 
Arms viré: neqyan @-ceffatar Davus : at ipfe. 1001 
Subtilis, vetepum Fudex Ge callidus audis: 

Nil ego, fi ducor libo fumante: tibi ingens. 

Virtus atque animus cœnis refponfat opimis. 
Obféquinns ventris mihi perniciofius aff, cur ? 

Tergo pleéfor enim.  Qui.tu impuniigor illa 105: 

Que parvo fimi.nequeunt obfouia. captas ? | 

| | Do: Nem-- 
8. fuper didis 32 fgnum: 83 fibi qui Imperiofus. 

Hs céncula . ere hs, jo2 dar bee 
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inamere[iuut pule ir 
Ligfque pedes Ce pente" ? 
Corpus. An.bic ces fab woët em qui puer nv8 
Fartrvam miutet rigilem ?, Qui Buigredes vends. 1 
Nil fervile, gule parens, babet Adde, quod idem 
Nos boramsecum eff pates, mes otis robe: 
Powere : Yeque fr vas fagionr, G-err:. 


* rop:an@m. tro Fabio … ve Prigil. 
En > es ete is € ce és € 

SATIRE VI 
DAVUS, & HORACE 


M. DacieEr. 

Daw. RES L y a:long-tempe que je vous 
Or A cn Se fe mers du 
4 MR de vous É deatre ts. 

LL je n’ofe, parce 

fois voue ecre on Be 
ce D Dav. Oui, Daves, ‘cet cfolkave $- 
dele à"fon Maître, 8c fige eut qu'il fer: 
c’eft-à-dire, aflez ; & pour que vous tte -devier 
pas craindre qu'il meure f vite. Hoôr. FBs 
donc: fers-toi de la liberté que donne le mé 
de Decembre, puifque nos Ancêtres l'orft ainfi 
voulu. Parle. Dav. La moitié des homnies ft 
conftäns dans le vice, ‘& ne 

de parti. Lag autres font fotens rire le tien 
&t le mil, qu'ils embraffent tour Ltour. ‘Par 
exemple , Prifcus étoit fi inégal dans toute k 
conduite de fa vie, que tantôt on lui voyait 
trois anneaux, 65 un moment après il n’en e- 
voit 
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Jess rio quarens, j#n fomno fillere tram: 
Ærofira | en Lomes atra premit, féguiturque fu- 
ELomar. de mébs pds T° Dav. Quorfom À 
"AT: idem ?:Dav. ë 
Dav. uéet ifanli homo ;: ant verfus faët. HOR. 

"Ouyas hincte : F1. | 


Arras acceder pere agro eme Sabine. 
RES (SN CS DS LE 5 
- SATIRE VIL (Sur.VIIL. LI) 
Ds pit Pre | hs u la rit que lui do 


5 wsoions Les fêtes de Satame , “pont dire à fonwriirre 
- fes wéritéss ee qu'il fak d'une mmiere. fort vive C 








| Le P.Sawanon. -. . . 
| PDAVLS RS ‘y 2 és Tong-vems que 
| I 4 je reçois vos avis. Il me 
: É- +. d envie de vous en 
oner aufh quelques - uns 
à mon tour. Mais je fuïs 
môtre efclâve, -&r je crains... HORACE. Eft- 
æe 40i, Davus? DAV. Bh! oui, Monfeur, 
c'eit-ce gauvre-efélive, qui vous-eft fi ataché; 
ben garçon du réfle ; ‘pas plus que de raifon ; 
t'eit à dire:que vous ne devés pas craindre 
qu'i meure fi vîte. HOR. Eh bien parle ; fers 
soi de fa liberté que te done le mois de Dé- 
cembre : aufñ bien c’eft an vieil ufape qu’il a 
. plu à nos peres ‘de laifer établir. DAV. Une 
“partie des homes paffe fa vie dans le defordre; 
. & n'en revient point, Les æutres en plus gran 


- 
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voit pas un feul. Il prenoit vingt fois le jour 
le Lace Tout AE cou il quitoit fa mai- 
fon , pour aller s’enfermer dans un trou, d’où: 
un Affranchi tant: foit peu honnête auroit et 
honte qu’on Peût vû fortir. . Un jour il fouhai- 
toit de pafler {a vie à Rome, où regnent lé 
débauches & l’impureté, & le lendemain il eût 
voulu être à Athenes, qu'il vantoit comme 
féjour de la Science & de la Sageffe. Enfin j3- 
mais homme n’a effuyé comme lui en naiflant 
toute la fureur des Vertumnes, deces Dieux qui 
préfident am Changemeut. Le Bouffon Volane- 
riës, quand la Goute, qu'il avoit bien meritéé, 
Peut rendu impotent , nourrit toute fa vie un 
homme , à qui il donnoit. certaine fomme par 
jour , afin qu’il ramaflit les. dez , &c qu’il les 
mit dans fon-cornet. Et.plus il étoit conftant 

& ferme dans fes vices, d’autant étoit-il moins 
à plaindre que celui qui tantôt s’y abandonne 
fans reflexion , & tantôt femble vouloir s’en: 
retirer. & changer. de vie. Hor. Pendard, 2e 
me diras-tu point à qui s’adreflent ces fades 

difcours? Day. À vous-même. Hor. A-:moi,. 
comment donc, coquin? Dav. Vous ne faites 
que vanter la condition & les mœurs des an- 
giens Romains: & fi quelque Dieu s’offroit de 
vous mettre tout d’un coup dans ce même 
état ,. vous refuferiez, fon offre, foit parce que 

vous n'êtes pas perfuadé .que la. vie que vous 

louez tant foit plus. Beureufe, foit.parce que 

vous n'êtes pas affez ferme Partifan de la Ver. 

tu , & que votre pied demeure:engagé dans la 

bouë , malgré les efforts que vous faites poux 

l'en tirer. Quand vous êtes à Rome , vous. 
voudriez être aux champs: Et quand vous êtes- 
aux.champs , votre. inconftançe. vous porte à 


/ 
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sombre {ant dans une alternative continuelle, 
agjourdui pârtifans de la vertu, & demain es- 
clâves du vice. Fut-il jamais une inconftance 

eille à celle de Prifcus ? Tantôt on lui voioit 
doits chargés de bagues , & un moment 
ès il n’en avoit pas une. es le jour 
:prenoit &c quitoit f# robe de magiftrat. Un 
beau matin il de un hôtel magnifique, 
pour aler fe fouter dans un méchant taudis, où 
un honète afranchi auroit eu honte de mettre 
le pié. Un jour il fe propofoit de pañler toute 
fa vie à Rome en vrai débauché; le lendemain 
fon idée étoit de fe retirer à Atène, pour s’y 
abîimer dans l'étude des fciences. Enfin‘on eût 
dt qu’il avoit efluié en naiflant toute la fureur 
des Dieux qui préfident au changement. Le 
boufon Volanérius devenu impotent par la 
» qu’il avoit bien méritée , entretenoit 

chés lui un home à fes gages, pour lui ramañer 
ks offelets & les mettre dans fon cornet. Voi- 
la: une conftance dans le mal bien marquée. 
Mais je trouve qu’il étoit encore moins à 
plaindre que Prifcus, qui tantôt fe roidifloit’ 
contre fes pafñions., & tintôt s’y hifloit aler.' 
HOR. Pendard, me tiendras-tu encore long-. 
tems, fans me dire à qui ti en veux avec tes 
fæs difcours? DAV. À vous même, Monfieur. 
HOR. A moi? Comment donc, coquin ? 
DAV. Vous nous vantés fans cefle la vie & les 

mcœurs des anciens Romains, & fi quelq 

Dieu sofroit de. vous mettre tout d’un coup au 
même état, jamais vous ne pouriés vous ÿ ré- 
foudre. D'où vient cela? C’eft que vous n'êtes 
bien convaincu que cette vie. que vous ‘ 
loués tant foit effectivement la meilleure ; ou, 
que manquant de fermeté pour. foutenir'ühe 
« e pa- 
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ne vouloir que le féjour de: Rome, que 
élevez, jufques au ciel Si perfonne ne 
prie à fouper ,. rien n’eft comparable , 

vous, à vos fimples repas d’herbes, qu’ 
pagnent toûjours la tranquillité & la fureté; 
comme. fi, l'on vous egtraïnok malgré 
quand vous allez foupes. quelque - past s. 

vous felicitez, & vous vous:trouvez heures 
de n’avoir point à fortir, & de pouvoir 

chez vous. Macenas vous ordonne-t-il 

chez lui un peu avant l'entrée de la nuit, vo 

faites d’abord un bruit épouyantable dans:là 

maifon , & vous criez.jufqu’à vous mettre «æ 

fureur : N'y 2-t-il à perfnne | ne. menrend 

on point? Milvius & les Bouffons, qui ve 

nojent pour fouper chez, vous, s’enretournentz 

après avoir fait des imprecaions qued’on n'œ 

feroit vous redire. Quelqu'un me dira, 

j'aime mon ventre autant qu'un autre; que l'a: 
. deur: des. viandes me fait lever. le-nez ; que je 
fuis parefleux , lent à executer vos ordres, & 

fi vous voulez. que J'aime le cabaret: Je pañé 

condamnation. que vous, qui Êtes tout 

ce que je fuis, &F peur-être pis encore , que: 

vous veniez me gronder, commefi vous étiez 

beaucoup meilleur , &. que vouscachiez vos. 

vices fous de belles apparences .& fous de 

beaux difcours, voilà ce.que’je ne faurois fouf- 

fin Eh que. direz-vous, s’il fe-trouve enfin 

que vous êtes beaucoup. plus fau que mois. ot 

Me po que, vous n'avez: acheté. que. cinq cess: 

fmes ? Ne me cagardez: paint tant de tres. 















ver$;, &.n6 me, menacez point.. Retenez vo | 
tre main &c yotse colerg, pendant queije vous. 

djs, fout ce que-le Portier.de Crifpinus m'a en.. | 
fcigné.. Vous aimez je: femme de: votre. pre. 


se ) 
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patille démarche, vous ne faites e de foi- 
bles: éforts pour. vous tirer du our où 
vou demeurés. toujours engagé. Etes-vous à 
Rome ?:vous ne foupirés qu'après la campagne. 


Rtes-vous. à 11 campagne ? vôtre legereté natu- 


Violence pour manger dehors, vous 
Vous félicités de n’être point-obligé d’aler ail. 
lux prendre vôtre repas. Que Mécène vous. 
Bade le foir, pour fouper avec lai; alons vi. 
> de-vous, qu'on naporte des effences ; 
3 ho laquaiss où font-tous ces coquins ? 
Vous füites un vacarme énragé, & puis voué 
Put Mulvius & quelques autres bou-: 
fu, qui Comptoient de fouper chés vous , 
Dont ob és de s’en retourner, & font à vôtre 
“tion certaihes prieres qu’on n’oleroit vous 
péter, Quelcun me dira que jaime une fran. 
che lipée autant qu’un autre, je n’en difcon- 
Vens pas. Je lève le nés à a fumée d’un bon 
Pat; je fuis encore, fi-vous voulés, un pares-" 
ur, Un fainéant, un'ivrogne. Mais vous, 
ju ne .valés pas neux que méi, pour ne rien 
ire de pis, que vous veniés.me:gronder, coms 
de Ü vous étiés irréprochable ; &c que vous ca.’ 
és VOS défauts fous des noms fpétieux; Ceft 
Re je.ne faurois fouflir. Eh ! que dirés 
As? lon Vous -montré-Clair comme le jour’ : 
FE VOus êtes plus fou que moi, -Oui que moi, . 
LC-VQus at couté qüe-viht-cinq Hiflbles: 
L'tiève de menaces: s'ilvous plaît, ‘erenés 
Colros &c fur-tout-poinr-dé jeu de Fo 
o 


_ 
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chain ;5@c moi j’aime les femmes ru, | 
quel eft-ce de nous deux qui merite plus d’étæ 
pendu ? Quand l’amour m’enflâme, je vais des 
un lieu public: je me fers de la premiere 
tifane que j'y rencontre ; & quand j'ai contesté 
mes defrs, je n’apprehende pas au fortir de. 
d'avoir ruiné ma reputation, & je nai pass 
jaloufies ai ces inquietudes qu'un Rival plus si 
he, ou mieux fait, partage'avec moi ma bou 
ne fortune. Et vous, quand après avoir quté 
les marques qui vous diftinguent , votre As 
peau de Chevalier, & votre Robe Romaine 
vous fortez de chez vous tout parfumé, {ous 
les habits d'un vil Efclave, & la tête enfoncé 
dans un vieux. manteau, au lieu de paroîtrel 
comme un Juge venerable,. & fans reproche,l 
croyez-vous. n'être pas. celui dont vous aval 
pris d’habit ? Vous êtes introduit chez votreE 
me plein de crainte. La frayeur, qui combel 
dans votre cœur contre la convoitife | vous: 
caufe un tremblement general par tous vos 
membres. Qu'importe que veus foyez ou bet- 
tu de verges, ou tué fur le champ, ou qæ 
vous fortiez après avoir engagé votre liberté; 
ou qu’enfermé dans un coffre, où la 
te . votre Maïîtrefle vous 2 fait cacher, vos 
foyez là tout en double , la tête fur vos 
noux? Tbutes ces differemces ne changent ries 
otre condition. Croyez-vous que le mari de la 
Dame galante ait ps de pouvoir fur elle que 
fur vous ?. Son droit n’eft-il pas plus jufte & 
mieux. fondé contre celui qui va la corrompre? 
Car pour elle, elle ne {e déguife point ; elle ne 
fort point de {à maifon; elle #’a pas pour vous 
les complaifances qu’une Courtifane a pour 
moi; parce qu'elle vous craint, &ç que a 





_ 
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Ponés moi feulement le tems de vous dire tout 
au long ce que le portier de Crifpin m'a apris 
far vôtre chapitre. —— # Quoi donc me dirés- 
vous, fui-je unadultere? Et moi, Monfieur, 
fui -je un volenr, quand en devant un 
bufet bien garni de vaiffelle d’argent j’ai la dis- 
cretion de ne pas mettre la main deflus? Mae 
qu’en ôte feulement le danger , qui nous re- 
ap vous & moi; alors la nature n’aiiant plus 

frein fe jettera avec avidité fur tout ce qui 
peut lui faire plaifir. Après tout êtes-vous bien 
mon maître , vous que tant de chofes &c tant 
de perfones diférentes tiennent dans un efcla- 
vage continuel ? vous que les cérémonies des 
préteurs vint fois réitérées ne pouroient jamais 
afranchir des craintes qui vous troublent? A- 
joutés à cela une chofe qui n’eft pas moins for 
tæ. Un efclâve qui obéit à un autre efclive 
et, comme il vous plaît de l’apeler ,un /ows-va. 
hs ; d'autres difent qu'ils font tous deux égale. 
ment .efclâves. Quoiqu'il en foit, que fui-je 
nc , moi, à vôtre égard? Vous me comman- 

, id eft vrai; mais d’autres vous comman- 
dent aufli, & vous êtes comme des marionet- 
tes ,; qui ne fe remuent que par machines & 
reflors, HOR. Quel eft donc Phome libre, 
ton avis? DAV. Ceft le fage , lequel eft 
maître de tous fes mouvemens; qui ne craint 
ni la pauvreté, ni la prifon, ni la mort, qui a 
le courage de gourmander fes paflions, & de 
méprifer les honeurs;un home qui tire tout fon 
mérite de lui même ,. dans lequel rien ne dé- 
borde qui puiffle doner prife; enfin fur qui les 
plus rudes coups. de la fortune tombent tou- 
: RES Jours 
.# Le P. SANADOM 4 dns VIS AË mu 7 le 
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les marques d'amour que vous lui donnez, fé 
peuvent attirer fa c ce. Cela eft afluré, 
& vous le voulez, on vous mettra une fourche 
au cou, comme au deritier des efclaves, & | 
vous ferez forcé d’abandunner votre bien, v0- 
tre vie, & votre reputation , À la difcretioti 
d'un Maître furieux & irrité. Vous êtæ-vou 
tiré de là fain & fauf? Cela vous rendra phs 
fage, fans doute, & vous:prendrez plus | 
à vous, après un effi fi terrible? Au evnñtréi- 
re, vous chercherez âvec plus d’empreffemieft 
à retomber dans les mêmes frâveurs, &c à cou- 
rir les mêmes rifques. © combien de rechures 
dans l'efclavage ! Quelle bête trouvez-vots, | 
qui aille fe remettre à la chaîne, après lavoir 
brifée ? Je ne fuis point adultere, dites-vout. 
Et moi, je vous dis de même: Je re fais poitf 
voleur, quand je pafiè fagement devañt à vaif. 
felle d'argent, fans rien prendre. ‘Mais, qu'éh | 
ôte le danger, d’abord la Nature fe féhtant # 
frein ni barriere , fe déchainera furieule, féis 
gen puifle jamais Parrêter. Vous êtes mün 
aître, vous que tänt de chofés & tänt d'hem- 
mes differens tiennent aflujétti? Vous'que téti- 
tes les Ceremonies des Preteurs; cêfit fois réi- 
terées ,.ne poutroient jamais abahchts de % 
crainte? A ce que je viens de dire àjoûtez dhe 
chofe qui n’eft pas moins forte: Si’éelti &fi 
abéit à un. Miître efclave (comme c’eit 
coûtume. de votre pais) eft ou le Valet, où IE 
Camarade de ce premier , que füuis-je dôfic, 
moi, à votre égard? Car vous sie me Toi- 
rmañdez , vous obéiffez aufl k autres ; & 
vous. êtes juftement commie dés Maridnittes; 
qui fe remuënt par des reflorts étrangers, & 
point du tout-par les mouvemens de leur vô- 
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jours à faux. Parmi toutes ces qualités en trou- 
vés-vous une feule qui vous convierinè? Une 
courtifäne etige de vous doufe mile francs, elle 
vous fait cent avanies, elle vous chaîfe de is 
maifon , elle vous fait jèter uti fceau d’eau fur 
le corps: ê& puis, après tous ces mauvais trai- 
temiens , élle vous rapelle. Eh! Monfeur, 
afranéchiffés - vous une bone fois d’ün joug qui 
vous deshionore. Dite lui hardimienñt : je AE 
bre , & je n’engige point ma libeïté Mais 
vous n’en fauriés Yenir-là. Un tiran inexorable 
vous preffè fans relâche, comme un écuier ha. 
büle à domter un cheval fougueui. Si vous fu- 
côitibés fous ces violences, il vous énfonce l'ai, 
prilion jufqu'au vif: fi vous voiis éforcés de le 

oùer, Îl vous tourhe & vous agite impitoia- 
bléihént. Mais dite moi, je yous prie; quand 
vous êtes tout hors de vous-iième À la vue 
d’un tableau de Paufds, êtes-vous moins bla+ 
Mable que moi, qui regarde avec admiration 
Tes combats dés gladiateurs Fulvius, Rutuba, 
ou Pilacidéiahus, que l’on 2 éraïonés ou char- 
bonés fur une méchanté énfeigne , où on les 
void le jaret alongé, & dans lés mêmes atitudes 
que fi Véritäblement ‘ils ‘{e portoiènt dés coups 
& les pafoïent ? Davus éependant eft un fris 
oh ; Davus eft un fainéant; & vous, Mon: 
eur, vous êtés un En conoifeur , un bon juge 
èn fait d’antiques. Si je cours quelquefois à 
Fodeur d’une tourte qui fort du four ,je fuis un 
Vauriëh : four vous qui courés après les meil- 
feures tablés, vous êtés d’une frugalité à l’épreu. 
ve de tot. Quand, pour fätisfaire mon apé 
tit ;j’atrèpe quelque bon morceau , il m’en cou- 
te bon, & ines épaules en lauroient bien dire 
des nouÿéllés. Pourquoi faèt-il que vous ne 
_ M2 foiés 
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lonté. Hor. Qui eft donc l’homme libre? 
Dav. Le Sage. Celui qui a l'empire de lui- 
même. Celui que ni la pauvreté, ni la mort, 
ni les chaînes, n’épouvantent point; qui a la 
Force de refifter à {es paflions, & de méprifer. 
les honneurs ; qui eft tout renfermé en lui-mé- 
imei Qui ne donne aucune prife à rien d’étran- 

er; & für qui enfin les plus rudes coups de la 

ortune tombent toûjours fans effet. Parmi 


TuËS , 
Ghidiateuts Fulvius & Rutuba, ou de Placi- 
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ñéant, Davus le pareffeux; & vous, vous pas- 
fé pour. un fin Connoiffeur, & pour un bon 
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foiiés pas fujet à la même peirie ? Mais que di- 
je ? Croiés-vous donc être moins puni qué 
moi, quand vous cherchés avec tant‘d’empres- 
fement ces tables fervies fi délicatement & à ff 
grands frais? Ce qui arive de-à, c’eft que ces 
fréquens excès de bouche vous rempliffent 
Peftomac de fucs âcres & indigeftes, c’eft qué 
vos jambes chancelantes refufent de foutenir urt 
corps ruiné de débauches. Un valet dérobe ur 
frotoir de bain & le done le foir en cachète 
pour quelques grapes de raifin. C’eft un crime: 
Son maître, pour faire bohe chere, vend fes 
maglions & fes terres. : Lequel des deux eft lé 
plus coupable & le plu efclâve de fa pafion? 
Ajoutés à cela que, faute de favoir mettre à 
ofit vôtre loifir , vous ne pouvés être une 
eure avec vous même; que quand vous vous 
trouvés feul, vous vous fuiés comme feroit un 
deferteur ou un efclâve fugitif, & que vous ne 
cherchés qu’à néier dans le vin vos inquiétu- 
des , ou à les affoupir par le fommeil. Mais 
vous avés beau faire , le noir chagrin marche 
fans cefle à vos côtés, il vous ferre de près, & 
vous fuit dans toutes vos fuites. HOR. Ne 
trouverai-je point ici des pierres? DAV:Qu'en 
voulés-vous faire? HOR. Si je prens ma Can 
ne... DAV. Ma foi, ou mon maître eft fou, 
ou il fait des vers. HOR. Maraud, fitu nete 
retires de ma prefence, je t’enverrai travaitler 
à la terre avec les huit efclâves que j'ai à m4 
maïfon de Sabine. | | 
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rage de reffter aux appas des plus grands fes. 
gns. La complaifance que j'ai pour mon ven 
tre m'eft plus préjudiciable, pourquoi ? parce 
qu'elle attire fur mon dos ue coups d'é- 
trivieres? Ah croyez-vous fuivre plus impuné- 
ment Les DRE qui coûtent codjous | 
tro r? Ne vous l’imaginez pas: ces grand 
. continuels deviennent amers, & 1eS pieds | 
chancelans refufent enfin de porter un Me 
debälité par les excès de la bonne chere. | 
Efclave qui dpnge la nuit en cachete pos 
uelque raifin une étrille qu'il a dérobée, fait- 
à une re action ? ee 
onc que celui. fatisfaire fon appetit 
defordonné , vod Es alous & fes terres, 
ne foit pas encore plus efclave que ce méçchag 
efclave-là ? Ajoûtez à toutes ces vertus, que 
vous ne fauriez être une heure avec vous-mé- 
pe, que vous êtes incapable de bien employeæ 
les momens de- votre loifir, & que vous voy 
fuyez comme un fugitif & comme ua liber- 
tin, fongeant tantôt à noyer dans le vin tours 
vos inquietudes, & tantôt à les afloupir par le 
fommeil: Toûjours inutilement: car ces noi 
res hôtefles vous accompagnent partout, & 
fans jamais fommeiller , elles vous fuipent 
dans toutes vas fuites. Hor. Où prendrai-je 
des pierres? Dav. Pourquoi faire? Hor. Qù 
trouverai-je un bâton ?. Day; Mos home 
fit fou, oy hien jl fait des vers. Hor, tu 
ne t’ôtes d’ici bien vite, tu ires augmenter le 
nombre des huit Efclaves que je fais travailler 
aux champs. £ 
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REMARQUES 
Sur LA SATIRE VII 


ENDANT la Fèe des Saturngles les Valets étoient fer 
vis par leurs Maïpres ; êc ils povoient leur dire impu- 
c Le Ra qu'is pr prafoient d’ ge ben ge e es 
‘us de caves profitant de la é que lui do 
LA hs e; eeprén de lui dire fes veritez : É à 
merveilleux. Le ones ont faits de men 
de ie Le co ordigairement fogtre tout ce qui & 
F og de re pjoghe precepie dire&. Car comme ilg 
4 onTrS B crc l’amour-propre 8 
Pop les portent à y ler Le en donc le plus courf 
Bu ces pour les corriger > c'elt de les womper, & 
Horage n'en pouvoit jamais trouvez 
| pi de plus naturel, que çelui qu’il prend ici. 
en s’accufant lui-même des vices qu'il veut combattre, 
À évite la rudefle des reproches, qui troüvent toijours des op= 
pftjons dans notre cœur , Êc Les de hou denis D 
ponr fes maximes, il excite en es une efpece de com 
> Qi, en rendant notre ame fouple & tendre , fait 
que d’elle-même elle fe remplit infenfib'ement dg toutes les 






veripez .qu'il veut lui infnuer. Il n’y a rien de plus adroir, . 


Le principal but d'Horace eft d'expliquer cette Verité, qu’il 
y a d'homme libre que le feul Sage , & L veritable He 
é confife à n’obeir à aucune paflion ; &c à n’êçre foumis 

à aucun vice, Avant Horace, Ciceron avoit traité le même 
dans le cinquième Paçadoge.. Et Perfe l'a traité après 


s dans la cinquième Sarire. Si Cafubon s’étoit donpé le : 


æmps de bieû examiner souses les beautez de la Satire d'Ho- 
ace; il n'aurait ne 
Perf. Ad re Aer 
sec Je College à la Co, comme feroit aïlé ns 
H n’y a.rign de plus froid ni de plus mauvais golt que le ju 
pement que Jule Scaliger 3 parté de cette Satire , & de Davus 
qui fait le Philofophe qui dehice çe qu’il à entendu dire a 
portier de Crifpinus. . Mon omnibus placet Davus ifiss ; cum 
hilofwhster ; dl» dan de VL, Liv, def Rogue; ms 
M 4 #= 
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tancif adduis «8, tanquam audiverit de Crifpiri janite, 
samen malsa memini ms andire à Pbilofephis disputate , auras 
me nuuc quidem aufim me ideneum recitatorem profiteri. ,, Le 
n Davus d’Horace ne plaît pas à tout le monde , quand il fat 
» ke Philofophe , ear quoi qu’il ne parle que coname d'ærès 
» le Portrer de Ctispinuf, cependaht je îne fouviens d'svoi 
. # entendu dire à des Philofophes beaucoup de chofes , que je 
” ne me tiendrois pas capable aujourd'hui même de redire 
» aux autres ”. Belle raifon ! Il y'a aufli telle chofe qe 
Davus n’auroit pù redire, mais ici il n’y a rien de trop &- 
blime ni qui foit au deflus de fa portée & de fon état. Os 
fait d’ailleors qu’il y avoit alors des efclaves forr bien élevez, 
qui auroient parlé de Philofophie aufli bien que Scaliger, & 
gni certainement auroient mieux jugé de à Poëfie. Dac, 
- Dans la fatire 57 rard féribes nous avons déja va une ébas- 
êhe de celle-ci. Eà un philofophe reproche à Horace quelques- 
ans de fes défauts , ‘ici C’eft fon valet ; € le valet garde en- 
core moms de meftres que le philofophe, Cette adrefle ds 
poète eft admirable. 11 s’exécute lui même , & ne s’épargne 
point , pour fe mettre en droit de faire le procès aux autres; 
‘ou plutôt il fe fait doner par fon efcläve des leçons , dont 
sout le monde peut faire fon profit. Les raifonemens de Ds- 
vus font fi naturels , fi fenfbles, & fi preflans, qu'Hiorace s'y 
pouvant répondre eft obligé d’avoir recours aux menaces, 
pour lui dE ver filence. On verra dans les remarques que 
œtte pièce fupole Ja farire Hoc erat in votis déja faite , c'e 
à dire que celle-ci ne fut compofée qu'après l’année 723. Sax. 
- s JAMDUDUM AuscuLTo] Il faut fuppofer , qu’Horaœ 
étoit en colere contre fes gens, &c qu’il en difoit mile maux. 
Davus qui l’écoutoit, perd enfin patience, êc lui dit: Yæwds- 
dem, Gr. & cela paroit par le 40. vers. %# Je fuis étonné 
de la conjeéture que M. Benclei a ofé debiter ici , que cette 
Satire n’eft que la fuite de la precedente , ou que f elle en ef 
feparée , elle y a un manifefle rapport , & que Davus en di- 
fant à fon Maïîtie: ‘am dudum anftaito, lui dit : ‘f’ai en- 
sendn tout le bean difiours veus venex de tenir , © russ 
quande te afpiciam , Bt le rfe. Ef-il poffble qu’an homme 
d'aufli bon efprit que M. Bentlei tombe dans un égarement fi 
fenfble? Cette Satire n’a aucun rapport avec la precedente, & 
elle en eft auf differente que de toutes celles que nous svons 
vués. Il n’y 2 rien de plus fimple & de plus naturel que œ 
debut de Davus tel que jé viens de l'expliquer. # Dao. 

Vers 1. amdndum aunfialte.] Davus ne cherche point de 
détour. Las de tant de réprimandes qu'il avoit receues de fon 
maître pendant le cours de l’année , il fe void enfin en lberté 
de décharger fon cœur, C’eft le fens naturel de cerendroit, 

que 
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que l’on a gâté en l’expliquant d'une autre maniere. Des: 
æft pour Daeus , au raport de Strabon, Comme les Romains 
faifoient beaucoup d’efclives fur les Daces &c far les Gètes, 
de Là vient que Davus & Gets font des noms ordinaires de 
æmiers dans les poètes comiques. San. 

SeRVUS PAUCA; RBFORMIDO} Servws, C’eft pour expli- 
quer la caufe de fa crainte, Dac. 

2. Panca.) Il craint d’éfaroucher fon maître , il n’a que 
quarre mots à lui dite. :C’étoit un mauvais quart-d’heure à 
pafler pour Horace ; mais c’étoit toujours peu én comparaifoÿ 
d’une année entiere que Davus avoit eu à eflüier les mauvaifés 
humeurs d’un maître fantafque, c’eft à dire d’un poète. Saie, 

- ÆAmicsn mansiplum domine.] Pour ferves. demini findiofuiel 
Davus difpofe fon maître à l'écouter favorablement, comme f 
les avis qu'il va lui doner ne partoienc que d'un zèle pur & 
defsatereflé. Sax. 
3 Er Pauci quon sur sATIS} Afencipiam » US 
Efciave qui eft figé , épargnanc , bon ménager, & qui a fore 
à cœur les.mrerèrs de fon Maître.’ DAac. :’ ‘ 
‘Se Fragi » quod fit fatis; bec eff, Gr] Le commun des 
homes eft dans cette idée, que les perfones d’un mérite émi- 
nent ne-vivent pas fi long tes que les autres. De 1à viene le 
proverbe; 11 ne vivra pas, il a trop d’efprit, 6ax. à: 

4 UT virALE rUTEs] On a dont plafeurs explications 
d ce pafhge: Il n’y en a qé'une feule de bonne. : Les An- 
cæns croyoient, que l'on ne vivoit pas long-temps, on 
écoic fi parfait, comme nous difons encore aujourd’hui: 3 
mmerra: il & trop d’efprit. C'eit ce que Ceftius dit dans See 
neque , en parlant d’Alfñus Flavius : Taw immature maguum:ime 
gemiom nu effe vitale. ,, Qu'un fi grand efprit dans un âge 
». fi peu avancé, ne vivroit pas dong-temps””. Davus done. 
après avoir dit, qu'il eft affex.fage, explique ce qu’il entend 
par le mot affex. C'eft-à-dire, qu’il ne poflede pas cette 
Vertu, dans un aflkez grand degré de perfe&tiaon, pour donner 
envie aux Dieux de le retirer de ce monde. %# On ne 
ten imaginer de plus éloigné de route raïfon que l’explication 
que le favant Gronovius « donné à ce pañlage dans fes Obfer… 
vations 1V. 24. # Dac. % À 

LIsRRTATE DECEMBRI, QUANDO 1TA, &cc.] Les rà, 
tes de Saturne commençoient le 17.-de Decœæmbre, & duroient 
trois jours. Il en a déja été parlé. . On des celcbroit particuliee 
rement pour. conferver dans la memoire des Hommes le fous 
veair du Siecle d’or, où :toût le mpnde, était égal. -C'eft pour+ 
quoi pendant ces Fêtes Jes.efclaves presoient les babirs de 
leurs Maitres. DaAc. :: - OR TS ÈS AS 
A Libertate Decomkrè] J'at pré. des Saturaakes 2 ee 
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» ds mange 
onfemble» 16 ellioes suoiet La Liber de die fe de fre out 
ce qu'il ieur plaïfoit , & leurs maîtres {e fsifoient ua divertss 
fment de chenger d'état $c d'hab avec aux. Sans 

$, Pars dou mitiis gavdes , OO] Davus commence 
fr Le 100 de fan sai, Ce cara@use de Prifces 


Leps 0 Mes ob mo le 
pépe t des efclâves de ce tems-là étoient mieux élénés que 28 

Éce jm des enfans des meillenses meïfons. Qo leur 
ovltinoit J'efprit par l'étude des fciences &c des beaux ares , @ 
en leur formoit le cagps par des exercices propres de la jeu, 
sfle Ravaine. Av compuit-an à Rome un bon nosgère 
d'afraschis par leur efprit, &c même par leurs cn 
vrage. Prés, nie Dr Dre: és 
an fénateur au un chevsber ; car cenxà feuls avoiegs 1e droig 
de parue des bagues. Sat. 

7 Pans MVLTA NATAT] Mage» pour die ef oasis 
enfant, Leger. .camme Maniie « dit de ceux qui naïñlant {es 
ke ligne du Gapricorne: fatataque [ape mous netat. C'eft ape 
fgore emprureée des Nageurs, qui tançôt vont contre Le eo 
gent , & canoût € laifent emporter au fl de l’eau. Ce dis- 
eaurs de Dauns paroît bien fort & bien relevé pour un. efais. 
me, mais es cfclaugs de çe temps-Rà n’étaieng.pas comme ae 
palets, ne Se nn. 


8. 9 Éarr porarus £<vu TRIBUS AANELLEZS) pou 
le temps d'Horace , c’époit une infarnie dde poster plus d’un me 
neau. Mais peu À peu on s’accoutuma à en voir porter jus- 
qu'à trois. Nocates n’eft pas ici un smot de reproche. ac. 

” 9 Move Lava PRisOus INANI] Prifcue était où un Se 
RS Loes fra , abs mad 
Qu ce ‘À a mais gauche qu'on porte les annepux. 
Pos nel ee tu eft veau de la honte, qu'on « en-quend 
en a. commencé à en porter. mr pont à 
che, afin qu’ils fuflent moins en vûë., Dac, 

2e Ouen UE MUTARET (A Betas} On à expliqué 

te Ceci 
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gsi, comme À Prifeus quitroit le Lariclave pour prendié An. 
gafbiclave., Mais cela ne me plaît pas. Prifcus quitteit le Lati- 
dgve , pour prendre un autre habit qui pût l'empêcher d’être 
gnnu, quand il allait en certains lieux. Dac. 

33 JAM moscaus RoMÆ , J4M MALLRT Docrus À- 
ZHENES] Il marque Rome comme le féjour de FImpureté; 
& Athenes comme le féjour de la Sagefle. Il y a à un trait 
de Satire bien piquant. # Dons cft la voritable leçon. Ddor 
me paroît ridicule. # Dac. 

13. Dons Aihenis.] Peut-être que Pefcläve d'Horace étoit 
Sec, &c fi cela étoit , on ne doit pas être furpris que Davus 
gene Atène au deflus de Rome, De cetre maniere ce trait 
de farise en devient plus naturel , &t n’en ef pas moins pi. 
frant. Ce qui conhirme ma conjeéture, c'eft que Davus comp= 
@e par drachmes , à la maniere des Grecs, comme on le verrà 
a quarante-troifième vers. SAN. 

14 VRRTUMNIS QUOTQUOT SUNT NATUS INIQU'IS ] Come 
me il a été dit dans la Satire V. du Liv. 1. Gnatise ymphis 
fretis extrua, pour Gnatia lymphatice, il dit ici de Prifcus! 
mers fuiguis Vertnmanis , comme qui diroit: Prifcus pofiédé 
par les Vertumnes , qui font les Dieux du Changement, M 
jt dire , que coute l'inégalité des Vertumnes étoit dans cet 
bemme-d. Il n’y avoit proprement qu’un Dieu appellé Vert. 

> Qui préfidoit au Changement , & qui étoit l'emblème 

Fannée. Mais comme ce Dieu étoit adoré fous mitle for- 
es, Horace dit au pluriel fes Vertemnes, comme fi en effet 
R ÿ ec eu aurant de Vercumnes differens que ce Dieu prenoîit 
de fgores differentes. Dac. 

14. Fertamnis natus iniquis.] Le Dieu Vertumne préfidoït 
aux changemens reglés , qui éontribuoient à l'embelliflement 
de l’umsvers, parcequ'ils entretenoient Pordre établi par la Na 
pere. Les changemens convinuels de Prifcus étoient un pus 
éfet de fa bifarerie. C’eft la raifon pourquoi on dit ici qu’il 
étoit né en dépit de Vertumne. Horace multiple ce Dieu, 
à caufe des diférences formes fous lesquelles on le reprefenroit, 
Les Ertrusques l’avoient aporté à Rome , & lui avoient dreflé 
wne flatue dans x rue Tofcane. Ses fêtes fe faïfoient au mois 
d'Odobce. San. 

15 JUsTA cHIRAGRA)] #, qu’il avoit bien de. N 
vent dire par-R, que ton cit us débauché, QE sétoit 
sandonné À courtes Lie d'excès. DAC. | 

13. Chiragra.] C’eft ainfi qu'il faut écrire , ] 
fé que l'on de à la premiere filibe. La 5e one fiqui- 
de ‘qui fair cette filabe efl une raifon fufifante pour l’abres 
pe , comme je le prouve ailleurs. Cette remarque à échapé 

de favans cocumentesens , qui veuient qu’on écrive chera- 

ù M6 ge 
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gra toutes les fois qu’on ‘abrège la premiere filabe de ce mt 
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173 MITTERET IN PHIMUM TALOS] Phimes , giu,c'et 
ce que nous appellons le cornet dans lequel on remuë les det: 
que les Grecs appelloient par cette raïfon dépæydrue dieser, 
des der qu'on remnë. Ce comet étoit auffi appellé fritilfur, 
&c turricula. DAc. 

17. Mitteret fe phimum talos.] Le cornet, dont les anciens 
fe fervoient pour jouer aux dés & aux oflelets , étroit roné, 
en forme d’une petite tour , ‘plus large par ke bas que par ke 
haut , dont le cou ‘étoit étroir. On l’apeloit chés Îles Laries 
Turris, Turricala, erc4, phimns, & fritilles. Ordinairemex 
il n’avoit point de fond, mais plufteurs degrés au dedans, qi 


. faifoient faire aux dés & aux ofle'ers plufieurs cafcades avant 


que de tomber fur la table. Il paroït cependant par la fatire 
de Sénèque contre l’empereur Claude que le fritil/ms avoit ns 
fond. Je lis phimwm dans Horace, & c’eft la leçon de 12 pl- 
part des manufcrits: Sané, dit Voflius,  plerisque mannfcrig- 
sis eff phimum. Quelques-uns cependant ont fpyrges , quis 
tout l’air d’être une glôfe des grammairiens. Il paroïit même 
que c’eft un mot de la baffle Latinité. SAN. 

19 TANTO LEVIUS MISER] Ce jugement eft certain: Ceux 

i font fermes dans leurs vices, & pleinement déterminez À 
fivre toûjours le parti qu'ils ont pris, ne font pas à beaucos 
près fi malheureux que ces inconftans, qui tantôt amoureux 
de la Vertu, & tantôt partifans du Vice, ne tiennent point de 
soute certaine, & ne jouiffent ni des faux phifirs da Vice, ni 


” des folides plaifirs de la Vertu. Simplicius en a fait une belle 


démonftration fur le V.arr. d’Eprétete, en parlant de ceux qui 
veulent allier le foin des chofes exterieures avec celui des veri- 
tables biens. On peut le voir. Seneque dit admirablement fu 
ce fujet : Magnan rem puta uns hominem agere.  ,, Penfe, 
>» que c’eft une grande chofe, de reprefenter un feul homme”, 
Et il-donne enfuite ce precepte: Efce st poÿfis lismaeri, fi mi- 
œus nt agnofit. 3», Fai, qu'on puïfle te louër , ou du moins 
» qu'on puifle te reconnoître””. Dac. 
19. Tauto leviñs mifer.] Davus ne dit pas qu’en home 
eonftamment vicieux eft moins malheureux que celui qui pañle 
continuellement du vice à la vertu & de la vertu au vice, il 
dit feulement qu'il fent moins fon malheur. A lieu que l'& 
tre a fans cefle à luter avec lui-même , pour s’arachker rants 
au vice & tantôt à la vertu. San. 

Æ% prior ille.] Vander Béken s’eft déclaré pour ac prier + 
h , on lit même dans quelques manufcrits acrior fe. Ce 
deux mauvaifes leçons font l’ouvrage de quelques grammai- 
mens, qui n'ont pas fait réflexion que sc eft ici pour gré 


La 
» 
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Be que cetre conftrution eft fort ordinaire à Horace. Prier 
lle {e raporte à Prifcus. SAN. 

20 QUI JAM CONTENTO, JAM LAXO FUNE LABORAT] 
Ce pafñage n'a jamais été bien expliqué. Horace fait allufion 
à un certain jeu que les enfans faifoient en Grece & en Iralie. 
Hs prenoient une corde par un bont , & donnoient l’autre 
bour à leurs camarades, & faifoient ainf leurs efforts pour 
s’artirer les uns les autres. Quand la partie éroir égale, & que 
de chaque côté on employoït routes fes forces pour refifter, 
& pour s'empêcher d’être entrainé, la corde étoit toüjours 
tendué. Mais quand un des côrez venoit à plier, alors la cor- 
de éoic lâche, & ceux qui avorent cedé étoient entraïnez. 
Cela exprime admirablement fa penfée d’Horace , qui veut 
ous dépeindre un homme qui tour à rour cede & reffte à fes 
paffons. Cette image eft parfaitement belle. Les Grecs appel- 
loient ce jeu-B d'suxugirde, &c ianvohde, & il y avoit deux 
où trois differentes manieres de le jouër. Dac. 

20. Qi jam contento, dc] C'eft une métaphore, Un 
home qui tout à tour fe tient fous le joug de fes paflions , & 
tâche de s’en afranchir , eft comme une bête enchaînée , qui 
eft toujours également malhenreufe , laborat, foit qu'elle fafle 
éfort peur rompre {3 chaîne , foie qu’elle demeure tranquile- 
ment à l’arache. Je eroi que c’eft le vrai fens de cet endroit. 
Ce jeu d’enfans que M. Dacier produit ici m’a toujouré paru 
un hors d'œuvre. Horace tire fa comparaifon d’un état mal- 
heureux, ce qui ne fauroit fe trouver dans un divertifflement. 
BAN. | | 

22. Landas fortunam , Gxc.] Ce vers & le vint-huirième 
ent raport à ce qui a été dit dans la farine Hoc erat in ve 
#6. SAK. à “tt € à 3 

23 MoREs ANTIQUÆ PLEBIS] Car les anciens Romaïhs 
émient exempts de trous tes vices que le laxe n'introduifit que 
leng-remps éprès, C'eft pourquoi on difoit les AÆntiens ; pour. 
dire les gens de bien. Antiquum obtines. ;, Vous avez la verru 
» de nos premiers Peres, &cc.” Dac. 

- 24 Sz Quis AD LA .Dews]. On peut voir ce qui a été 
remarqué fur le 15. vers de la L Sat. du Liv. I, Dac. 
2$ AUT QUIA MoN sENTIs} Il donne deux raïfons admi- 
rables de la contrarieté qui paroïit dans les hommes, quand om 
compare leurs afions avec ledrs difcours La prenmiere ee, 
qu’ils ne font pas perfuadez que ce qu’ils vantent vaille mieux 
cé qu'ils ent: & q'ainfs ils parlent contre leurs propres 
timens, .Et le feconde ; que dors même qu’ils font affks 
beurexz pour-avoir: connu la Verité ; leb efforts qu'ils font pou? 
la fivre ne “durent qu'on moment; leur foiblefle &c leur in- 
conftance les seplongent-dans la même bpué d'où ils ont centé 
CET LREN M 7 Mu 
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imwiement de s’eracher, Cexe incogflancæ, f osdinaire 
“ph DE en partie de ce qu’ils ne penfent pas à faire 
leur vie un tout reglé. Les plus os. AM pr (PE 
larranger par parties &c par pieces détachées, s'il m'e 
de me fervir de ce terme. C’eft pourquoi il eft audi impo: 
ble qu’ils fuivens par-tout le même efprit, qu'il feroit impofé+ 
ble à plufeurs Peinçres, de toucher tous à ua même tablesu; 
fans qu’on y remarquât des manieres differences. Dac, 

28 ABSENTEM RUSTICUS URSEM] Raficas. 11 faut fonp 
entendre faé2ms , yarôuev®-, devenu homme de campagne. Da, 

20 Lawpas sECURUM oLUs] Il dit f:cwrsæs , parce gæ 
la füreré eft d’erdinaire compagne de ces petits Fepas, CO 
me dit Publius Syrus: 

Angafa capitur tutior is menfs bus. DAac. 


30. Landas fecurum olus.] Horace fait ailleurs l’aveu de 
ce que Davus lui reproche ici. C'eft dans l'épitre Que fit hyeus 
Velia, où il dit: tutus parvnlg lamdo, quem res defiiust. 

le encore de fon inconftance dans les épitres Ce/fe gesders 

Prima dilfe mibi. SAN. 

AC VELUT USQUAM vINCTUS EAs] Cette leçon eft 
faitemenc bonne : comme ff en veus entraînoit per fee 
qu'on vous liât, pour vons emmmener, Gr Jè fai pes 
quoi penfoit Theodore Marcile, de vouloir cortiger: | 
| — sc velat sfquen J- 

- Vitus es. DAC. 

33 SeRUM SUB LUMINA PRIMA] Sur le fn do jour, us 
peu avant qu’on sllume les bougié. Un homme camme Me- 
cenas , chargé d'une grande adminifiration ,ne pouvoit pes fou- 
per de fi bonne heure que les autres gens, qui foupoient envie . 
son à quatge heures, Dar. 

53. Snb lmmine prima.) ÆC'eft re que difoient les Latiss, 
faprome file ; au faleïl couchant ; æé feces primes , quand on 
commence à alumer les bougies Comme les Romains ns 
dinotent point , ils foupaient fi les trois ou quatme hes- 
2e. Mécèse foupoit plus tard , à coule de fes grandes oups: 
tions. SAN. , 

35 CUM MAGMO BLATERAS CLaMesz] Disteres À 

oprement criailler comme un fou, fans &t fans se- 

Er ce mot a &é formé du Gsec At, qui figniée m0 
tr. Dac. és à | ‘ 

FURISQUE } Vous fais l'enragé, vous ne woug donnes 
cup repos. D'awres:ont là fysifque, dr veus partex. Maïs 
œia ne me plair poñit du tout. Car de cette maniere Horace 
fort trop promptessent; &c il n’a-pas sut le semps qu'il fat 
pou faxe bicts de la :psme à des domnfiique. Fac. 


36 Mu 
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56 Micyivs &r Soynape] On à cru, que ce Mâlyius & 
ces Bouffons devient {ouper chez Mocenes, & que voyant ve- 
nir Horace, ils avoient été obligez de fe recirex. Mais je you 
drois bien favoir, pourquoi il n’y avoit plus de place pour eux 
cnez Mecenzs, dès qu'Horace y foupait? En verié, cela ef 
ridicule. Ce Milvius étoit un Bouffpn qui alloit fuper chez 
Horace avec quelques-uns de fes Camarades. On leur dit à la 
porte , qu'Horace ne fouperoit pas chez lui. Ils s'en vont 
dag , ve lui avoir és mille inpwes: dans la rage où ils 
st ne favois aù aller fouper. C’eft le vericable fens, 

AC 


36. Mnluims.] Cette Jeçan, qui #$ celle de trois excellen- 
tes édwions , fe truuve dans deux manuferits. Les anciènes 
infgiprions ont par-tout Mauss , B jamais Jéwius. M. 
Bentlei ajoute que les meilleurs manufcrits de Cicéron , de Sa- 
Lfie , de Trébellius , d’Ammien Marcellin, de Laétance, & 
de Pradence , Ress Malvins, an lieu de fous Miluius, 
qui a pris le dans les éditions. SAN. 

37 Ma paxenrir :LER] Ie ,c'eft-à-dire quelqu'un ,6 fe, 
Car ce n’eft pas Horgce que Darus fait parler. # M. Bentiei 
perd to le naturel de ce paflage en faifanr dire ceci par le 
Bouffon Müilvius, jufqu’à Qwod ff du vers 42, Cela eft infou- 
taie , Ceft Davus qu parle. J four de boucher les yeux 
ge pe pas Le voir. # Dac. 

37. Dixerit ile] Ger Île et pour quif@iem , quelcun , le 
Pregaier venu. M. Pacier en AVoit axemi. Je de æépète, 
parce que M. Beudei s'y cf trompé depuis. 1l préeod que 
ces cinq vers doipent être mis dans la bouche de Muivius. 
Mais le poète avoir fsblamment prévenu one méprife , en 
faifant dire à Davus qu’il n’ofoit répéter les injures dont Mul- 
Vus chargroït Hloraq, ski men referemda grecati. SAR. 

._NasuM NIDORE swriNOn] Cela exprime fost bien le 

de ceux qui fement quelque odeur agtsable. Pour ls mieux 
Uüres, ils levent ka cête en haut. Ce qui fais que le nez pa. 
roit «out renmerff£ : & ils font comme le Sycophente, dans le 
Plus d'Ariflopbanr. Eucilius a dit dans le même fens, Si 
Were gares. DAC. ; 

43 QUINRENTIS EMTO DRACHMIS) Davus compte par 
drachimes, à la maniere des Grecs. La drachme Attique vase 
lv dix fols de notre monnoye. Cing cœns drachmes fiifoient 

deux cens cinquante livres. Dae€. 

43. plages anis drachmis.] ne deachme valait à peu 
près dix fous de nôtre monoie , ain oant drachees .faifoieng 
cinquante francs , &c cinq cens drachmes fe montoient à deux 
Cens cinquante livres. Sax. 

45 Duu QUE CRM DOCWIT ME JAÏNITOR ol 
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Cela eR fort plaifant : Davus prend le Portier de Crifpim# 
pour un grand Philofophe. Un Valet qui fait fon Maître, re 
peut s'entretenir qu'avec les Portiers. D'ailleurs, les Poruers 
de ces Ecoles de Philofophes faifoient fort les entendus : té- 
moin le Portier de Socrate, dans Ariftophane. Et c’eft à quoi 
Horace a fait allufion. Dac. 

45. Qna Crifpini docmit me janitor.] C'eft une malice &e 
Devus. Il faloir que les défauts d’Horace fuflent bien conus, 
puisque le portier même d’une matfon, où aflurément il han 
toit fort peu, en étroit infirnit Mais c’eft aufli une adreflé 
d’Horace. Pour afoiblir les reproches que lui fait fon valer, 
ü fait voir qu’il ne les tient que d’an canal fafpe& , c'efli- 
dire des domeftiques de Crifpin un de fes ennemis. C'eft œ 
même Crifpin , qu’il apelle ailleurs un'impertinent , éwrptas. 
SAR. | 

46 Ta CONJUx ALIENA cAPir] Ce n'étoit pas le défaut 
d'Horace, qui haïfloir mortellement l’adultere. - Mais tout ce 
que Davus lui voyoit faire, lui perfuadoit, qu’il auroit com- 
mis ce crime aufh volontiers que tout le refte, s’il l’avoit pà 
avec la même füreté. Voyez les vers 728& 73. D'ailleurs , Ho- 
race fe fait faire ce reproche, afin qu'il rombe fur ceux qui le 
meritoient, Dac. en ” 

483 SUB CLARA MUDA LUCERNA} Comme ces vilains 
lieux étoient fouterrains ,il y avoit des lampes allumées le jour 
comme la nuit. Au lieu de Æcerna, on a là aufli /scerme. Sub 
clara lacerna, fous un manteau tranfparent, qui la fait paroi, 
tre nué. Ainf il n’eft pas neceflaire qu'elle prenne ja peine 
de fe deshabilier. Mais j'aime mieux /scermz. DAC. 

2 Mezar gopem] C’eft une expreflion fort obftene. Per- 
fe l’a imnée. Dac. | 

53 Tu CUM PROJRCTIS INSIGNIBUS, ANNULO EQUESs- 
TRI] Avgufle ayoit donné à Horace ke droit de porter l’An- 
neau de Chevalier, &t l’Angufticiave. Dac. | 

54 Propis ax JupiCE Dana Turpis] Vous quittez les 
habits de Juge, pour prendre les habits d’Elciave. Davus 
pelle fon Maître Juge, parce qu'il étoit du Corps des Cheva- 
liers, & qu’Augufte avoit attribué à ce Corps le Jugement de 
certains procès Civils & Criminels. Les Chevaliers écoient 
nommez Commiflaires. Dac. 

:: $3 ODORATUM CAPUT OBSCURANTE LACERNA] Lacere 
na étoit une efpece de manteau, ou de cape avec un capuchôn 
pour couvrir la tête, coriime‘les capes de Bearn.. Juvenal l’ap- 
pelle cacthum , dans-ta Sarire VILI. | . 
re .. Fe jh nus TL: 

- quo, ff notfurnss adlulter 
.. . Lesmipera Sastonice velas adoperta susule à 
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» De quoi vous fert cela, fi la nuit, caché dans une cape, 
» vous allez commettre des adulteres ? ” Dac. 

$6 MRTUENS INDUCERIS ATQUE] Il lui prouve par des 
faifohs très-folides , qu'il eft veritablement celui dont il porte 
lhabit, c’eft-à-dire un vil efclave: Car les efclaves font toû- 
jours dans a craïnte.‘ Dac. 

57 ALTERCANTEIBIDINIBUS TAEMIS OSSA PAVORE] 
Voilà un très-beau vers 8c qui exprime admitablement l’étar de 
ceux qui s’expofent à toutes fortes de dangers, pour contenter 
leur paflion criminelle. La Convoitife combat dans leur cœur 
contre La Frayeur. Et c’eft fur cela que Philoponos 2 fort bien 
dit, que la partie concupifcible de l'ame, qu’il appelle #107@ 
Jun, æme fans raifen, n'eft pas d’une fimple & même natuw 
re, puis que les paffions fe combattent les unes les autres, &c. 

1 êrs ye dd à dc @ vd rare pue dois ésis dune TÈ 
HEXso Das ANMADIS TOAARE TE TAN » Tumor Aya au ENT US 
mar. DAc. , x 

$8 QuiDp REFERT URI VIRGIS] Il lui veat faire voir, 
que de quelque maniere qu’il fe tire d’affaires, cela ne change 
tien dans fa condition; & qu’il n’eft pas moins efclave quand 
1 Seft caché dans un coffre, que quand il a été pris fur le 
fair, & qu’on l’a battu, ou dangereufement bieflé. Dans la 
Satire II. du Liv. L il eft aflez parlé des fâcheux accidens qui 
artivoient aux adulteres. DaAc. 

URI VIRGIS FERROQUE NECARI] Comme cela arrivois 
foñvent. Mais il faut remarquer ici cette expreflian, sri virgis 
ferreqme necsri, Car c’étoient aufli les termes ordinaires des 

mens que prenoient ceux qui fe vendoïent pour combat- 
tre dans l’Arene, Ils s’obligeoient à fouffrir tout, le fer, ke 
feu , les chaînes, la mort, Et on appelloit cela proprement 
Anélor.smentum ; 8c cpux qui s'engagcoient ain, Ænéoraten 
Seneque dans la Lettre 37. Eadem honefiiffimi bujss, 6 illins, 
turpiffimi Anéloramenti vexba funt: ri, vinciri, ferroqne ne- 
cart, Ab ils qui manus Arena locant, © cdunt ac bibunt, 
qua per fanguinem reddant , cavetur ut ifla vel invitj patian- 
tar, » Les termes de cet honnête engagement font leé mêmes 
» que de cet ment honteux : d’être battu de verges, d’ê- 
nte lié, de ir la mort. Car ce font-là les conditions 
» qu'on impofe à ceux qui fe louent pour Gladiateurs; 8c qui 
» ne mangent & ne boivent, que pour former un fang qu'ils 
» puiflent verfer fur J’Arene, &c”’. Petrone à fait alluñon à 
ce paflage d'Horace : In verba Enmolpi facramentu juravi- 
mus, æri Virgis, ferroque necari: © quidquid alind Eumolipss 
jafiflet, tanquæm legitini Gladiateres Domino corpora vitafqne 
religiofiffimé addiximus, De À le mot Ænéoratus a été em- 
ployé pour fignifer. toutes fortes .d’engagemens &c de el 
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tions infames, comme quand un homme furpris en aduieere, 
éoit obligé de donner de l'argent pour fe racheter, ou d'en- 
gager liberté même. I eft ici dans ce fens-l}, Dac. 
60 QUO TE DEMISIT PECCATI CoNsCIA ] Ovide a dt 
. dans le même fens: Confins commiff, Confident de l'adaisen: 
Confcins affidnos commilfi tellat bomeres. DAc. 
61 EsTuz MARITO MATRONS FSCANTIS |] kr œ 
paffage eft plus obfcus qu’on ne penfe; 8e je n'ai vû 
qui Pait bien éclairci. Après que Davos a prouvé à fon Mki- 
tre, que l’état où ÿl fe met quand ïl va voir une femmie m+- 
riée, le rend plus efciave que les efciaves mêmes, ïl préviég 
nement ls réponfe qu'Hoface pouvoit lui faire, que tet 6 
m'étoit pas fi terrible qu’il it; que le danger n’étoit pi 
fi grand, qu'on fe tiroit toûjours d’affaires: & qe c'étoit plié 
tôt à la femme à avoir routes çes ffayeurs , parce qu’en éetr 
occañon c’eft la fenrme qui doit effuyer toute la rage &c coyit 
la fureur du mari. C’eft ce que Davus détruit; car il dit: 
Bien lin que veus puilfiex pretendre , que le mari doit fai 
tomber toute [a vengeance [ur fa femme, oferiex-vons fo } 
qu'il à autant de droit fur [a femme que Jar fon Amant? Se 
droit n'efi il pas Fu jufie & mieux fondé fer celui ani va KG 
éorrempre? Cela eft fans contredit. Cptte Satire fur faite avg 
k Loi Ya%s de Adnlteriis. Avant cette Loi le mayi n’a 
le droit de tuer fa femme furprife en adultere, que quähd H 
frprenoit avec un Affranchi, avec un efclave , où ayéc un Co 
Medien. Mais il pouvoir toûjours tuer ! Adultere, Like qe: 
ges cela dans Ja fuite. Dac. Fe. 
3 ÎLLA TAMEN se] Pour vous faire voir, ge e mari 3 
Plus de droit fur vous que fur fa femme ) c'eft que la frismg 
Et beaucoup moins criminelle que vous. Car enfin elk : 
pe d’habit, elle ne fort pas de fi maifon.! c'eft as 









L 


qui allez corrompre, fcc. Dac. .° : 
” 64 PaccATve surErNx] Cette expreflion eft née da fo. 


79 


Clunibas ast agisauit cquur lafiva fapinum. 

. Car c'ef ce qu'il sppelle ici pacare fuperne. Davus dit à 
fo Maître : Certe femme mariée n’a pas pour vous la mme 
mphbifance que la femme publique a pour moï. La bsen- 
be ne permet pas d'expliquer cela plus clairement.  Bem- 

coup de gens fe font trompez à ce pañlage. .Dac. 
7. 65 CUM TR FORMIDST MULIER NEQUE]) C’efl un-rait 
des plus pigans Le but de Daws eft de faire voir qu'Ho- 
sace eft plus efclave que lui; & pour cet effec il lui dit: Le 
feuame que vous allez voir #ei peccat fupersis, elle ne fair pas 
pour vous ce qu'une Courtifane fait pour moi. Mans 
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mr » Di par modeflie : c'efl parce qu’elle vous craux, 
& qu'elle fe défie de vous. Ainf, vous êtes raté en efclave, 
Be moi je {is traité en honnête homme, Çar on n'a rien de 
refervé pour moi, & l’on fait tout avec une entiere canfance. 
Cela eft Go, & n'avait jamais éré bien expliqué. Da. 

éé JB;s sua LR Pr me mettez en ét de tous 

fouffrir du mari que vous CZ, $C QUI VOUS LTAM£TA COM 
efclave à qui l’on met une fourche qu cou, quand on l’a fur- 

en flagrant délin Dac. 

FauDENsS] Prudens, le voyant &c le fachanr, Er cela fait 
gaixe Davns & Horace une oppoñtion qui ef route à l’avanra- 
ge Davus. Le Valet n’ef efclave que par fa condition; &c 
AI Maitre ef efclaye par fon propre confentement; ce qui 
fat l’elclavage le plus honteux : Nulle fervirus turpier ana 


Las petns AC. 

DoMINOQUE FURENTE] À ce mari furieux. Dac. 

. F8 CRENO MpTVES, pocrusques AvEBIS} C'ell une 
one, Dac.. 

«70 À rories sprvys] Car vous êtes autant de fois cfclhe 
Ye gue vous rerombez dans vos pañlions. Da£. 

Quæ BELLUA mupyis] Bien loin que vone puifiez être 
copParé à-un efclave comme mi; vous pe rmerilfi pas RAËME 

comparé aux bêtes : car les bâres fanr mille fois plus 
BAlences que vous: après avoir rompu leur chaine, elles ne 
YQSs Jamais s'y remettre. Dac. 

+2 Non sum moscHys]l Les bompses ne doivent pas {e 
vanter de ne pas çomber dans un vice, quand ils ne feat retes 
que que par le danger, Dayus eff perfuadé ; que ce n'ef que 
certe raïon qui empêche Horace de commentre des adulteress 
C'ef pourquoi il ne veut pas lui renir compte de {à retequés 
& il le traite en veritable adultere. Dac. 

72. Nov fem machus, ais] Après avoir reproché à Horse 
ce Les défauts qu’il avoit, on veut encore mettre fur fon compe 
te œux mêmes qu'il n'avoi poinr , & on lui foutient que 
Saint feule du danger l'empêche de comber dans les plus 
Sans vices. SAN, -- 

75 RERUM IMPERIXS MOMINUMQuE] £ar on n'ef pes 

lement efclave des hommes ; on l’eft aufli des chofes que 
l'on defre, ou que Fon araint. C'ef pourquoi Perf dit à ce- 
Ru qni fe vanre d'être libre : 

Liber ego: nudg datum hoc fentis tot fubdite rebws? DAC. 

76 TOT TANTISQUE MiNAR] Minor, iles éflusr®re 


feumis, vaincx, DAC. us | 
QPAN TER JIMDICTS] Hindia ésoit la Vexge ave la- 
quelle je ser japchois La Lire de nb qu’ meunit on br 


-_ 





234 REMARQUES 


berté, Le Preteur pouvoit donner à un homme la liberté da 

; mais il ne dépendoit pas de lui de donner k liberté dé 
Pebrit, qui eft la feule veritable liberté, & que la Sagefle feu- 
le donne. Due. 

76. Vinde,] C'étoit une baguette, dont le liéteur touchoit 
la rête de cekti que le préteur mettoit en liberté. Plaute apelie 
eetre baguette f/Ance. SAN. 

78. Adde fager.] Muit où neuf manufcrits & quatre des 
meilleures éditions nous ont confervé cœætte leçon. SAN. 

79 Nam save Vicarius msT] Dans chaque maïfon ü y 
avoit ordinairement un Maître-efclave ,qui commandoit à cous 
les autres. C'étoit proprement Servss arrienfis: Et ceux q% 
lui obeifloient, 8 qui faifoient les fon@tions les plus viles, é- 
toient comme fes efclaves, Vicarh.  Davus dit donc à Hori- 
ce, qu'il ne doir non plus fe flater d’être libre, qu’un Maîtie- 
efclave, qui veritablement fémble avoir quelque forte de liber- 
té, on le compare avec les autres efclaves; mais qui ce- 

ant eft auf efclave qu'eux, par rapport au Maître qu'il 
. Ce pañlage eft fort beau, & la comparaïfon eft fort jui, 
Un Maitre qui obeït à fes paflions, qui fouhaite, où qui 
craint, eft à l'égard de fon Valet, comme un Mañtre-efchve 
qui commande à ceux qui font fous lui, & quià fon cor 
©beir à un Maître. Dac. | ne 
. 29. Vicarins.] On diflinguoit fervss atrienfis un maitre-ei- 
clâve, & fervus vicarins un fimple efclàve. -Le premier #é- 
toit pas moins efclève que ceux à qui il commandoit, & Ceft 
ee qui fonde le raifonement de Davus , qui eft très fenfé. À 
entendre parler les homes , ils fonc nés pour la liberté ; à 
voir leur conduite, ils ne cherchent qu’à s’enchaîner de plis 
en plus en multipliant tous les jours leurs atachemens , leurs 
dépendances , leurs fujétions. Dans cette fervitude générale 
les Grans ne font à proprement parker que de maîtres-efcii- 
ves.. J'ajoute qu'ils font encore plus efclâves que les ares: 
plus ils ont de biens 8 d’honeurs , plus ils païient de tribets 
- à l'ambition , à la vanité , 8c qux autres pañlions qui les de- | 
nifent. Ils ne diférent des autres homes que parceque ler 
efclavage eft plus étendu , & déguifé fous de beaux noms 
SAN. : | 
8x ALirs SERVIS MISER] Quénd on obeït à fes paffiqes 
< On n'a pas pour un Maître, on en à deux, l’un en dedttè, 
c’eft la concupifcence, l’autre en dehors, c’eft l'objet qui ué- 
ne cette concupifcence captive: de forte qu’on n’eft pas fe 
ment eflave; mais, ce qui eft encore plus honteux, efciève 
des efclaves. Dac. Fs 

82 UT NERVIS ALIENIS MOBILE LIGNUM } Afobik b- 
gnum, de petites flatués de bois que le -Larins ont SL ar 

après | 
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après les Grecs, figillaria, & neurofpaffa ; c'étoir proprement 
comme nos marionettes. Horace avoir pris cette comparaïifon 
des Stoiciens, à qui elle étoit crès-familiere: &c les Stoiïciens 
l’avoient prife de Socrate. Car il y a dans le premier livre 
des Loix de Platon un beau paflage où un Athenien dit, que 
des paffions font dans nos corps ce que les petites cordes font 
dans ces marionettes ; qu’elles remment tous nos membres, 
qu'elles nous font faire des mouvemens tout contraires , [elen 
qgw’elles font oppofées entre elles. L'Empereur Marc - Antonin 
s’eft fort fouvenc fervi de cette expreflion, & voici deux des 
plus beaux endroits: La Mort, dit-il dans le Liv. VI. cf Le 
fa du combat que nos [ens fe livrent, de tons ces momvemens 
contraires que nos palfions noss font faire, comme les cordes des 
marionettes, @ de toutes les angoiffes & contradilions de mtre 
efprit. Et à la fin du Livre X. il dit admirablement: Sos- 
vien -toi que ce qui te fait agir comme des cordes font agir des 
marioncttes, c’ef ce qui ef? caché dans ton cœur, c’eff la paffion 
que tn as pour l'éloquence, c’eflf, pour ainfi dire, l’homme qu 
ts pertes au dedans de toi. %# Douza le Pere lifoit figna” au 
lieu de fgnum. Signam, une flatue, une marfonette. * Dac. 
82. Nervis alienis mobile fignum.] C’eft la leçon de trois 
favans critiques. On a remarqué que ces deux mots ffgnmn 8 
ligeum ont plus d’une fois pris la place l’un de l’autre par la 
méprife des copiftes. Lignum ne dérermineroit pas aflez le 
fens du poète , puifque l’on pouroit fe fervir de la même ex- 
preffion , pour fignifier un bâton ou tout autre morceau de 
bois que l’on feroit remuer par le moien de quelques cordes 
ou de quelques reflorts” De plus ces figures automates, ne#re 
fafa , figilla automata, dont il s’agit ici, n’étoient pas feule- 
ment de bois ; on en faifoit encore d’ivoire , & de métal. 
La comparaifon dont fe fert Davus eft fort jufte. Ces Grans, 
qi donent, ce femble , le mouvement à tant d’homes foumis 
à leurs ordres, ne font pas plus maîtres.eux-mêmes de leurs 
mouvemens: non feulement ils font efclives. de leurs paflions, 
mais ils font encore livrés aux paflions des princes , dont ils 
briguent la faveur. SAN. | | | 
83 SAPIENS, SIBIQUE IMPERIOsUS] Voici une admira- 
ble définition de l’homme libre, Elle vient des Sroiciens, qui 
l’avoient prife de Socrate. * Dans quelques MSS. il ya , fapiens, 
Sbi qui imperiofus, & M. Benilei veut que ce foit la veritable 
leçon, de forte qu'après fapiens tout ce qui fuit ne foit que la 
definiripn de ce fage. Mais cela ne me paroït pas necelaires 
&c fibi qui eft bien dur. # Dac.. à, 2 ne 
‘85 Resronsare] C’eft un fort bgau mot, Horace s’en fert 
ülleurs. I Ggnifie réfiffer, tenir tête. DAC | 


# CS 


3 
86 IN 5E 1PsO TOTUS TERES ATQYE ROTUNDUS] L 
+ le à ++ " * ‘ ne LCR + 
« par 















86 : REMARQUES 
le Hiff, fârct que la fifure ronde eft hà plus pérfite , À 

ls durdble Fr le qui le le mieux “ impré 
&ehors, qui ne trouvant aucune prife fhr elle ,he font que co. 
jer as effét. C'eft pourquoi Plaron dit dahs le T'imée, 
Dièu à fait le Mônüe rond, afin qu’il fit éternel, &c qué 1 
he puffé le détiüire, que la volotité fêule de célui qui l'a fée 
fé. Je he ae A - penfée de M. Bentiri 

nêtue ainf ce e: Er in fe ipfo totas; teres afgme rot 
Eu, & q Folie in fe ipfo totus, qui eft rhBrme ds + 
éhtier eh Vdi-mêmé. ons ne doit point être feparé dé # 
hès. T1»)? rébt hr, Yahs qu’il y ait à moindre inégalité, Î 
H L'ER fx Je)en lüi-rième , parce qu’il s’agit de l’anie c du fi 
tient, C’eft ainG que l'Empereur Mätc Antonin fe dir à 
Bible “Th pourrois Pafler la vie [aris tremble , Ji ti te rende fa, 
mMêMe rôhime la Sphere me ne étant d'une rindleur plie") 
Jaîte © Fgale ‘en toñt fèns, tourne tonjouwrs [ins fe laftr. 

. + Dac. 

86. Tères atqne rothndns, &i.] La SE da ch 
d'un giobe, &c elle eft fbrt jufte. Nôs défauts font des à 
litéè, à quoi les gens vicieux peuvent s’atcher, pour nous 
fer à uk; 8 pour nos détourner du chemin de la 
Chut qui Rifht rout de Yüice , fn Je JG toims teres at ; 
ds, conféhdent debx äüalités du fage, qui font fore 
Ehées : Îls chargent même Horäcé d’une expreflion qui le 
honore. Roteridus În feipfe ne fauroit former un Îens n'es 
ble. M, Bentiei & M. Cuningam n’ont pas manqué de & 
fôtmèer fa mauvaifé pohétuarion qui s’étoit établie dans les 
&itions. Atfône ne s’y eft pas mépris, comme on 
Yoir au cinquième vers de fa feconde idile, où il a cop 
rèce présque mot pour mot. Toute cette définition du lg 
eft un éxcellent morcéan, Davüs pürle en vrai doûteur 
" den. SAN, ” y à | 
+ #7 PER LRVE MORARI] Live, Xsiev, uni, poli, qui ns 
ni Tue, ni cavitez, niinéaliter. Cela eñt Ps Su 
Plarôn; qui dit dans le mêtte endroit: Ar Jè Jà xd 
f£uSrer d'uro armpCiro ox dur. * D fit le monde sui 68 
Shtonr bn dibors, par plafieuts rats. Dac. 

- 89 ÉuinduE TALENTA Poscir TE MULIER] NM; 
dè l'Éfclavage où l’amour nous reduit, & il a en vüë là pe 
thiere Slehe de J'Eutidque de Térèhce. Cicérôn a die de mb 
fle dins le V. Parhdoke: An le Ds Hber il malier isje- 
réi? cul lèges impünis, Praftribtt, fiber, vetai god wait 
 nibil imperansi gere > Mbil récufare andet ? Pefcst ? éæ 
Er Per es te sis. us 
timefcendum. _» > j'appellétai libre , in hôgnme qui 
, maille Dir uhe enbe? à du él Hüpdlé des Ti? de: 
" 






” 
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» We preftit, drdbrine, défend tait ce qué bon lui femble ? 
».qui n'ofe lui refufer là moindre chofe, ni Mi refifier> Elle 
» demande? ïl fiut donner. Elle appelle? ïl faut aller, Elle 
u vous chafle ? il faut partir. Elle menace? il faut craindre”. 
C. + 
92 NoN quis] Tous les malheurs dés hommes viennent dé 
ne pouvoir jamais dife, mom Dac. 
$4 SusJecrAT LAsso stTimuLos] C'ef une metaphore 
en 2 chevaux 8 du Manége. Et Horace finite Anacreon, 
qui s'en ef fervi en deux endtoïts. Dac. 
9f VEL QuUM PausracA TonRpuas] Les hommies ne font 
fes R fdls qüi nous tiennent eftlaves. Nous fommes dans 
l'étivage de routes les chofes que nous fouhaitons, ou que 
sous irons, d’une ftatue, d’un meuble, d’une ille, 
À ü tables. - Ciceron avoit dit avant Horace: Æchienis tabn- 
te fapidum detinet , dut fignum ali Polycieti, Omitts 
mie [éfaleris ; pa qmomode "hr Ponte te, aëniran 
140, clémores tollentem cum video, fervum te elfe ineptisren 
jure. None fgitur [ant Îfia fefiva? Suis, Nam nes 
sales ermdiros babemus. Sed obfecre te, if vennffs 
DR DÉe mon nf ai ncnls virorsn fint; [ed nt oblciamente 
Pit: ;, Ut tableau d’Echion, ou quelque flatué de Poly- 
» dete, vous tient âttaché, comme fi vous étiez fans mouve- 
n° Je ne pifle point où vous les avez pris, ni de quel- 
… % ihâniere vous les avez éus. Quand je voi que vous avez 
n tolijours les yeux deflus, que vous les admirez, & que vous 
» 1e poivez vous laffér de faire des exclamations, je juge de 
s A, Que voûs êtes éfclave de toutes les fotifes. Quoi, me 
» Pi M les tableaux , les ftatuës, ne font-ce pas des 
»'élolés bien igrédblés? Oui, fahs doute: car nous avons auffi 
» ke yeux fins. Mais prenez y bien garde, je yous prie, nous 
» les trâivons dgréäblés, comme des chofes qui doivent 4mu- 
» Rr lés énfans , Br ‘non pas rendre éfclaves les hommes ”. On 
4 @& toft de vouloir gorriger ce pañlage de Ciceron, qui ef 
teent beau , & qui fait un crès-beäu fens , qu’on ne 
Touvera plus le méme, f on Ôte vincaks, por y mettre un. 
utre mot, Dac. . ; | 
95 Pabstaca] Päulids, celebre Peintre de Sicyone, con- 
temporain d’Apelle & Difciple de Pamphile. Ce fut le pre- 
qui peignit des Couronnes de fleurs de differentes cou- 
leurs à pour plaire à fa Maftréfle, qui étoit une Bouguetiere 
appelée Giycère. Un de fes plus beaux tableaux étoit celui où , 
il avoit peint “cette Ale aflife, faifant une couronne de fleurs. 
Ce table fut. dppellé Srephanoplecos ; la Faifeufe de couronnes. 
Lüculus lacheta mille La Dans Îes Ron de res 
 p'aroit'on" Fort beag tabléau du "mène , où il dvoic repre té 


x 


‘ces -combats. On peignoïit fur ces Enfeignes les principaux 


Cuningam a mife dans le texte. Dacor eft une glôfe de gram- 


229 REMARQUES 
tf un Sacrifice de bœufs, &c il avoit peint un bœuf de from, 
dont on ne laifloit pas de voir toute la longueur. Dac. 

95. Panfiacä torpes, infane, tabellä.]. Varron & Pline ont 

rlé de Paufas comme d’un très habile peintre. Il fuc difa- 
ple de Pamphile, & contemporain d’Apelle. Il réuflifloit par- 
ticulierement à peindre des fleurs SAN. 

96 QuuM FuLvi, RUTUBÆQPE AUT PLACIDEJANI]| 
Fulvius, Rutuba, & Placidejanus, trois celebres Gladiatours 
de ce temps-là. Du temps de Lucilius il y avoit eu auffi un 
Gladiateut appellé Placidejanus , dont il eft parlé dans Tice- 
ron, DAC. . : 

96. 97 MIROR PRÆLIA RUBRICA PICTA] Ce pañage 
doit être entendu des Enfeignes que les Maîtres des Giladn- 
teurs mertoient devant la porte des lieux où fe devoient faire 


Gladiateurs qui devoient combattre. Dac. . | 

98 RUBRICA PICTA, AUT CARBONE] Ces Enfeignesé- 
tôient peintes groffierement avec du charbon ,ou avec de la d- 
ge rouge , que Ciceron appelle miniatnlam, & Vitruve ceram 
ex milte. DAC. : te 

98. Pralia rubricä pilfa aut carbone] Ceci doit s'entendre 
dés enféignes que les maîtres des gladiateurs pendoïent à l'en 
tie de l'endroit où l’oû faifoit ces combats. SAN... 

102. DuWor.] Telle eft Ja leçon d’un manufcrit, que.M. 





mairien , que les copiftes &c les mprimeurs ont reçue , part 
que ce mot étant moins rare , il étoit aufli plus à leur portée. 
Ce n'eft pas la feule fois où ils ont pris , pour cœætte raïfon, 
le fimple au lieu du fréquencatif, SAN. | 

102 TIBI INGENS VIRTUS ATQUE ANIMUS] C’eft une 
ironie." Dac. | ARE . 

104 Sois bi VENTRIS MIHI PERNICIOSIUS EST | 
La feule réponfe qu'Horace avoit à faire, c’eft que pour lui il 
pouvoit fuivre les bonnes täbles, fans craindre qu’on lui don- 
nât les étrivieres à fon retour. Mais Davus le prévient, & 
il lui fait veir, que quoi qu’il n’aic pas les éprivieres, il n'en 
eft pas quitte À meilleur marché. Dac. °° | | 

107 NEMPE INAMARESCUNT ErULÆ] Voici. le châti- 
ment que votre déreglement vous attire : Cette quantité de dif- 
férens mets qüe vous mangez, vous caufe des indigeftions qui 
rdfnent entierement votre fanté, Dac. 

‘’r08 Viriosum corpus] Votre corps gâté &c ruïné par 
les excès de la bonne’chere, Æ/bum mitiiss DAC. | 
*109 AN HIC PÉCCAT , SUB NOCTEM QUI PUER UVA] 

Cette comparaïfon éft très-jufte. On punit un Valet, qui pour 
avoir ua rain, a donné une ftrille qu'il a dérobée. Er 
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sand fon bien pour fatisfaire à fes apétits desordonnez, com- 
met une action plus fetvile ; &c il ef beaucoup plus puniflable 
ge oe Valer. Dac. 
gro. Strigili.] C'évoir un infirument de fer, de cuivre, 
urgent, d’ivoire, de corne, &rc. avec quoi on décrafloit les 
esrps dans les bains Souvent méme on fe fervoit pour cela 
mm linge ou d’une éponge fous le même nom. Horace dit 
ses mntat férigili pour firigilim sœuê mutat , comme nous 
%trons dans l'Art Poëtique , vers foixantième , fylue foliis 
Sautur. pour folls matentur in fylvis. SAN. 
12 NON HORAM TECUM EssE POTES] C’eft l'ordinaire 
les Vicieux: ils ne fauroiïent être feuls, &c ils vou- 
et fe fuir eux-mêmes, foit qu’ils ne puiflent vivre lors 
n’ont pas de nouveaux plaifirs, ou que la folitude leur 
ne affreufe , parce qu’elle les fait fouvenir de leurs fo- 
ke. Dac. | 
." Non OTIA RECTR PONERE] Il faut être bien avec foi- 
ême, pour pouvoir bien employer les momens de fon loi- 
£r, Dac. , | 
‘'s13 FOGETIVUS &T ERRO] Il y a la même difference 
- Qure fugitives &t srre, qu’à la guerre entre Defertor & Eman- 
fé. Le Fugitif & le Deferteur s’enfuyent avec le deffein de 
ne pas revenir, & les autres font feulement des libertins, qui 
ééarent , & qui reviennent quand ils font las de courir. 
ne. | 


5914 JAM viNo QUERENS] Comme Damalppe a repro- 
hé à Horace dans la Sat. LIL de ce Livre: 


————_—. quod vin fonemique benignus 
Nil dignum fermene canas. Dac. 


115 NAM COMES ATRA PREMIT] Car, comme il a dit 
dans l’Ode XVI. du Liv. IL | 


*, Scandit ératas vitiofs neves 
Curs: nec turmas cynitum relinquit, O"c. ° 


. » Le fouci, qui naît d’un naturel vicieux & corrompe, 
» Monte avec nous fur les vaifleaux; il va de même pas que 
” les cfadrons, &tc. ” Dat. 

117 AUT INSANIT HOMO, AUT V&RSUS FACIT] Quand 

vs dit, que fon Maître.eft fou , ou bien qu’il fait des 
vers, fon deflein n’eft pas de dire, qu'il n’eft pas fou 
à fait des vers; mais il veuc faire entendre, que fa folie « 
_ Éa differens, re le porte ou à faire des vers, 

emporter contre DaG 
Tim ri. 118 Ac 
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719 ACCEDES OPERA AGRO NONA SABINO} "Opera 
vss. Les efciaves qui travaillaient aux champs , étoient 4 
mairement enchaînez. Aïinfi la menace étoic 


pour faire que la converfarion finir. Dac. à 
Lan Es ae GER Lx ER US NÉ 

SATIRA VU 
HORATIUS, & FUNDANIU 


F3 
Hor. T Nafidieni juvit te cœna eat F 
(8. Nam mibi querenti CORVÉVAND qi 
tus beri illic 
De medio potare die. FUN. Sie wt mibi 
In vita fuerit melius. Hor. Des SRE om 
ques prima iratum ventrem placauerit e[ea rt 
UN. In primis Lucanus aper : leni fuit Au 
Captus, ut aiebat cœnæ pater. _Acriæ Cire 
Repula, leéfute, radices, qualia laffurt x 
Pervellunt fomesburs : ffer , alec, feculatCn 
His ubi fublatis, puer aire Gndus sert ll 
Gawfape purpurea mmenfam perterfit, pa alter. 
.Sublegit quodcunque jaceret inutile, qu 
Poffet cœnantes offendere. Ut 7: virgo 
Cum facris Cereris | procedit fufcus Hydapessn 
Caæcuba vina ferens : Alcon | Chium MAIS expers. 
Hic berus, Albarum, Mecenas ; Fale rl 
Tb magis eppofitis deleétat habemus. TYPIQUE : 
-Divirias soiferas. Hor. Sed queis cœnantibusi 
,Furdati, pulcre fuerit tibi, noffe labiono. 
FUN. Sunmus 680 & prop me lé is Ti 
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| SATIRA VIT. Lis. I 29r. 
Âaernisi, Varius: cm Servilio Balarrowe 
Eds, quos Macenas adduxerat umbras. 
clans erat Je ipfam, Porcins infra, 
culs sp abforbere placentas. 













beotans be qi, fi quid forte lateret à 
UE monfrgres digite. D's cetera turbe, . 
Ds, inquar, cœnaseus aves, cowchyla pifées 
bebe: défireilem #Di0 celantia faccu, ? : 
Mhgel coztingo patuit, quurm pafféris atque 
Ppfate mibi.porrexerit ilis rhombi. de 


FR = me docuit rmelirmele rubere he) 
Lu pire majoré. Vertere 7 35 


er ve val rue disatia toté à 
Fur  Balatroque » fequutis omnibus: imi 49 
Wvive Li nibilum posuere lagenis. 
Eeriur [quillas inter muræna natentes 
fatina porreita. Sub hoc berus, Hac gravids ; 
quit 
Ce e , deterior poft partum carne future. 
sm jus eft oleo, quod prima Veuafri, 4$ 

nf cellé: garo de fuccis pifcis Iberi; | 
pe quirquerns > verum (tra mètre mafo, 

coquitur ; coito Chium fic converit, at nom 
Tec magis ullum aliud ; ; pipere albo non fine #0, 
PRE yrmæaTS Vifi0 mutwverit NUM, sa 
virides , inulas ego primhs amaras 
Wépfravi ncoquere ; ‘iloras Gurtillus _— 
18 rs Ur 


E Jopra. ‘24 RE 29. 30 ns fi, Pr 
ÿo. L£arrISN aie 39 Allifanis, 
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292 SATIRA VII. Lis. IH = 
Ut meliws, muria quam tefla marina remittit. 

Interea fufpenfa graves aulea ruinas ù 
In patinam fecere | trabentia pulueris àtri 
Quantum n0n Aquilo Campanis excitat agriss 
Nos mayjus veriti, poftquam nibil elfe pericli… 
Senfimus ; erigimur. Rufus, polito capite ; Mi 
Filius immaturus obiffet, flere, quis effêt 
Finis ? INi fapiens fic Nomentanus amiturmu… 
Tolleret ? Heu, Fortuna , quis eff crudelior. 
7, Deus? ut femper gaudes illudere rebus 
Humenis ! Varius mappa compeftere rifüm 
Vix poterat. Bälatro, [ifpendens omnia male 
Hec eft conditio vivendi, aiebat : coque 
Refponfure tuo numquam ef par Fama labor 


n°2 
à 


Tene, ut ego accipiar laute, torquerier ommb… 
Solicitudine difirittum , ne panis adufiuss 
Ne male conditum JUS apponaluT ; MÉ OMMES. 


Precindi relte pueri comtique miniffrent 
dde bos preterez cafus : aulea ruañnt f> 
Ut 040 : f patinam pede lapfus frangat asa 
Sed sonvivatoris, uti ducis, ingenium res 

: 


Aaverfe nudare folent ; celare fecundæ. 
An ee an dE LE EN se 8e 
_ SATIRE MI 
| HORACE, & FUN D ANIUS. 


M. Dacrer. 1 En 


Hor. ROSOMMENT vous trouve es-va . 
CÉ hier du repas de vous donmt 

D heureux Nafidienus 7 “Cas 

| He comme j'étois allé vous cher 

- cher , pour. wous mener 

per chez moi, on me dit, que vous ee - 
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Nafidienss ad bec : Tibi Di ,quæcunque preceris, 74 
Cewmods dent ; ita vir bonus es | convivaque comis. 

Es foleas poféit. Tin in letto quoque es 
Stridere fecreta divifos aure fufurros. 
INullos bis mallem ludos fpetfaffe. Hor. Sed illa 
Radde,sze;que deinceps ri UN. Vibidius dum 80 
æœrit de pueris, num fit quoque as lagena, 

fbi peftenti non dentur poculs; dumque 
ss rerum, Balatrone fcundo, 
, edis mutatæ frontis, ut arte 
Li Fortunam. Deinde [equati 85 
AMlazosomso pueri magno difierpta ferentes 
Mrinbra gris, fparf fale multo nor fire fsrre, 
Pagwibss © Le P jecur anferis albi, 
Er. leporum evsses » #4 multo fuavius, armos, 
_—. cum lumbis Dr edit. Thm pelfore adufio 90 

merules poni, > fine clune palumbes ; 
res, # son cau[as narraret earum ce 
as dominus : P pop #os fic pes slti, 
omnins guliaremus : velu 
un affaffet, pejor ferpentibus Afris. 55 
45 sh. 


de eus «us eu «cs es ce es 
SATIRE VIIL (Sat. IX. L. II) 


hs décrit fort plaifamment la prodigalité mal-en- 


tendue d'un aväre. 

‘Le P. Sa ANADON. 
tes Allai hier vous cher: 
fé cher, pour vous ame- 
£ ner diner avec moi. On 
AR me dit que vous étiés 
prié à manger chés Na- 
faiéaus, 8 que vous teniés table a oc midi. 
N 3 C’eft 
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ble chez lui depuis midi. Fun. Je n’ai jam 
fait fi bonne chere. Horn. Si cela ne vous 
commode pas , dites-moi , je vous prie, que 
remier mets vint appaïler la grofle faim: Fun, 
n fanglier de Lucanie. Le Maître du 
tin, pour nous le faire trouver bon , : mot 
nous perfuader qu’il avoit été pris dns 
temps que le Vént de Midi étoir fortb 
L'animal étoit flanqué de quantité de ram 
de laituës, & de racines, qui peuvent réveil 
Papétit. I} y avoit aufi du felris , de 4m 
mure d’anchoys , & de la lié du vin detes 
Ce premier fervice étant Ôté , un efClavebien. 
propre vint avec une férviete de pourpre ne 
toyer la table , qui étoit d’un bon #rosbe 
Un autre après lui ramafloit les reftes ; 8210 
_ ce qui fe feroit perdu fous la table , &c quia 
roit pù choquer les yeux dés Cônviez:"Onme 
entrer enfuite le noir Hydafpe, qui porte 
fur la tête du vin de Cecube , & qui rnarehoi 
auffi gravement qu’une Vierge. Atheniene@t 
porte à une Proceflion folemnelle les fers 
Corbeilles de Ce Il étoit fist d’Alcon:, 
jui oit de même du vin de Chio, quime 
A eu {enti l’eau de la Mer. Sat cl 20» 
tre hôte, s’adreffint à Mecènas: Si vous aime 
mieux , lui dit-il, le vin d’Albe, ou le vin den 
Falerne , j'ai de l’un & de l’autre dansme 
Cellier: ces méchantes provifions ne nous ma 
quent pas. Hor. Mais je fouhaite für-tout 
favoir qui étoit avec vous de ce grand re 
Fun..J'étois fur le lit du haut bout, au mile 
de Vifcus Turinus, & de Variuss Mecens 
étoit für lé Ht du milieu , entre Servilius Bal 
tro , & Vibidius, qu’il avoit amenez ; Et 
le bas ht étoit Nafidienus , au deflous de No 
men- 
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Left un galant home; fans doute qu’il vous fit 
gande chère. FONDANIUS. Je vous avoue : 
me je n'ai jamais eu tant de plaifir. HOR. Di- 
Srmoi, je vous prie (1), ce qu’on fervit d’a- 
efd ,. pour étourdir la groffe faim. FOND. 
Qw nous frvit un fanglier de. Lucanie. Naf. 
diänus eut grand foin de nous prévenir qu’ik 
aipit été pris par un vent du midi, mais trop 
foible pout le gâter. Tout au-tour étoient des 
rages, des laitues, des racines fortes & apétis- 
us, du felris, dé la faumûte d’anchoies, & 
dé: la lie du vin de Cos, A A fervice 
Gant levé, un laquais trouffé juiqu’à la ceinru- 
ré frota avec un morceau de grofle étofe de 
peurpre la table qui n’étoit que d’un bois ordi- 
ngblé , pendant qu’un autre, fous prétexte de 
pyproté , ramafloit foigneufement tout ce qui 
+æormbé fous la table, : Alors le noir Hi 
ddipe plus compailé: dans fa démarche qu’une 
jeuhe Aténiène qui potte les facrées corbeilles 
at fêtes de Cérès, bte chargé d’un fla- : 
can de vin de Cécube. on en portoit un 
amtze de vin de Scio, où furement il n’y avoit 
me ute d’eau de mer. Sur cda nôtre 
te s’adrefflant à Mécène ; Si vous aimés 
mieux, lui dit-il, du vin d’Albe ou des Faler.. 
n#, ces provifions communes ne nous manques 
ront pas. HOR. Peut-on favoir. ceux qui pare 
tagérent avec vous le plaifir de cet agréable re. 
ES FOND. J'étois le premier du lit d’em 
3 j'avois à mon côté Vifcus Turinus ; & 
Varius étoit , fi je ne me trompe , au-deflous 
de lui -Mécène étoit fur le lit du milieu, en- 
tre Servilius Balatro &c Vibidius , qu’ilavoit 
| aine- 
(1) 93 sole ne vous incommeds pas ra 
N 4 
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mentanus , &c au deffus de Porcius Ce der 
nier nous faifoit rire, en avalant des pâtez tous 
entiers. Pour Nomentanus , il étoit là pote 
faire l'éloge des morceaux , & pour nous ave 
tir de ce qu’il y avoit de rare & d’exquis.. © 
à {on compte toug tant que nous étions ; MIO 
mangions des oifeaux ; des poiflons |, & es 
huîtres , qui avoient tout un autre goût que 
celui que nous leur connoiflions. En effet 
me fervit en même temps le côté d’un ue 
bot avec celui d’un Carrelet : De ma vie 
n'ai rien mangé de pareil. Il commença alors 
à m'apprendre , que les pommes douces font 
plus vermeilles , quand on les cueille au erois 
fant de la Lune. - Il vous expliquera mieux 
ue moi la difference que cela y met. Mibi 
dus dit à Balatro : Si nous ne buvons j | 

ruiner cet empoilonneur , nous mourrons 
être vangez. En même temps il demandede 
lus grandes coupes. La pâleur s'empare de 
rd du vifige de notre hôte, qui ne craint 
rien tant que les grands Buveurs , fans doute 
ou parce qu’ils médifent plus librement quand 
ils ont bien bû ; ou parce que la quantité de 
vin émouffe le goût. . Vibidius , Balatro ,“& 
tous lé autres à leur exemple , vuidentàqui 
mieux mieux les cruches de vin. Mais ceux 
bas lit ne leur firent aucun tort , de peurée 
chagriner notre.-hôte. Cependant on nousfert 
dans un grand plat une Lamproye au milieu de 
antité de Cancres , qui nageoient dans ls 
uce. Et le Maître de la maïfon prenant la 
parole , Cette Lamproye, dit-il, a été prife 
pleine ; elle feroit bien moins bonne , felle 
avoit fait fes petits. La fauce que vous voyez 
eft faite avec la plus excellente huile de  - 
| re; 
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amenés. Nafdiénus ocupoit la premiere place 
du lit d’en bas, au-deflous de Nomentanus, & 
au-deffus de Porcius. Ce dernier nous faifoit 
rire , un pâté tout entier n’étoit pour lui qu’une 
bouchée. Nomentanus fembloit n’avoir d’autre 
fünction que de nous faire remarquer les mor- 
caux les plus frians qui échapoient à nôtre 
difcernement. Car, à fon compte, tous tant 
que nous étions nous Dur es fans Î prendre 
garde du gibier , des coquillages, & du poiflon . 

goût tout diférent de celui que nous leur 

cnoiflions. Efectivement je m'en aperceus 
béen-tôt, quand il me préfenta de la moitié 
d'un carlet pie ue De ma vie je n’2- 
is rien gouté de parei m'aprit après cela 
ss les pomes de paul font ins cou 
vermeille, quand on les cueille au décours 
la Lune: mais il vous expliquera mieux lui- 
thème la caufe de cette diférence. Alors Vibi- 
dius dit à Servilius : les mets nous empoifo- 
nent ; avant que de crever, vengeons nous de 
Feropoifoneur & buvons jufqu’à le ruiner. Ho! 
ps Le ,» qu’on nous aporte degrans verres. Na- 
nus palit à ces mots. Rien ne l’alarme plus 
que les grans buveurs : ils fe donent, dit-il, 
une trop grande liberté de médire, d’ailleurs le 
vin pris avec excès émouffe la finefle du goûr. 
En moins de rien nos deux champions mirent 
us d’une bouteille fur le côté (r), & chacun 
piqua de bien boire à leur exemple. Il n’y 
eut que ceux du bas bout qui ménagerent fort 
le vin. Cependant on nous préfente une lam- 
proie dans un grand plat, au milieu de quanti- 
té de fquilles, qui nageoient dans la pue 
; : On 





(x) Pident des bross mie, dans des coupes & Afe. 
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fre, & la faumure de maquerèau d’Efpagne; 
& pendant qu’elle étoit fur le feu , on y a mé- 
lé du vin de cinq feutllés , mmais né en-decà de 
la Mer. Quand elle eft faite | le vin de Chio 
lui donne un goût merveilleux. On y a mis 
auffi du poivre blanc , & du vinaigre fait du 
meilléur vin de Lesbos. Je fais le prernier qui 
ai trouvé le fecret de faire cuire la uete & 
l'Aunée toutes vertes dans ha faumure qui fortdes 
Coquilles de Mer. Maïs il faut laïfler à Curtitius 
Fhonneur d’avoir trouvé l'excellente methode 
d'y faire cuire le Heriflon , fans le laver dans 
Peau douce. Sur ces entrefaites, Île dais qui 
couvroit la table, tomba tout d'un se 
les plats , & fit plus de poufliere ; que le plus 
violent Aquilon n’en éleve dans les plairies de 
la Campanie. Cela nous fit craindre d’abord 
quelque chofe de plus fächeux. Mais voyant 
qu’il n’y avoit aucun danger , nous reprenots 
courage , & nous nous remettons comte as 
paravant. Nafdienas fe Hiffant tomber fur fo 
it, comme fi fon fils étoit mort à la leur dé 
fon âge, (e met à pleurer; & à demander d'un 
ton piteux, sil ne trouveroit donc jamais 
fin de fes malheurs ? H auroït poufié plus lois 
fes regrets , fi le fige Nomentanus ne eût ft . 
relever , en s’écriant : Ah! Fortune ènnemfe; 
quel Dieu pourroit jamais nous être plus cru 
que toi? Quel plaifir tu prends toüjours à té 
moquer de tous les projets des hommes , & 4 
. les renvenfer ! Varius avoit toutes les peirie 
du monde à s'empêcher de rire , en fe fermañt 
Ja bouche avec fa ferviete ; & Bälatro, accou- 
tumé à railler de tout , Êe font là les condi- 
tions de cette malheureufe vie, difoit-il; C’eft 
pourquoi il ne faut pas que vous efperiez , qe 
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On 2 pris cette lamproie pleine, dit Nafidié- 
nus : fi elle eût fait fes petits elle n’eût rien vas 
lu. Pour faire la faufle des fquilles , j'ai fait 
cuire enfemble de l'huile vierge de Vénâfre, 
de la faumûre d'Efpagne , & du vin d'Italie, 
mais i n’avoit pas moins de cinq. feuilles, 
Quand elle eft faite, un peu de vin de Scio lui 
done un goût memeilleux: tout autre vin n'y 
fait pas le même éfet. . On y a ajouté du pots 
vre blanc ,avec du vinaigre de Lesbos. Je puis 
me vanter d’avoir eu le premier Pidée de faire 
bouillir l’aunée & la roquette dans la faumüre 
de coquillages. Curtillus fair encore mieux, il 
a trouvé le fecret d’y faire cuire les hériflons 
de mer, fans les laver auparavant dans l’eau 
douce. Pendant qu’il nous débitoit ces belles 
chôfes, un dais qui étoit fufpendu au deffus de 
la table tomba fur les plats, & caufa plus de 
poufliere qe PAquilon n’en élève dans les 
plaines de la Campanie. Cela nous fit craindre 
ue chôle de pis, mais voiant qu'il n’y 
avoit point de danger, nous reprîimes nos ess 
prits. Nafdiénus laiflant tomber fa tête fus font 
couflin fe mit à pleurer, comme s’il avoit pere 
du fon fils à la fleur de fon âge. Il pleureroit 
encore, fi le fage Nomentanus ne J’eût conf 
lé en s’écriant: Hélas! Fortune envemie , fut-il 
jamais une Divinité plus impitoiable que toi à 
re feras-tu toujours un cruël plaïfir de te jouer 
des pauvres mortels ? Varius mouroit d’envie de 
rire, & il avoit toutes les peines du monde à 
s’en êcher en tenant {2 ferviète fur fa bous 
che. “SÉrviins, qui raille de tout, Voiés, di 
foit-il, à quoi l'on eft ‘expôfé dans la vie. 
Quelque chôfe que vous fafliés pour vous fairé 
boneur, vous ne Roue vous répondre de 
| rien, 
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la Renommée: réponde jamais dignement à 
tous vos travaux. Faut-il que vous vous don- 
niez tant de foins & tant de peines , pour me 
, bien traiter ; &@ que vous foyez dans des in- 
quiétudes horribles , pour empêcher que le 
pe ne foit brûlé, que les fauces ne foient mai 
ites , & pour faire que vos Domeftiques 
foient propres, &c qu’ils vent bien? Ajoù- 
tez à cela tous ces accidens fâcheux : Un dis 
ui vient à tomber ; un Palfrenier qui fait un 
ux pas, &c qui cafle un plat. is ce qui 
doit vous confoler , c’eft qu’il en eft du Msi- 
tre d’un feftin ,; comme d’un General d’Ar- 
mée: L’adverfité fert à faire mieux paroître fon 
merite, que la prosperité ne pourroit que tenir 
gaché. Nafidienus répond , ds sewf confolé: 
ue les Dieux vous donnent tout ce que vous 
dehrez , puis que vous êtes fi bon convive, 
& fi complaifant. En mêrne temps il dermar- 
de fes pantoufles. Vous auriez entendu alor 
un murmure de gens qui parloient bas fur chs- 
que lit. Il n’y a point de fpettacle, que j’euflè 


preferé à celui-là. Hor. Contez-moi done, 


‘Je vous prie ; Ce qui vous ft rire enfuite 


Fun. Pendant que Vibidius detnande aux Vs 


lets. fi la bouteille eft donc sufli caflée , pui 
pin ne lui donne pas à boire , après qi en 

demandé vingt fois ; & pendant que nous 
tions tous fur de faux pretextes , en quoi Ba- 
htro nous fecondoit admirablement , Nañfidie- 
fus, vous revenez enfin le vifage riant, com- 
se un homme afluré de corriger par votre a- 
drefle les méchans tours que la Fortune vous 
avoit jouez. Il était fuivi de trois ou 


Valets, qui portoient dans un grand ki 
membres d'une Gruë , bien fupoudrez mr | 
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rien, Que de foins, que de peines vous vous 
> pour bien traiter un ami! Vous avés . 
atention que le pain ne foit pas trop cuit, que 
les ragoûts foient bien faits, que vos domeiti- 
{oient propres , & qu'ils fervent bien, 

é toutes ces précautions , viennent des 
atcidens à quoi lon ne fauroit parer: un dais 
tombe fur la table, comme il vient d’ariver; 
ua lourdaut de valet fait un faux-pas, & vous 
met un plat en mile pièces. Après tout il en 
ct d’un home qui done un feftin , comme d’un 
général d’armée: les fuccès le déguifent. -& les 
difgrâces le montrent à découvert. Ah! lho- 
gête home ; dit Nalñdiénus ; fut-il jamais un 
@nvive plus complaifant? Puiffiés-vous obte. 
mir des Dieux toutes les graces que vous leur 
demanderés ! Aufli-tôt il fe fait. doner fes pan- 
toufles | & sen va. Un bruit fourd s'éleva 
tout au tour de la table, chacun parloit à l’o- 
feille de fon voifin... HOR. Jamais fpectacle 
#auroit été plus à mon gré que celui-là. N’y 
at-il point éncore quelque fcène aufli diver- 
tiflance ? FOND. Vibidius s’adreffant au la- 
de? Quoi donc, dit-il, tes bouteilles font- 
auili caflées , qu’on ne m'apor e point à 
boire quand j'en demande? On rioit toujours 
des prétextes fupôlés , dont Servilius ne 
Mifloit pas manquer la compagnie. Nafdiénus 
tevient, mais d'un air riant, comme s’il fe fût 
étudié à réparer par la bone chère les cantre- 
tems que nous venions d’efluier. À linftant 
deux valets nous fervent un grand baffin, où il 
y.avoit une grue dépecée & bien faupoudrée 
de {el & de farine, le foie d’une oie blanche 
farci de figues fraiches , & des épaules de le- 
vrauts, que l'on avoit à difoit-on , préférées de 
7 ë 
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& de froment, le foye d’une Oye blanche, en- 
re figues fraîches, &t les épaules de plu- 
rs Liévres : notre hôte nous aflurant , que 
les épaules font beaucoup plus délicates que le 
rable. On nous fervit aufli des Merles tout . 
brâlez , & des Ramiers à qui on avoit ôté le 
derriere : Tous mets fort excellens, fi le Mai. 
tre ne nous en eût expliqué les proprietez & 
les caufes. Nous nous enfuimes de chez li, 
après nous en être vengez ; en ne touch 
non plus à fes viandes , que fi Canjdie les eft 
empoifonnées de fon haleine ; plus dangereufe 
que. celle des ferpens. | | 


CSSCNSONONCSNSSASENS 
REMARQUES 


Sur LA SATIRE VIN. 


E n'efl ici que le retit d’un repas que Nafdienns ; Che 
vales Romain, avoit donné à Mecenas &c à fa petits 
Gour. Horse y peint admirablement le carafere d’un bon 
me fort avare , qui fait une fotte offentation de fes richeñes; 
& qui fe pique de rafiner fur la bonné chere ; Idrs qu’il füt 
mourir de farm ceux qui aiangedt chez lui, J'ai pourcant vÿ 
des gens de beaucoup d'efprit, & de favoir , pérfaader. que l'a 
varice n’avoit nulle part à ce caraétere de Nafidienus , & que 
c’étoit un homme qui faïfeic effeétivement fort borme chere, 
mais qui la gâtoit par certe forte affeétation de ront louer cher 
li. Je câcherai de prouver dans les Rernarques ; que ce fen- 
timent eff incompatible avec tous les traits répandus dans 
œtte Piece, & qui marquent tous une avarice fordide & ua 
méchant goût. Et j’efpere de faire voir que le fépés eff auf 
mauvais , que le Maître de la maifon fi imipertisent & rl 
cule : Ç’a éré même le fentimenc d'Heinfus ; qui dans $e 
Traité de 14 Sarire d’Horace a écrin: Tota entem, quants 4h 
Jeripta eff sv See  Hoc eff, omnnine «À morafa , îta nt dû 

van vanifiml acmendaciffimi effentaroris, fimnlque ferdidifiml 
3 À | be 





SaTiRe VIIL Lrv. IL 303 
bles ,; comme étant beaucoup plus délicates. 


On nous ae auf des merles defféchés à. 


‘orce de cuire, & des ramiers dont on avoit 
té la culote. Tout cela, comme vous voiés, 
étoit fort ragoutant; & qui plus eft Nafdiénus 
nous ennuioit à mort en philofophant fur la 
nature & les qualités de chaque pièce. En re- 
vanche nous. fous lévâmes de table fans tou 
cher 4 fes viandes, non plus que fi Canidie les 
eût En par fon halène plus peftilente 
que celle des ferpens d'Afrique. 





boeminis mores ob ecmlos ponat. Cette Satire cft & fort vive, 
& fort plafante : &, ce qui en fait la principale beauté, élle 
ft pleine d’imeges très-naturelles, qui mettent le ridicule dans 
tout fon jour. On ne fauroit dire en quel temps elle fut faèn 
œ-. D4€. " ; ‘ £ 
Cette pièce préfente une fcène dés plus agréables. Nafdiér 
nus home riche, mais avâre &c fans goûc , wut fe mettre ex 
frais pour répaler Méère. Il lui done pout compagaie Va- 
sus , Fondanius & Vifcus , tous trois difingués par leur mé- 
rite, & de la Cour du miniftre. Mécène amène avec lui Ser+ 
vilrus &c Vibidius. A ces fept a6teurs fe joignent Nomentas 
aus & Porcius parafites de Néfidiénus. Le repas eft tel qu’on 
éevoit l'atendæ d'un avâre , qui veut cependanr fe faire boy 
neur. Jiy a de li profufion , maïs une profufon nml-ernen. 
due ; au milieu de laquelle on meurt de faim. Les viandes 
font Ou gârées, oùmal choifies, où mal aprêtées. On dit or 
dinétrentent qu’il n’eft chère que d’avaricieux : mais quoi qu’oil 
en dife , il eff dificile qu'un home fe dépouille tout d’un comp 
de hi même ; quelque filer d’avarice percera toujours à tra 
vers une prodigalité de montre & de bienféance. L'’adrefle 
d’Horace dans cette farire eft remarquable , en ce qu’il choifs 
pour faire le técit du feftin un home d’un efprit infinimess 
délié, & de caraétere à ne rien laïfler échaper do ridicule d’us 
pe comédie aufli divertifflante. OM ne void rien dans tonte he 
plêce ; qui nous done à donoitre le reras de fa cornpoñrion. 
Pobt cœ qu'on 'en peut dire de plus sffuré , c'eft qu'elle fut 
faite avant l'épicre Qnsm tot fuffineas , qui eft de 744 : Ich 
Varius étdit encore en vie, &c il étoit mort quand Horacd é- 
chivoit à Augufñle, M. Dacier a fort bien déveopé le carac- 
| tere 


Es 
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œære de cette fatire. C'eft peut-être une de celles où il a le 
mieux réeufh, SAN. 

1 UT Nasipieni] Il ne faut rien changer à ce vers : le 
fecond pied eft un anapefte, au lieu d’un daétyle. Dac. 

Vers 1. Nafidieni.] C'étoit Nafidiénus Rufus : nous n’en 
favons pas davantage. Horace l’apelle bestes , qui peut fipgni- 
fier heureux ou riche : mais il y a out lieu de croire que le 
poète l’a emploié dans un fens ironique & defavantageux. Un 
avâre à A parler n’eft ni riche ni heureux , parc 
qu'il ne fait pas faire ufage de fes richefles. La mefure du 
vers a emberaflé quelques commengateurs. Le fecond pié ef- 
il un anapefle ou un fpondée ? Je fai que l'ana y pa 
être admis, comme je l’ai montré ailleurs par p exe 
ples: mais la feconde-filabe de Nafidienns eft furement longue, 
I faut donc avoir recours au fpondée , en faifant une réunion 
de la croifième & de la quatrième filabe. . Horace a déja em- 
ploié cette licence dans con/flium , dans princitiam , dans is 
fgnis, dans vindemister, Or. SAN. o 

BeaTi] C'eft ici un mot de raïllerie. L'heureux Nañdie- 
aus, pour Nafdienus, qui eft f riche, $ important, & de f 
bon goût. Dac. : 

3 Du mM&DIO POTARE DIE] Pour marquer, qu’on faifoit 
une grande débauche chez Nafdienus , puis que contre La cos- 
fume on s’étoit mis à cable à midi. Dac. 

3e De medio potare die.] Nafdiénus avoit voulu fe doper 
un air de débauche , il avoit marqué l’heure de midi pour fon 
pepas , c’eft à dire trois ou quarre beures plutôt que l’on ne 
mertoit à table, comme nous l’avons remarqué ailleurs, San. 

SiCc UT MIHI NUMQUAM] Horace ne pouvoit donner cœ 
Conte à faire à perfonne qui püt s’en mieux acqätter qe 
Fundanius , qui étoit le meilleur Poëre Comique de ce temps 
B ; grand railleur , 6c qui faioit admirablement tout le ri- 
dicule qui fe prefentoir. Ceux qui prerendent que ce repas de 


Nafidienus étoir fort bon , fe fondent fur ce paflage où Fus- 


danius aflure qu’il n’avoit jamais fair f bonne chere. Maïs 
faut être ben prévenu pour ne pas voir que Fundanius ne 


. veut pas louer ici la bonté des viandes , puis qu’il affure qu'ils 


n’y toucherent non plus que fi elles euflent été empoifonnées, 
mais qu’il releve l’impertinence du Maître du feftin. Pour 
un railleur comme Fundanius,un f parfait ridicule valoët mieux 
que les meilleurs plats. Dac. 

# 4 DA; 51 GRAVE Now EsT] M. Benclei die des injæ 
ges à celui qui a le premier mis 4e pour dic, qui eft dans quel- 
ques MSS. Mais pourquoi ds n’eft-il pas aufli ba que dé? 
Je le trouve meilleur ici, car il eft plus doux. # Dac. 


4 Dic (f grave nos cft) à] Da cft la leçon nest 
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oce , anais dic eft celle des manufcrits, des anciènes éditions, 
x de crois plus récentes. SAN. | 

$ IRATUM VENTREM] Vestre irrité, pour ventre affamé, 
Car, comme dit Plaure: Fomes @ mors bilem in nafum cer. 


immt. DAC. . 
6 Lucanus arzn] Comme il a dit dans la IL. Satire; | 


In nive Lacens dormis ocreatus , st aprum 
Cœnem cge. DAC. 


Lam: FUIT AUSTRO CAPTUS, UT AIEBAT COENÆ, 
PArER] Ce Sanglier éroit f gâté, qu’on n’en pouvoit man- 
ger. Mais Nafidienus pour déguifer ce défaut , difoit , qu'il 
avoit été pris dans le temps que le Vent de Midi fouffloit 
fort doucement ; & que de-là venoit qu’il étoit fi tendre. Le 
Vent de Midi corrompt la viande. On n’a qu’à voir dans la 

At vos, praftntes Anfiri, coquite horum-ebfonis. DAC. 

6. Leni fuit Anfiro captus.] Un fanglier étoit fans donte 
un mets capable de mettre en goût les conviés : mais, foie 

négligence, foit avarice, il étoit gâté. Nafdiénus dit que le 
vent de midi n’a fait que l’acendrir & le rendre plus délicat, 
I a été parlé ci-devant de la Lucanie. SAN. 

7 UT AIEBAT CoENÆ PATER] Nafñdienus le difoit; 
mais nous n’en voulions rien croire : & le Sanglier nous fai- 
foic bien fentir , qu’il avoit été pris pendant les plus violens 
Vents de Midi. Voilà déja un méchant mets que Nafdienus 
fait fervir , un Sanglier gâté, foic qu’il l’eût gardé trop long- 
semps , ou qu'il l’eùc acheté tout gâté pour l'avoir à meilleur . 
compte. DaAc. 

ÂCRIA CIRCUM RAPULA] - Quand on fervoit un San- 
glier, les bords du baflin étoient garnis de pyramides de pom- 
mes, Seneque dans le Livre de la Providence : Qaid erge 
féicior effet, Cc. fi ingenti pemorum ffrne cingeret prima for- 
ma feras captas malts cade Venantinm ? , Quoï- donc, Fabri- 
» © feroit-il plus heureux , s’il fe faifoit fervir dans un bas- 
» fin garni de pyramides de pommes les plus grands Sangliers, 
» dont la mort auroit coûté la vie à plufeurs Chafeurs ”” ? 
Mais Nafidienus ne fe contente pas d’y mettre des pommes: 
id y met des chofes fortes & de haut goût , pour tâcher de 
corriger la mauvaife odeur du Sanglier. Dac. 

9 PERVELLUNT] Picotent, excitent. Dac. 

Siser] Mathiole fourient, que c’eft des chermis; les autres 
veulent, que ce foic notre Je/ris. Dac. 

Azec] C'eft la lie de la faumure appellée mwris , qu'ils 
mettoient avec la lie du vin de Cos. On peut voir les Re- 
marques fur le vers 73. de la Satire IV. de ce Livre. Re 

9. Fe- 
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9. Fanls Ces] Cette Île étoit la principale de celles os 
apeloit Calidnæ , dans la mer Egée. C'eft aujourdui Stanchie 
ou Léngo, Klle étoit eflimée pour fes vins, J'en ai déx 
parlé fur l'ode daditers Lyc. San. : 

10 PUER ALTE CINCTUS ACERNAM] Fundagius tros 
ici deux ridieuiés, Le premier, dans la. maniere dont les Ve- 
lets qui fervoient , étoient cents: $c l’autre, en ce qœh 
table n’étoit que d’érable fimple. Les tables de ce bois-R € 
toient alors fort méprifées. ‘Tous les gens riches avoïent des 
tables dé bois de citronnier. Nafidienus, comme un bomays 
très-avare, n’avoit que des Valets mal vétus, & une table fon 
commune & fort groffiere. Dac. 

11 GAUSAPE PURPUREO MENSAM PERTERSIT] Vo 
encore une chofé ridicule : On n’avoit point de nape fur cœts 
table dé bois commun, & on la frotoit avec une ferviete de 
pourpre, comme fi c’eût été une table de fort pue prix. Dac. 

11. Gasfape parpure.] Les Latins ont dit au finptilier ges- 
fope de féminin & gemfps de neutre , pour fignifier une fat 
d'étofe value des deux côtés, dont on fe fervoit ordinsiremest 
pour faire des tapis de table. (Ce morceau d'étofe de paurpes 
étoit bien mal emploié à froter une rable de bois d’érabla 
Nafdiénus croioit.en cela marquer le foin qu’il avoit de M 
propreté : mais N eût mieux fait de faire fervir für une be 
moins commane , ou du moins de la faire couvrir d’ase nm 
pe. SAX. ÿ 

32 SUBLEGIT QUODOUMQUE JACERBT INUTILE QUOS- 
Que} C'eft ce que Seneque dit dans ce pañlige de la Let 
47. Cm ad cœnendum difcumbimus, abus fpnte ditcrgit, all 
religuias temalentorsm fubtus colligit. Maïs ici N 2 
ramsfler tous les refles , afin qu’il n’y oût rien de perdu Le 
feul mot isesile donne cette idée. Nafdienus frifoic en cels 
une rhésquinerse affreufe , 8c péchoit contre la politeffe & le 
Religion qut défendoient de ramufler ce qui étoit rornbé fous 
la table, Voyez le Symbole 41, de Pyth. Qysd ? meufs ceche 
rit, ne toile. DAc. 

23. Agodque pollet cansntes offendere.] C'eft le prétems 
dont fe fervoit Nafdiénus , maïs fa vue évoit que rien ne Fût 
perdu ni écarté. San. 

13 Ur Arrica Vraco cum sACRIS CRRERIS] El cors- 
pare plaifamment la démarche du Valet Hydafpe , à celle des 
jeunes Athenienes qui portoient les Corbeilles de Cerès dans 
les Proceflions folernnelles que l’on faifoit à Athenes , le jour 
de la fêve de cette Déefle. Il eft ridicule , de voir marcher à 
pas comptez un. Valet qui porte du vin Ïl faut remarquer, 
qu'on portoit ce vin fur la tête , comme ces filles porvosst 
ces Corbeilles. Dac, 

RE 5 CHIUM 
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x5 CHIUM MARIS ExPERS] On explique ce paffage de 
lux differentes manieres. La premiere eft, ds vin de Chie 
yni rs”avoit jamais pal]é la Mer. Pour dire, que Nafdienus 
rigeoit en vin de Chio un vin de fon cru. Mais je ne fai fi 
cela eff bien Latin, vinam maris expers , pour dire du vin 
qui n’a pas paffé la Mer. J'aime mieux fuivre le fentiment 
de ceux qui croyetit ; qu’Harace a voulu dire du vin de Chio 
où Ion n'avoit pas mis de l’eau de Mer , comme c’étoit la 
coutume On mettoit de cette eau dans tous les Vins Grecs, 
pour corriger leur trop grande force & leur trop grande ru- 
defle, qui les rendoïent très-desagreables au goût. C’eft poure 
quoi Athenée dit, dur 3dp sa rèr cho mapyxsouirm Ja 
Adoom, que le vin eff plus agreable quand on y a mêlé de l'ean 
de Per. I n'y avoit que les gens dune fanté foible , ou que 
les Malades , qui euflent de cés vins=là tout purs , & fans au- 
cun mélange d’eau de Mer ; parce qu’ils croyoient que cette 
eu étroit ennemie ‘des nerfs & de l’effomac. Pline , dans le 
Clap. I. du Liv, XXII. In primis Iglter vinum marina aqua 
FfaSnm inutile ef flomacho , nruis, vefice ,, Le vin où 
n» lon a mêlé de l'eau de Mer, eft pernicieux à l’eftomacs 
»s aux nerfs, & à la veflie ”. Voilà donc un grand regal 
due Nafidienus donnoït à Mecenas , en lui faïfant fervir un 
Ÿfñ que l’ôn ne buyoir que comme üne medecine , ou un vin 
du pays qu'il vouitoit faire pafler pour via Grec , & qui n’au- 
sbie pù foutenir l’eau de Mer. Dac. , ce 

15. Chèuns maris éxpers.] Les Grecs mêloient de l’eau dè 
het dans tous les vins qui fe tranfportoient des îles de l’Ar- 
chipel. Mais Fondanius en difant qu’il n’y avoit pas une 
Le d’eau de mer dans le flacon que portoit Alcon , veut 

tre entendre que ce vin n’avoit jamais paflé la mer , & que 
d'éroit du vin d’Italie que Nafidiénus donoit pour du vin de 
Stio. Caton, au raport de Pline, avoit trouvé le fecrét de 
contrefaire ce vin, de maniere à tromper les plus fins gour- 
thets. SAN. : 

18 DiviTias MIsERAS] On fait commencer ici la répon= 
fe d’Horace, qui dit à Fundanius: Divitias miferas. Voilà des 
richeffes bien mal placées, ou, Voilà an homme bien malheurens 
avec toutes fes richeffes. Maïs je fuis perfuadé , que ce n’eft 
pas là le fens, & que ces deux mots, divitias mäferas , one 
dits par Nafdienus, qui avec un ris moquenr prioit la Com- 
pagnie, d'excufer, s’il n’avoit rien de meilleur à leur donner. 
Tout le refte eft plat, & indigne d’'Horace. %* M. Bendleï 
trouve pourtant ce fens-là très-inepte. Voyons ce que dit ce 
favanc homme qui a donné tant de marques de fon excellént 
goût. Morace, dit-il, appelle ces richefles miferables parce 
qu'elles font entre les mains d’un'maître & fac & fi ee 

e 
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de les pofléder, quad salle fucrint Dombuen fatuan G ind- 
qui eus poffideres. On ne peut rien voir de plus mifera- 
# Dac. 


18. Divities miferas.] Les vins d'Albe & de Falerne évoent 
des meilleurs d’Italie : mais Nafdiénes apelle cela des provi- 
fions bourgeoifes , des richefles pitoïables , pour mieux faire 
valoir fon vin de Cécube & fon prétendu vin de Scion. Sax, 

20 Sumuus Er 1 faut bien marquer les places des 
Conviez: car de-R dépend l’intelligence d’un pañlage que nous 
verrons enfuite, Il y a trois lits autour de cette table. Le li 
du milieu eft le plus honorable: cœlui du haut bout après; & 
celui du bes eft le moindre des trois. Sur le lit du haut bout 
eft affis Fundanius, avec Vifcus Turines, & Varius; Mecenis 
eft fur le lit du milieu entre Servilius Balatro, & Vibidius, 
Sur le bas lit eft Nafdieeus, entre Nomentanus & Porc, 
fes Paraftes ordinaires, DAC. 

20. Soœumns ego, Gr] Puis que l’ocafñon s’en prefente, je 

i la liberté de dire ma conjeêture fur la maniere dont. 
Romains étoient à cable. Il me paroît que l’on n’en s 
point de monumens bien aflurés, & je croi que dans ceux que 
l'on a produits jusqu'ici , limagination des ouvriers y a eu ls 
meilleure part. Quoi qu'il en foit, je trouve dans Horace deux 
chôfes .entr’autres qu’il ne m’eft pas aifé d’acorder avec cs 
monumens , à en juger par les eftamipes qui mous les reprefen- 
tent. Premierement ici chaque fervice ne confie que dans 
un feul plat, &c cet ufage écoit $ général , que Catius fe vante# 
ailleurs de s’être avifé le premier de partager une certaine 
faufle'en diférentes petites afliètes. Or de la maniere dont les 
eftampes font difpofées, je demande comment chacun des con- 
vives pouvoit ateindre au même plat, Secondement Nomet- 
tanus montroit du doit les meilleurs morceaux de chaque fer- 
vice, & je ne conçois pas comment , .étant à un coin de ls 
table , fuivant le fiftème des eftampes, il pouvoït démèler cet 
s morceaux dans un plat, qui écoit aparemment au mis 
lieu , & les faire remarquer à ceux qui éroient fur les autres 
lits. Ces dificultés me font croire que l’on peut trouver un 
arangement plus naturel & plus vraifemblable que ceux qu 
Von void dans les monumens qui nous reftent , & dont toute 
l'autorité dépend de leur conformité avec les anciens auteurs 
Celui que je propôfe dans la figure que je joins ici convient 
parfaitement à ce qu’Horace nous a dit du feftin de Nafdié- 
aus. SAN. 


* Viscus TuniNus] C'eft un des Vifcus dont il a déja parlé 
ailleurs, Dac. 


e1 CUM 
® Dans la fatire Unde Sd que Cats» Ve 73 
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21 CUnu SERVILIO BALATRONE] Servilius Balatro n'eft 
qu'un même homme: on a eu tort d'en faire deux. Dac. 

22. Vipipius] Je ne fai pas qui étoit ce Vibidius. Dac. 

22. Vibidius.] On né faic rien de particulier de ce Vibidius. 
Nous avons parlé des autres dans les pièces précédentes. Por- 
cius eft conu par une épigramme de Catulle, qui l’apelle le 
compagnon des débauches de Pifon & le parañte de Memmius, 
Sax. 

UMBRaAs] Les Latins appelloient Ombres, ceux qu’un Con- 
vié menoit de fon chef à un feftin.  Plutarque a faic fur cela 
un grand Chapitre dans le fepriéme Liv. de fes propos de ta- 
ke, Dac. 

23 Nomenranus] Cet illufire débauché dont il a déja 
été parlé, & qui ayant mangé tout fon bien, étoit réduit à 
mener la vie d’un Parafite, Porcius & lui étoient les Bouf- . 
fons de Nafidienus. Dac. | 

Surar 1PsuM] Au deflus du Maître du feftin. Dac, 

PoreIus INFRA] C’étoit un grand débauché de ce temps- 
R Après qu’il fe fur ruiné comme Nomentanus, il alloit ai- 
der à ruiner les autres, C’eft le même dont il eft parlé dans 
fEpigramme 48. de Catulle , qui marque admirablement le 
métier qu'il faifoit: , 

Porci & Socration, due finifire 
Pifonis, fcabies famesque Memmri. 


» Porcius & Socration, qui êtes cous deux la main gauche 
# de Pifon, & qui devorez Memmius jufques aux os”. J’ex- 
Plquerai ailleurs cette Epigramme qui efi aflez obfcure. Dac. 

24 RIDICULUS TOTAS SIMUL ABSORBERE PLACEN- 
725] On ne s’efl trompé à deux ou trois paflages de cette Sa- 
ft, que pour n'avoir pas pris garde à l’emploi que Nafdie- 
‘Rus avoit donné à fes deux Parañtes. Il les avoit à fa table, 
“tfin qu'ils fiflent l’éloge des morceaux. Porcius ne pouvoit 
en mieux acquiter, qu’en avalant ces gâteaux ou ces pâtez 
tous entiers, pour faire croire qu’ils étoient fort bons. # Dans 

MSS. au lieu de fms/, il y a femel, qui peut être 
bien , car fémel fignifie auffi tost d’un conp , tout à le 
fois, comme M. Bentleï l’a fort bien prouvé. # Dac. 

24. Totas femel abforbere placentas.] Deux ou trois manee- 
crits & deux des meilleures éditions portent féme/, dont Jfms/ 
paroit n’être que la glôfe. Les Latins enploient élégamment 
fut dans ce fens-là, &c les copiftes l'ont plus d’une fois con- 

u avec fmsl, comme nous le vérrons encere dans les épi- 
ttes. On a fort bien remarqué les fonéhions de ces deux. pa- 
rafñités de Nafidiénus. Ils n’étoient là que pour faire valoir la 
Bone chère : mais Porcius crojoit ne pouvoir mieux s'en aqui- 

ter 


æ 
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ter qu'en mangeant bien, &c laifloit à Nomentanus le fin de 

faire les éloges. SAN. | 
25 NoMENTANUS AD Hoc] Nomentanus étoit 1à pour æ- 

Ja; pour dire: Ah, Meflieurs, vous ne touchez point à ch, 


voilà qui eft d’un goût exquis; vous ne louez pas aflez ceci; © . 


vous ne prenez pas garde à la délicaefle de ces mets, &c 
Dac. | 

25. Si quid forté lateret.] C'’eft une plaïfante chôfe qu'un 
feftin, où l’on a befoin d’être inftruit, pour démêler les bons 
morceaux. SAN. 

26 NaM CÆTERA TURB8A] On n’a pas bien expliqué c 
pañlage. Neon dépend de Jeteret. Nomentanus, du-5l, nous 
enfeignoic à çonnoître la bonté des viandes qu’on nous fervoit. 

Car tous tant que nous étions là, nous n’étions à fon comp 

des ignorans qui ne nous copnoiffions pas en bonne chere, 

nous mangions des chofes qui avoient un autre goût gæ 
celui que nous penfons. .Il y a là un ridicule qui n’a pas été 
“connu , 8 qui n’auroit nullement convenu à un homme qü 
auroit fait effeŒtivement fort bonne chere. DAC. 

28 LONGER DISsIMILEM Noro] Qui avoient on goût tou 
different de celui que nous connoïflions. Il veut faire 

‘dre, que Nomentanus leur difoit: Meflieurs, vous n’aves ja- 
mais rien mangé de fi bon, Ces poiflons ont tout un autre 
goût que ceux que vous aveË mangez toute vôtre vie. Mais 
ce qui rend ce ridiwtule plaifant, c’eft que l’exprefion eft équ- 
voque, de maniere qu’elle eft prife en bonne & en 
part. Nomentanus s’en fert pour louer les viandes; &c Fun- 
“danius s’en fert pour les méprifer. Dac. 

28. Longè diffimilem noto, &c] ya de lambiguité & 
de la malice dans cette expreffion. Comme les viandes étoient 
mal choifies ; on avoit eu foin d’enveloper & de déguifer leur 
mauvaife qualiré par la force des pres & des aflaifonemens: 
ainfi elles avoient un goût tout diférent de celui qu'elles de- 
voient avoir. Nomentanus fe contente de dire que leur goûs 
eft fingulier. Fondanius fe fért aufi de termes ambigus, quand 
il dit qu’il n’avoit jamais rien mangé de pareil. Paffer mari- 

‘nus eft une plie ou un carlet , & melimela eft un nom gené- 
ral, qui fignifie toute forte de pommes douces. SAN. 

29 UT vVEL coNTINuo paruiT] En effet, dit Funda- 
“nius , il parut qu’il avoit raïfon : car en même temps il 5 
fervic les côtez d’un Turbot & d'un Earrelet; & de ma vie ÿ 
n'ai rien mangé de pareil. Tout cela eft encore équiyogue: 
Car inguflata peut fignifer, ÿé. navois jamais tien mangé def 
Bm, &, cela étoit door que je ne.fas.lemanger, Dao 
_ Passeris] Un poiflon appellé Pjye, ou sw Cerrelez. # An 
Lieu de pafferis atqme Lambin à trouvé dans quelque MS. pafe- 
| - | rh 


Fe 
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vis aff, c'eft-à-dire, ss moincas rôti. Or un moine rôû 
peut fort bien augmenter ici‘le ridicule. # Dac. , 


30 Aique ingufata.] Ceraique, dont-une.moitié apartient 
à un vers êt l’autre moitié au vers fuivantc, a emberaflé les 
copiftes &c les grammairieni. Les ünt en ont exclus 4/5, & 
les autres ont changé #tgw .en ef. Maïs afqne eft rs 
d’un grand nombre de manufcrics , & 4ffi ne peut venir que 
de la main d’Horace même. Il n’y a donc point de leçon 
plus afurée que celle que j'ai fuivie, Il a été parlé de pare- 
cbus fur la fatire Egreffum magnô. SAX. - e 

21 FoOsT HOC ME DOCUIT] Nomentanus, ou Nafdienué, 


, 


Dac. | : 

MEÆELIMELA] Ce font proprement /es pommes de 5. ea, 
ou les pommes de Paradis.  Dac. | dur. 

31° Paoff bec me docuit meïhuels ,; &c.] Les bords du plit 
étorent aparemment garnis de ces pommes, comme c’étoit as- 
fés l’ufage. chés les Romains. Sénèque le marque exproflément 
dans le livre de la providence. SAN. : | 

RUBERE MINOREM AD LUNAM DELECTA] Le vieux 
Commentateur explique minorem ad Lunam , au croiflant de la 
Lune. Mais je croi que c’eft plütôt au declin: Comme Pline 
a dit de la Lune, quand elle, eft au décours: minaiter Lune, 
Et c'eft ce qui fait le ridicule, de vouloir perfuader que Les 
pommes fe colorent plütôt au declin qu’au croiffant. Dar, . 

4 Nos, NISI DAMNOSE B1B1MUS] Damngfe bibere, boire 
j à ruiner celui qui fournit le vin. Plaute 2 dit de mê- 
me dans l’Epidicus demhofas marites, des maris qui Le rujnent 
en débauches. Dac. AL ù 

MORIEMUR INULTI] Comme s’il difoic: Nafdienps nous 
aura empoifonnez impunémene, fi avant. que: de maurir nous 
pe buvons tout fon vin. Et ce vers prouve;8t met dans la 
derniere évidence, ce que j’ai avancé dans l'argument, que Ns- 
fidienus eft le caraétere d’un avare qui fait très-méchant che- 
re. Car cherche-t-on à fe venger d’un horame qui fait bonne 
chere ; &c celui qui fait bonne chere ne prend-il pas au con- 
taire un plaifir extrême à voir boire fan vin? Dac. 

35 VBRTERE PALLOR] .Cette päleur n’eft guere la mar- 
que d’un homme liberal, qui aime à voir bien manger & bien 
boire. Dac. A : ; 

36 PaArocui] Prabiteris , de celui qui donne à manger, 
Dac. ° : | … 

37 VEL QUOD MALEDIEUNY LIBERIUS; VEL] Ces deux 
raïfons font ironiques : Fundarius tait k veritablé, comme s’il 
difoit : Ce n'eft pas qu'iF fe ‘fouciâr que l'oû büt beaucoup ; 
mais il craignoït que le vin ne les portât'à la medifance, ou 
qu'il n'émouffäc leur goût. L'ironie'eft fedfible, Pacs _ 
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38 ExsURDANT vINA PALATUM] ÆExfurdent eft un be 
mot ; & cette figure eft ureule. de détourner un mot d’un 
fens à un autre. Celui-ci eft pris de l'ouie, &e appliqué æ1 
goûce Dac, 

98. Exurdant vins palatum.] J'ai déja obfervé quelque pat 
la beauté de cette figure , qui tranfporte à un fens ce qui cos- 
vient àun autre. Virgile a dit de même terdus fapor, & Pi- 
ne selor furdus, SAN. -/ 

. 39 INY&RTUNT ALLIPHANIS VINARIA TOTA] {ph 
na évoient de grandes coupes, ou de grandes bouteïlles de ær- 
re, que l’on faifoit à Æliphe, Ville da Pais des Samnies 
Fuondanius dit donc, qu’à force de boire de grands coups, on 
.renverfs les cruches de vin, qu'il appelle ici séerie ct 
dire oémsphera, dans lesquelles on puifoit le vin, le nt- 
.tre dans les bouteilles d’où on verfoit dans les C'étoit 
la coutume, quand ces cruches étoient vuides, de les renyet- 
fer, & de mettre l'ouverture contre terre. Lucilius : 
Vertitur oinophoris fundus, fententis nebis. 

» Les cruches fe renverfent & notre Raïfon auf”. 

Œt Virgile: Vértant crateras ahenes. On ne faifoit pas ces 
feulement aux vaifleaux de vin, mais à toutes fortes de vai 

: feaux dont on s’étoit fervi, & que l’on avoit vuidez. Ce 

‘ für cette coutume qu’eft fondée cette belle expreflion du XXL 
Chapitre du IV. Liv. des Rois , où Dieu dit: Ko éroih , 
re “Lipurodge ra Sas draxeres à Sxarp®- ararupinn@ 
nai narugphperes is) apécuror airs. Fe renverferai ame 
coms on renverfe mn pot d'effence, dent l’on met l'onveriart 
contre terre quand en l'a vidé. DAC. 

39. Iwvertant Allifanis, &c.] C’eft à dire, repetitis te 
vis ampheras integras exbauriunt.  Vinaria fe raporte à vafs 
&t Alkfenis à pocalis , qui font fous-entendus. Ces 

- étoïent de grandes coupes d’une efpèce de faïence , qui f fi- 
foic à Alife, Æ/lifs, ville du Samnium , peu loin du Vulaf- 
ne, 8€ au voifinage de la Campanie. SAN. 

4o SCUTIS OMNIBUS: IMI convivæ LECTI] Onaf 
ce pañlagé d’une autre maniere : : 

Secutis emnibns, imis. 

Cenvive lei nibilsens necnère lagenis. 

. » Us furent füivis de tous ceux du bas bout. Les pribd” 
» paux des Conviez ne firent aucun tort aux bouteïlles ”. Ms 
. ce fens-là eft tout-à-fair mauvais,  Premierement tous cest di 
bas bout ne pouvoient pas être du nombre des Buveurs ; 
ue Nafdienus étoit lui-même à ce bas bout, 8c qu'il mom 
e douleur, de voir vuider fes bouteilles, Et il feroït ridlese 
de penfer, que le mot smuibss, dons; en exc un de Re 
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8e qu'il'ne rembe qne fur Nomentanus &t Porcius. En fecond 
ieu, il ne paroft pas raifonnable d'expliquer conviue Jedi, les. 
xincipaux Conviez ; puis qu’il n'y avoit à que Mecenas qui 
ût au deflus des autrés. Torrentius a bien fenti cette difficul- 
€: & pour léviter, il prend ce canuivæ leéfi pour d’autres 
Conviez que ceux qui étoient fur les crois lits, pour des Con. 
rez qui écoient fur de petits féges , au pied du bas lit , & 
qu'on appelloit #mi fubfelliÿ viros. Mais c’eft une fuppoñtion : 
entierement chimmerique Car pourquoi appeller ces gens-là 
Convive lecti, les Conviez du li? Cela eft inout. D'ailleurs, . 
Puis que ces Conviez n'étoient là que pour rejouir les autres, 
d'où vien qu’il n’en paroir aucun dans toute la Satire, &: 
que tout fe pale entre les neuf A@eurs dont il a été parlé ? Il 
n’eft point d’embarfas-où l'on ne fe jette, quand on s’éloigne 
de la verité. 11 n’y 2 rien de plus naturd que ce pañlage, Ho, 
race dit fimplement , que tout le monde fuivit l'exemple de 
Vibidius & de Balatro. Mecenas, Varius, Fundanius, & Vie- 
us, (e mirenc aufli à boire; mais les Conviez du bas bout, 
mi Convive le&i, c'eft-à-dire, Nomentanus & Porcmus, ne fi: 
rent aucun mal aux boutéilles, Car comme ils érotent les Pa- 
raftes de Nafidienus , ils craignoiïent de le.fächer s'ils bu 
voient comme les autres; pour lui plaire, ils vouloient tâcher . 
de reparer. par leur fobrieté ce que les autres gâtoieñt par leur 
débauche. Er c’eft, ce qui fait un ridicule fort plaifant, au 
ley que le refte eft infipide & plat La complaifance de ces 
deux Parafites marque aflez l’avarice de l’hôté, & fair bien fen- 
tir fa veritable raifon de fa pâleur. Dac. 

41. Imi cenvive leti.] Il n’eft pas étonant que ceux du bas 
bout fe ménageallent fur le vin , puifqu’il n’y avoit'que Naf- 
diénus &c fes deux parafites. 1la été parlé des fquilles fur la. 
face Une Gr que Catiss, 8&c de Vénäfre fur l’ode Sepsimi Ga- 
ds SAN. | ' à | i 

.42 SQUILLAS INTER MURÆNA NATANTES] On férvit 
bne Lampreye au milieu d’un grand nombre de petits Can- . 
cres , qui nageoient dans la fauce. Ce plat étoit ridicule, 11 fal- 
hit plàtôc un grand Cancre, entouré de Lamprbyes, ou d'As- 
Perges, Dac. : : 

43 HÆc @RAvIDA, INQUIT, CAPTA sr] . Les Lam- 
Proyes étoient fort eftimées à Rome. J'ai 1ù quelque part, 
qu'un Poëte appelloit les Lamproyes d'Italie Savgaçèrifiue, 
#5 manger admirable; mais ce n’étoic ni lors qu’elles étoient 

ines, ni lorfqu’elles avoient fait leurs petits, car alors on 
le méprifoit fort, & on les donnoit pour rien, Et je croi que 

venoit de l'opinion où l'on étroit , qu’elles s’accouplaient 

Avec les Serpens.  C'étoit done un méchant regal que NaGdie- 
0% donnoit à fes Ganviez, qu'une Lamproye pleine, DAc. 

‘Te VI (e) | 44 De-. 
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: 44 An Lu or CARE FUYUxA] ef. 
déenus fait bien qu'i i fervir-une Lèmp 
à es D cer Fou mien D 
vai qui e& ridicule: la Lemproye ne doit être mange, al 
quand elle eft pleine ; ni quand elle vient de faire fes petsg) 
Dac CE 
45 Mis nusrun Jos mer] Mir, fynllis, à es Cancré 
Dac. . 


QuoB PRIMA VENAFRI PRESSIT CRLLA] 1Il veut fät 
pañler une huile déteflable , pour le meilleure du monde, & 
celle qui evok coulé la prémiere d’un prefloir dé Ven, 
Fe, qui étoit le Pais de l’excellente huile, Dac. à 
46 Gauo Ds succrs Pi1s015 IBerI) Corus étoit 
prement le fuc, la faumure de certains polffons, où piütôt &e 
eatrailles de certains poiflons appellez Gari, qu'on laifloie fox 
dre dans le fel. Au lieu de ces poiflons on employa à cet ufs- 
golos Maquereaux, Scembres, que l’on péchoit près des chef 
d’Efpagne. C'eft pourquoi Horace dit ici: Gare de fccis père 
cie Iberi. Cette faumure étoit fi eftimée, qu’on l'acheroit prèt 
de deux Pifoles la pinte. Nafdienus vouloie faire peñlèr vf 
méchante faumure de thon, pour de ka faumure de maqnereh 


Dac. , 

46. Pis Iberi] Ce poïflon d’Efpagne eft le maguertit; 
dont on a fait de cout tems une pêche confiérable dass 
golfe de Cartagène. La Scombréra, petite île à Fenrréæ & 
port, en a pris {on nom. Il faut diflinguer gsres 8 gere 
Le premier étoit un goiflbn , des inteftms duquel on fafoi 
une faumbre fort eflimée chés les anciens. Le fcond ét 
cette faumüre même ; &c quoiqu'on la fit d’un poiflon dfé 
rent, elle confervoit roujours le même nors. SAN. ' 

43 Den Cequirur] Pendant que certe fruce cuite, Ca 
diftin@ion eft plaifante ; Pendant qu'elle cuit, il y'faut 
vin d'Ile: &c quand elle ef cuite, if y fiut du vit de OK 
es Ce see ET 
famce, il fe contemtoic d'en mettre un filet après qu'elle: 
cirée du feu Et il presndoit faire pañler cette épargne polf 
un raffinement. Dac. 

jo Quon METRYMNAÆAM VITIO MUTAVERIT UVAS] 
Voilà une façon de parler aflez extraordinaire, & aflez base 


a 
4 


> thymme ”. Au lieu de dire: Æcermmn quad mue Mt 
mhtavit virio. » Du vinaigre que les raifins: de Meshysil 
» Corrompus, ont produit”. C'eft-à-dire du vinaipre fait ae 
du vin de Methymne , Ville de Lesbos, Nufidieims veue 
valoir fon vinaigre, en difant qu'il eR'de Methyrane, gr 
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cet même if à un goûr particulier , car le plus excellent vin- 

n'étoit pas celui de Lésbos, mais celui de Cnide, de 

ônes , ou de l’Attique. Dac. 

fo. Methpmneam üvam,]. Métimne étoit une ville de f@ 

re Occidentale ‘de l'Slé de Lésbos , fur a lifiere du nord, 

vis-à-vis le cap Babourou, promontorism LeGem. Les vigno- 
bfes de ce cunton étoient en grande tépuration. San, 

ft ÉRUCAS VIRIDES, INULAS EGO PRIMUS AMARAS] 
Efets , de fa roqtette, /#l2, de l’aunée, herbes fi defagreableé 
au goût , & fi nuifibles à Peflomac , que les Romains n’en 
HiaBpecient point, fi elles n’étolent confites & preparées. C'eft 
pourdaoi Nafdienus fe vanté ici d’avoir trouvé ue nouvelle 
frrürie de les confité dans la faumuré des Coquilles de Mer. 
Car c’eft ainf qu’il faut enteñdre ce paflagé, que perfonne n'à 
Bieé expliqué: go pris Monffravi incoguere erucas virldes, 
&* inulas dmaras maria ahah remittit tefla marina. Curtillus 
7 incogpere eadems muria Echines illotos, &c. ;, Je 
le premier qui ai montré à faire cuire la roquette & 
» Pannée toutes vertés däns la faumure qui fort des Coquilles 
» de Mer: comme Curtillus a été le premier qui a montré à 
» ÿ faire cuire les Heriflons fans les laver”. Torrentius a eu 
tte dé’ delnänder ce que là fauñure avoit de commun avec ces 

 ," 8 il ne s’eft pas fouventi de ce paflage de Columelle, 
Li KIT Chap. 46. ° Térrià éjusdem inule conditura : Cum 
radiculas diligenter craferis minste concifas in muria dura ma. 
cérato , donc aharitadinen demittant. ,, Voici la troifiéme 
» tääniére dé confire l’auhée : Quand vous aurez bien nettoyé 
» fes racires , vous les couperéz en pétits morceaux, & vous 
» les laiflérez dans la fiumure la plus forte , jufques à ce qu'el- 
» les aient perdu leur atiertume””. Dac. 

#2 ÎLto‘tos CurrILLUS ECHINos] Il dit, que Curtilluÿ 
avoit enfeigné à faire tuire lé Heriffon dans la faumure, fans 
le Hiver ; parce . trouvoit qu'en le lavant, on lui faifoic 
pérdre tour fot fus. * Ce Curdllus étoit un débauché, qui ne 
fongeoïit qu’à rafiner fur la bonne chere. Dac. 

33 MURIA QUAM TESTA MARINA REMITTIT] Dans la 
faumure qui fe trouve naturellement dans les Coquilles de 
Méf, dans les Huitres. Dac. | 

f4 INTERÉA SUSPENSA GRAVES AULÆA] Deux vers 
hergiques qui forit uri crès-bon effet dans le ridicule. Ce moc 
dilés fignifñle tés fapifleries dont on tapifloit les chambres, & 
quelquefois les ruës däns les fêtes publiques, car on s’en fer- 
TOR auffi À cet ufage; & c’éft ainf qu’on doit prendre à mon 
avis le reproctie qu’of faifoit à Metellus Pius d’aimer à voir, 

‘ arrivôit eù Efpagne, les murailles couvertes de tapis= 
feries ihagiüfiques, Cuis Attalicis anlais sontelos parictes late 
. O 2 anime 
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enims intuchatur. On reprochoit aufhi à Antiochus Roi de Ss- 
rie, que par fon luxe il avoit accontumé Les Officiers de £s 
troupes à %vair leurs tentes tapiflées. Il fignife auffi les dis | 

l’on tendoïl dans les chambres où l’on mangeoït. On pt | 
voir la remarque fur ce vers de l'Ode XXLIX. du Liv. IL SH 
ne anlais G- offre. DaAc. 

s7 Nos MAJUS vER1TI] Ils avoient craint que le pla. 
cher ne tombit fur eux, car il n’eft rien qu’on ne doivecrais- 
dre dans la maïfon d’un avare qui ne v it pas dépenfer 
écu à aflurer fon plancher. Dac. 

60 N1 sAPIENS siC NoMENTANUS] On voit bien | 
fèns n’eft pas achevé, & qu’il manque quelque chofe. : Ï fat 
edtendre, qu’il n’auroit jamais ceflé Les regrets, f1 Noment- 
nus, &c. Sepiens Nomentanus, eft plaïfant. Dac. 

64 BALATRO SUSPENDENS OMNIA NAsO] Commis 
dit dans la Satire VI. du Liv. I. Nafo fufpendis adunn. Ca 
peut voir là les Remarques. Dac. ‘ 

67 TENE UT EGO ACCIPIAR LAUTE] Cela eft fort plai- 
fant: & ce qui augmente la plaifanterie, c'eft qu’il eff dit per 
Balatro , qui avoit fuivi Mecenas à ce feflin fans être pré. | 
Dac. 

68 NE PANIS ADUSTUS, NE MALE CONDITUM JUS] Ce 
font autant de contre-veritez. Car Balatro veut dire manift- | 
tement que les Valets étoient mal-propres, les fauces mal-fai- 
tes, & le pain brülé. Dac. | 

72 81 PATINAM PEDE LAPSUS FRANGAT AGAso] Voi- 
BR on ridicule qu'Horace donne à Nafdienus, en lui repro- 
chant, qu'il fe faifoit fervir à table par un Palefrenier, par 
Valet d'Ecurie. Car c’eft ce que fignife agafe. ‘Tous ces traits 
marquent certainement un homme avare ,; & nullement 
homme liberal & délicat, qui raffine en bonne chere. Dac. 

72. Pede lapfus agafs.] ‘Toutes les paroles de Servilius font 
autant de trais de fatire. Le pain étoit brulé, les faufles mau- 
vaifes , les valets grofliers , mal-apris, &c trouflés d’une ms 
niere ridicule. SAw. 

3 Sep CoNvivaronis uri Ducis] Paul Emile, cœki 
qui défit le Roi de Macedoine, eft le premier qui ait comparé 
le Maître d’un feftin à un General d'armée, en difant, qu'il 
faut le même génie pour ordonner une bataille formidable à 

. fes ennemis, que pour faïre un feflin agreable à fes amis. Bs- 
latro fe fert de cette comparaifon, mais il la détourne à cs 
- …fens qui rend la chofe fort ridicule. Dac. : 

77. Soleas pofiit.] C’eft à dire qu’il veut fe lever de talk, 
ar en s'y metant on quitoit fa chauflure. SAN. + 
77 ET soLBAS posciT] Quand les Romains alloïent fe 
mettre à table, ils quittoient leurs fouliers, &c prenoient de 
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afteufles qu'ils laïfloient au bas des lits, pendant qu’ils man- 
éoisnt : & quand 1ls fe levoient de cable ils les repreñoïeng. 
lflienus dopc voulant fe lever, pour aller donner quelques 


rires; demande fes pantoufles, comme Callidamates dans la 
Hoñellaire de Plante, Ate II. Scene I. ; 


., .  Cedo foleas mibi nt arms capiom. 
; # Donne-moi mes pantoufles, afin que je prenne mes ar- 
,2m”. Dac. | : 
81 NUM 527 QUOQUE FRACTA LAGENA] Si les Valets 
km Buffet n’avoient pas aufi caflé la bouteille, comme le Pa- 
avoit déja café un plat. Car ce gmeqse a une rela- 
duà manifefte an vers 72. Dac. 
B2 QUOD s1BI POSCENTI NON DENTUR POCULA] Il 
& par à, que Nafidienus avoir donné à fes Valets le mê- 
‘ordre qu'Harpagon donne aux fiens dans l’Avare de Mo- 
> de ne pas provoquer les gens à boire, & d'attendre 
qéon en demande plus d'une fois. Dac. 
* 83 Rinzrur ricris RERUM] On rit fur de faux pre- 
et ain que.Nafdienus ne crût pas qu'on rioit de lui, 


"Op Fée rerum.À Pour rebus fiis ; comme il a dit aîl- 
Gerrapius \vanis reremn', pour vawis rebus. On ne pou- 
1Woir fe tenir de rire | & l’on voaloic éviter de doner ombrage 
à Wefliénus : c’eft. pourquoi on imaginoit für le champ quel- 
que fujer aprrent, pour couvrir le véritable. SAN. 
© BALATRONS sECUNDo] Secando, applaudiflant, &c jouant 
Wuirablement le-fecond rôle. C'eft un mot emprunté du 
oe. On peur” voir: ce qui à été remarqué fur le poffet qni 
Ferre facandas, de la X. Satire du Livre I. Dac. 
Balatrne fecundo.} Bervilius étoit un railleur , qui tiroit 
de tout pour rêre ;: & il crouvoit mile plaifantes raifons, 
Four doner le Change ox maitre de la maifon. SAN. 
et Naspreng remis] Cette apoftrophe que Fandanius 
À Nafdienos lui-même en qüitrant I Narration, eft dir 
grand file, Ceux qui connoiïflent Homere favent ce que-je 
pa” ir cé grand Poëte s'en fert très-fouvent pour reveiller 
Le ce Employée dans les petites chofes, comme ici, el- 
it fort bien: &c eft très-plaifante. Quoi que notre Eangue 
ù ‘'iccommode pas trop de ces écarts, je n’ai pas laiffé de la 
der: dans la craduétion. Dac. 
AcDis MUTATE -FRONUES | AMarzrs frontis, un genitf 
gp un ablacif, à la maniere des Grecs Cela cf rè- 
‘Dac. ; 
ä4. Mutas à fronts.) Horaèe dit; Nafidienns mutata fron- 
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a point d'autre miflere, êc ül pat amas 

re à ls langue Grèque , pour explique cetpe pos 04 
« 
86 MAzoNoMo] Moexenemen était un grand rond NS 

comme ceux où l’on met les gâteaux. DAC. x 
86. Maxenume.] JMaxs étoit une efpèce Rs 


viandes. SAN 
. 87 MEMBRA eau] J & moque de ce que Mabcus 
foi fervi une » Car alors les ponne 


méme découpée Dac. 

88 PinowJaus BY FICIS PASTUM juers) Las Row 
foifoient grand cas des fuyes d’Oye qu'ils engréfieicer. À 
dans le Chap. XX. du Li, X, Naf Japirnéires qui eu 
vis bonitate wevere. Fertilibus in meçgnem anpltndisas cæ 


d’'Horace les efimez drojent ceux des 
en été mit avec des figues fraîches , rh 
Les Grecs ions cs | 
ss Re ce qu'il y a ici de ri s cel 


Ka de donner Le Eye d'asp Op engralée rails y eur 
pes + ce qui coûtoit du foie &c de ls dépenfe, domi 


S JUN. 
foye d’une Oye commune esgraiié, c'efi-dire ford de 
fraiches pour le faise poroirre plus gros &c plus gras, #e 
qui se coluois guere. Ce foye aves ces bÿues qui y 
sf comme la a qu'Hege 
gon veut donner à {es Conviez dans l'Avere de Mobesr dt 
seite, la maniere de preparer les foges étoit la même en Rae 
qu'en Grece, on los fervoir où nr des 
‘envelopez da ls raerabrane sppaliée smevs. Te c'eft fur où 
æg'eft fondé le mor d'une Courdfene ;: qui à nble siapk 
prendre un foçe, &e m'aienc cronvé fous l'envelope gen mé 
eau de pousmqn ,, #’écria : 
“Amihoñx, Tiæxo pi FT en 


Ge fuis podiuss Cette mondiée robe m'8 rrnpée &- me fi 
_menrèr. C'eft un vers d’une Tragedie Grecque, qi eff dic pes 
Agamemnon, que Clytemneñre & Egyfhe tuent tuent après l'enair 
- epaber nié dues ane sobe fan areas. L'eppletos es 
. font plaifènte.. Dac. : 

ALst] Les Oyes blanches étoient les plus éfiméee. Vasen 
dans le Chap. X. du Liv. ue Prieun jobéhas ferons is lente 
_ehfirvers ot ent aug Gr dii. Dan no. 





{ 


sur LA SAT. VEI. puy Liv. IT. 319 


# Safocke aile] Deux faruns édsturs ontretens cowe 
; » qui fe trouve dans trois manufcrits , 6 äl n’y a pointe 
qu'elle vienne -des copiftes ou des grammairiens. 













ÊT LRRORUM AVURSDS,. UT MULYO-AUAVIUS, AR- 
Ut puits fuaviss., efl.une ironie. Car les épautes du 
font-ce qu’il y à de moins bon. Et les Romains avoienc 
œla le même goût que nous Qn peut voir la Remarque 
os vers de le 1Y. S&ire de ce Livre: .. 


“4 Fecundt léporis fapiens feakitar armes, DAC. 


ue bis, rc Nufdienus dit, que les épaules dy 
meilleures que le rable ,&c per qu'il fonc 
foules, #vulfes : plailanc rafñinement! Dac. 


De 2 ‘qui préféroit l'épaule du levraut à tout autre morceas.. 
Mel à dire qu'ils étoiens d'aufl mauvais goût l’un que l’eucre. 
pui ne faurois Ggaifer ici le rble ; puisqu'il ef diflingué de 
nn £a, : 
Me Ton ractonxs apusTo] Des mverire bréker. Tous les 
Din de Suire que Fundanim jetre dns ce recit, frouvent 
NE. parle d'une are speed 
| tuvais que ce que Nafidienus donna ve rspas, Dac. 
_ MPD8 Er SE CLONE PALUMSES] Disficienue fait fervis Los 
Qs Les érès œ qu’ils ont de méid- 
& de nes Ce pt rs DT _ + 
die, dignes d’un homme qui fe pique de rañner en-bonne 
| @erc, & non des dépenfes d'un avare qui ne #’aviferoit ja- 
! ‘peis de fervir la moitié d’un animal qu’il auroit acheté entier. 
. fais ceci ne dément nullement cous les autres caraéteres d’a- 
varice que nous avons déje tfougér. Fundanius dit qu’on leur 
fervit ces ramiers fans leur derriere, pour faire entendre qu’ils 
ne valoient rien, qu’ils n'étoient pas frais ; car l’évent eft plus 
@ofble dans ceite partie-là que dans les autres. Dac. 
gt. Sine clæne palumbes,] Le derriere du pigeon & du ra- 
Mwer eft ce qui y à de plus délicat. Nafdiénus l’avoit faie 
trancher , doute parceque lés ramiers étoient gâvés , 6c 
@æ cette partie eft la premiere à fe corompre. Je ne fai par 
quelle délicatefle un de nos meilleurs traduéteurs done ici un 
haut de chaufles aux pigeons. Nous difons une culote de pi- 
gon, une culote de bœuf; c’eft le mot propre, & un home 
04 | y 
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qui droit un hant-de-chaufles de bœuf , on de pigeot, Le ren. 

* droit ridicule. SAN. : SR 

92 SUAVES REs] Fundaniüs ne dit pas que ces vandes & : 
soient bonnes, mais il dit que le Maïtre étroit encore plus îs- 
fopportable que les vrandes, Quelque méchantes qu'elles frs. 
fent, on les auroit rrouvé excellentes, f l’hôte n’avoit pu | 

-tant philofophé , pour -en expliquer les caufes & la naree. 

: C'eft le veritable fers. Dac. 

‘ QUEM Nos 5s1C FUGIMUS ULTI} De ce feul mot sb, 
» après nous en être vangez en ne touchant non plus à $s 
» viandes , &c.”’.on a voulu inferer qu’Horace ne donne pe 

: âci le caraétere d'un avare, car'fe vangeroit-on d'un ame 
ne mangeant point ? Oui certainement. Et l’on ne fuit 

- mieux s’en vanger qu'en ne mahgeant point, comme trouaif 

-déteflable ce qu'il donne pour très-exquis Dac, 

: : 94 UT NIBIL OMNINO GUITAREMUS] Purequ'ils ne Œu- 

. bereat nullement aux mets, cela montre clairement 
Fandaaiue a dit qu’il n’avoit jamais fait fi bonne chere, # # 
pas voulu parler de la bonté des viandes, mais de celle du à 

raêtere de d'hôte, qui étoit très-ridicule & très-impertinent, & 
qui avec un: très-mauvais goût & une avarice fordide vol 
pañler pour-magnifsque êc pour délicat. Dac. 

99. Canidis adflalfet.] : C'eft à dire; velusi Conids fe 

. fet rebns illis omnibus peflilentem balitnm. C'eft fans néeeilé, 

‘comme fané aurorité , que M. Bendei a chagpé wear is 
veluti fau vers précédent. Horace étoir Fi choqué 
contre cette Canidie , il ne manque point d’ n de lui de 

ner quelque coup de dent SAN. 

« 95 PEjoR sERPENTIBUS APRis] Car l'Afrique ef fe 

file en ferpens, On a lù aufG ferpemtibus atris , comme 1 

dit dans l’Ode IV. du Livre IIL 

Ut tuto ab atris corpore viperis. 
. Cela ef indiffexenr. Dac. 








* Fin des Satires. 
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REMARQUE 


SUR LE TITRE 
. DES EPITRES. 


Uor su ait dal Pieces à 
Q ces deux Livres le titre de. Lettr 


ir Dieu r ab Te 
fe, de la deruiere Epitre du Livre fecond ; où iJ 
fois À Fais Br | RE ARE 


- nè mea fzvus | | 
Jurgaïes, ad te quod epiftola tulla veniret. 


» fn que vous me pulfez me gronder de ce 
2 7e vous me reteviez aucune Lettre de moi”. 
le noni de Lettres: ef un non gerer el qui 
petit à towres fortes d'Ecrits , Spies 
W'ils foient ; q#and ôn les sireffé 
Éd premier Liane 4 Sa 
Pres qu Horace adreffe à Mecenes ; peuvent for 
bies être abpeilées des Epitret | comme parmi et 
Sarires de Emilius À y mao phafrur qui «n- 
Toient 





324 REMARQUE 
rod dus es Celle-ci par exe: 





f{alutem fi&is verfibu’ Lucilius 
SET poteft impertit totumque hoc fludiofé, & 
uld. _ 


y» Lacilius, dans ces vers, ta festé 
> prosperité à tous ceux à qui il peur ; Gil fai 
D ce Mabais de tout [on cœur. 

| . Et cellei: 
Virtus, Albine, eft pretium perfolvere verum. 


» Alhimus , la verts confie à dvuner à chaque 


» ‘hefe fon quite S- veritable prix. 
=. ne Et celle=ci encore" 
Quo me habeam paëto, tamén etfi gon quæri docche 
5 Fe vous dirai l'état de ma fenté | quoique vs 


x #*-m'en demandies pas de-nowvelles ”. Oss, 


peus pas douter que ce ne foient de veritables E- 
pires --axff-blen que ler \Sasires que Perfe, rrè- 
exa@ imitateur d'Horace | uüdrejfé à Plotius Ms- 
erimus, à Annæus Cornutus, @ à Cefins Bafrs. 
Les Savans ,. qui ont pretendu que ces Epitres 
d'Horaäce n'avoient rien de commun avec [es Sati- 
res >, @* qW'elles.ne pousvoient être comprifes [rss 
ce nom general | pont fondé ce fentiment fur te 
qu'Horace loué. Macemas. cor. fer autres amis dass 








Les Epôtres.s. ce qui ne conviant point du.teut, de 


entsils à la Satire ; .&* Peft ce-qui. les trempe: 
es louauges peuvent être auli-bien la matiere 
La Satire ,.que les railleries, comme. ow 4 pé le 


woir par le petit Traité que fes aifeit. Led. 


bus ;. qui paffois pour l'iwvesteur de cette is | 
| | Pot- 


.s 





SUR LE'ÉITRE D£s EPITRES. 32 
Poëme , ne faifèit pas toujesrsŸla guerre au vice 
dans. fes Satires’, il y lonait euÏf très-fouvent la 
vertu. Horace lui-même na-t-il pas loué Auçu 
G Mecenas dans. les fienses ? @+ Perf s'a-t.il 
pas loué Cornatus ? Mais voici ce qui décide entier. 
rement la quefiion : perfonne me doit être mieux cry 
que ce .Poëte Jur le nom awil faut donner à [es 
derniers Livres ; il les appelle lui-même Sermo. 
nes , Ceft-à-dire Difcours , en Satires, dens le 
Lettre awil écrit à Tibulle. D De 


Albi, noftrorum fermonum candide judex. 


Er après lui les Anciens les out citez [ous le 
som de Satires | comme Suetoue dans la Vie de.ce 
Pecte. LT 
Ce n'ésoit pas là le difference.qu'eu devoir ét. 
br entre les Satires @ les, Kpitres; il y en # nus 
plus efféntielle , © plus digue de metre curiofité, 
À falloit faire voir qu'Horece s'étant aperçh que 
Ur défaut de ceux qui > avant lui, æuoient eptre- 
pris de combattre les vices | € dé-danuer: des gre- 
ceptes pour la vertu , veneit de ce qu'ils, n'aveient 
as ordre ni-ancuvs methode; jl:e vowÿ rendre 
fe Onvragt plus complet, Grmieux fuivi ; de 
pour ces cffet sl a divifé @ rangé fa matiere avée 
beaucoup de jugement. Il .4 mis d'aberd fes deux 
premiers Livres de Satires , parce que dans le pre. 
mier il travailla à déraciger les vices; Gr que dant 
le fécond 5 geforce, d'arr her. les erreurs > les 
Jexfès opinions. Après, ces eux. Livres ; vienvens 
ds Epitres.,, qui peuvent fersibien tre appelées le 
fuite defes Satines; dy À les a mifes-après des Ses 
tes | parce qu'il S'attgche 4,7 Rommer das precepe 
ter pour La. verity , €n à alurmer. dans nes cœurs 
Épmour qu'elle merite. Ainfi ces guatre Livres 
font un cours de Morale entier @ parfait. Les 

on 07 deux 





, 826 rappels ré E 
dus premiers proprement ‘Leycrmsi | por 
Br mms ah où Pr RS ar, ”defti- 
ér &r à refuter. Es ls des dr. 
ice) Ge Tlspawermel , fs pnh à 
° dhies à im & à clique F 
dvifies Horece MmAaximeS prie) 
se ilwebt ; 
déraciné du cœur de fs À out ce qui Jap 
@oit être contraire aux qu'il leur ur. 
doit imfpirer ; © cette methode ef tré: 8 
la matvre d: à la raifés. U fest arr des 
champ toutes les épines &- les méchantes herbes & 
h bien preparer | svant que d'y fermer ls bes pruis. 
Us bos Meirin tâche de dfiper G: de chafit 
des masvaifes bumeurs de [on malade | avant à 


Sn Le fout vote Plone. Cf > fé 


dut il off tant parlf dans levrs IË 
? # for tela un beau paffore dsns le SÀ 
Rae > où we Errenger dt à ThreteW 
fils ; ceux qui dent cette marié 


L 


humeurs , honor pa néee tout 
ne, De 
faine do&rine, avant dé celui qui + fois d'elle; 
ait redurir fon! mahie" a qu 
en ait arrèché toutes ‘les opinions conträre 
aux -veritez qu'il li vent enféigner , : Re 
Fait renduû fi pur & fi net, qu'il ne pente f 
voir que ce qu'il fait veritablement, rien dt 
wantage. ni on de 
; 4 Li + 1 
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bag we ÿ à 
| Use Er ae il De auf par-là plufeurs 
d 1 
| Livres. Pare ces trois Dialogues , le 
Etre ed hPoine, e 


Dans le premier, Socrate réfute nn grand 

re de depuitions qu'on jait de le éd 
le fecond ; il re, en Era pis 

du Sophifre : dans le troifiome ; il éablie 

eg LA péter > 00 l'Homme 


tat. Cels explique admir lemens le defie 

ace... Ses drux.premiers Livres de Saiires 
pt les purgations , pe dont il fe 5 

ue ce mai pañient : er dés 


G: pourness 
np non d le deux 
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| nues Lrtaubi ets Grass desde: no 
à Ne Spebatse fasis ; cévepepers at 





Non cedene. ef #0 1008 MR. Kejasiis.. art 

Hercuks pe mom lesèt — $ 

Ne populum extremg etties suore) aremg. | 

Eff mibi purgatam crebre qui perfonet aires, 

Solve fenefientem mature “UD, Me 

Peccet ad pe ra die ducat. 

Nunc itaque @ verfus cetera ludicra pomo:10 

Quid . atque dectnss curo @-r0g0, @ omis 

in boc [mi : 

Condo & compono que mox depromere paf. 

Ac ne forte roges , quo me duce, quo lare tuter : 

.. addittus jurare hs verba masifris 
Quo me cumque rapit tempeflas, or Dospes. I$ 

 Nunc asils fo, “a he Ge Te pis ” 

Virtutis veræe cuffos rigidusque [atelles : 

Da in TRE furtim precepta relabor, 


, + 
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Es »xibires, nos me rebus fubmitiere comer, 
De »0ox longe, quibus mentitur anica, diesque 2e 
Lozga videtur opas debentibas: ut piger annus 
Papillis, quos dura prermnit cufiodin matrums : 
Sic rnibi terda fluunt | ingratæque tempera, que [pem 
Consfiliunque morantur agendi graviter id quod 
Æque panperibus prodeft, locupletibus eque, 25 
Æque neglellum pueris [enibusque necebit. 
Reffat ut bis ego me ipfe regam folerque elementis : 
Non poffis oculo quantum conteudere Lynceus, 
Non famen ideirca cowfemnas lippus inumgi:  : 
Nec, quia defperes iwviéti membra Glyeonis, .30 
Nodofa corpus nolis probibere chiragra. - 
Ef} quodam prodire ténus, fi non datur ultre. 
Fervet avaritia miferoque cupidine peltus ? 
Sent verba @ voces, quibus bunc lenire dolorem: 
Poffis | ©: maguam morbi deponere partem. 35 
Landis amore tumes ? Sunt.xerts piacula ; que té. 
Ter pure letto poterunt recreare libello. 
Invides , iracundus, iners, vinofus, amator: 
Nero adeo ferus eff ut non mitefcere poffit, . - 
Si modo culture patienten commodet aurem. AO 
Virtus ef}, vitiuxs fugere; G fepientia prima, 
Stultitia caruiffe. . Vides, que maxima credis 
Effée raais, exigusm ceufum. turpexque repulfani, 

santo devites animi capitisque labore.. . 
Irspiger extremos curris mercator ad Imdos, ‘45 
Per mare pawperiem fugiens , per [axa, per ignes : 
Ne cures ea qua fiulte miraris € optas, ; 
Difcere, @ audire, @ meliori credere non vis ? . 
Quis circum pagos & circum compita pugnax 
Magna coronari contemnat Olympia, cui fpes, 59 . 
Cui fit conditio dulcis fine puluere palme ? 
Vi 


39 Nanc mihi res. 20 quibns foini pars nulla, 21 Lenta. 
30 Net. 32 quadam. 34 ac .., laborem. 





Per decst:. bec racismms jrvenes di 
. rocisaut jyuents mn 
Si Hs jex Mia defout, 


- [2 s pi 5 
Ef anis tibi, fous mores, G hagus fidrequ; 
Plebs eris. at pueri ludentes, Rex cris, sims 
Si re@e facies. His mure sésens fe, | 


Ain qui Fertuus te 
Liberurs G ersiers prujens borsatur © optart: 
Rowsuss 


Nec sut fugi "déligit igft, vel ll: 
Où dd : fvgian qua” fc | 


Excipiantque fenes | ques in vivaris mittant. 
Multis occulto crefés res Verum ge 
Efto alis alios. rebus fludiisque temeri : 


| s2 ef argentmm. 53. 4 primem, Virtus. $$ Prodocct. 


. S7 ed .….. defint, 50 «A ngna. 67 Papl, 69 at 
76 «fe. ce 
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NIallus in orbe fiuus Baïs prelucet amœnis, 
SZ dixit djuct; less: mare [entis amorem 
Feffinantis bé. Ci fi vitiofe libido * *' 85 
EFecerit agfpicium, cras ferramenta Trans. .. 
Talleris, fabri., Les genialis in adla ef? : 
AN ait effe prikss mélius nil celibe vita. 

Si mp8 eff, jura bene folis effe manitis, 

tenèam vultss mutantem Protea modo? 90 
uid pauper ? ride, mutat cœnaculaz, ltos, 
Blalnes , tobfris: rondelfe mevirio que. 
INaufeat ac locuples | quem ducit ‘ss triremis. 
SE cwrtarus inéuali EP ls 7 
Occurri, rides :" fi forte fs la pèse ” 9$ 
Trita fubef} tunice , vel fi toga diffidet impar, 
Rides ; quil, 1mè8 quumn pugust tentie fcwn? 
Quod petit, [permit ? repetit quod nuper omifit ? 
Æfluat, @ vite difionvenit ordime toto? 
Déruis; edifias,: musat quedrats rosumes } 100 
Le Rss puis. fôlewuis se : meque rides, 

medici sredis | mec CHratOTis e£ers 
#{ Praïore daii; rerum jutela mearun 
Quos fs, @ prave feu fiomacheris ob wuguern 
De fe pendentis , fe refpicientis emici.  :  10f 
Ad fivemars, fapiens nuo minor off Foue: dives, 
Léber, bounatus puker rex denique regum: 
Pracique fonss, if ques pitwse mylefte ef. 

93 dacit quem. 94 Curatus. 95 Orcurre 99 #h 
102 neque curatoris, | 


LES 


+ ! ; 
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Ge «ie 4e ee be AEx 46 «ir 
| EPITRE.L 
À MECENAS. 


p] « +. 
\ e 1 à 


M. DacteRr. :. 


» 


;  ! 
DPRNE ce x As, que j’ai-Chanté dans 
1 M premiers Vers, &' que je dois ch 
ù ter encore dans mes derniers ;. ap 
m'avoir éprouvé tant de fois, @& 
malgré un congé obtenu dans toutés 
les formes, vous cherchez à m'engaser de noie 
«veau dans mon ancienne lice ; mais je n'ai LC: 





ni le mêtme-âge ; hi les: mêmes fentimens.” 
Gladisteur Vejaius:, apiès avoir une fois 
facré fes armes dans le Temple d’ilercule , vf 
retiré dans fa pee maifôn de cämpagne, pour 
n'être pas fi 


cu fon ennemi. J’entens inceffamment à mes 
. -oreilles une voix qui-me dit fort clarrement: 
- Si tu es fage, laiffe de bonne heure en repes 

le cheval qui commence à vieillir , de peur 


” qu’enfin il ne vienne à battre du flanc dans quek 


que grande occafon , & qu’il ne perde _. 


| 


| 











ouvent obligé de demander grace 
au peuple au bout de l’arene, après avoir vain- 
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Gus és 4e he (Ru aDe ans KOn ce 
A MÉCÈNE. 


Il lui déclare qu'il # renoncé aux amufemens & La. 
poële, pour Je doner cout entier à la philofophie, qsi 
aprend à régler Jes pafions d à préferer la vertu à 
sos ahtre AURANIALE. | ru : 


{ 


r 


eee E'cE' NE, ma Mufe vous porta {es 
E M ÿ% premiers homages | & vous. n’avés, 
pe moins de droit fur les dérniers. 
ñn vain m'invités-vous à rentrer 


Le P. SANADON. _- + 






… 


ne 
ve 


A - dans une lice, où il me paroit que 
[a = e + "£ # ! » 4 LA e. » 
je me fuis exercé aflés long-réms pour mériter 


dé ‘jouir. du congé que l’on m’a acordé, Mon 
âge n’eft plus le même, & je ne retrouvé plus: 
I génie que javois autrefois pour la poéñe, 

puis que Veianius à confacré fes armes dans 
fe temple d’Hercule, il vit retiré à la cam- : 
pagne , pour n'être’ plus obligé de foliciter les 
fpectateurs au bout de larène & de leur de- 
Mander fon renvoi comme il Pa fait plufieurs 
fois. On me dit fouvent à l’oreille : Si vous 
êtes fage , n’expolés plus dañs la: carriere un. 
courfier qui commence à vieillir ; il broncheta 
bientôt , il battra du flanc | & doneta à rire à 
tout un peuple. Docile à cet avis je prens le 
parti de Jaifler là les vers & lés autres amufe- 
mens femblables. ‘Tous. més’fbins & toutes 
mès recherches “tendent à conoitté vrai & 


“= 
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la gloire qu’il a acquif. Voilà po: i je. 
quitte Vers, &touskesfé 
voles amufemens qui les ER pere 
m’attache plus qu'à connoître le vrai & Phone 
nête: je tâche de m’en inftruire par toutes for: 
tes de voyes > êc ER 6 NE Et 
tier : C’eft-àdire que ÿ e & que j’arrange 
des threfors, dont je puifle faire à l'heure méme 
ün Bon'ufige. Et dfin que ‘vous ne me denis 
diez pas fous quel Chef & dans quelle Cot- 
e je fuis enrollé , je vous dirai que fs 
m'aflujetir à obeïr aux ordres de celui-ci ni de 
celui-là , je fers également par-tout où ka tem- 
pête me jette. Tantôt je me plonge dans 
mer du monde , & deviens homme d'Etat, 1 
qu'un rigide feétateut de Zenon &c qu’un 14 
fan de la vertu la plus auftere :. “F'ancôt à 
pañle iñfenfiblement fous l’étendart d’Ariftippe; 
& je tâche de’ me foûmettré les chofes 
leur me jamais ons Rue v’une | 
oît longue , quand une Maîtreflé manqué 
A rendez-vous qu’elle a donné ; qu’un jott 
d'Eté paroît long à des ouvriers qui doive# 
fournir leur journée ; & que l’année eft cneg 
ur de jeunes pupilles qui font detenus fous. Hi 
ure tutelle d’une mere avare ; autant me ff 
roiflent longs & ennuyeux tous les momens, 
qui , en retardant mes defleins & mes efperah- 
ces , m’empêchent d’executer courageufemieft 
ce qui eft auffi utile aux riches qu’aux pauvre, 





aux jeunes &c aux vieux. he tout x 
e-que le confis 






de furois avoir la Vüë fi bonné que Lyñcéé; 


\ 
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l'honéte, & je n'y done tout entier. Ce fone 
des trefors que j'amafle & que je mets en ré. 
fic, pour nren fervir à la premiere oceafon. 
Ne me demandés POint' à quelle {c@e de phi. 
lfophes je fais ataChé, je n’en épouie aucune. 
Je prens terre -par-tout où me porte la tempé. - 
@ Tantôt af & vigilant je me jette dans 
les afaires Jufqu’au cou ; tantôt partifan outré 
&h vraie vertu > je tâche de gouverner les 
Sacs fans men laiffer gouverner- . Quelque- 
fois auf je rentre. comme à la robe dns 
Kécole d'Ariftipe, Un home travaillé d'infom.. . 
nie re que la nuit ne finit point; les jours 
Be font ja trop courts pour un ouvrier de : 
Hmenée ; les années durent des fiècles à un pu- 
Be, qui cft fous La garde d'une mere a : 
“Moi je trouve d’une longueur infüuportable 
tes les momens qui retardent mes deffeins & 
| ces, &t où je ne puis m’ocuper aux: 
qu'il eft également important aux aus 
& aux riches, aux enfens & aux vie . 
“VE point névliver. Fout ce que je puis fai- 
Se Mieux | c'eft de me fervir des principes 
deb Philofophie , pour me confoler du téms 
Re: & pour régler ma conduite à l'avenir. 

‘Me dis donc à moi-même: tu ne comptes 
Le d'avoir jamais la vue auff perçance que 


A 






Mis auf robufte que linvincible Glicon, 
Mégligeras-tu pour cela de prendre les précau- 
Fons néceflaires Pour te garantir de la goute? . 
0IC peut-on ateindre un certain degré de 
4 2 quoiqu'il nie foit pas doné à tont le 
Mode de pañlet au dela, Fôn cœur eft-it: 
LE par l'avarice-êe là convoitife? be ph 
ofo- 





» 


Fa 
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il ne faut pourtant pas laiffer de remedier au 
mal que tu as aux yeux: &c parce que tu ne 
peux Jamais parvenir à avoir la force & l’agilité 
de l’invincible Glycon , voudrois-tu par cetté 
raifon ne pas travailler à te garantir de la got : 
te ? On peut toüjours avancer jusqu’à un cer." 
tain point , s’il n’eft pas permis d’aller plus 2 
vant. Ton cœur eft-il embrafé par Pavarice : 
&t par les defirs? Il y a des paroles &c des chants 
qui peuvent appaifer ce feu , & emporter une 
grande partie de ta maladie. Es-tu enflé d’or- 
gueil , & boufh de l'amour des louanges ? Il y 
a. dans les livres de certaines expiations | qui, 
étant lüës trois fois ,, pourront diminuer conf- 
derablement cette enflure. Que tu fois envieux, 
colere , pareffeux, adonné au vin... perdu d'in: 
fames débauches, en un mot l’homme du mon- 
de le plus brutal, tu peux enfin t’adoucir, fi tu’ 
écoutes patiemment les avis qu’on te donne: 
car le commencement dela vertu c’eft de fuir 
le vice ; & le premier degré de la fagefle c'e 
de n’avoir plus de folie, Tu vois quelles 
nes d’efprit & de corps on eft obligé de pren- 
dre pour éviter deux chofes que tu crois les plus 
grands de tous les maux ; un petit revenu , & 
k honte d’un refus. À toute heure , en tout. 
temps tu es prêt d'aller. trafiquer au bout des: 
Indes pour fuir la pauvreté au travers des oti- 
des , des feux & des rochers ; & lors qu’il s’a- 
git d'apprendre à ne te pas foucier des chofes 
que tu admires fottement, & dont tu fais l’ob- 
jet de tes defirs, tu ne veux ni écouter ni croi- 
re tes Maîtres. Où feroit le Gladiateur de cam- 
page > qui étant accoûtugmé à combattre dans 
es bourgs & dans les villages, refuferoit d'eller 
être, couronné aux grands Jeux Olympiques 
ur 


La 
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ofophie a des maximes qui peuvenit apaifer ce 
eu, ou même léteindre en partie. Es-tu bouf 
ambition ? -lis deux & trois fois certains livres 
de morale, & lis les avec un efprit definteres- 
É,tu y trouveras de quoi adoucir ton mal. Tu 
es fujet à l’envie, à la colere, à la parefle, au 
vin, à la débauche; mais fufles-tu l’home du 
monde le plus brutal, on peut venir about de 
l'aprivoifer , pourvu que tu ais de la docilité &e 
que tu te laiffes inftruire. C’eft une forte de 
vertu que de fuir le vice, & cefler d’être fou 
c'eft commencer d’être fage. T'u fais quelles 
peines d’efprit & de corps on fe done, pour 
éviter deux chôfes que l’on regarde comme les 
plus grans de tous les maux, je veux dire un 
petit revenu & la honte d’être refufé pour les 
Charges. ‘ Faut-il aler trafiquer jufqu’aux extre= 
mités des Indes, les feux, les rochers, & les 
tempêtes ne nous font rien, pourvu que nous 
échapions à la pauvreté. Et quand, pour nous 
infpirer le mépris de tant de chôlfes que nous 

irons & que nous defirons folement, il ne 
#agit que de prêter Poreille aux confeils d’un 
ami plus fage & plus modéré que nous, nous 
n'en voulons rien faire. Un atlète acoutumé à 
CoMbatre dans les bourgs & dans les vilages 
refuferoit-il d’aller fe faire couroner aux jeux 
Olimpiques , s'il pouvoit fe flacer d’obtenir la 
oire fans coup férir ? 
. L'argent eft peu de chôfe au prix de l’or, & 
lor n’eft rien au prix de la vertu. Cependant 
On nous crie tous les jours: de largent, Ro- 
Mans, de largent; c’eft par là qu’il faut com- 
Mencer, la vertu viendra après. Voilailes le. 
Sons dont la place Romaine retentit continuel- 
ent d'un bout à l’autre, les enfans & les 
Tome VI. P | vieil- 


P] 


338 EP:TRE Ï Lav. I. 
fur-tout fi on lui avoit fait efperer le prix, êt 
qu'on fe füt engagé à le lui faire avoir fes 
qu’il fe donnit aucune peine, &cfans qu'il ses 
poiôt au moindre danger? L’or eft plus precii 
ue l’argent, la vertu eft plus precieufe queler. 
ais d’un autre côté on nous crie : Romaiss, 
il faut chercher Pare ut SE ins Len 
la vertu après l'argent. Voilà les leçons @e 
Fon donne continuellement depuis le haut gi 
ques en bas de la ruë de Janus, &c que l’on æ 
tend reperer inceflamment aux viei &c sut 
jeunes gens , qui ont tous fous le bras le 
bourfe de jettons & leur porte-feuille. N'efi 
pas vrai que s’il manque feulement fix ou ff 
mille fefterces aux quatre cens mille qu'il 
avoir pour entrer aux Charges , quoique rs 
ayez du courage , des mœurs, de Péloquensé, 
& de la bonne foi , vous ferez dans le rang de 
peuple? Mais les enfans,. par une maxime bis 
plus fage , difent dans leurs jeux même: Va 
ferex Roi, fi vous faites bies. Que ce foit là n& 
tre retranchement , & une muraille d'air 
pour nous , d’avoir la confcience nette, & & 
ne rien faire qui puiffe nous forcer à pälir. Di 
tes-moi ; je vous prie, ka Loi de Roicius, qi 
ordonne qu’il faut avoir tant pour entrer dans 
Jes Charges , eft-elle meilleure que le refrais 
de la chanfon des enfans , qui donne l'empire 
à ceux qui ont bien fait, de cette chanfon qu 
a été chantée & pratiquée par les Curius & par 
les Camilles ? Celui qui nous confeille d'ams 
fer du bien par de bonnes voyes, fi cel & 
peut, finon par toutes fortes de voyes, afin que 
nous puiflions. voir de plus près les touchant 
tragedies de Puppius, noûs donne-t-il un meil. 
leur confil que celui qui n'a d'autre but ge 
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lisillars ne chantent autre chôfe. -— * Vous 
tés des fentimens, des mœurs, de l’éloquen- 
LA Se bone foi ; sn nc 
set cela vous n’avés pas un cinquante 
wlivres, ne s en Falôt-il que deux ou trois 
Wu écus, vous ne parviendrés à rien (1). Les 
Bts au milieu de leurs jeux raifonent d’une 
kre bien plus fenfée: faite bien, ee 
bus fcrés roi. Suivons cette maxime, 
Mens jamais rien qui bleffe notre conféience, 
Wdont nous aiions fujet de rougir ; c’eft le 
M fort retranchement que nous puifions 
Bier au torrent de la coruption. La loi de 
Rcius , qui favorife les riches, vaut-elle 
aix des la chanfon des enfans, dont on ber- 















rh de faire vôtre fortune honétement, fi 
de ouvés; mais de ke faire à quelque prix 
» afin que vous aiiés le d’ocu- 
x paétacies les meilleurs places (2), ces 
» Vous done-t’il un meilleur con- 
je celui qui vous exorte &c vous difpofe à 
labience e ka Fortune , fans jamais 
Let fes c 
cp peuple es me demande pour- 
refpirant le même air & demeurant dans 
Même ville (3), nos fentimens fe trouvent 
» pourquoi je ne cours pas après ce 
aime & je ne hais pas ce qu'il hair; je lui 
<e qu'un fin renard répondit autrefois as 





: P, SanADoK 2 retranché le vers 56. 


Vous refferés dans le rang du peuple. 
Pour voir de pins près les tonchantes tragédies de Ppinte 
Pailque je ne promène dans les mêmes portiques. 

P 2 


K 
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de nous mettre en état de tenir tête à la Forte 
ne fans plier jamais fous fes coups, & qui noss | 
y exhorte par fon exemple ? Que fi le peuple 
me demande par avance pourquoi je ne fais pg | 
des chofes les mêmes jugemens que lui, puisqés 
je me promene dans les mêmes portiques ; 3 | 
pourquoi je ne cours pas après ce qu'il aimig | 
& ne fuis pas ce qu'il hait , je lui répondrai @ | 
que le Renard fort avifé répondit au Lion mi. 
laide: C'eff que je fhis épouvanté de voir toutes 
des traces des bêtes qui font entrées chez toi. & 
de n'en voir aucune qui marque qu'elles en foest ! 
férties. Tu es une bête à plufeurs têtes, cæ 
que fuivre, ou à qui m’attacher? Ceux-ci n’æ# 
pirent qu’à être Fermiers generaux; ceux-là 3 
fongent qu’à prendre à l’hameçon d’un prets | 
des veuves avares, &c des vieillards fans enfndg 
& les autres font profiter leur argent par uni 
. ufure cachée. Cependant à la bonne heuë | 
qu’ils euflent tous differentes inclinations , & 
que lun fût mené par une chofe, & l'autre p& | 
une autre. Mais le même homme peut-il ém$ 
une heure entiere dans les mêmes fentimens 
Si un grand Seigneur s'avife de dire qu’il n’y à 
point de lieu au monde qui approche de la beass 
té & de l’emenité de Bajes, fur l'heure même le 
_ lac Lucrin & la mer voifine fentent l’empreflæ | 
ment d’un Maître qui va bâtir. Les fondemet# 
font-ils jettez ? fi cet homme , fi amoureux dé | 
Bajes , va prendre un defir vicieux & ge | 
pour un augure qu’il doit fuivre , dès le lendæ | 
main les Ouvriers n’auront qu’àtranfporterleusg | 
outils dans quelque campagne aride , comme 
celle de Teanum. Eft-il marié? il trouve qu’il 
n’y a point de vie fi heureufe que celle de gar- 
çon. ÆEft-il garçon ? il jure qu’il n’y a de gens 
heu- 
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on malade : fi je ne vous aproche point de 
lus près , c’eft que je voi bien des pas qui 
ont vers vous, & je n’en voi point qui en re- 
iennent. Le peuple eft un monftre à plufeurs 
tes. Quel parti prendrai-je? à quel guide me 
ifferai-je conduire ? ceux-ci n’afpirent qu’à de- 
ent fermiers généraux; ceux-là, par le moien 
e quelques petits prefens (1) tâchent de fur- 
tendre des veuves avâres & de riches vieillars 
our les faire tomber dans leurs filets; d’autres 
enrichiffent en prétant fous main à un gros 
ntérét. Je ne fuis pas étoné de voir les homes 
artagés en tant d’inclinations diférentes: mais 
fouvés m'en feulement un qui ne foit pas di- 
&rent de lui même au bout d’une heure. 
Xun grand feigneur fe mette en tête qu’il n’y 
pe monde une plus belle fituation que 
“elle de Baie , auffi-tôt le lac Lucrin & la mer 
k Tofcane fentent l’empreffement de ce nou- 
fau maitre pour bâtir. Qu’une autre fantaifie 
paflé par la tête (2) ; ouvriers, dira-t’il, 
Minfportés vous tous demain à Téano avec 
Vos outis, Eft-il marié? le célibat lui paroit 
4 deffus de tout: ne l’eft-il point? il ne co- 
Doit de plaifirs au monde que dans le mariage. 
trouver des chaines aflés fortes pour fixer 
Œ Frotée , qui change de forme à tous mo- 
Mens? | 
Et le fimple bourgeois qu’en penfés-vous ? fa 
uite n’eft-eile pas rifible ? il a des fales à 
er, des lits de table, des bains & des bai- 
&Beurs pour toutes les faifons ; & il bâille d’en- 
| nui 

N De patifférie om de fruits, 


5 va prendre un defir vicieux @ déréglé pour mn an 
{0e qu'il doit future. - e | 
P 3 
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heureux que ceux qui font mariez. Quelle chat- 
ne aflez forte peut-on trouver pour retenir en 
Protée fi changeant ? Er que fait donc le pes- 
vre, me direz-vous ? Cela va vous faire rire} 
change de chambre, de meubles, de bains, de 
Barbiers ; @c dans la barque , qu’il louë pdt 
s’aller promener, il bâille & s’ennuye tout cet. 
me le riche qui fe promene dans une 


qui eft à lui, Si je me prefente devant voæht 
cheveux mal-faits , fi vous me voyez la 18 


mal-mife , ou une chemife ufée fous une rt 
que neuve, vous ne manquez jamais de vois 


mocquer de moi. Eh quoi, quand je ne fi 


pas un feul moment d’accord avec moi-més#? 
que je quitte ce que j'ai recherché avec empne 
ment ? & que je recherche ce que j'ai rejeté 
avec mépris? que vous voyez que ma vie 
qu’un flux & reflux continuel ; & une fuite à 
contraditions manifeftes ? que je ne fais 
bâtir &c abattre, que je change un quarré pé# 
un rond , & un rond pour un quarré >? raw 
traitez cela de folie ordinaire & com 


vous ne vous mocquez point de moi, & ve 


ne croyez pas que j'aie befoin ni de Medetis, 
ni de Curateur : vous, dis-je, qui d’aillews 
,m’honorez de votre affection , qui êtes me 
unique appui, &c qui ne pouvez fyppotter qui 
homme, qui eft aufli attaché à vous que jèN 
fuis , ait feulement un ongle mal-fait. 

pour revenir À m0% fujet , SA sed A 74 
mots tout ce qui m'oblige à m'appliquer à l'éuk 
de la Sagefe , le Sage ne voit que Jupiter 
deflus de lui ; il eft riche, libre, comblé d’hon- 
neurs, beau & bien-fait; & pour (à fanté, elle 
cft merveilleufe , à moins qu’il ne foit incom- 
modé de la pituite. | 
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wi dans le bateau qu’il a loué pour fe prome- 
er fur l’eau , comme nos grans leigneurs fe dé 
routent bientôt de leurs magnifiques gondoles, 
Si je me prefente devant vous les cheveux 

hits, vous éclatés de rire. Si je parois ha- 
bilé de neuf avec du linge tout ufé, ou que 
mon manteau pende plus d’un côté que de 
l'autre, vous vous moqués de moi, Et quand 
vous voiés que je ne fuis jamais d’acord avec 
moi même , que je méprife le foir ce que j'ai 
fophaité le matin, que je recherche aujourdui 
ce que je rejettois hier , que mon cœur eft 
qgité par un flus & reflus continyel, que toute 
ms vie n’eft qu'une fuite de Sa cree ; 
que je ne fais que bâtir 8c abatre, &c rempla- 
cer un quarré par un rond &c un rond par un 
quarré ; loin de vous divertir à mes dépens, 
lie de me mettre entre les mains d’un méde-+ 
ei, ou de me faire nomer un Curateur par 
cidre du magiftrat, vous excufés ma folie par- 
céqu'elle eft commune; vous, di-je, qui êtes 
ton protecteur & mon patron , vous qui ne 
Pouvés fouffrir le moindre défaut dans ceux 
QE atachés à vous autant que je le fuis. 
ar: revenir à la philofophie, voici à quoi 
réduit. Le ne conoit que Jupiter 
m deffus de ‘lui; il eft riche, libre, bienfait, 
comblé d’honeurs, il eft le roi des rois, fur« 
tout il jouit d’une fanté parfaite ; je conviens 
de tout cela: mais quand la pituite me caufe 
une fluxion fur les yeux, adieu la fagefle & tous 
&s spanages. 
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SUR L’EPITRE I. 


AECcEnNASs s’étoit fouvent plaint à Horace, &c lui avoit 
fait des reproches de ce qu’il avoit ceflé de faire des 
Vers Lyriqnes: & Horace lui écrit ici pour s’excufer. 1! ki 
dit donc qu'à ns où ileft, ces vains amufemens, qui l'a 
occupé pendant fes jeunes années, ont fait place à des fes 
plus utiles & plus preffans; qu’il n°a plus d'amour que por 
la Philofophg, qui feule peut lui enfeigner la vericé, & for- 
mer fes mœurs ; & que tout ce qui l’empêche de faire queiqæ 
progrès dans une fcience fi neceflaire aux jeunes gens & aux 
vieillards, lui devient infupportable. Sur cela il prend oc 
fion de faire voir les grands avantages que cette étude de ka Ss- 
gefle procure aux hommes , en leur apprenant les pernicieux 
effets de l'ambition, & les fuites malheureufes qu’a d'ordinaire 
l'envie démefurée d’amafñler du bien; & en les convainqgme 
par mille & mille experiences, que les honneurs &c les riches 
fes ne peuvent nullement procurer le veritable bonheur , & qu 
ceux. qui les difpenfent font leaucoup moïns fages que les es- 
fans, qui dans leurs jeux même donnent toûjours les premie- 
res places à ceux qui ont mieux fait que les autres. Il park 
enfuite de Pinconftance, qui nous empêche de connoître note 
veritable bien , & de nous y arrêter. Il ajoûte à cela une pas- 
ture trèsragreable de l’aveuglement des gens du monde, qui se 
manquent jamais de fe mocquer de leurs amis, s’ils ontus 
méchant habit, une robe mal mife, ou les cheveux mal-hits; 
& qui, fi ces mêmes amis font inconftans &c déreglez dms 
leurs defirs, s’ils jouent tous les jours un nouveau perfonnge, 
& s’ils condamnent le foir ce qu’ils ont approuvé le mate, 
pon feulement ne leur font pas la guerre de ces défauts, mais 
fñ’y prennent pas feulement garde ; parce que ces vices font 
trop ordinaires & trop communs: ils font accoütumez à voir 
des efprits de travers, maïs une robe de travers leur eft infup- 
portable. Il finit par l’énumeration des biens qui fuivent or- 
dinairemerit la fagefle, felon le fentiment des Stoïciens, Mais 
il leur donne en pañlant un ridicule qu’ils ont bien merité; & 
par ce ridicule il prouve fort bien ce qu’il a dit, qu'il ne rs 


& 
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tétoit point de toutes les maximes des Philofophes, & qu'en 
prenant dans leur doétrine ce qui l’accommodoit, il abandon- 
noit le refte, & ne fe rendoit qu’à la verité, en quelque lieu 
qu’ü la trouvât, ou dans l’Ecole d’Epicure, ou dans celle de 
ÆZenon. Il ne faut pas oublier une chofe qui me paroît très- 
remarquable ; c’eft que cette premiere Epitre répond direéte- 
ment à la premiere Satire, où il a aufli traité de l’inconftance 
& de l’avarice. Ici il ajoûte à ces deux déreglemens de l’ame 
celui de l'ambition , parce qu’à le bien prendre l'ambition n’eft 
qu’une branche de l’inconflance , &c qu’une efpece d’avarice 
Plus rafinée que l’avarice ordinaire. Il ne faut pas priver ici 
Jale Scaliger de la louange qui lui eft dûé, d’avoir bien jugé 
de certe Epitre. Prima vero Epifiela, dit-il, gmevis melle dul- 
der cf, Sententis appolite, didio caffa, retunda, fuavis : qua- 
ter arbitror pofiremam omninm fatfam , primam pofitam oh 
entam raritatem. ;, La premiete Epitre eft plus douœ 
que le plus excellent miel, les Sentences y font convenables 
s & à propos, & la diétion’en eft chafle, ronde, coulante, 
n C'eft pourquoi je croi qu’elle fut faite après routes les au- 
n tres, & placée la premiere à caufe de fa rare beauté””. 
Dac. 

.« Horace ne fait pas moins paroïtre fon bon goût en qualité 
de philofophe qu’en qualité de poète. Sur toutes les parties de 
k philofophie il s’eft ataché à la morale; parceque le refte 
a'eft fouvent qu’une vaine fpéculation , ou une curiofté ftérile, 
am lieu que la morale à pour but de rendre l’home heureux en : 
le rendant meilleur. Mais plus cette fcience eft utile, plus auf 
les écars que l’on y fait font dangereux. La vertu tient com- 
me le mieu entre deux vices opôfés, & c’eft ce milieu à quoi 
pen de gens font capables de fe réduire. Horace ne trouvanc 
‘point de philofophe qui n’eüt excédé de part ou d’autre, pre- 
noit dans chacun ce qu’il avoit de meilleur, fans fe livrer à 
aucune feéte en particulier. Ce choix judicieux paroit fur tout 
dans cette épitre, où en s’excufant à Mécène de ce qu’il avoit 
été quelque tems fans faire de vers, il lui déclare qu’il ne veut 
plus s’ocuper qu’à régler fes mœurs. Entre plufeurs obftacles 
gi s’opôfent au bonheur des homes , il en ataque fur-tout 

x, qui font les plus communs &c par cette raifon là même 
les plus infurmontables. On eft dans l'erreur, en croïant qu’on 
pe peut être heureux qu’avec de gros biens & des charges con- 
fidérables; & la legereté de nôtre cœur, qui nous porte fans 
cefle d’un objet à un autre, fans qu'aucun puifle le fixer, nous 

empêche de conoitre en quoi confifte.nôtre véritable bien, &g. 
nous eft une preuve que nous ne le pouvons trouver que dans 
k vertu, Le poète ajoute que la mauvaife complaifance de-nos 
amis contribue auf ones © à nous entretenir dans le vice, 

] 
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& il fnit per un wait de faire contre les Stoïciens, à quei la 
furprife done beaucoup de fel & de grâce. (Cette pièce ei 
pleine de morceaux vifs & parétiques d’une excellente mors- 
le: suffi eft-ce un des derniers ouvrages d'Horace, comme il 
pero par le quatrième vers. SAN. 

1 PRIMA DICTE MINI, SPMMA DICENDE CAMOENA) 
On a cru que ces Epitres n’avoient été faites qu'après toutes les 
Odes &c après routes les Satires; mais on verra manifeftement 
le contsaire dans la fuite de ces Remarques , où je prouverai 
re y a des Odes &c des Sarires qui ont été faites après plu- 

rs Epitres, Ce qui a trompé ces Savans, c’eft ce qu'Ho- 
race dit ici: O vous qui auex été chanté dans mes premiers 
Vers, &- qui le dever être encore dans mes derniers. I] n'étok 
pourrant pas difhicile de voir que cette Piece eft un des der- 
niers Ouvrages d'Horece, qui l’a mife À la tête de {es Epitres, 
non pas à caufe de fa rare besuté, comme l’a cru Scaliger 
mais pour en faire une efpece de dedicace, comme il a 
dans les livres precedens, Il imite iei ce que Virgile avoit dit 
à Augufte duns le viri. Eclogue: 


A te principium tibi definet. 


Ce qui eft pris d'Homere : by soi ur a . cie d° douar 
Je fnirai par veus, Ô- je commencerai par vess. Et Horace 
traite par-R Mecenss comme une Divinité que l’on doit invo- 

er au commencement & à la fn de fes Ouvrages. Je ne 

is pas content de la maniere dont on a expliqué ce premie 
Vers; prima camens n’eft point ici la premiere Ode, Mas- 
nas atavis edite regibus : ni fumma camens n'elt point cetts 
Epiître fcule. Horace a des vûës plus grandes & plus geners- 
les. .1L1 partage fa Poëfe en deux, en Lyrique % en Mo- 
sale, Comme ïl a chanté Mecenas dans la premiere, il veut 
aufli le chanter dans la derniere. Ce fens-là me paroît plus 
moble &c plus beau. DaAc. 

Vers 1. Primh diGe mihi, &-c.] Je puis dire fur cette épi- 
tre ce que j’ai dit fur l’ode Exegi monsencutsm. Horace les à 
faites pour être à la fin l’une de fes poéfies liriques, &c l'autre 
de fes poéfies morales. Mais ce n’eft pas à dire pour cels 
qu’il n'ait point fait d’autres pièces depuis. M, Dacier pre- 
tend que prima Camens marque la poéfie lirique Sc fumma Co 
mena la poéfe morale; comme f te poète eût emploié la pre- 
. Miere moitié de fa vie à faire fes odes , & la derniere à com- 
pôfer fes fatires & fes épirres, ce qui eft abfotument faux; 
ainfi qu'on l’a vu dans la préface 8c dans la vie d'Horace 

N. 
eds saTIS] Spefatns, éprouvé, c’eft un terme 
emprunté ou de l'argent qu'on éprouve où des Gladiateurs qei 
: | ont 


f 
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ent Qouvent combattu avec fuccès. ‘Terence dans l’Andriene, 
dnbrvero fpeéatum fatis putabam. ;, Enfin je crus que je l'a- 
mn Vois aflez éprouvé”. Dac. 
| & ET DONATUM JAM RUDE] Quand les Maîtres d’armes 
donnoient leçon à leurs Gladiateurs, ils les faïforent combattre 
sec des fleureis , comme on fait aujourd’hui dans nos Salles 
d'armes: 8&c quand ces Gladiateurs avoient fervi trois ans dans 
Pisene , on leuf donnoit leur congé : ou fans attendre même 
@æ trois années, lorfqu’ils donnoient en quelque occafon des 
dmeques extraordinaires de leur adrefle & de leur courage, le 
le leur faifoit donner ce congé fur le champ même, La 
@rque de ce congé étoit un de ces fleurets , qui n’étoient pas 
er comme les nôtres, mais de bajs; car Polybel les appelle 
ras pooçalpas; Dion, Elpu Etanre, épées de bois ; & Capito- 
bacules ; des bâtons. Ceux qui avoient reçù ce fleuret & 
tient appelez Radiari , &c ls étoient entierement libres : ou, 
. #fs étoient efclaves, on les retenoit pour être les Maîtres des 
mures, Us avoient l'emploi des Lexiffa, & ils portoient tou- 
fours ce fleuret pour marque de leur Maïîtrife, Cette compa- 
tafon d’Morace eft fort belle: Il compare la Poëfie Lyrique À 
us Amphitheatre, &c les Poëtes à des Athietes, à des Gladia- 
trs: & comme dans l’Armphithestre il y avoit des regles 
æxaétement obfervées, pour empêcher qu’un homme ne vieil- 
Mr, comme on dit, fous le harnois, & qu’il ne combattit plus 
fes forces feroient amorties, & qu'il ne pourroit plus 
donner de phifir aux fpeltateurs ; il en doit être de même 
_ dans la Poéfie Lyrique, Un Poëte qui a paru avec füuccès, doit 
$ Lrvir du privilege de l’âge ,qui eft pour lui ce que le fleuret 
toit pour les Gladiateurs; & ne plus paroître dans cette lice, 
œuaxi Les aunées ont glacé fes efprirs. Dac. 

2. Denatumn jsm rade] La métaphore eft tirée des gladia- 
œurs , que l’on renvoteit avec honeur , après avoir doné des 

enves de lenr force dans les fpetacies de l’amphiteître. Ori 
L: donoit pour marque de leur congé un fleuret de bois ape- 
k radis. Saw. 

3 ITERUM ANTIQUO ME INCLUDERE LUDO] Les Gla- 
dtateurs appeilez Radiaril, c'eft-à-dire qui avoient eu leur 
congé , ne pouvoient plus être forcez à combattre; mais on 
en voyoit tous les 4 qui pour de l’argent rerournoient dans 
Parene, &c s’expofoient encore :ux mêmes dangers, Suetone 
dit ée Tibese qu'il donna deux combats de Gladiateurs ay 
peuple ; l’un en l’honnenr de fon pere, &l’autre en l’honneur 
de {on ayeul Drufus: le premier dans la Place Romaine, & 
Pautre dans }Amphitheatre, où il fit revenir des Gladiateurs 

ævoient eu leur congé ; 8 auxquels il promit cent mülle 
ces de resompenfe, HE SE douze mille cinq cens ft 
6 vréte 
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vres.  Mimus gladiatorinm in memoriam patris, © alteres ler 
avi Drufi dedit, diverfis temporibns ac lois : prima in foros 
Secnnädum in amphitheatro: Rudiariis quoque quibufden res 
tis, amforamento centum millium. Ain la comperaïfon Hé. - 
race eft for£ jufte & fort bien fuivie, Dac. ‘s 

ANTIQUO ME INCLUDERE LUDo] On appelloit {ads 
Feu où lés Gladiateurs s’exerçoient, & celui où ils comble" 
toient. Le mot antigso prouve bien que cette Epitre fut finé 
long-temps après qu'Horace eut ceflé de faire des Vers Lysèe 
ques , & par confequent c’eft un de fes derniers Ouvrgesg 
Dac. | À 
ee ÆAntiguo.me incladere Inde.] Horace avoit commenté à 
faire des vers dès l’âge de vint-trois à vint-quatre ans, & & 
en avoir plus de cinquante quand il adreffa cette lettre à Mé 
cène ; c’eft ce que fignifie antigse , qui fert d'explication à æs 
paroles du vers fuivant , non esdem eff atas, Ludo eft une cos 
tinuation de la méraphore du vers précédent. On apebitiss 
dus gladiatorins la fale d'armes, où les gladiateurs s’exerçoient, 
ou l’arène fur laquelle ils combatoient. Delà Pline a dit em 
delafernnt gladiatores, pour dire quand les gladiateurs fonthors 
de combat. SAN. 

_4 NON EADEM EST ÆTAS, NON MENSs} Il ne fufiloi 
pas de dire, non cadem eff atas, je n'ai plus le même îge; À 
alloit ajoüter, nec mens, ni le même efprir. Quand l'ige 
marche feul, & que l’efprit demeure derriere, il n’y a poist 
de folie dont les hommes ne foient capables : il faut roüjers 
que l’âge &c l’efprit aïllent enfemble, &c qu’ils marchent d'e 
pas égal. Maïs il eft bien rare que les hommes faflent marcher 
ainfi de conferve leur âge & leur efprit. Dac. 

4 Non mens.] Soit que l'on prenne mens pour le géss 
poétique, où pour l’inclination à la poéfie , l’excule du poète 
eft plus modefte que vraie, Un auteur diftingué dans le mé 
tier a dit avec cette élegante naiveté qui lui efk ordinaire: 


% Qui fit des vers, des vers encor fera : 
C'eft ce moulin qui moulut & moudra. Sax. 


VEIANIUS ARMIS HERCULIS AD POSTEM rixis] Horn 
ce veut autorifer.fa retraite par l’exemple d'un celebre Glda- 
teur appellé Veïanius ; qui après avoir combattu fouvent ave 
fuccès, & avoir merité fon congé, fe retira dans une petite 
maifon de campagne, & eut la prudence de ne plus s’expols 
à combattre, Ce Veianius defcendoit peut-être de ces Ve 
niens habitans du païs des Falifques , dont à eft parlé dass 
Varron, Dac. É 
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Velsninus armis ; Gc.] Depuis qu'Hercule parcourut le man- 
* en terraffant les monftres , la Grèce &c lItalie le mirent au 
ombre des Dieax qui préfidoient à la Gimnaffiqne, cet à 
re aux jeux d'exercice. Véianius étoit un nom T'ofcan du 
uis des Falisques ou des Véiens. Celui dont il eft parlé ici 
étoit f forc diflingué dans fa profeflion que le peuple le re- 
emandoit fouvent, ce qui l’obligea enfin à quiter Rome & 

fe retiver pour le refte de fes jours à la campagne , après 
voir apendu fes armes à Fondi dans le temple d’Hercule, 
IAN. 

$ ARMis HERCULIS AD POSTEM FIXIS] Il a été remar. 
qué ailleurs que quand on renonçeit à quelque métier ou 
quelque art, di accoûtumé d’en confacrer les Rue 
au Dieu qui prefidoit à la chofe qu’on abandonnoït, Voilà 
pourquoi Veïanius avoit confacré fes armes à Hercule; car 
Hercule étoit le Dieu des Gladiateurs. Auprès de tous les Am- 
phitheatres il y avoit une Chapelle d’Hercule : & dans les lieux 
où il n’y avoit point d’Amphitheatre, on plaçoit ordinaire- 
ment les Temples de ce Dieu dans le Cirque. Vitruve dans 
le 1. Livre: Hercall, nbi gymnafa ant amphitheatra non funt, 
in Circo, ,» 11 faut placer les Temples d’'Hercule dans le Cir- 
» que, lors qu’il n’y a ni amphitheatre ni lieux d'exercices ””, 
L paroît même par un paflage de Varron, qu’anciennement 
qand on recevoit un Gladiateur , la ceremonie fe faifoit dans 
la Chapelle d'Hercule , 44 Hercalis Mthlete falti erant, Sur 
tous les lieux d’exercices il y avoit aufli une figure d’Hercule 
qui tenoit fa mañlué. Au refte les Gladiateurs n’étoient pas 
les fenls qui alloïent appendre leurs armes au ‘Temple d'Her- 
cule, après avoir obtenu leur congé; les Soldats mure miffie- 
se dimiffi faifoient la même chofe, ils alloient confacrer leurs 
armes & leurs boucliers, ou dans le ‘Temple d’Hercule appellé 
Défenfeur, Herculis defenforis, ou dans celui de Jupiter, %o- 
sis propugnateris. DAC. 

LATET ABDITUS AGRO] Le mot «bditus marque une re. 
traite entiere S& fans retour; comme dans Terence, fénex vus 
abdidit fe : notre bon horme s’ef retiré aux champs. Mais 
ce mot n’eft pas toüjours pris e bonne part. DAc. 

6 NE roPULUM EXTREMMM TOTIES EXORET ARENAÏ 
Ce Vers eft aflez difficile 3 c'eft pourquoi on ne l’a pas entie- 
tement éclairci. Pour le bien entendre, il faut favoir feule- 
ment que quand un Gladiateur , qui avoit eu fon congé , fe 
laifoit renter ou par l’envie de combattre, ou par les recom- 

qu'on lui promettoit, 8 qu’il revenoit fur l’arene, il 
ne dépendoit pas de lui d’en fortir quand il veuloit; il falloie 
qu'il gagnât la faveur du peuple, &c que le peuple l’en retirât, 
C'ef pourquoi ce Gladiateur, après avoir beureufement com- 

5 P 7 battu, 
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battu , slloit eu bout de l'arene près du lieu où étoi Le pen. 
ple, & là il le prioit de lui procurer {on congé, C'eft cœ 
qu'Horace a voulu dire par extrems arens, Bt c’ell une partis 
cularité que le vieux Commentareur n'a pas oubliée, Gladie- 
teres, dit-il, petitæri rudem ex media area confucorrant fe ad 
crepidinem Circi îte coufrrre proximes ; nt pollent populun trifl 
onlin exvrere: fabat autem popuies ad poam nnde fere fpe- 
tabar, ibique confmitudinis erat flantem Gladiatorem 
eviffionem, Ce Veïanius donc ne paroifioit plus dans l’amphi. 
theatre, de peur d'être obligé de faire ce qu’il avoit fait tant 
de fois, de demander grace au peuple. Cela fuffit pour dé- 
womper ceux qui au lieu d’exorer, avoient voulu lire rer, 
qui eft entierement ridicule, comme Torrestins l’a fort bien 
vü. Das. 

6. Entremà troties exeret arenë.] Quand à la demande ds 

ple un gladiateur déja congédié rentsoit dans la lice , il Ii 
Hoi de nouveau obtenir fon congé. Alors il fe metoi su 
bout de l'arène où étoit Le peuple , &c li demendoit fon agré- 
ment pour & retirer. SAM, 

7 EST MIHI PURGATAM CRRBRO QUI PERSOMET AU 
REM] Horace imite ici les manieres de Socrate, qui dit dans 
le Theagés, que par une grace particuliere des Dieux il avoit 
toûjours avec lui un Genie qui l’accompagnoït depuis fon es- 
fance: que ce Genie étoit une voix divine, & que quand cet 
voix fe faifoit entendre à lui, elle le dérournoït toùjours de æ 

’1l avoit penfé; jufques-Rà même que fs fes amis lui propo 
 Dienc quelque chofe pour lui demander sonfeil, & qu'il en 

tendit en même tems cette voix , c’étoit ùne marque fürs 
qu’ils ne devoient pas faire ce qu'ils li propofoient, Cris 
donne beaucoup de grace à ce pañlage: ce Genie d’Horace n'é 
toit que fa propre Raïfbn, & c’eft cette Raïfon que Simple 
cius appelle /e Pedagogne qui regle & modere Les defrs & 
lame , quand elle s’abandonne à fes appetits comme un et- 
a ] creille pargée 8 netroyée de 

PUROÂTAM AUREM] Une oreïlle per 
toutes fortes de faletez, 8c par confequent très-difpofée à es 
tendre cette voix divine. Ce purgatam cft encore pris de is 
Philofophie de Socrate; & Horace fait une manifefte allufon 
à ces purgations dont il a été parlé dans la Remarque fur ke 
titre de ces Epitres. Cela meritoit d’être remarqué. Perle « 
imité ce paflage quand il a écrit dans la SatireV. Pargaras je 
feris aures_fruge Cleanthes. ,, Tu femes la doûrine de Clean 
» the dans des oreilles que tm as ées & preparées”. De 

PERSONET AUREM) Le verbe perfinare eft adtif en cet 
orcafon, & cela ef sersasqueble, Virgile « dit ée mé 
me de Cerbese: , HE 
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Cevberus bec Ingens létratn regna trifanci 
Perfmat. DaAc. 

7. Eff mibi purgatam , rc] Rien n'eft plus fage que cetta_ 
‘flexion de nôtre poète, qu'une voix fecrette , c’eft à dire 
: propre raïfon, lui fait faire. Ayris purgata eft proprement: 
ne oreille bien néréée, & qui entend clairement ce qu’on 
it. Dans le fens figuré c’eft un efprit atentif, docile, & 
ifpôfé à fuivre les avis qu’on lui done. J1 vient un tems où 
#8 plus grans homes ne fauroient que perdre en fe produifant, 
l'oët ce qu’ils ont de mieux à faire alors , c’eft de jouir dou- 
‘ement de leur réputation &t de fe repôler à l’ombre de leurs 
auriers. Perfonare aurem eft à même chôfe que fonare per 
surem , 6€ l’on trouve plufeurs exemples fermblables dans les 
Dons auteurs.  Solvere equum fignifie dételer un cheval ; le dé- 
acher du char. SAN. | 

8 SOLVE sENESCENTEM MATURE SANUS EQUUM] Ce 
font les paroles que le Genie d’Horace fair retentir à fes ore1l- 
les. Et il emprunte une metaphore des courfes de chariots 
dans les Jeux Olympiques. Les chevzux qui ont remporté le 
prix dans çes courfes, ne doivent plus fe prefenter aux barrie- 
res quand ïs font vieux. Horace avoit fans doute en vüé ces 
beaux Vers d'Ennius dans le xvig1. Livre de fes Annales: 


Sicnt fortis equus, fpatio qui forte fapreme 
Vigit Olpnpia, nunc frnie confefin” quieliit. 

y» Maintenant accablé de vicilleffe il {e repofe comme un 
n genereux Courfier qui à la fin de fa ceurfe a beureufement 
» remporté le prix ”. Ciceron fait bien connoître la noblefle 
de cetre eomparaifon, quend à dit, fme mim vwitia infipientes 
G- fuam culpam in fencŒutem conferunt, quod non faciebas Îs 
cujss modo mentionem feci, Ennius, ©: cqui fortis à: . 
fenefiati arat + :» Les fous rejettent leurs vices 
» leurs Le far Lee. ce que ne faifoit nullement cet 
_» Eaniw, dont j'ai déja parlé, qui compare fa vieilefle à cel- 
» le d'un genereux Courfier qui a été couronné aux Jeux O- 
» lympiques”. So/usre, dételer, détacher du char. Sens. Si 
qu es fage, 6 tu as du fens, ou étant devenu fige. Il faut 
fous-entendre fans. DAG. 

9 Er 1L1A pucAT} Jlia ducere fe dit d’un cheval qui de- 
vient poufiif, 6c qui bat du flanc, Dac. 

320 Nunc 17AQUE m7 vemsus] Voilà une obéiffance bieg 
prompte, & c’eit l’efet & la fuite du mot pargatam anrem. 
Quand notre ame eft purgée êt dégagée de roujes les pafhon#, 
& que rien ne l’empêche d’être penetrée des avis falutaires 
qu'on li donne, elle obéit fans hefiter,. Dac. 

YVansus aT CLTEAA LUPIGRA] Les Vers Lyriques 3 les 
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Vers d'amour, & toutes les folies qui vont à leur fuite, cont- 
me les galanteries, les débauches, les feftins, les courfes de 
puit. Torrentius s’eft fort trompé à ce paflage, &c on vost 
bien par-là qu'il n’a point du tout connu le deflein de certe 
Lette. DAC | D 
10. Verfus à catera Indicra pono.] Horace écrit une pièce 
ea vers, où il déclare qu’il n’en veut plus faire ; il en a dég 
fait d’autres, où il fait la même déclaration. Presque tes 
les poètes en ont fait autant. Les fermens poétiques fous # 
ne efpèce de langage , qui laifle toujours le droit de fe pa 
ter. SAN: à 
11 QUID VERUM ATQUE DECENS] Voilà les deux chofs 
qui doivent faire toute l’étude & route l’applicarion des hoær 
mes; la verité & l'honnêteté, ou ce qui eff feant à l’heume 
que les Grecs appellent æptror, & les Latins decews & de 
ram. La premiere dépend de cette partie de la Philofophie q 
conffte dans la contemplation & dans la connoiflance des cho- 
fes; & l’autre dépend de celle qui confifte dans la pratique des 
vertus: & celle-ci eft vifiblement la fille de la premiere; œt 
c'eft la Verité qui chañle les vices & qui produit les ver; 
comme Platon le dit admirablement dans le vr. Livre de ls 
Republique: fes termes meritent d’être rapportez, pour kæ 
grande beauté. “Hywuérns d'danSilas ox dr @ori, ciues, qe 
pus aûTh xopèr xaxcv dxonsbious dx ap 5 NN Use se) 
esTpior 10 » œ xai COPpOTUYNT ETS Vase Qsaand Le Veriti $ 
motre guide, il ne fe peut, ©: nou$ n’eferions Le dire, qu le 
trompe on la cohorte des vices fe tronve à [a fuite : car commet 
cela feroit-il poffible? Mais am contraire elle ef tohjomrs ace 
pagnée des bonnes mœurs & de la fageffe, qu'elle produit ïe- 
manqgwablement. On peut voir toute l’étendué du mot &ess 
dans le premier Livre des Offices, où Ciceron prouve qu æ 
mot renferme la pratique de toutes les vertus, & de tout æ 
qui eft digne de l'excellence de l’homme. : Dac. 

11. Vernm atque decens.] L'union de ces deux parties fait « 
un philofophe achevé. La premiere, quand elle eft route fs- 
le , ne peut que nous remplir de conoiflances abftraites & ft 
tiles. L’autre nous rend proprement homes en nous aprenant 
à régler nos mœurs, à obferver nos devoirs , & à garder œ . 
qui s’apelle les bienféances. SAN. 

CuROo ET ROGO, ET OMNIS IN HOC sUM) Horace ex- 
prime admirablement la foif qu’il avoit Verité & de 
Vertu, Cwro marque le foin'qu’il prenoit de s’en inftruire pas 
lui-même & par fon propre travail. Raege fait voir qu'il ne 
fé contentoit pas de fes propres lumieres, & que pour arrive 
à la connoiflance qu’il cherchoit , il demandoit le fecours de 
ceux qui y avoient fait quelque progrès, Et emnis in bec fes 
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césmoigne qu'il ne pouvoit fouffrir que rien d’étranger vint 
partager fes foins & interrompre fon étude. Ces trois moyens 
font les feuls que les hommes ayent pour parvenir à la con- 
noiflance de la Verité: mais il faut les joindre trous enfemble ; 
car H on en laifle un, les deux autres font inutiles, C’eft à 
œæÂa que route la vie de Socrate a été uniquement occupée, & 
g’eût de loi qu’Horace avoit appris ce chemin. Dac. 

42 CoNDO ET COMPONO QUÆ Mox DEPROMERE POS- 
sim] Ce n’eft qu’un vain & inutile travail que d’aquerir des 
connoiflances , quand ces connoiflances n’operent pds lesactions 
a font la fin; & ceux qui les aquierent font entierement 

mbiables à de grofles nuées qui dans un tems de fécherefle 

flenc fur notre tête fans verfer ces eaux falutaires, dont elles 

€ inutilement remplies, & qui feroient renaître l’efperance 
des Laboureurs , Nubes & pluvis non fequentes. Horace ne 
faifoit ces utiles provifions que pour s’en fervir dès le moment 
qu'il les avoit faites. Mais il faut bien remarduer les termes 
dont il fe fert, condo &- compono. Il ne dit pas feulement cor- 
de, j'amafle, je ferre en lies fur, car ces richefles entaflées 
fans ordre & fans choix, font auffi inutiles que la pauvreté ; if 
ajoûte, &- compono, qui marque l’arrangement &c l’ordre, qui 
fonc comme les clefs qui nous rendent veritablement les mai- 
es de ce que nous avons amañlé. Dac, 

QUÆ Mox DEPROMERE PossiM] ÂMox, tout à l’heure, 
fans atrendre un moment : depromere , tirer comme on tire 
d'une office rout ce qui eft neceflaire pour la vie. Dac. 

13 ÀC N& FORTE ROGES QUO ME DUCE] Il appelle Chefs 
les auteurs de chaque Se&e, äpyarrar. DAC. 

Quo LARE TUTRR] Il dit'ici gse Jare, dans quelle mai- 
fon, comme il a dit Socraticam domum dans l'Ode XXIX. du 
Livre I. /s maifon de Socrate. pour la fééte de Socrate: & cela 
went de ce qu’on appelloic les feêtes des Philofophes femilias , 
des familles, Dac. 
© #3. Qwo lare.] Pour dire quelle école , quelle feête de phi- 
Mlophes. J'ai parlé de cette expreflion fur l’ode ici beatis, 
Sax. 

14 NULLIUS ADDICTUS JURARE IN VERBA MAGISTRI} 
AAdiéii fe difoit proprement des debiteurs que je Preteur avoit 
ajugez à leurs creanciers, qui en pouvoient difpofer à leur vo- 
lonté. On appelloit aufli addiéfes les Soldats qui en s’enrol- 
lgnt prètoient le ferment entre les maïns de leur Capitaine. 
C'eft en ce dernier fens qu'Horace dit ici, na/liñs addilfus ju- 
rare in verbs magifiri: & cette idée lui eft venue du mot 4w- 
ce, qui eft un terme de milice. Theodore”Marcile avoit cru 
qu’Horace faifoit ici allufñion à la coûtume des Philofophes , des 
Rheteurs, & des Grammairiens, qui exigeoient Île Sen de 
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_ leurs difciples quand ils les recevoient dans leurs Ecoles. Maïs 
je croi que cette coûtume étoit inouie du tems d’Horace, & 
qu’elle n’avoit jamais été pretiguée ni par les Grecs ni par les : 
Romaine. Les premiers ne faifoient prêter ferment qu'aux Je- 

&c aux Medecins, Si les Pbilofophes l’avoient exige & 

s difciples | Ariftophane n’auroit pas oublié de donner œ 
ridicule à Socrate. On verroit dans les Nuées ce Phil 
faire jurer entre fes mains Streplsade & Phidippide. Le fer- 
ment écoit un peu plus en ufage parmi les Romains. Cepen- 
dant je fuis perfiadé qu'on ne trouvera aucune preuve que nt 
les Grammairiens, ni les Rheteurs, ni les Philofophes l'ai 
reçü de leurs difciples avant le tems que j’ai marqué. Ce qæ 
ce favant homme dit pour autorifer fon opinion, que le met 
Magifier, Maitre , convient plutôt à un Doëteur , qu’à un bom- 
me de guerre ; eft détruit par le feul titre de Aseiffer equi- 
tum, que les Romains donnoient au General de la Cavakerie, 
comme nous donnons celui de Graud-Maitre à celui qui com- 
mande l’Artillerie. Dac, 

JurARR IN VERBA MAGisrri] Horace n’étort dévoué 
pi aflervi à aucune feéte , il prenoit dans chacune ce qui ini 
étoit propre & qui li paroïfloit vrai. Une longue experienæ 
lui ayant fait connoître le fort & Le foible de toutes les feûes, 
# avoit {à profiter admirablement de la liberté qu’il s’étorr 
aquife par fon travail: aufli ne falloit-il pas être moins libre 
de préjugez qu'il l’étoit , pour écrire comme il « faït contre 
les Philofophes, & pour refuter leurs faufles opinions : car s’il 
avoit eu soüjours une fede afle@tée , il n’auroit jarrrais écrit 
avec tant de fuccès contre les feêtes oppofées à celle dont ä# 
auroit fait profeflion ; parce que l’on auroit toûjours pû croire 
que fes raïlleries ne venoient pas tant d’un efprit perfitadé & 
convaincu de la verité, que d’an efprit de parti. Le fav 
Heinfus a cru qu'Horacæ fe declare ici feéteteur de la feîe 
Eleétique, comme qui diroit de la [elfe dm choix, que Pote- 
mon d’Alexandrie fonda à Rome avant la mort d’ 

Maïs je doute qu’Horace eût jamais entendu parler de ce Pos 
tamon ; &c il eft certain qu’avant lui l’indépendance , qu’il pro- 
fefloit , étoit fort connué. Ciceron la pratiquoit long-tems 
auparavant ; cér il écrit au commencement de fon à 

livre des Tufculanes, fed defendat quidens quod quifque fenti ; 
font enim judicia libera :° nos infltatum tenchimus , nullirque 
mins diféiplins logibus afriGii, guibus in Philefophia necefferk 
pareæmns, quid fit in quaque re maxime prebabile, femper re- 
guiremus, ,, Mais que chacun défendè fon fentiment; car les 
n jugemens font libres: pour nous, nous conferverons notre 
» Coûtume, 8 fans nous aftraindre à fuivre les loix d’une feu- 
» de Lite, pour leur obeir neceffairement , nous ne 

# 
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# tobjours ce qu'il y a de plus probable dans chaque füujet ””. 
Lambin a eu tort de croire qu’Horace & Ciceron fuivoient eh 
æela la doëtrine des Academiciens ; car il n'y « rien de plus 
oppofé à leurs maximes, qui confiftoient à combattre tohjonrs 
le fentiment des autres, 8 à ne declarer jamais le leur : He 
exim erat mos patrins Academis , adverfari femper omnibus in 
“défpatando. Ciceron, dans le I. Livre de l’Orateur. D'ailleurs 
les Academiciens n'avoient-ils pas leur Fondateur? Dac. 

. 15 QUO ME CUMQUE RAPIT TEMPESTAS DEFEROR 
Mospzs] Ce Vers eft fort beau, mais il a été mal expliqué. 
Horace compare les Philofophes à des gens qui font fur la 
mer, &c qui par confequent doivent être preparez à vivre dans 
tons les païs où la tempête les pourra jetter, comme s'ils 
ésoient nacuralifez. Cette mer où fonc les Philofophes, c'e 
Je monde : les vents & les tempêtes ce font les affaires & les 
acvidens , qui obligent quelquefois un Philofephe à fe mêler 
dans Le commerce, & à devenir homme d'Etat; & quelque- 
fois lui permettent de vivre dans une retraite aïfée & com- 
#smode. 11 faut donc qu’un Philofophe fache fe démêler de ce6 
deux diffshens états, qui parragent la vie des hommes; & c’eft 
œ qu’Horace favoit faire admirablement. Ciceron s’étoit fervi 
de ia même bgure dans le II. Livre de fes Queftions Acade= 
œiques , où en parlant de ceux qui font attachez à une feule 
le , il dit: Er ad quamcnmane f[nnt diftiplinam quafi tem- 
pefase delatt, ad am tamquam ad faxsm adharefent.  ;, Et 
# dans quelque feête que lu rempête les ait portez , ils dee 
» meurent comme fur un rocher”. Il y a de l'apparence 
qu'Horace avoit ce pañlage devant les yeux. Dac. 

15. Tempeffas.] J'entens par cette tempête l’ocafion, Île 
» les évenemens.  Quoïqu'Horace n’époufât aucune éco- 
le, il n'étoit étranger dans aucune, parcequ'il n’y en avoit au- 
gune dont ïl ne tirât quelque conoiffance utile & profitable 
fa conduite. SAN. 
16 MONC AGILIS FIO, ET MERSOR CIVILIBUS UNDIS 
Horace exprime fort bien ici l’adreffe & la fouplefle qu’il 
avoir pour vivre dans le monde, & pour fe tirer heureufement 
de tous fes embarras; agifis fio: fi l'on n’a cette agilité, pour 
me fervir de fon terme, on eft perdu fans reflource. DAc. 
Es MErson civiLrBus UNpis] Cette expreffion eft née 
da Vers precedent. Il appeile civiles mndas toutes les affaires 
& tous les foins dont il parle dans la Sartire VI. du Livre IX. 


mu ghiena negotia centnns 
Per copat de circe falisnt latus. 


» De tous côrez je fuis affailli de mille affaires qui ne me 
» regardent point ‘”. Ce qu'Horace dit civiles nndas ; Que 
5 lien 
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tilien dit civils offia. Militie-ne utiles an civilibns fus? 
Declamat. CCLXVIII, Dac. 

16. Nanc agilis fo, dc] Voici comme j'arrange ces que 
tre vers. . 


Naunc agilis fo, ©: merfor ciuilibus mndis : r 
Munc mibi res, non me rebus, [ubjungere coner 
Virtutis vers cuflos rigidusque Jatelles : 

Nunc in Ariffippi furtim pracepta relabor. 


11 me paroït que le troifième de ces vers ne fauoit convenir 
avec le premier , ni le fecond avec le quatrième. Comme 
alier cette fléxibilité d’efprit néCeffaire pour bien manier iet 
afaires , avec cette roideur d’une vertu rude & auftere ? Quoi 
de plus opôfé au caraétere d’Ariftipe foupte & pliant quelque- 
fois jufqu’à la baffefle , que cette indépendance d’un efpri: ie- 
périeux, qui maitrife & gourmande, pour ainfi dire, les afar 
res ? Je fuis furpris qu’une contradiétion fi marquée n’air pas 
fauté aux yeux de tous les interprètes. Mr. Cofte a montré 
qu'il s’étoient tous trompés. L’on peut dire qu’il ne s’eft pes 
moins trompé que les autres , qu’il n’a fait qu’ajouter une er- 
reur de plus , & que tous ceux qui fupoferont le même prinä- 
pe ne pouront jamais en rien tirer de raïfonable. Par le nœ- 
vel arangement que je done à ces vers tous les embaras difpa 
roiflent , il n’y a plus ni obfcurité dans les penfées , ni coœ- 
fufion dans les carateres.  C’eft ici une de ces ocafons où ls 
raifon doit coriger les manufcrits , & cet endroit n’elt pas 
feul où la négligence des copiftes & des grammairiens nous e- 
blige d’emploier ce remède dans cette épitre , comme on le 
verra fur le cinquante cinquième vers. SAN. | 

Civilibus nndis.] C’eft à dire les afaires des particuliers 
Horace fe plaint en plus d’un endroit des embaras que cesafai- 
res Jui caufoient. Onepeut voir le vers trente-troifième de la 
fatire Hoc erat in votis. SAN. 

17 VIRTUTIS VERÆ CUSTOS RIGIDUSQUE SATELLES) 
Yi dit qu’il fe plonge dans les affaires de la vie civile ,en hom- 
me entierement attaché à la vertu, £c comme un Stoïcien ri- 
gide & fevere. Car les Stoiciens permettoient à leur Sage de 
fe mêler de l’adminiftration de la Republique ; ils l'y exhor- 
toient même. Quintilien , hi nos ad adminifirationem Reïps- 
blice hortantur, Et ils trouvoient fort mauvais qu’un homme, 
qui ne devoit fe regarder que comme une petite partie d'un 
tout , voulüt fe tirer de cette focieté , qui engage tous les 
hommes à des devoirs reciproques , pour allere faire feul un 
tout à part, contre l’ordre qui leur paroïfloit f fagement & 
fi generalement établi par la Providence. C’eft pourquoi Ci- 
. ceron fait dire par Caton dans le IL Livre de fin. Cum #=- 
tu 
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ten ad tnendos conférvandosque homines hominem natam elfe 
videamss ; confentaneum ef} bic natnra nt fapiens velit gerere 
© adminifirare Rempnblicam. ;, Puïsque nous voyons que 
» l’homme eft né pour défendre & pour conferver les autres 
» hommes , ïl eft convenable à cette naïflance que le fage 
» Veuille fe mêler des affaires , & exercer les principaux em- 
» Plois. - Dac. 

RIGIDUSQUE SATELLEs] Horace s'appelle ici le farellite 
& le gardien de la vertu, comme il a appellé Charon le fatel- 
lite des Enfers, dans l’'Ode XVIIL du Livre II, 


nec fatelles Orci 
>»  Callidum Promethes 
Revexit anro captus. 





[3 


» Le fatellite des Enfers n’a jamais pù être gagné par ar- 
» gent pour repañler le rufé Promethée. Dac. 

17. Virtntis veræ cnflos.] Ceci regarde les Stoiciens. La 
vertu à quoi ils s’atachoient étoit une vraie vertu , & nule 
école n’en donoit de plus excellentes leçons: mais dans la pra- 
tique ils y méloient une apreté & une rigidité fi démefurée, 
qu'ils en éloignoient les plus honètes gens , &c fe rendoïent 
encore par là peu propres aux afaires , qui demandent fouvent 
des tempéramens , des égars , des ménagemens , dont ils é, 
toient incapables. A parler en général , c’eft un talent eiti- 
mable que de favoir gouverner les afaires fans s’en laifler gou- 
verner ; mais il y a des ocurrences , où trop de fermeté gâte 
tout, & où l’on avance plus en pliant à propos qu’en fe roi- 
difflans contre les dificultés. San. | 

18 NUNC IN ARISTIPPI FURTIM PRÆCETTA RELA- 
BoR] De la fefte des Stoïciens , qui vouloiept que le Sage 
menêt une vie active, Horace pañloit à celle d’Ariftippe qui 
avoit fondé la feête Cyrenaique , & qui faifoit confifter toute 
fa Philofophie à vivre pour foi-même, à ne fe foucier de rien, 
à ufer de tout , & à chercher la volupté par-tout où elle pou- 
Voit être. On peut voir fon portrait dans l’Epitre XVII. de 
ce Livre, Ce pañlage eft remarquable en ce qu’Horace appelle 
manifeftement preceptes d’Ariffippe la doétrine d’Epicure, 
dont il avoit roûjours fait profeflion. Et c’eft ce qu’on peut 
Confirmer par un pañlage de Lucien , qui dit qu'Epicure avait 
é€ difciple d’Ariftippe. Mais il ne faut pas prendre ccla à 

lettre | comme fi Epicure n’avaït rien ajoüté aux fentimens- 
de fon Maître ; car on pourroit prouver le contraire fort ai- 
ment.” Dac. | 

FurrIM PRÆCEPTA RELABOR] Il dit relabor , je re- 
tembe., parce qu’il avoit toûjours fuivi la fete d’Epicure: car 
Horace avoit plus de quarante-fept ans qu'il étoit encore Epi- 

curien. 
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curien. Ce n'eft pas-là ce qui fait la difficulté de ce page, 
c’eft le mot furtim. Si par ce mot Horace a voulu dire, 
comme on l’a precendu ; que quand il retombe de la feûe des 
Stoiciens dans celle d’Arifäippe , il le fait à la dérobée, & en 
fe cachant aux yeux des hommes, il fait ici une chofe de 
très-mauvais fens de s’en vanter : d’ailleurs il détruit par-à 
tout l'édifice qu’il a deflein de bâtir , & dont il a jetté de fi 
beaux fondemens dass les Sxires, Mais ce n’a jamais été fa 
penfée. Par le mot furtim il a voulu faire entendre qu'en re- 
paflant des fentimens de Zenon à ceux d'Ardfippe , il ne hi- 
foit pas comme ceux qui pañlent Le me fervir de notre 
proverbe, du blanc au noir; maïs infenfiblement, & fans qui 
parüt de conrrarieté dans fa conduite. En effet, en cho 
fant ce qu'il y avoit de meilleur dañs chaque fe&te, il en avoit 
fait un corps de Morale fort fuivi; & il feroit ridicule de pen- 
fer qu'il für rombé dans le défaut dont 4 parle dans fon An 
Poëtique : 
nt furpiter atrxm 

Definat in piftem mulier formea fiperne. 
Il y feroit pourtant tombé , f ce que l’on a dit éroit veritæ 
ble. Dac. 

19. Nanc in Ariflippi, @r.] Cela vient naturellement après 
les trois vers précédens. Horace ne s’acommodoit pas long- 
tems des deux premiers partis , l’un demandoit trop de mor 
vement ,; & l’autre trop de rigidité, l’un & l’autre ne convt- 
noient pas à fon inclination. La morale d’Ariflipe éroit plus 
de fon goût. J’ai dit fur le centième vers de la fatire 55 rerè 
feribes , que cette morale étoir fort décriée parmi les Sroïciens 
& les Ciniques, c’eft pourquoi Horace dit qu'il ne sy livroi 
que fous main &t en cachette , furrim. Il ne faut cependant 
pas croire qu'il s’ÿ abandonât fans réferve , il favoit la tempé- 
rer par les fages core&tifs qu'Epicure y avoit aportés. SAN. 

19 ÊT MIHI RES, NON ME REBUS SUBMITTERE CO- 
Nor} Afin qu'on ne puifle bas croire que quand il dir q'# 
retombe dans les preceptes d’Ariftippe, il donne dans tous les 
défauts de fa Morale ; &. fe plonge fans aucune recenué dent 
toutes fortes de voluptez , il a foin d'expliquer dans ce Vers 
ce qu’il choififloit dans les fentimens de ce Phi 
tâche , dit-il, de me rendre les chofes fonmifes ,, & de ne m6 
Jonmettre pas moi-même aux chofes, En effet, voilà ce qu'il ÿ 
avoit de meilleur dans la fee d’Ariftippe & dans celle d'E- 
picure , de pouvoir fe fervir indifferemment de tout fans êue 
jemais aflervi à rien. Une preuve de cette indépendance c'e 
ce qu'Ariftippe dir à ceux qui lui reprochoænt qu'il étoit en 
tierement pofedé par Laïs , ëgc sois dre Te Lo poftéts 

: | Mis 
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ais je n'en fuis pas peffedé ; comme Ciceron le rapporte dans 
ane Lettre à Petus: fed tamen ne Arifiippus qnddem ile Serra 
rices crubnit , cum effet sbjeisme babere en Laside, Habeo, 
frsgait , non babeor 4 Laïde, Et voilà ce que Scaliger n° 
point du tout entendn. Cette do&rine d’Ariflippe peut être 
excellente avec les bornes qu’elle doit avoir , mas elle feroit 
dangereufe, pouflée à un certain point, 8 meneroir à ces fen- 
tegmens impies qui ont été malbeureuferment renouvellez de nos 
jours. DaAc. | 

20 UT Neox LONGA QUIBUS MENTITUR AMICA] Ho: 
race ne pouvoit donner une plus grande idée de Fardeur qu'il 
avoit pour la Philofophie , qu’en la comparant à l’impettence 
d’en homme qui attend fa Maîtrefle, qui lui a promis de Pal- 
ler trouver la nuit ; & il en pouvoit parler par experience, 
sémeoin ce qu'il dre dans ia Satire V. du Livre L 


Hic ego mendacem fiultiffimus nsque pnellam 
Ad mediam nelem expeëo. Somnss tamen aufert 
Intentum Veneri. 


» Je fus aflez fot pour pañler la plus grande partie de certe 
» nuit-là fans dormir , en attendant une jeune fflle qui m’2- 
» VOIt promis, & qui me manqua de parole, Mais enfin le 
>» fomnieil vint fermer mes yeux , que l'amour avoit tenu trop 
n Éong-tems ouverts, &cc, *” Rien n’eft plus fort que cetté 
œmparafon tirée du vice , 8 employée pour la vertu. 
Dac. 

21 DISQUE LONGA VIBRTUR OËUS DÉBENTISUS) 
# I n'y à nulle raifon de changer longa en /enta. Cette re- 
petition de Jonga eft en grace. #* Ce qu'Horace appelle ici 
pas, c'eft ce qui eft appellé dans le Digefte Ofcism diurnem : 
car il met opss pour operz. Il y a pourtant cette difference 
entre Pun & l’autre, que ss eft l'ouvrage, ce qui tefulte du 
travail d’un homme ; & opera eft le travail qui parfait l’ou- 
vrage. Terence a confervé à ces deux mots leur propre figni 
Bcation dans ce Vers de l’Heaurontimorumencs : 


Quod in pere faciundo gere cenfumis ina. 
Dans le Droit il y a un Titre de eperis Hbertoram, 8 non pas 
de operibus. Mais avant Horace , Ciceron avoit nms tout de 
même ns pour opera DAC. 

21. Diefqne lenta videtur.] ‘Troie eélèbres éditeurs ont ra- 
pelé cette leçon d’un ancien mamafcrit, Les copiftes avoñent 
ruis fnga pour lente, en fubffituant 34 plôfe au texte; ce qu'ils 
ont fait encore en d’autres endroits , comme nons lé verrons 
au cent fHixantd-doufièrne vers de l'épitre aux Pifons.  Hora- 
œ, dit M, Bontei ;-# vasié ares grâce fou épreètes de mêmé 
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$gnification en difant nox lenga, dies lenta, anus piger, tar 
da tempera. SAN. 

. UT PIGBR ANNUS] Piger, parefleux , pour long, a 
coule lentement. Dac. : 

22 QUOS DURA PREMIT CUSTOBDIA MATRUM] I parle 
_ des pupilles, qui, quoique fortis des mains de leurs tutest, 
ne laiflent pas d’être encore fous la garde de leur mere, coæ 
me Seneque dit en parlant du fils de Martia : Papilles re5@m 
fnb tutornMs cura nsqne ad decimum quartnm annum fait fab 
matris” caflodis femper. Il n'eft pas neceflaire qu’Horace 
mis ici matres, les meres, pour les marâtres, comme Crugues 
l’a pretendu Dac. 

23 SIC MIHI TARDA FLUUNT] C'’eft une métaphor 
prife du cours des rivieres. Dac. 

24 QUÆ SPEM CONSILIUMQUE MORANTUR] Parce qu 
le mot fpes eft vague ,’ & qu’il regarde le futur , Horace aj0é- 
té confilium ; qui marque une chofe prefente , &c un defiia 
‘formé fans aucune remife. D'ailleurs il joint ces deux mos, 
fem & confiliam , pour nous inftruire de cette verité conflas- 
te, que tout ce qui nous dérobe les momens que nous avioss 
pris pour nous donner à l’étude de la fagefle , & à la pratique 
des vertus , emporte aufli en même tems toutes nos efpere- 
ces ; car l’avenir eft incertain , &c nous ne fommes maitre 
que du prefent. C’eft dans cette penfée qu’'Epiétete dans l'An, 
LXXX® de fon Manuel, où il traite des remifes , qui font ks 
pretextes ordinaires de la parefle , dit admirablement , 
pelar H3lar nai érdoon à rénaavres rpaxowà , à cer. Si qu 
que chefe de penible ou d’agreable , de glorienx on de bentesx 
s'offre à toi; fomviens-toi que voilà le combat envert ; que will 
les Fenx Olympiques qui t’appellent ; qu'il »°eff plus temps à 
différer, © enfin que d'un moment 6 d’ane fenle aëinn de 
courage om de lâcheté dépendent ton avancement on ta perin 
Quelle beauté & quelle nobleffe dans cette idée! Les veritablet 
Jeux Olympiques pour nous, ce font toutes les occafons où ü 
s’agit de combattre les vices, & de les vaincre ou d'en êtt 
vaincu, Dac. | 

25 ÆQUE PAUPERIBUS PRODEST, LOCUPLETIBUS #- 
que er] Voici en deux vers une louange excellence de la fr 
gefle ; car puifque fa recherche eft également utile aux rich 
& aux pauvres, & que le mépris qu’on.en pourroit faire, & 
roit également funefte aux jeunes & aux vieux, il s'enfuit dé 
là par une démonftration très-évidente, qu’elle eft la feule qu 
puifle faire le bonheur des hommes ; &c que tour le refte leur 
doit être indifferent, Dac. | : 

26 ÆQUE NEGLECTUM FUERIS SENIBUÎQUE NoCssit) 
Car cette Philofophie, qui traite des vestus, eft propartionés 
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tous les âges , les enfans n’en font pas moins. capables que 
es vieillards; &, comme difoit Montagne, elle a des difcours 
jour la naiflance des hommes comme pour la décrepitude. 
DAc. 

27 RESTAT UT HIS EGO MR IPSE REGAM SOLERQUE 
ELEMENTIS] On a toûjours mal expliqué ce paflage, & le 
favant Heinhus a eu tort de croire que par le mot e/ementis 
Horace a fait allufion aux Elemens de Potamon, qui avaic fait 
Faxdæcrw, les élemens de la Philofophie. E/ementis ne fe rap. 
porte point à ce qui precede, mais à cé qui fuit; c’eft pourquoi 
i font mettre deux points après ce mot, | 


Refat nt his ege me ipfe regam folerque elementis: 


Car les élemens dont il parle, ce font les reflexions fuivan- 
tes: Non poffis oculo, &c. Nec qui defperes, dc. Eff quo- 
dam prodire tenns, @rc. Et il appelle avec raifon ces reflexions 
des élemens , parce que c’étoient ces principes qui lui avoient 
fervi d’introdution. Maïs ce n’eft pas-là ce qui fait la diff- 
culté de ce paflage ; .elle confifte dans une ellipfe fort familiere 
à Horace, qui ne s’amufe pas toüjours à lier fon difcours. 1 
prévient ici tout d’un coup l’objeétion que Mecenas pouvoit 
li faire , qu’il prenoit bien tard le parti de s’appliquer à Fé- 
tude de la Sageñle , & qu'à l’âge où il étoit, .& menant une 
vie & tumultueufe & $ embartaflée; 1l ne pouvoit pas efpcrer 
d'y faire un fort grand progrès. Dac. 

27, Elements Ces élémens font les principes de la fa- . 
pelle ; qu’il eft toujours tems d’aprendre, & fans quoi l’on ne 

it être heureux. Tout le refte de cette épitre ne contient 
autre chôfe que ces principes. SAN. - : 

28 Non rossis OCULO QUANTUM CONTENDERE LynN- 
CEus] Voici ce qu'Horace appelle les élemens de fa Philofo: 
phie; & ce font des raifonnemens très-fimples & très-natu- 
rels. Maïs cout naturels & tout fimples qu'ils font, ils mar- 
quent aflez que celui qui les fait eft déja fort avancé dans l’é- 
tude de la Sagefle ; car un veritable Philofophe eft le feul qui 
puifle bien comprendre la neceflité qu’il y a de fuivré la Raï- _ 

n, quelque rard q#’on s’en avife; le moindre retardement eft 
tojjours funefte, & comme Hefode l’a fort bien dit; 


As S' quBorspyée bp aTisi Tarabn. + 


: Tout homme qui aime à diffrrer, à tahijours à combattre cog-. 
tre fes malheurs. Ce pañlage me fait fauvenir d’une fable d’E- 
5 Qui dit qu'un homme s'étant aflis fur le rivage de la, 
mer pour compter, fes ondes, &c s'étant mépris au compte, 
l # afigeoït au lieu de recommencer : Mais le Renard qui 
Yoyoit fes regrets , lui dit: ‘Mon æmi, ponrqnei 1'affliges-te, 
Tome VI, Q tant 


- 


* 
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sant pour les ondes qui font paÎfées? compte feulement celes qu 
paffent , il y en à encore affex por toi. Dac. 

OcULO QUANTUM CONTENDERE]) C'eft anfi qu'il fe 
écrire ce paflage ; &c non pas eculos contendere , come en 
avoir mal corrègé, Comtendere ocale, & centendere ocmios, fout 
deux chofes bien differentes: centendere oculos, c'eft attade 
fa hé, appliquer fes yeux : 8 contendere ocule, c’eft faire à 

aura de meilleurs yeux , à qui verra de plus lim; & C\l 

de quoi il s’agit dans ce paflage. Dac. 

Lrnceus] C’eft Lyncée fils d’Aphareus, dont il ef pal 
dans la feconde Satire du Livre I. Il avoit trouvé les mé: 
c’eft pourquoi on difoit de lui qu'il: avoit de 6 bons yeux, 
qu'il voyoit dans les entrailles de la terre. Il y avoit auf en 
autre Lyncée, qui du Port de Carthage voyoit & comptoit he 
mavires d’une Flofte qui partoit de Sicile. Dac. | 

28. Non poffis ocmlo , Gt] Peu importe qu'on life «ads 
eu ocslo ; ces deux leçons peuvent être bones, du moins elles 
revienneñt au même fens. J'ai fuivi celle qui eft autorifée 

ar prefque tous les manufcrits. Il y a eu anciènernent desx 

incées , tous-deux d'une vue fort perçanre ; l’un voioit, dt 
on , la Lune au point de fa conjonétion avec le foleil, l'ame 
diffinguoit du port de Cartage une flote qui partoit dà por & 
Lilibée en Sicile & comptoit le nombre des vaifleaux. 6H 
con natif de Troade ne fe diftingua pas moins parmi Les ph 
lofophes que parmi les atilètes. Il tint l’école Periparetia | 
après Straton , $c mourut de ja goute à l’âge de foixens qe 
torze ans. SAN. 

29 WON TAMEN IDCTRCO CONTEMNAS LIPPUS INUX 
Horace prend ici deux exemples qui le touchoïent de plus 
que-ceux qu’il auroit pÜ prendre-illeurs: car il avoit mal ax 
yeux, & étoir affez infirme. Dans la V. Sacire du Livre L ü 
parle du Yoin qu’il prenoït de fes yeux. 

His ocalis ego nuire meis colyria lippes 


Ubnere, 


s Je fus obligé de mettre là du collyre fur mes yeux. Dac. 

3o NPC QUIA DESPERES INVICTI MEMBRA GLYCONIS) 
C’eft ce que difoit Epi@ete: of 3e Mar trou, xai cut 
ox duo 75 cdul®. Fe n'aurai jamais le fout de Mike, 
mais je ne laïifftrai pas d’avoir foin de mon corps. Ce Giycon 
éoit un Phiofophe , qui, en combattant fans cefle avec les 
Achleres, avoit acquis.une force invincible, 8c ane complèsion 
où habitude de veritable Athlete, comme Diogene Laéræ dt 
de lui, éviærne mr 7e acer oyiorr dOxeriakr ériquiur. D étuit 
auf appellé drobxadÿuc, c’eft-à-dire qui avoir toùjours les 
ercilles déchirées des coûps qu'il retevoit; & sus , Pi 
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lil étoit toüjours. frotté d’huile, * San veritable nm étoit 
ycon, mais Laërce dit qu'on y ajoûra un G, pour marque 
douceur de fon langage , comme Heinfus l’a fort bien re- 
arqué. Dac. | 
32 ÊST QUODAM PFRODIRE TENUS; 81 NON DATUR 
LTRA] Si les hommes ne pouvoient combattre leurs vices 
d'après êtré parvenus au plus banc degré de fageñle , ils au- 
sent füjet de perdre courage en chemin. Mais heureufement 
jus les pas qu'ils font vers le fommet dé cette rude monta- 
re, font autant de vi@toires qu’ils remportent fur l’ennemi. 
J'älleurs la fagefle n’eft autre chofe que l’efprit de Dieu; & 
ourvû qu'on en foit éclairé, comme difoit Pythagore, un 
nf de {es rayons fuffit pour chafler les tenebres de notre ame, 
t poir nous délivrer de tous les maux dont nous fommes en- 
ironnez, # Au lieu de gwodam Cruquius a lu gwadam, com- 
ne dans un MS. &c M. Bentlei a fort bien prouvé que c’eft 1a 
eritable leçon , car,senws fe joint toujours avec le feminig. 
Satqns, quatenus, guaïlmtenns. DAc. | : 
32 fi qxadam prodire tenus. 11 eff toujours tems de com 
nencer à devenir honnête home , les pas que l’on fait dans le 
in de la vertu ne font jamaïs perdus : fi l’on ne monte 
As ffqu'au fommer , du mois on parvient à un certain de- 
ré d'éléyarion ; qui ne nous mët pas toutafait hors de la por- 
fe dû vice, mais qui nots doné quelque avantage pour le 
ombatre, Horace dit 6/7 guadam prodire tenns, pour qw4dam- 
tomes per Bcet. C’eft la vraie leçon , qui s’eft confervée 
dans deux excellens manufcrits , & que quatre de nos plus cé- 
êbres éditeurs ent ramenée darts le texte. Quwodam tens, qui 
h'leçon ordinaire , n’eft pas feulèment Latin, & ne doig 
Péint être mis fur le compte d’Horace. Les adjectifs perfo- 
nel, que les grammairiens apellent pronoms, fe mettent toæ 
Jours au féminin quand ils font jointé asec remss. . La raïfon 
À qu'ils fe raportent à fne, qui eft fous entendu , & que l’u- 
fge atbujours mis alors au genre féminin , comme Feftus le 
Femiarque fur te mot quatemus. SAN. | 
33 FERVET AVARITIA MISEROQUE CUPIDINE PECTUS] 
N Compare l'avarice à un feu ; & cette camparaïfon eft fort 
e, car l’avarice n’eft jamais contente, & le feu ne dit ja 
Mar, c'eft aflez. gmis vero nunquam düit, [uffcit. Il y a 
Cette difference entre l’avarice & la cupidité , que l’avarice 
Ft r'aller qu’à épargner ce que l’on a, & que la cupidité va 
Wljqurs à defirer ce qu'on fa pas. Voilà pourquoi, Horace 
le me à erfemble , pour exprimet touté Ja force de certe 
don, DAC. 7 Lise 
34 SUNT vÉRBA gr voces] Ce pañlage eft pris mot à 
EU de l'Hippolyte d'Euripide ; . Rs FA à Phedre: 
à Qt Etre 
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I cf des chants &- dés difcours qui adonciffent Le mal. Va 
Ba des paroles , des difcours, woces des chants. Et Hong, | 
aufi-bien qu'Euripide, fait allufion aux paroles & aux encss- | 
temiens appellez éægdwi, dont les premiers Medecins, qi 

ient la Magie à la Medecine, fe fervoient dans routes 
Cures; car ils étQiént perluadez que les maladies du 
noient de l’ame ; comme les fuxions des yeux viennent &h 
tête. C'eft pourquoi en.appliquant les remedes convenablests 
corps, ils empioyoïent anfh ceux qui étoient propres 2 Fa, 
d'elt-à-dire verba &r vocss, des enchantemens, ixgdas. 
enchantemens n’étoient que -de beaux difcours qui Pom 
faire naître la temperance dans l’ame de ceux qui les ét 
foient , après quoi il n’étoit pas mal-aifé de redonner = A 
té au corps, comme dit fort bien Platon dans le 
Dac. , on PR 

QUIBUS HUNC LENIRE DOLOREM] Horace appelle.l# 
yarice sne domleur; & cela me paroît affez remarquaée. Dae. 
* 94 Laborem.] M. Çuningam a produit cette leçon , WE | 
me paroit préférable à dolorem. Celle-ci n'eft apar 
qu’une glôfe de l’autre. Horace s’eft fervi plus d’une fonde 
Jabor, pour fignifier les maladies de l'âme. SAN. ke | 
35 ÊT MAGNAM MORBI DEPONERE PARTEM} : 
time. maladie eft inveterée, qu’on ne commence que 
traiter , on ne ‘peut pas toûjours efperer de la guerir 
ment; mais c’eft toüjours beaucoup d’en guerir une parte À 
d'arrêter tous les defordres qu’elle cauferoi. Dac. " 

6 LAUDIS AMORE TUMEs] C’eft le propre de la , 

d’enfler; c’eft pourquoi Horace a dit dans la V. Satire & 
vre IT. | | 








.Crefienten tamidis infla fennonibns nirem. 


‘ » Enflez toûjours cette outre du vent de vos louapes”. 
“Maïs cétte enflure ne fait qu’augmenter celle que l'amour &h 
Jouange caufoit auparavaht : car l’amouy de la louange, Œ 
n’eft autre chofe que l’orgueil ; xæures rèr Nugdr » æai SM) 
Euros ÉaxS, enfle l'ame, & Pattire am debers, comme dit dt 
Pien Simplicius. L'amour de la louange eft comme le feu ge 
le vent r'anime, Dac. | ; 
SUNT ctRTA prAcCULA] Piacla font ce que les GS 
appelloiént safapuaræ, les pargations dont on fe fervait 
expier œux qui avoient commis des crimes ;- 8&c les nr 
dés parfums ; Svpuduare , qu'on employoit pour délivré # 
exorcifer ceux qui étoient pofledez par quelque demon. H# 
où sonvient fort bien aux remedes dont les Philolophe 
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ment pour purger notre ame de fes vices, Par exemple 
our corriger ou pour chafler l’amour de Îa louange ; les pur 
itions , péecmls, dont les. $toïciens fe fetvoient, étoient à pet 
rès celles - ci. la louange eft.un fon iadule , D vain 
hantôme qui naît & s’évanouit dans uû moment : Que la 
mommée la plus étendué n’eft qu’un ‘oubli, fi ’on prend 
arde à tous les lieux qu’elle n’a pû penetrer , ‘8t à tous les 
ommes ,ou' plütôr à tous les peuples qui l’ignorent: Que tout 
e qui eft beau, ee par lui-même fans aucun fecours, & fans 
pe là louange fañle partie de fa beauté; & qu’ainf ce qui ef 
mé ne pouvant devenir ni plus bear ni plus laid par cette 
il doit être indifferent à un homme d'être loué, mais 
kn pas de faire des chofes louables. Enfin que f l’6n confi- 
lere Finconftance de l’efprit humain, on’ cognoïtra-évidere 
sent qu'on eft injufte & fou de fouhaïîter que tous les hom- 
“es confpirent à dire & à penfer roûüjours du bien de noûs, 
‘fs qu'ils ne fauroïent être d'accord un feul moment fur eux- 
L'Empereur Marc Antonin difoit admirablement: 
Te vx Être! lon£ d’un honme qui fé-mhndit lxi-môme trolh 
fi dense heure? Ta veux plaire à nn bémme qui Je déplaît 
' lg-même ? car pemx-tn croire qu'un homme fe plaife à Ini- 
» qmand tn vois qu'il Je repent prefque de tort ce qu'il 
ft? Tous ceux qui font entêtez d’un vain defr de gloire, di 
ét tomme Alexandre: O ÆAtheniens, ff vous faviex ce que 
JE fuffe pour être loué de vous : Maïs ceux qui connoïflenc 
fe là veritable gloire ne conffte qu’à bien faire, difent: O 
Athens; ce n'eff pas pour être Toné de vons que je fais le pe- 
“le chemin de la verts; maïs pour la vertu feule, & pour mé 
rrodre plus conforme à celui dont je porte l’image. . Je tra- 
à vaincre , pour demeurer Seigneur & Maître , & non 
Pa pour fervir À une vaine opinion. Le mot d’Alexandre ef 
Dé preuve bien fenfible de ce. qa'Horace a dit dans la III. Sa 
tre du Livre IL. | . ; 


+ 
| + 
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mme É sci cepit vitrea fama, 
y Hunc cireur tonnit gawdens Bellona cruentis, 


f 


- # Quiconque fe laifle éblouïr à l’éclat de la reputation, plus 
+ fragile que le verre; .on peut dire que Bellone, ‘qui n’aimé 
» Que le fang 8 que le carnage, lui a tourné l’efprit. Dac. 

_Ÿ TER PURE LECTO POTERUNT] Il dit fer,trois fois, 
a Hant, & en faïfanc allufon à la vaine fuperfition des Stoi- 
29» qui tenoient le nombre ternaire pour myfterieux & fa- 
mé. C'eft pourquoi -Chryfippe dit dans Lucien , que l’on ne 
1 être fâge fans s'être purgé trois fois le cerveau avec dé 


l'helebore, Daec, ! L 


Q3 di 


366 _R£IMARQUEZS 

Punx] Ce mot eft né du mot piseals: car avans que d'apr 
procher de ces Myferes, on avoit foin de f purifier. Et Ho- 
race fait en même temps allufon aux purgations dont il a dé. 
jh été parlé Dac. : 

37. Pærè.] C'eft à dire avec des intentions droites Les 
Evres de morale font des ouvrages confacrés à la Ver, ca 
ne doit point les toucher avee des mains profanes Cette idée 
a fourni à Horace les termes de piscala & de pré , qu fon 
pris de La religion. SAN. 

RecR&ARE] C'eft un mot emprunté de la Magie & de h 
Medecine, car c’ef proprement faire revenir, esefian, 1e- 
æimer, redonner la vie. Et cela convient fort bien à la Püile- 
fophie, qui redonne la vie à l’ame en la purgeant de {es ni 
gui la tiennent dans la mort, Dac. 

__g8 Invious] De rous les Philofophes Payens, les Syoïéess 
font ceux qui ont donné les meilleurs remedes contre lente: 
&ar ils fe font attachez à faire voir que c’eft une paflon ,. we 
affe&ion vicieufe , qui naît de j'ignorance, & qui fuit roûjour 
de faux biens, en les prenant pour des biens veritables Fa 
poici la preuve , qui a la force d’une démonfiration. Riu: 
mis dans la main de l’homme ce qui peut faire fon wrigble 
nheur : Tout ce qui n’eft pas ea pouvoir p'ef gras 
sen imaginaire, comme les rachañles, 4 reputation., l@ gt 
deurs. Oreft-il, que perfonne me s’avife d’envier ee gif 
nd de lui & qu'il a en fa puiflance : il eft donc eonfaat gt 
fenve ne s’attache jamais qu’à de faux biens ,8c ane ceuk qui 
ne cherchent qu'à être libres, ne peuvent êrre bjr rer 
paflion. C'eft dans cette vûé qu'Epidtete difoir: 4 gi 
vraie ig huis à crix ro d'yaloë , oùTs GÜérG , oùrs 
Xéôper Eu. Car fi tm es une fois bies perfuadé que l'frus à 
potre veritable bien sonfifie dens les chafes qui fout péri 
puillance, ni Penvie, ni le jaloufie n'auront plus de lion, gr. 
Dac. : ° æ 

IRAcuNDuUSs] La colere ne peut plus avoir de lien 
qu’on eft perfuadé , comme les Stoïciens , que tout ce qi 
hors de nous ne nous peut faire aucun mal, &c que ce qui nu 
blefle n’eft autre chofe que notre opinion, ou le jugernetit qe 
nous faifans de ce qui nous arrive. Epi@ete : ?ras ob dir 
rivle, Te Vs dr à où dréanis pére, Qnand quelqu'un ts M6 
ên colere, ce n'eff pas celui que tu en accafes, mais ta fenle W° 
niom Salomon appelle La Colere iram fiuli, la colere du fu, 
car celle vient toñjours de la foiblefle & de l'ignorance > fe 

ourquoi les enfans y font twès-fujets. Quand Howere:d, 

e XVIII. Liv. de l’Ilade ,. que la celére met q ge en 
fureur Jes ee » il parle en Poëte, & non pas en 
Voici le paflage, qui merite bien d’être rapporté. 
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…— x, Se  spims vron dyporel RETIRE » 
Or TON yauxier uéniles pi whose 
A'rdpaur ir cihoen af y HÜTS MAMTOE, 
Le cokre, qui met fomvent les fages hors de leur affiete ordis 
de © qui, plus donce que le miel, s'enfle &: s’angmente 
des le cœur des hommes comme la fianée. Qui ne voit qu’Ae 
taille fe flatte en fe mettant au nombre des Sages ? fa 
sf que celk d'Achille! Dac. 
Inens] Parefleux, qui n’aime qu'à dormir & qu’à ne rieñ 
: æ qui eft manifèeftement contre l’ordre de la nature, 
Ka créé Phomme pour le travail , an qu'il s'applique à la. , 
Meme de la focieré. Quand on refufe d’obéir à la voix 
mere commune , on déchire ce lien , qui ne fait de 
té les hommes qu’une feule famille ; & c’eft être injufte de 
Wir jouir des biens qu'elle fait, fans lui payer le tribut 
demande, C'étoit un péu te défaut d’Horace , &c il ae 
Yi bren de la peine à s’en corriger, Dac. . 
."Yvosus] C'étoit encore un défaut d’Horace, d’aimer un 
We tin, comme il nous le dit lui-mème. Il n’y a point 
malheur que l’excès du vin ne puifle caufer aux hommes, 
gere qu’il abrudc leur Raïfon, C’eft pourquoi Salo= 
difoit dans fes Proverbes : N® inrmearis vinnum 
| » ce fPimdmerit În vltro talor cjns ; ingreditur b . 
Ph noviioro mordèbis nr cofnber , C- ficut requins venens 
Mia, ,, Ne regarde point le vin quand fa couleur plaîe 
yeux , &c qu’il brille dans le verre : il coule agreable- 
quand tü le bois, mais à la fn il mord comme un 
Pipéhe, &C répand fon venin comme un bafilic ”. Les 
is défendoientc l’ufage du vin aux Magiftrats, &c à 
Set qui porroienc les armes. Sous la Loi , il étoit défendu 
at Macrificateurs ; & Platon veut que les Magiftrats prennent 
ot que dans tes Fêtes où ne. paffe pas les bornes de la 
> & qu'its émpécberit que les hommes ne convertiffent 
eæÿéifbn un remede que Dieu leur a donné pour entretenir la 
Mte la finé, & pour nourrir dans leur cœur la joie & 
. DAC. | 
_AMATOR] Horace ‘étoit d’un temperament fort enclin à 
Det: Damafppe lui reproche dans la Satire III, du Lia 






, Mile puellarum, pueroram mille furores. 
Mais enfu l'étude de la Philofephie adoucit ce naturel vi= 
deu & comonpu, & il er eut obligation aux Sioiciens ; qué 
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qu’elle donne ; avec les. veritables déplaïfrs dont elle «à tok- 
jours fuivie. Dac. 

98. Invidus, iracndns, rc} .Nôtre poète étei faetà 
plbpare de ces défauts ; mais l’aveu qu'il .en. fait eft la marque 
d'une franchife peu ordinaire. ‘Ceux qui aprochent les Greé 
dnt atention à ne le découvrir à eux que par des endroig 
Yantageux.… Luï au contraire fe fait fon procès devant un pe 
mier Minifire , devant fon patron, fans crainte de fe décrier. 
SAN. | 
"39 Nemo ADEd FERUS EST] Par ce mot, fem, 
éompare ceux qui font pofledez par les pañlions dont il 
Je, à des bêtes fauvages: &c c’eft ce qui me fait fouvenir 
fnot.d’Alexandre, qui ordonna qu’on fit mourir, comme bè 
fes fauvages nées pour la ruine des hommes , deux Maceb- 
fiens accufez d’avoir .violé les femmes de quelques Soldes. 

/ Ce qu'Horace dit. içi, prouve fort bien la verité de œ @œæ 
fai avancé fur le diÿ-huitiéme Vers , qu’en retombant 
do@rine d'Ariftippé , ïl ne donnoït pas dans les défauts de 
Morale, & ne fe plongeoit pas dans toutes fortes de velpeg 
Dac. D 
‘ 40 SI MODO CULTURÆ PATIENTEM PRÆBEAT e 
REM} Cwlinra eft un mot emprunté. de l’Agriculture ,,& 

- gui convient parfaitement à l’efprit. Caltura amimi Phi 

dbia eff. Ciceron. La Philofophie ef la culture de l'efirit.) 

LT VIRTUS EST VITIUM FUGERE] Horace imite.itl 

fanieres de Socrate ; qui aimoit les définitions courtes ;, 
dit en trois mots ce que Lucilius avoit diç avant lui eh ue 

Vers fort imparfaitement.” La verts c’eff d'éviter Le te. 

Ceme définirion eft fort bonne dans le fens qu'il l'emploge. 
Laëtance à pourtant tâché de la combattre. Sed inepté, dt 

1), Horatius, quod cam contrario terminauit , nt fi dicrt, 

donnm eff quod malum non eff, , Cm cnim quid fit virtas ms 

&o , ne vitium quidem grid fit [io An» Mais Horace a fait 3° 






>» diculement , en ce qu'il définit la vertu par fon 

>: comie s’il difoit , le bien eff ce qui n’éft pas le md Nc: | 
> lorsque jé ne fai pas ce que c’eft que la ver , je ne lai 

: non plus ce que c'eft que le vice ”. Maïs quelque 

que j'aye pour ce Philofophe , ‘j'oferai dire qu'il n’a point 
tout connu la penfée d’Hoïrace, qui fous le mot de vice, co 
prend toutes les Paflions qui troublent l’ame , 8 l’empéchet 
d'agir conformément à fon origine. ” Quand il dit donc, 
vertm C'eft de feir le vice, cette définiäon eft'jufie, & à n'et 
pas neceflaire que l’efprit aille:chercher ce que c'eft que-vit, 
le. cœur a fait dans un/momenc tout ce chemin, &c tl enmñd 
es’ trois mots.aufh clairement que tout ce que La@tance s06- 
& pour les mieux egpliquer, ” Ii n’éroin pas nos 
è . L . ‘ qu 
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d'Horace füit dans cette définition la même methode que fon. 
kre avoit fuiyie dans les preceptes qu’il lui avoit donnez , qui 
toit de commencer toùjours par la fuite des vices. On peut 
oir la Satire IV. du Livre I. Vers 105. Dac. ; 
ai. Virtus eff vitinm fngere.] ‘La fuite du vice n'eft pas 
roprement la vertu, elle demande quelque chôfe de plus: 
nais te penchant que nous avons pour le mal eft fi grand, que’ 
‘on ne peut guére fe roïdir contré ce penchant fans avoir des 
incipes de vert.  C’eft toujours bien fatre que de s’éloigner 
lu mal, & l’on doit tenir compte aux homes de.n’être pas 
néchans, SANS . | L 
. ÊT SAPIENTIA PRIMA STULTIFIA CARUISSE} Le 
ommencement de la fagefle c’eft d’être exempt de toute for- 
te de folie. C’eft la même définition que la precedente , les. 
Grecs lappellent naar” dpaipsoir T8 évarris ; par Le retraxche- 
went du contraire. Notre cœur eft une citadelle que la Sages- 
fe ou la Folie doivent neceflairement éccuper ; quand l’une Le 
ent , l’aurre l’afhege ; 8c quand les troupes de l’une en for- 
tent, les troupes de l’autre s’en emparent en même temps. 
La fcience & l'ignorance font la même chofe à J’efprit. 8 
Jerûme avoit en vüë ce peñlage d’Horace quand il 'écrivoic , 
Prima namque fapientia ef carsile fuititia ; [ed fiultitie ca 
rniffe mon poteff , nifi qmi intellexerit illam. DAC. … * .: 
42 Vibes QUÆ MAXIMA'CREDIS. ESSE MALA]. Ce rai 
ment dépend de ce qui precede. Horace a dit qw’il n’y 
4 point d'homme fi corrompu qui ne puifle fe corriger , 5’il 
veut écouter patiemment les aÿis qu’on lui donne’, ff mode 
cuture patientem prabeat aurem. Car la premiere chofe: qu’il 
fant faire pour revêtir les vertus, c’eft de dépouiller les vices x 
ce Qui ne peut fe faire que pe la Hümifion & parla docin, 
lité Er Ceft bien la moindre chofe que l’on puifle apporteg 
de fon côté, que certe patience & cette attention. 
On voit tous les jours -des gens qui s’expofent.à toutes fortes 
de dangers pour fuir la pauvreté ; & pour parvenir aux Char- 
ges ; & qui ne veulent pas feulement fe donner la peine d’en- 
tendre quand on veut les corriger de leurs préjugez vicieux, 
& leur faire connoître l’inutilité , la vanité, &c.les pernici 
eflets des chofes qu'ils admirent, & qu’ils defirenc par Cu 
quent. ‘Cela ne vient que de la faufle opinion où ils font, 
que la pauvreté & le mépris font les plus de tou les 
max, & que l’adrntration & %e-defir ne‘fon tout aû plus que 
des maux "très-anedioerés. Dao. : 41954 te à 
: 47 Exravun' cÉNsUM] : Uh petit reveau', qui Wir pas 
feulemenr indommode ; mais qui empéchoit même de parte 
AT qux Charges &' aux Digaitez ,' orme il va le:dire tout à 
is 


l'heure, Dac, 
ne Q. 5 Tv: 
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 TURPRMQUE RRPULSAM}. H appelle le refes beanmæs, 
pour Îe confermer au fentiment du vus 3 car pour ki, il 
étoit d’un fentiment oppofé, Le refus ne peut jamais tue 
honteux quand il ne vient que du caprice du peuple acçsn- 
mé à juger presque cobjours mal de sour , qui dogne les bm- 
peurs à ceux qui en font les plus indignes , & qui ne joe de 
Hommes que par leurs vains titres, & jamais par leur vents, 
mme il eft dit dans la Satire VI. du Livre E 


É _- =" pepuib, qué finltus honores 
2.1)... btpe dec indèenis, G:-fansa: fenvit lneptur, 
Qui finpet in titulis ©: imaginibss. 
- {, Dans l'efprir du peuple même, qui accodrumé, œame 
n Vous favez , à fe tromper en rout , donne fouvent les 
si neurs à ceux qui én font les plus indignes ; qui fe rend fe 
» tement efclave dé la renommée, &c qui n’admire hs 
»5 grands titres, & les-portraits d’une longue fuite d’ageux”. 
Bac. Fa nus 
, 4$ IMPIGER EXTREMOS CURRIS MERCATOR AD le 
mos} Du tems d’Horace it n’y avoit qu’une partie des Indx 
qui für bien connuë , & peu de Marchands avoient &f j- 
qués ‘au bout ; üs m'avoient de commerce que dans pate 
qui eft eh deçà du Gange. Voyez:le quinzieme Livre de ®- 
Bon. Dac. + AU UE 
«45: Curvis brrcätor ad Mdes:] Avant là rédu@ion &el'E 
pte.&c de l'Arabie, k route des Indes étoit inconue aux Ho- 
#ains. Strabon nous aprend e in qu’'Elius Gallo ge 
vèriä l'Egipte fus Augulle, c'eft à dire en 727, on fr par 
pont les Éndes une flore marchande de fix-vint navires do por 
de 4 Suris (Mvos-HorMmos), aujourdui Car für à sr 
oûge, Ce fut alors que ta’ navigation d’Egipte aux Indes n- 
ferça à étre reglée. Ees Rômains arnufs à leors intéres, 
Sirés: bar le profit immenfe qu’ils en rettroient, & afrandés 
à cés belfes &c riches marchandifes qui leur en revenoient, ## 
pluéreht’ affidument à cœ commerce , & c’eft certe ariité 
qi’ Horace leur reproche ici. SAN. 
‘ 46 PER IGN&s] Ce mot comprend les exceffives chui 
de PEté , & tous les dangers où les Voyageurs s’expoltnr, es 
un mot t@ut ce qui eft compris dans ces deux Vers de k'S- 
dre premigre. 
: : 2h ce ER , cuite negue froidns dfes ’ 
"+ Demovsat Incre, negue hyews:ienis, mare, fran 
» An lieu que ni les brislenees chaleurs de l'Eté, ni le fr 
» ats de l'Hywer, piles mers ,: mi le fer, nie feu se fe 
» F9iens. l'oppécies de œusis james après os ps 
AG 7 
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… 47 Ns 6uRRs LA QUEÆ STULTÉ MIRARIS ÉT 0PTAS] Ho- 
ace joint it, muraris C optas, tu'adrmires 8: eu defres, pare 
ew'que l'adnurairon ef voùjours la mere des defs, C’eft pour. 
quoi ïl dir dens l'Epiître IV, qws Le foule chefs qui puilfe rendre 
d'homme heureux, c'eff de ne rien admirer. 


Nil admirari prop res efl una, Nomici, 
Solaque que pollit facere & fervere beats. 


On peut voir là les Remarques, Dao, 
47 No ours ts, &x.] La confiruêtien doit fe faire en 
ces mésicre : mon sis dvere ; © amdire, &: moliori crederes 
ae cures ca qua finité mirarie &> optes : BG il faut prendre ne 
étau> pour st ne Afciaris capiditate, À] m'a para que cela 2- 
théc befbin de quelque échirciflnent. La réflexion d’Horacé 
dé adnürable. Vons courés , dét-l, au dela des mers, pouf 
emfies des richefles , qui ne fauroient vous rendre heureux, 
tendis que vous refufés d'écouter un am, dont les fages con» 
fr peuveac vous procurer le bénMéur après quoi vous afpirés. 
* Merte conduice , cure étsange qu'elle nons paroït, n'eft pour» . 
ae que crop ordinaire. Sam | 

mug8 DECTRE ET AUDIKE, ‘ES MÉLIORI CREDERÉ 
debe vrst H paroi beaxvoup plus uifé d'écouter les pr 

ds: de le Fiilofophie ; que de covir jusqu'a bont du 

où vivess d'og nombre infrf de dangers. Mais notre for 
Kofe Æ saone igsorshce font f grandes , qu'elles nous font 
pe toûjours prendre le parti le plus difficile 8t le plus 

bac: 


.æMsèrenr) A celui qui eft plus fage que toi , &e qui par 
ei Sy peut te donnes les avis qui re fonr le plus neceflais 


449: QUIS CINCUM PAGOS BT CIRCUM COMPITA PUG« 
Mc} Y x] vo feut de ces Ghdiateurs qui vont combat 
te dans les Bourgs 8 dans les Villages, qui refufât de s’aller 
fee coronar aux Jeux Olympiques, s'il étoit bien affuré d’y 
semporst facilement le prix? Il compare racitément les bonre 
us, qui pour dus reroihpenfes fort legeres s’expofent à de 
Sands donges, à cos Gladiateurs de campagne, qui pour ga- 
per feutement leer vie alloiene combattre à outrance dang 
hôns les Dourpr. Et les hommes, qui pleins d’une noble fier- 
da afphrent q' dé chôfes venue il Res compare à veut 
ne nd pOur gagner une 

qui lei doit procurer de honneurs prefque divins, 
Gites cocmpardifons ét parfaitement bell Dac. 
FHCRRCON rASOS É? CIRCBM COMPITX rUGNAx] Let 
Simiimenrs édit somme füre aujourd’fmi ler Comediens: 
avr que Sue à Rome: ol ayprentilape dl 

* : 1 Q 
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les. villes des Provinces, .8c.dans les bouegs, comme les Co- 
mediens avant que de venir à Roris; 8c parce que dans tous 
Jes beax où ils pañlorent il n’y avoit pas tofjours d’armaphi- 
heatre, ils tombacrpient dens les places publiques & dans ks 
carrefours, Dac, . - 

$o MAGNA.ÇORONARI CONTEMNAT OLYMPIA] Coroms- 
ri Olympia eft une phrafe Grecque, siparës Sas Loan 
dire , êcre couronné dans les combats Olympiques, On fouw- 
entend dôh«, certamisæ: &c Horace les appelle grands, s- 
gna, parce que c'éroient. les Jeux les plus celebres de toute ls 
Grece, Pindare a die de même, ur}siar bar &yrdr xdrr, 
Le Joint jugement des grands Feux. Dak. . . . + 

go. Coronari Qlympla.] Les interprères ant .retsarqué qu 
certe phrâle eft dans un tour Grèc : peut-être fufe-il d'y four 
entæentre smter, ou ad, Ennius avoit deja dit de la même 
maniere vémcere Olympia : 8 Feftus à dit depuis , qui Pythis, 
{fionis , Nemes, Olympis vicit SAN. - : 
. fi CUI sP&Ss , CUI siT CONDITIO DULCIS SINE PUL- 
vers PALMÆ]. Il ne fe contente pas de dire, cs fes, 

oït efperance ; il ajoûte, cm comditie, qui fesoic même 
ré de gagner le prix, & à qui-on surait promis poftirement 
de le couronner. Cette <cirçonftance fert infiniment au be 
d'Horace, &'met dans un fort grand jour la folie des bom- 
mes, qui s'expofent à des dangers certains pour des chofes 
fort legeres, auxquelles même ils ne font pas aflurez de rés: 
fir, 8 qui ne veulent pas feulement fe donner la peine de re- 
cevoir la couronne que la Sagefle leur offre, &c qui feule pent 
Jes rendre heureux. C’eft pourtant la Sagefle qui a feule dans 
fa main droite la longueur des jours, 8c dans fa gauche les ri- 
chefles & la gloire : Longitudo dieram in dextera cjus, dis 


fuilira ,illiss divisis.&- gleria. - C'oft elle feule que debit se- 


piti tuo augmenta gratiarum: & coyena inclyta proteget te. Se 
lomon, Proverb. chap. LIL & IV. Dac. . . 

Sie ruzvene] C'eft-à-dire fans aucun danger, fans coup 
ferir; &c c’eit pour exprimer l'xorsr) des Grecs. Dac. 

51. Sine pnivere.] Pour fine fenguine G fudere , comme 
dit encore. Ennius. C’eft une rehoe figurée , qui eft prié 
du fäble, dont le milieu de l’ampbhiteätre étoit eouvert. San | 
. $2 VILIUS ARGENTUM EST AURO ; VIRTUTIBUS AS* 
RuM] C’efl ce que la Sagefle crie aux hommes: Vous courez 
les .mers pour gagncr de l’or & de l'argent, .& vous-ne voim 
lez rien faire pour acquerir le vertu: cependant la verts.ef 
plus precieufe que--tout l'argent. & que tout l’or du monde) 
C'eft ce que Salomon dit dans le même fens, & en furet 
la mème figure: Mélior eff acquifitio ejnus negotistions argenlt 
Ô- anri primi LA pariffimi ; frains sjus pretiofer . 

7. » 
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œpibus "©" omnia’ qua deffderanter but non valent comparari, 
5 Æ/äcquifirion de la fagefle eft meilleure que tout l’or & l'an 
# Bent que l'on gagne dans le commerce ; fes fruits font plus 
” Utiles & plus purs, elle eft plis precieufe que toutes les ri- 
n'éhefles : & tout ce qui peut être Pobjer des defirs des hom- 
#°mes ne fauroit lui être comparé. Dac. 

lyz O CIVÉS, CIVES, QUÆRENDA PECUNIA PRIMUM 

pri 5 la Sagefle crie d'un côté aux hommes, 2 verts vaut 
‘que l'ér; la Folie leur crie d’un autre côté, Por vant 
ue que la vertu. Et comme la Sagefle eft feule, & que la 
7 tofjours après elle une foule de gens qui repetent ce 
LA dit , il ne faut pas s’éronner fi la voix de la premiere 
pas entenduë , &c fi celle de l’autre eft fuivie. Tour ce 
page cft fort beau, mais le tour, qui en eft fort brufque, a 
été caufe qu’on ne l’avoit pas bien éclairci. Dac. 

“54 VIRTUS POST NUMMOS] Il faut reperer gwerenda: La 
Sblie n’ofe pas dire qu’il.ne faut pas chercher la vertu , elle fe 
découvriroic trop par là 2m elle dit qu’il faut Ha chercher 
aghès l'argent; &c que quand on eft bien riche on peut travail 
MK être vertueux. La vertu après le ‘bien ,mais 18 bien avant 
sédtesr chufes, "€" eft un mot de Phocyhde , Âf érar r@ ÿd'y 

tes dporir don. I! fait travailler à acquerir le verts 
id “en; a’ déja de gnoi vivre. Le peuple ne comprend pas 
pla vis n’eft veritablement vie que par la vertu, & que le 

efk une veritable mort. Dac. : | 
JÆizc Janus sumMMus AB 1Mo] Il y avoit à Rome une 
8 des” Banquiers , 8 qu’on appelloit Le rwë des Fanss , ou 
de deux ‘fanss, parce qu'à châque bout il y avoit une flatuë- 
dre Dieu.‘ On peut voir.ce qui a été remarqué fut le 18, 
Vers de: la LIL. :Satire du H. Livre: OS F ; 
4° cine pofiquam omuis res mea Fanum. 


si us Ad médium frala eff, aliena negotia cure 


ste Depuis que j’ai perdu tout mon bien danf Ia ruë de Ja 
mAus ,' Naiant plus d’affaires pour moi-même, je me mile 
miss affaires des autres. DAc. - 
334. Janus fwrenus ab ime.] Sur le dix-buitième. vers de 1x 
faire Si rard fcribes j'ai parlé des trois Janus de la place Ro- 
Maine. SAN, ::.: A HA F4 2 4 

485 PKRDOCET]: Enfeigne d’un bout à l’autre, &c du foir. 
julien mar. C'eft:la force de perdoes, Dac. : 
w65 Predocw.] Presque tous les :manufcrits | &c fut-tout leg 
pla anciens s portent cette leçon; manbrane féré emnes predo= 
ts dis Mr.:Bendlei ;: mé preter aies verenrima: Be cinq des 
By célèbres éditions l'ont. confervée dans le texte. SAN: 
.IH&G RASINUNT JUYXENES :DICTATA SENRSQUE] Ce 
CTP Q_7 | mot) 






j 
; 


La 
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mot, diGata, fai le ridicule de ce paflage; Horace vent £sisg 
éntendre par |à que ces gens-là reçoivent & redilenc ce besn 
mot, cormme les Ecoliers reçoivent &c repetent les leçons que 
leurs Maîtres leur diétent. Dac. 

| 56 LEÆVO SUsPENSI LOCULOS TABULAMQUA LACERTO) 
Ce vers eft repeté de La VI. Satire du Livre L où 11 dit que 
les Centurions envoyoient leurs enfans à l'Ecole pour appæs- 
dre à compter , & que ces enfans portoient eux-mêmes leu 
porte-feuille & leur bourfe de Jettons. On peut voir B les 
remarques. Dac. 

57 SI QUADRINGENTIS SEX SBPTEM MLLLIA DESUNT] 
Ce pañfage n’eft pas difficile par lui-mêmèé ; mais comme le 
raifonnement d’Horace n’eft pas lié , cela à fair qu’on s’y 
mépris, & que l’on a cru qu’il falloit Lire, 


Sed anndringentis [ex feptem millle difunt. 


» Mais s'il vous manque, Gr. eamene f c’étoit le peuple 
qui, pour excufer l’amoûs qu'il a paur l'argent , &c tax ce 
w’il fair pour en gagner, sépondit à Horace: Voes ex pokz 
ien à votre aife; mais s’il me menque feuieuent fin es [pt 
mille fefierces aux œuatre tons mile qu'il faut avoir par aire 
dans les Charges j'en ferai exsien, quelque .bennête haume d'&- 
Leurs que je pniffe être. Maïs ce n'elt pas à le féns, C’eft Be 
race qui parle ; il veut faire vois Le fauflésé de certe maxime, 
virtns poff nsmmos, que la vera doit -mardker après l'atpest; 
& pour en. venir à bout ,. il prouve que eeux qui ont établi 
certe Loi , qu'il falloir aveir une certaine fomeme pous tue 
admis aux Charges, étoient moins faper que les enfanr, qu 
agiflant dans leurs jeux par les mouvernens d'une samse, qsb 
n’eft pas encore corrompuë, denadoient les pomcipales places 3 
ceux qui. avoient.le mieux fait, & nullement à ceux qui é 
toient le plus riches. Voiér fon raifonmement. S’i/ voss mw- 
que fix on fepr mille feflerces, C'eft-3-dire fépt œens cinquante 
ou bait eens” fnimante quiae ‘livres, pose paoÿhire be quatre 
ons mille, c'eftä-dire les crnquaie mâle éerer, 44f fout ne 
ceffaires pour monter aux Dignitew, quelque prebité à quique 
œerin que vous paifiien soir, von denvurwrx duns vtre Des 
Jefe Maïs pare las cefenx, celui gai a he verts cuefliires 
& qui fait bien fon devoir dans le jen qui Les cmpe, mé 
ans premieres Chaïges ; géelque pauvre qu'ilifts, Ex pet cn 
fequent la verts.ef plus afimable que les:richefes, 8: ke en 
feus font plus fages que oœes graves Legifiareure, &c ue us 
Caox qu fuvepe ausuglément leurs masimen Dico 
- QUAPRINGRNI:IS] Quatse cens raille feflerces, e‘ef-à-dite 
cinquante mille livres, qu'il failoit arvir pour être Clevaker; 
wmu biea-uùt an fs pire que destin 12 fon, ca es h 
| | peus 
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rerta à Dases, c'efi-ècdire à x millions de feflerces qui fox 
ent vingt-cinq mille livres. Dac. 

Suæx sEPTEM] Six om fepr. Car il faut bien fe garder de 
oindre fex avec qsadringentis, cela eft ridicule. Dac. 

58 EsT ANIMUSs TIB1] Quoique vous ayez du courage, 
Bcc. Ila dir de même dans l’Ode IX. du Liv. IV. Ef awimss 
sibë, rc. Ce vers n’eft nullement tranfpofé , & il ne faut 
point le mettre avant le precedent, Le fens ef net & clair. Dac, 

58. Eff animus tibi.] C’eft le fecond endroit de cette piès 
ce ,; qui 2 éprouvé les mauvais traîtémens des éditeuts, On a 
lu jusqu’aprefear: 

Hac recinsnt juyuenes diffata fenesqne, 
ZLaevo fufhenfi loculos tabalimane lacerto. 
$i gmadringentis [ex feptem miliis defunt, 
ER animns tibi, funt mores, 6- lingna fidesqne; 
Plebs eris. 

Le- fecond vers efk manifeftement poftiche , comme l’a re 
marqué M. Cuningam, On l'a pris de la fatire Nos qxis Age 
cenas ; & on ne l'a mis ici aparemreent que pour remplir une 
omiflion , qui s’étoit trouvée dans quelques manufcrits.… Qn 
suroic évisé certe bévne, fi on mûüt fase réflesron qu'il eonvient 
bien dans la fatire, où il eft parlé de jeunes écoliers, qui vons 
chés leur maitre ayec le porre-feuille &c le livre de comptes 
fous le bras : mais qu’il ne fauroit avoir place ici, où il s’agit 
de marchans &c de banquiers , qui fonc dans leur boutique og 
à leur comptoir. Le mot d&sra aura fans doute favosifé ta 
méprife : mais il »e fignife pas ici précifément des diftées, 
telles que les maitres en donent dans les clafles ; le poère veut 
feulement dire que.les, vieillara avosent reçu de leurs peres cey 
mawimes ;, qut pafloieut de bouche en béuche à leurs enfangs 
Ce n'efk pas le pregier exetple que nou aïesis vu de lues 
mes remplies par des vers répésés d'Horace , ou par d'autres 
faite à fon imieion. Une autre airération anff& mamifeite ef 
la cranfpofition qui s'était. faite dn troïfième & du quarièmé 
vers En nmetant Ef# animes ribi Ge, avant Si quudringen- 
sis. Sc. je les ai réwbiis dane l’ordre’, où quatre mamuftrits &r 
deux éditions nous les ant eonfervés.  C’eft encore d'après 
la foule des rasufcries que jé bis fad & deffnr an trôifième, 8 
fé 20 quième 1 aubeude ff, defaut, & «1. Les gras 

mairens D'avoient mi6./:;' que faure d’avoir aperçu LM tra 
pohition ; & M. Daces s'y oft lxflé rromger après'eux. . [En 
£p tout ce morceau avoir été f defguré dans les copies, qu'ir 
aen.trouve. où le forxantième vers, Nil cenféire fitl, eft plaré 

avant le cinquamte-fepuème , Srd qgaudriagensis. San. 
so Slnpa naxs] Gas.ke puni: Roma .émnt pértagé: en 
trois 
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trois clafles, ceîle-des Senateuts, celle des-Chevaliers, & œîle 
du Peuple, & les Chevaliers devant avoir quatre cens mxille fes- 
.  terces de bien, ou cinquänte mille livres, & les Senareurs hoir 
* cens mille, c’eft-à-dire -cent mille livrés, & par la taxation 
d’Augufte, douze cens mille, c’eft-à-dire cent einquante siïlle 
livres , il eft vifible que ceux qui n’avoient pas aflez de bee 
pour être Chevaliers, pouvoient encore moins parvenir à l’or- 
dre des Senateurs, & qu'ainfi ils refloient neceflairement dans 
le rang du Peuple. Dac. 
- 59. Plebs eris.]. Au-deflous. des chevaliers il n’y avoit que 
le peuple : ot Augufle avoit réglé à foixante-quinre miles 
francs le bien en fond des chevaliers ; qui n’étoit auperavenr 
que de cinquante miles livres. Horace parle ici de la loi de 
Rofcius, & ceft pourquoi il fuit l’ancien tarif, 11 dir fx 
feptem pour fex vel feptem , Comme l'on dit rer gmater pour 
ter ant quater. Six miles fefterces reviennent à fept cens cin- 
quante francs , &c fept miles fefterces à huit cens foixane- 
quinze livres. Je fupôle roujours que le denier Romain va- 
loic dix fous de nôtre monvie, &c que le fefterce étant la que 
trième partie du denier ,' fa valeur étoit de deux fous & dem, 
SAN. : 
* AT PUERI LUDENTES] Il n’y a rien de plus propre à 
confondre la politique des hommes ,que les raifonnemens tirez 
des jeux des enfans. Socrate s’en eft fervi quelquefois avec 
beaucoup d’adrefle. Maïs ce qui montre plus que tout la &- 
geffe &c la force de ces raïfonnemens, c'eft que Notre-Seigneer 
même n’a pas dedaigné de s'en fervir, comme dans ce ben 
pañage de l'onziéme Chapitre de Saint Matthieu où pour con- 
fondre l’opiniätreté & l’endurtiffement des Juifs, il employe 
une comparaïfon cirée des enfans qui font affis dans une pl- 
ce, & qui crient à leurs compagnons, &c leur difent: Nour 
vous avons joué de la flâte, &* veus n'avez pas danfé: mous 
mess avous chanté des airs Imgnbres , @* vous n’auex point plrs- 
ré, Cela fuffit pour faire fentir la beauté de ce peñlge, & le 
folidité du jugement qu'Horace fait. DaAc. 
. At pueri. Indentes.] Cette comparaifon eft d’une critique 
délicate & fenfble ,: rien ne fortife mieux le: raifonemene 
,d'Horace, D'un côté la loi dir : aïés cinquante mile livres 
de bien , & vous aurés un rang difingué. .. De l’autre les en- 
fans difear : voulés-vous:ävoir parmi-aous les premiers ple- 
ces? faite mieux quedes autres. ; Deïces deux manierés de jus 
ger laquelle eft la_ plus fenfe ? C'elk fans dbuté celle des en< 
fans, La premiere porte les homes à tout facrifer , pour # 
quérir les richeffes ; &t l'autre nous fe: le mérite & le 
vertu pour l’objet de nôtre eftime , aucun égard aux re 
chefles A à Ja fortune. .Qnne fait -pas.au jufe-quelécoit Le n 


vw. 
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de ces enfans, dont il-eft ici parlé. Vander Béken conjedure 
fotc vraifemblablemenc que c’écoit l’Uranie des Grecs , où 
l'on jetoit une bale en l'air, & où celui qui l’arrapoit 1e plus 
fouvent, avant qu’elle. tauchèr. la terre, étoit le roi-du jeu. Il 
a été parlé de Curius & de Camile fur l’ode Agen wram ant 
beroa. SAN: LR rs ae ; A ut à : cr 
"RE ERIS, AIUNT, $Y RÈCTE FACIES} On avoit crû 
qu'Horace fait allufion à un jeu que les enfans jouoient en - 
Grece &-en Italie, 8 qu'ils appelloient Bagsniydie. Mais cela 
ne Être, parce qu’à ce jeu c’étoic le fort & non pas l’a- 

é qui décidoit de la Royauté. Il parle aflurément du jeu 
pellé sperfe , comme Muret là fort bien remarqué; & il 
avoit fans doute en vué un beiu pafläge de Platon , qui fait di- 
re pat Socräte dans Je Theereté: & ‘unir duaprôv nai 0 à æ4l 
suasrare xabidiires , dortp qaeir ci aile cpapigorrscs 61@° 
65 di dr mspruirares rapdprar@, Raoites tuor Mau iTrT Es 
4m dr Béanrey.… Celui qui manquera, © axtant de fois qu'il 
mgners, S’ira affevir comme #n né, powr me fervir des pro- 
pres termes dont les enfans Je fervent quand ils jouent à la 
pamme, Et celui qui ne manquera point [tra-notre Roi, & nous 
cmmandera tont ce'aqw'il vondra , @c Quand les enfans 
jouoient à ce jeu, il Jetroient une balle en l'air, &c celui qui 
Patfrapoic le’ plus fouvenc avan qu'elle er .rauché à terres 
dtoÿt le Roi : Br. celui qui la manquoit, était appellé l’âne, &. 
il ftoit obligé de quitter .le- Jeu. Horace applique cela avec. 
beauccup d’efprit, à la vertu, qui se dépend peint du caprice, 
dy peuple , & qui brille toüjours d’un-éclat que rien ne furoit- 
&@rüir; comme ïl a dit dans Ode IL du Livre III. & dans 
l'Ode XI: du Livre IV. Dac.' — 
: 60 Hi murRus ARveus esro]: Comme s'il difort: Pour 
combatrre l’avarice &c le vain defir.de gloire, & pour vons dé- 
fété de. ceux' qui vous difent-que la vertu doit aller après les 
files 4, oppofez-leur certe forterefle , 8c cenez-vous ferme: 
dans ce retraänchersent ,qué le Souverain bien' de l’homme c’eft 
d'avoir : fa .confciencé. pure & netre , &c dé n'avoir rien à fè 
reprocher. Imitez les enfans, faites bien, &c-mprifez tout 
Bree DAcir ere CES, Le La 
Auneus] Un habile Critique à tronvé mauvais qu'on n’eût 
pas recherché pourquoi Horace avoit dit, wne muraille d'ai= 
rain: car chacun fe fait des difficultéz à fa mode, & deman- 
de des remarques proportionnées à fan goût. Il a donc voulu- 
faire lui - même cetre penible récherche; &c'ahant 1ù heureufè- 
inént un pañfage de Vegace', qui-appelle wwe murale d'airain 
des foldurs armeñ, de pied en cap, :qéà couvrent les‘autres, il. 
à œû que c’étt fomveritable fair, &c: que a mifaille d’airain 
dé” Vegene ieit la messe queoelle d'Harace, . Mais rion es 
fe. : plus 
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plus éloigné. Il ne faloit pas beaucoup creufer pour trouver 
les Anciens difoient des murailles d’airain ou de fer, pour 
Les murailles crès-fortes. C'eft ainf que Virgile a dit: 
anis. LS 


Des murailles forties des femrneaux des Cychpes. Et dass on 
autre endroit : 





Pat ferres turris al auras. DAc. 


6t NIL CoNsciR& s1B1, NULLA PALLESCERE CYL= 
PA] I explique le re faces du vers precedent. Car chi 
qri fait bi à toûjours fa confcience pure, &c il n’a point de 
trifte fouvenir qui puiflé l’épouvanter. C’eft ce qu’il a dit dans 
l'Ode XXIL du Livre I, | 


Bnteger va, fecierifqne parus. 
Cehel êtres La vie cf innocente , G- qui n°4 peint de crime à fé 
reprocher. Cette façon de parler, nil confcire fibi, eft belle & 
forte: ne favoir rien de Joi-mime, n'être complice de rie avx 
Pi-même. 6 padir iaurg Ada cumid , comme dit Plon 
dans le premier livre de fa Republique. Le paffage merite 
d’être rapporté tout entier , à caufe de fon élegance & de & 
beauté: 79 4 peir iaurg adiuor Evmidérs àdiia EXaric ci sd 
peer, ei ta ymorplp@, dc xai Tirdap@- Aéye. Xaphrr 
th To, © Zauparie, TèT tei@e simsv, rs rat d'rnaics 

mr Bler duydyn, yavasie où napdiuy aviaire ywergle 
@O- cvriaps wie, d aisa Jrardr acAËSpEYOr pra 2 
Bi: Cole qui ns aucune injufice à fe reprocher, per 

e avec l'Efperance qui le foñtiens © Le nonrrit dens [a si 
Reffei comme do Phadare: cer, Socrate, ce grand Por s êt 
avec besmenp dt grace C: d'élegance, que celui qui vis fonte 
we À jofiement, à toñjexrs pour Le compagne la dents Eft- 
monce, qui ui remphiflant le cœur de joye, le neurr?s &- k ft 
eut dans fa vicilleffe.. Le desce Efpereme, qui plus qu'a 
ent autre Divinité, gouvrree l'efprit changeant de tous Lt 
murtels. . Dac. 

62 RosCIA, DIC SODES, MELIOR LEX,AN POEROXUNMT 
Ha faic voir par un exemple & fenfible , que ceux qui prefe- 
rent les richefles à la vertu, font moins fages que les enfans, 
qu'il eft perfuadé qu'il n’y a point d'homme, quelque entété 
qu'il foit de cette folle maxime, qui ofe foütemir que la Lob 
Fofis vaut mieux que le refram de la chanfon des enfant, 
donc 1l vient de parier, Row eris f refi fakes: Ta feras Ré 


dits Otbo, ‘Fribes du peuple, sffiguoir les premieres placer à 
œux qui. 
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feflesces, Gnqumte mille livres, & elle portoit expreflément, 
qu'aucun Affranchi, ni fils d’Affranchi ne pourroit être fax 
Chevalier. Ainf Rofcius donnoit les Digaitez à ls taiflance 
&c aux richefles, &8c nullement à la vertu : su lieu que le 
enfans les donnoient à La vercu, fans aucun égard aux riches. 
fes. Dac. 

AN PUERORUM NENIA] Nenis fignifie proprement une 
chsanfon plaintive, ce que l’on chantoit aux enterremens , pour 
pleurer les morts Mais on n’a pas laiflé de fe fervir de ce 
mot pour toutes fortes de chanfons badines , comme Arnobe 
appelle Nouiss les chanfons que les Nourrices chantoïent pour 
endormir les enfans, Cela venoit fans doute da ce que toutes 
les, reprifes de ces chanfons fnifforent par le même refrain, 
<orame la chanfon de ces enfans , dont la fin étoit toùjours 
Rex eris, tu feras Roi. Et comme dans Callimaque la chan. 
fon que les enfans & le peuple chantent à Apollon, finit toû- 
Jours par ce refrain, “ln "ln Ilasñcr, 2 Lo Pean. Horace & 
dix dtss l'Ode XXVIIL-du Livre III, 

Dicetur merita nox quoqne nenis. 


\ 


» Nous ne manquerons pas par nos chanfons de remercie 
» la Nuit de tous Les phifirs qu’elle nous aura donnez. Due, 
-, 6 EF MAnIBUS CURITS ET DRCANTATA CAMILLIS] 
Se vers peut recevoir deus explications ; car il peut fignifer 
fimplement que Esries & Cemilius avoient chanté cette chane 
fon dans leur enfance: ainf ce ne feroit que pour vaater l’an- 
giquité de cette chanfon, & pour faire voir que dans ces vieux 
#æmps de la Republique on accoûtumoit de bonne heure les 
csfast , dans keurs jeux même, à donner ut am merite, 8 
à tomspter les richefles & la naïflance pour rien. 11 peuc fgni 
Ge au que ces grands Hommes avoient fuivi dans la con- 
duéee de leur vie ces maximes qu’ils avient eæpprifes érant en 
fss Maïs je croi qu'il faut joindre ces deux fens, le pañlage 
aen eft que plus beau. Dac. 

MariBus Curtis] Il parle de Man. Corius Dentatus, & 
de M. Furius Camillus, qu'il appelte mâles, marvs, à caufs 
de leur courage &c de lor vertu. Ceniths fauve Rome, &e 
défit tous les Gaulois trois cens foixante ans avant La naïffence 
de Notre-Seigneur. Et forxante & doute ou foixante & qninre 
ans après Camillus, Man, Curius Dentatus téompha des Sam- 
nises, des Sabins, &c des ucaniens, chafla Pyrrhus de l’Itæ 
Re , & répondit aux Ambafladenrs des Semnites , qui vou- 
lient le corrorpre: T'aime mieux manger ces raues dons mr) 
afficttes de terre, (car ils le crouverent qu'il faifoit œuire lui. 
même des raves fous les charbons) € commander à cenx qui 
out tontes Las richeffes du mésde, loges x fat un bel éloge 
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de ces deux grands petfoûnages darts l'Ode XIL. du Eivre L 
Dac- 

65 ISNE-TIBI MELIUS SUAPÉT ; QUI REM FACIAS] 
Ceux qsi, comme Rofcius, regioñent les rangs &c les digniter 
à proportion du bien que chacun pofledoit ; pértoient par-k les 
hommes à tout facrifier pour acquerir les richefles , qui feoles 
pouvorent les faire diflinguer. * Maïs ceux qui; comme les en- 
fans, ne donnent ces rangs & ces dipnitez qu’au merite, obk- 
gent par-là les hommes à méprifer les fichefles & la fortune, 
pour fe fuivre que la vertu. Dac. 

66 SI NON ; QUOCUMQUE MoDe REM] Dans tou le 
temps il y 2 eu des hommes corrompus qui ont enfeigné q'il 
falloir amafñler du bien par toutes fortes de voyes , @- spertere 
snamancmgne etiam exmalo acqwirere ; : comme parie l'Anteur 
de la Sagefle, XV. 12. Un ancien Poëte a dit: Le 


Unde babeas gnerit nemo, fed sportet babere. 


Horace combat admirablement cette malheureufe Morda 
Dac. 

67 UT PROPIUS SPECTES LACRYMOSA POEMATA Pur 
vi] Pour avoir les premieres places dans le Theatre , felos là 
diffinftion que Rofcrus en avoit faire. DAC. : 

LacryMosA PozmaTA Purri] Ce Puppius où Pupiut, ef 
un Poëte Tragique, inconpu d’ailleurs. Il ne nous refte de ki 
que ces deux vers, qu’Acron nous a confervez: 


= 


+ 


. Flebunt amici &- bene noti morten mea ; 
"Nam populus in me vivo lacrymauit Jatis. 


» Mes amis, & tous ceux qui me connoiflent, pleureront 
n feuls ma mort: car le peuple à affez plearé pendanr'ia 
n vie”. Il paroît par-là qu’il étoit très-propre à émnuvoir kés 
paflions; c’eft pourquoi Horace appelle fes Tragedies Lacryme- 
fa, qui fonc pleurer, Maïs'peut-êrre aufli que ce lacrpmefé cê 
un mot faryrique, comme nous dirions les pitoyables Trage- 
des ; les lamentbles T'ragedies: car ce qui fait pleurer le ie 
ple. eft fouvent fort mauvais. Dac. 
* 67. Latrymofe geemats Pupt.] On dit Papius, Papis, Pe- 
pienus. Les médailles ,: les ‘inferiptions , &c les plus anciens 
manufcrits n’écrivent point ces noms autrement , &c Fétimo- 
logie ne le permet pas ; car Papius vieot de Papas. L’épi- 
ète lairymofa marque le cara@ere :des tragédies de ren 
ba réufifloit - partigulierement à, émouveir la compaflion. ‘H 
us He per cet. endrois dans fon do de il 


: les emici à bens . RÉCTIENS RENE » : 
- Nan popuins. me vivo-lecrymatus eff fatie. ©: + - :- 
; | L'ex- 
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L'expreflion de cette épitaphe détermine uniquement. celle 
d'Horace à la louange de Pupius , &c ne permet pas d’y reco- 
noitre ce fens. defavantageux que Mr..Dacier y découvre dans 
fs notes. SAN. | Le. 
68 AN QUI FoRTUNÆ TE RESPONSARE SUPERBE ] 
Kcftonfare, refier, tenir tête, comme il a dit dans la Satire 
VIL du Livre IL | .. 
Refponfare capidinibus , contemnere honores . 
r- Fortis, © in fe ipfo totus teres atque rotuxdas, 
Externi ne quid valeat per leve morari. 


» Qui a la force de refifter à fes paflions, & de méprifee 
les honneurs, qui eft tout renfermé en lui-même, & qui ne 
À dome aucune prife à rien d’érranger””. Dac. 
- FORTUNEÆ SUPSRBÆ)] Æ [a Fortnne fuperbe, c'elt-à-dire 
imfolente , méprifante, & dont Horace a fait ce beau portrait 
dans l’Ode XXIX. du Livre III. | 


L Fortans favo lets negotio, & 
Ludum infolentem ludere pertinax. 
. # La Fortune qui fe plait aux eoups les plus crueïs, &c qui 
» s’opiniâtre toüjours à jouer les jeux les plus in{olens ’”. Dac. 
69 PRÆSENS HORTATUR.ET OPTAT] Le mot prefens 
Br une des grandes beautez de ce pañlage, éar il fignifie gxi 
mt nons abandonne jamais , qui fe tient là près de nous pouf 
Bbus fecourir , & pour nous fortifier dans toutes nos foibles- 
fs. En effet la Sageñle eft un fecours qui ne manque jamais ; 
geft une reflource, toüjours füre : au lieu que la Folie, quand 
êle à une fois engagé les hommes, les abandonne enfin à leur 
defefpoir. Dac. 
".HonrATuR er oprAr] Horace ne fe contente pas de 
Bus dire que la Sagefle nous exhorte à facrifier la fortune à 
vertu; il ajoûte, & oprat, qu’elle n’a d’autre vüé que ce- 
qu’elle ne fouhaite que cela qu’elle ne travaille uniquement 
d'à cela, & que c’eft-là le feul but où elle vife pour l’amour 
nous.. Au lieu que la Folie ne fouhaïte que pour l'amour 
d'elle-même ,de nous voir facrifier la vertu à la fortune. * Ag 
lieu d’oprat M. Bentlei.a lu apsat, £e forme, te rend propre 
&c, Cela feroit fort bon fi l’on pouvoit dire-aprare avec l'in 
finitif, aptare refponfare , aptare pugnare, mais je ne croi pas 
qu'il y en ait un feul exemple; on a dit aptage pnyne, & ja- 
in aptare pugnare, ce qui eft barbare. Il ne faut donc rien 
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ajoute à hortutwr. Un fage &t fidelle ami ne fe contente pas 
de nous exhorter à !a vertu, seras encore, il nous fs- 
» & nous rend propres à la pratiquer. Ceux qui kfent 
afoibliffent la penfée , au lieu dl fier TBrefess 
it ici encore un bel éfet ; il marque l’affiduité & la vigilan- 
ee d’un ami, qui ne nous quite point, &qui eft toujours 
prêt à nous fecourir. Cette derniere remarque eft de M. De 
cier. SAN. 

70 Quop #1 ME POPULUSs ROMANUS FORTE ROGET 
cur] Horace prévient fort plaifamment la demande que Les 
Romains en fureur pouvoient lui faire pour favoir de li ce 

ui lui faifoit prendre la liberté de condamner une Loi af 
agement établie que la Loi de Rofcius, & le grand refpe& 
que tout Je peuple avoit pour elle. Ce n’eft pas:à un particu- 
lier à condamner un ufage fi generalement furvi, 8c fondé fur 
des autoritez fi fpecieufes. Quoi, precendre que. de graves Les 
giflateurs font moins fages que les enfans! Voilà les préven- 
tions ordinaires au peuple. Dac. 

70. Quid fi me populus, &rc.] La lei que Rofcius avoit 
portée pour la diftinétion des rangs étoit regardée comme üne 
loi très fige. Horace n’en jugeoit pas ainfi, parce qu'il trou- 
voit qu'on en pouvoit tirer des conféquences très pernicieufes 
pour les mœurs, & c’eft ce jagement qu’il prétend juftifer 
par un apologue conu &% qui s’aplique naturellement à fon fu- 
jet. SAN. | 

71 NON UT PORTICIBUS SIC JUDICIIS FRUAR IISDEM] 
Le peuple s’imagine que parce que l’on refpire le même air 
que lui, qu'on marêhe für la même terre, & qu’on ef dans 
l'enceinte des mêmes murs, il faur aufi avoir les mêmes pen- 

ées, approuver ce qu’il approuve , & condamner ce qu'il çon- 
damne, Maïs le Sage raifonne bien différemment, fon efprit 
n’eft pas l'efclave d’un ufage , quand il eft convaincu que cet 
ufage eft contraire à Ja juftice & à la raïfon. C’eft ce que di 
foit le fage Empereur Marc Antonin, dans ce beau precepæ 
qu'on n’a pas aflez bien éclairci: ‘Ouolæépereir Leèr, peù ouodoy 
mardi di. I! fant être branche dn même arbre , mais n'avait 
pas les mêmes opinions. Cette idée eff très-belle: tous les hom- 
* Mes compofent un même arbre, ils ne doivent jamais fe fe- 
parer du tronc; mais comme l’efprit eft d'une nature differen- 
te, le Sage lui conferve fa fuperiorité , & le rend indépendant, 
fans rompre le lien de la Rcieré s qui le fair membre d’un 
même corps. Dac. . ND ST 
"Nec Jupiciis FRUAR tisDEM] Le Sage ne fair pas des 
chofes le mêtme jugemenc'que le peuple. ‘Cèlui-ci-eftime les 
honneurs & les richefiès, &c le Sage né connbît d’auctes hôn- 
aeurs ai d’autres richefles qe la gels la juftice &c la . 
; tet 
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tré Quand le peuple vante le bonhear des Princes & des 
Rois, le Sage, comme dit très-bien Socrate , croit entendre 
vanter le bonheut d’un Berger qui tire beaucoup de lait de fon 
twoupeaa, avec cette diflerence pourtant que le Berger trait un 
bétail doux &'apprivoift, 8c que les Princes ont à traire un 
animal feroce & dangereux. Quand le peuple admire les ri- 
cheffes d’un homme qui poflede vingt mille arpens de terre, 
le Sage, qui eft accoütumé à voir le monde entier devant fes 
yeux, croit qu’on parle d’un grain de fable. Si le peuple fait 
grand cas d’un homme qui montre des titres de noblefle de- 
puis fon dixiéme ayeul, le Sage ne trouve À re müfere &c que 
petitéfle, parce qu’il porte fa vüë fur cette fuite innombrable 
d'ayeux qui ont précedé celui qui a commencé à fe faire con- 

e. Enfin tout ce que le peuple admire en gros, & fans 
y faire de reflexion, le Sage le divife, pour en confiderer tou 
tes les parties; & ïl eft impofñlible que cet examen ne donne 
du mépris pour tout ce qui ne vient pas de la vertu. Dac. 
71. Non nt porticibns, rc] La fagefle n'époufe aucun 
pañs Lefage, quelque part qu’il fe trouve , eft bon citoien 
& bon fujet , il obferve fidellement les devoirs de la focieté 
que !æ raifon lui prefcrit. Maïs fa maniere de penfer ne dé- 
ni de l’air qu'il refpire , ni des perfonnes avec qui ä =: 
vivre, ni des ufages établis dans chaque pañs. Au milieu 
d’ane ville immenfe, où le luxe deminoit , où les richefles 
tenoient lieu de mérire & donvient Le droit de décider fur les 
biens & fur la vie des particuliers , des Grans ; 8C même des 
têtes couronées ; où l’on n’avoit d’empreflement que pour 
s'anrrehirr & pour s’élever aux premieres magiftratures , Ho- 
race étroit comme le renard de la fâble , il voioit toutes les 
peffibns fe remuer & bruire autour de lui, il obfervoit les 
démarches que chacun faifoit pour avancer dans fa route de la’ 
fortune , il remarquoit que tous ceux qui après bien des {bins- . 
& des mouvemens étoient parvenus enfin à pbfléder des re- 
venus. & des charges confidérables , n’éprouvoient rien moins! 
cette félicité à quoi ils avoient facrifié leur repos , leur 
hañeur , & Jeur confcience. D’où il jugeoit que le bonheur 
de l’home ne confifte point dans la pofieffion de ces biens, 
& la vertu feule peur nous rendre heureux. Le peuple 
en juge autrement ; mais faut-il, pour s’acomoder au juge- 
ment du peuple , renoncer à toutes les lumieres de fa raïfon ? 
Sax. | | Eee oo : . 
"j2 Nec seqQuaR AUT'FUGIAM] Seqwer répond à die 
, 8e fagiem Ÿ ed. DaAc.. 1 | . pe … î | 
73 OLIM QUOD YULPRS ÆGROTÔ CAUTA LEONIT Cct= 


te ble d'Efope eft admirable & très-connuË, Un Lion ac- 
cab de-vicillelte >" @ ne pouvant plus aller éerthes l proie, 


cvs 
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eut recours à la rufe. : Il fit femblant d’être milade , & Le 
coucha dans fon antre, où il fe nourrifloit des animaux qui 
elloient Le vifiter. Le Renard , qui n’avoit pas jugé à propos 
de fe.rant hâter , fencit ce piege ; il ne laifla pas pourunet 
d’y aller , mais fe cenant hors de l'antre, il demanda d'ss 
peu loin à ce bon Sire des nouvelles de fa fanté. Le Lion li 
dit qu'il étoic fort mal., & lui demanda pourquoi il n’emtrox 
Le Renard lui répondit fans façon , perce gme je ré 
dien les traces de ceux qui font entrez , mais je ne woi pas ce- 
. des de ceux. qui font fortis. L'application qu'Horace fait de 
* cette fable eft très-ingenieufe & très-folide. Le Lion c’ef ls 
Republique ; 8c le Gouvernement ; les animaux ce font les 
particuliers ; le Renard c’eft le.Sage. Le peuple fe laifle é- 
tourdir par les grandes promefles qu’on lui fait de le rendre 
heureux , &c il croit que les richefles & les honneurs font le 
fouverain bien de l’homme ; il fuit donc ces faux biens, & 
neglige le veritable ; mais la fin de cela eft qu’il fe trouve 
dans un abîime de maux dont il ne fauroic plus fe retirer. 
Le favant Muret. a fort bien vûü qu'Horace avoit emprunté 
œtte application de Lucilius , qui difoit dans fa trentiéme Sa- 
tire, en parlant du peuple & du Gouvernement de ka Répu- 
hlique : : 
" * Dedulfa tunc voce leo, cur tu ipfa venire 
Non vis buc? HRUNÉ 
Quid fibi vit? quare ft nt introverfns © ad te 
Speltent atqne ferant vefigia fe emnis prarfus ? 
_» Le Lion lui dit alors d’une voix foible : Posrqzs x 
5 Voslex-vous pas entrer ici ? Le Renard lui répondit fige- 
n ment : Que vent dire cela? d- d'où vient que Les traces des 
» animaux qsi vous font allé voir font toutes tournées de vutre 
» côté? DaAc .s : 
.76 BRLLUA MULTORUM Es CAPITUM] Le peuple n'ef 
pas feulemenr un Lian, c’eft un monftre à plufieurs têtes, qu 
ne font. jamais animées par le même efprit. Platon l’appelle 
Supfor roxuripærer. * Il faut bien fe garder de lire Bees 
cf. Es eft la veritable leçon, toi, peuple Remain ; tués, 
&c. Dac. | | 
76 Bellua multorson eff capitum.] Le poète vient de mon- 
ÿer qu’il eft dangereux ‘d’iruiter le peuple , il ajoure-qu’il 
auroit de la’folie à le faire , à caufe de fon inconftince , qu 
le fait pañer A dep re jun .abjet.à un autre. Dans 
cette Yeconde raïlon il ne s’adrefle point au peuple, comme 
dans la premiere ;, ,8c g’eft fauçe de cette atention que l’on z 
fu ici es, au lieu d’eff que j’ai mis-dans le texte après trois fs 
vans critiques. Ce, tableau de l'inçonflance des homes, qi 
En à ee pi Lu 
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fu ta derniere partie de cette pièce, en eft un des plus riches 
méfceaux. SAN. nes | 
Han QuiD sEQUAR AUT QUEM] Comment Le peuple 
oit-1l procurer la veritable felicité , puifqu’il n’eft pas mé- 
d'accord avec lui-même, :& que pour parvenir à ce bon 
» Qu'il prorset aux autres, il n’a point de route certaine, 
-qu'ils prennent tous differens chemins ? La diflenfion ef 
fours la marque de l'ignorance & du menfonge; & pour 
tre heureux, il faut fuivre la veriré, qui, comme Pindare l’e 
fx, bien dit, eft le fondement & le principe de routes les 
je » 8 par çonfequent la fource de la fouveraine felicité, 









: PARS HOMINUM OfSTIT: CONDUCERB PUBLICA | 

ce que nous difons prendre les Fermes, les Partis, comt- 

Jes dixmes, les entrées, les tributs; ces derniers feuls 

ient à plus de cence cinquante millions par an. Il y avoit 

œire cela le vingriéme, le wngs-cinquiéme & le centiéme de- 

der, Le vingtiéme denier étoit la axe que payoïenc ceux à 

dé il arrivoit des fucceflions ou des legs par teflamenr. Le 

pins étoit la taxe que le Prince prenoit fur tous les 

res qu'oû vendoit ; ce qui montoit à une fomme fort con- 

fiderable : &c le centiéme denier étoit ce que l’on payoit pour 

toutes les chofes qu’on vendoit. Si l’on joint à cela les amen- 

ds & les confiftations, quelles richefles ont jamais épalé cel= 
dé de l’Empire Romain? Dac. 

#7. Conducere pablica.] T1 faut fous entendre vedigalia ,trs- 
bre, On cft fi éfraïé, “quand on vient à examiner en détail 
he revertus de l'Empire Romain, que l’on fe perd dans cette 

atation , & que l’on ne fait plus qu’en croire. Bergier, 

in, @& plufieurs autres favans, qui en ont fait les recher- 
cher les plus exates , montrent que la feule éapitation des Gau- 
Ra, en n’ÿ fupôfant que quinze milions d’homes, fé montoit 
des fommes immenies. Qu’on juge par là du produit total 
de Rome, de l’Italie, & de toutes les provinces de l’empire. 
Esttetetre de’ ces deniers publics étoit afermée à un corps 
némbreux de perfones confidérables que l’on l’apeloit pablica- 
#1 & qui répondoient à nos fermiers généraux d’aujourdui. 
SAN. 
: 98 CRUSTIS ET POMIS YIDUAS VENENTUR AVARAS] 
Dans la V. Satire du Livre II. Horace a parlé de toutes les 
cajoleries que l’on mettoit en ufage auprès des Veuves & des 
Vifillards, pour avoir part à leur teftament. Dac. 
: 79 EXCIPIANTQUE SENES QUOS IN VIVARIA MITTANT} 
D regarde ces Vieïllards qu’on prend à l’apât, comme de gros 
poéflons ‘que l’on prend pour les jetter dans des viviers 
d'où l’on eft bien afluré qu’ils ne pourront échaper. Et il 
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fic la figure dont il s’eft déja fervi dans Îa Satire Y. da 
Eivre I. 
Plures annabunt thynui, © cetaris csefcgnt. 

». Comptes que voilà plufeurs poidions qui creïlent pos 
» vous , & que vos viviers fe garmifieur ”. Au refte ciseris 
pe font eulement les viviers où l’on referve les poifions, 
mais auf les Parcs où l’on conferve les bêtes Procope, is , 
Romains appellent viviers les Parcs où ils cuferment les bèks 
Dac 

. Vivaria] C'eft le mot gémérique, pour fignifier to0f 
Lieu fermé ’ s l’on conferve des bêtes fauves, rar oa 
de la volaille. Saw. 

8o MULTIS OCCULTO CRESCIF RES FOENORE] : Occa- 
ten fenes , une ufure cachée, c'eflè-dire défendué par let 
Loix , & par confequent encefive, Il y avoir à Rome dei 
sfuriers qui prenoient cinq pour cent paf 1NOis. On peux rof 
les Remarqnes fur le paffage de la Satire II. du Livre L 

Qainas bic capiti mercedes exfecat, atqme 

| Gaanto perditlor quifqne «ff, tanto acrins urget. 

» 1 donne fon argent à cinq pour cent par mois, dpt il 
n° fe paye par avance ; & plus il voit qu’un homme eft perdu, 
n plus il eft ardent à le ruiner”. Dac. 

‘$r ESTO ALLUS ALIOS REBUS STUDIISQUE TENERI] 
Ce feroit peu de chofe que les hommes fuflenc en different ea 
tre eux, s'ils étoient toüjours bien d'accord avec eux-mêmes; 
car parmi le-grand nombre de ceux qui ont pris divers che- 
mins, on pourroit croire qu’il y en a qui ont trouvé celni de 
fe rendre heureux, on leur vayoit toûjours continuer la mê- 
me route. Mais là vie de chacun d’eux en particulier eft ue 
fuite continuelle de contradi£tions monftrueufes, & de déplo- 
Fables repentirs, ce qui eft une preuve certaine &c évideme 
qu'ils n’ont nullement trouvé le bonheur qu’ils promettent eux 
autres, Dac. | : : : 
* 82 IIDEM EADRM! POSSUNT HORAM DURARE PROBAË- 
TEs?] L’Empereur Marc Antonin poufle fi loin cette male 
heureufe contradiétion que caut le monde fenc en foi-mêmes 
qu'il dit en quelque endroit, qu’il eft naturel à l’homme de 
pouvoir être une heure fans fe maudire trois fais ; &c de se 
pouvoir faire une feule aétion qui ne foit fuivie d’un repentié : 
Dac. 

83 NULLUS IN QRBR SINUS BAJIS PRÆLUÇET AMO 
Nis] Il prouve cette contradiétion par des chofes fenfilges, & 
dont on voyoir tous les jours des exemples. ‘Baies, aujou“ 
d’hui Baïa, un des plus agreables lieux du monde, entre Cu» 
mes & Naples, au fond du golfe de Puñlole, & celebre De 
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paie &@ fes étuves, qu’on recherchoït 8 pour la volupté & - 
>aur la fanté. . C’eft pourquoi tout le rivage & le golfe même 
votent remplis de maïfons fuperbes, que les Romains y faie 
faégnt - bâtir à l’envi les uns des autres. Strabon appelle ces 
malfens Barnes, des Palaiss DAG. 

MRELVOET] 4 preferable, pins bean, plas aimable. T à 
employé de même le verbe prenitere dans Ode XXXIII. du 
Erel 





cr tibi junior 
e Lefa praniteat fide. 


‘rs De ce que cette infdelle vous prefere un nouveau venu”, 


3. Prelncer.] Ce verbe fignifie ordinairement éclairer quel- 
, ici il fignife briller préférablement à quelque autre chô- 
fe, 8& ce fens eft remarquable, parcequ’il eft fingulier. On a 
parfé de Baie fur l’ode Defcende cælo, & du lac Lacrin fur lo 
de ‘“Béatus ille. Ce lac & cette mer , qui fencent l’'emprefle 
ment du nouveau maitre, eft une idée noble & énergique , pour 
diré que l’un & l’autre fe trouvent comme furchargés par le 
rañd nombre de vaifleaux qu’il y fait venir, & qui font 
ns de toutes fortes de materiaux pour bâtir. San. 

‘84 Sr DIXIT DIVES] Voilà le ridicule. Le peuple ne juge 
jamws des chofes par lui-même, il fuit ordinairement le ca- 
prie des gens de qualité, & veut imiter routes leurs mêñarss, | 
aff bien pour les bâtimens que pour la gk'e. C'eft comme | 
il & dit dans La Satire 11. du Livre IL | 





crgs 
S$ quis nunc mergos fuaves edixerit als 
Parebit praui docilis Romana juventus. 

» gi donc r#fon de conclure de-R, que fi quelqu'un s’2- 
» Wifoit de publier que les Plongeons font éxcellens rotis, tou- 
» té la Jeunefle Romaine, trop docile pour le mal, ne man- 
» queroit, pas d’applandir à cette nouveauté , & de fuivre ce 
» goût. DAC. 

LACUS ET MARE SENTIT AMOREM FESTINANTIS HE- 
nr] Cela exprime admirablement la precipitation de ces im- 
pariens , qui n’ont pas plürôt entendu parler des beautez de 
Baies, que fans confulrer davantage, ils vont faire de grandes 
j la mer & dans le lac voifin, pour y afleoir leurs . 
Patais. C'eft ce qu’il a dit dans la I, Ode du Livre LIL 

Contrala pifes aquora fentiant 

Fais in altum molibus ; buc freqnens 

Cementa demittit redempior 

Cum famulis, dominufque terra 

Fafidio[ns, | | 
| R 2 5) Les 
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» Les poiflons fentent la mer retreflie par les grandès mas- 


» fes de pierres que l’on s jertées dans {on fein.  Par-tout for 
» le rivage on ne voit que des Entrepreneurs, que des Ou- 
n vriers & des Maitres gui, dégoûrez de la rerre ferme, fost 
» de fuperbes bâtimens dans la mer”’. Ce lac dont Horsæ 
parle, eft le lac Lucrin, qui joignoit Baies, comme le ra- 
porte Strabon. Dac. 

85 Cut s1 VITIOSA LIBIDO FRCERIT AUSPICIUM] O6 
ne fauroit trouver d'expreflion plus heureufe, ni qu Pontienge 
plus de fens & plus de raifon. Mais il faut la bien faire en- 
tendre. Wiriofa Hbide, «n defir vicieux, c’eft-à-dire un defr 
corrompu, qui vient du caprice , du dégot & du déreglement, 
& non pas de la necefliné. . Celui qui a ce defir, Lebsrat fn 
vitie, 8 non pas vitio rernm, comme Horace s’explique dans 
la Satire II, du Livre I. Par exemple, ce Riche, dont il el 
ici queftion, cherche un beau lieu pour bâtir: on ui parle de 
Baies , il eft ravi : il va donc retreffir la mer par les fonde- 
mens d’un Palais magnifique. Ces fondemens ne font pas plè- 
tôt jettez, que fon inconftance & le déreglement de fon efprit 
le portent à fe dégoûter de la mer, & à fouhaïiter d’avoir fa 
maifon dans la terre ferme. Voilà un defir vicieux, parce 
qu’il ne vient pas de la nature. Et comme tous les debrs, qui 
viennent de notre corruption , nous font plus chers, & ont 
plus de force que ceux qu’excite la vertu, l'amour-propre n0ss 
les déguife fous des apparences trompeufes, & nous leur obexs- 
fons comme à une neceflité, ou plürôt comme à une sutorié 
abfoluë qui prend dans notre cœur la place de la Religion 
C'eft pourquoi Horace dit, fecerit anfpicimm, que ces defss 
corrompus font les aufpices que fñit cet inconftant, &e qui re- 
glenc toute fa conduite. Ses defirs funt le Dieu auquel il obeit. 
Virgile, qui étoit auffi grand Philofophe que grand Poëte, « 
expliqué admirablement les deux principes de toutes nos ac- 
tions, dans ces vers du IX. Livre de l'Eneide, où Nifus dit: 


Diine hs srdorem mentibus zddnnt ; 
Euryale, an fua cuique Deus fit dira cupido? 

» Euryalus , font-ce les Dieux s''i nous infpirent cette ar- 
» deur? ou nos propres defirs prennent-‘ls dans notre cœur ls 
» place d’un Dieu’? Dac. , 

86 TEANUM] Ville dans la Campanie, ou Terre de La 
bêur, au deflus de Baies. Elle étoit auffi fort celebre par fès 
bains d’eau chaude, & on l’appelloit Teanwm Sidicinum, pont 
la diftinguer d’une autre ville de même nom, qui étoit dass 
la Pouille. Dac. | . 

86. Teanum.] C'eft Teanwm Sidicinmm , la plus grande & 
à plus belle vale de La Campanie après Capoue. On l’ape- 
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loit aïnf des Sidicins fes anciens peuples , & on la diftinguoit 
par là de Teannm ÆApalgm ville de Ja Pouille Dauniène fur le 
Frento, : Celle dont parle Horace étoit à cinq ou fix miles de 
Cale fur le chemin de Suefla Aurunca à Capoue, Augufle en 
ftäne colonie Romaine, SAN. | 

87 Lecrus GENIALIS IN AULA Est] Leëns genialis 
cest le Ht.de nôces que l’on drefloit pour la nouvelle mariée, 
&s que l’on appelloit genialis , parce que l’on invoquoit le Dieu 
Gesie , qui préfidoit à la generation. Horace dit que ce lit 
Go in anls. Mais als eft ici pour atrixm, la falle qui étoit 
ä Fentrée de la maifon, & où l’on avoit les images de fes an- 
Ætfès, comme dans l'ancien Gloflaire, x£ad, atrism. Il pa- 

par beaucoup d’endroits de l’antiquité, que le lit de læ 

le mariée étoit toüjours dans cette falle, parce que c’étoit 
ET où elle devoit fe tenir ordinairement pour filer & pour 
fie ‘des étôfes. Arnobe dans le II. Livre: Matresfamiliss 
dr in atriis operantur domorsm, indufirias teflificantes [mas. 
»"Vos femmes travaillent dans la falle de l’entrée , pour faire 
»s voir à tout le monde qu’elles ne font pas oifives’””. On 

At un grand refpe& pour ce lit, on le gardoit pendant que 
h'#e » pour qui il avoit été dreflé, étoit en‘vie; & quand 
Jfmari fe remarioit, il er faïfoit tendre un autre. C’eft pour- 

di : Cicéron traite de crime atroce l’aétion de la mere de 
tius , qui devenué éperduëment amoureufe de fon gen- 
Fépoufa, & fe fic cendre le mème lit qu’elle avoit dreflé 
x ans auparavant à fa propre fille, -& dont elle la chafñfa, 
Léfnm illum genislem , quem biennio anté filie [ne nabenti 
Jraverat , in eadem domo fibi ornari &- fferni, expnlfà atque 
etistrbatà flià, juhet. C'eft de ce changement de lit dont Cor- 
mebe parle à fes enfans dans lz derniere Elegie de Properce: 


Si tamen adoerfum mutarit janua leGum 
… Sederit © nofire canta neverca for; 
Conjagium , bucri, laudate dr ferte paternum, 

5» Si vous voyez qu’on change le lit de nûces qui eft dans 
» la fafle, & qu'une marâtre prenne ma place, gardez -vous 
» de blâmer ce fecond mariage de votre pere”. Dans ce pas- 
fige de Properce, adverfus leŒus eft le même que le&ns ge- 
miglis : & il étoit appellé aduerfus , parce qu’on le merroit 
vis-à-vis de la porte. Laberius parle de ce lit dans fes Cems- 

Nanc lentus es tn, nunc tu fufque deque fers: 
:  Materfamilias tua in leŒulo aduerfo fedet 
Seruis fex tantis vernulis mefaris. 

#» Tu te riens là les bras croifez, & tu ne te mets nulle- 

# ment en peines de voir ta femme aflife fur fon lit de nôces 
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4 a milieu de fix grands efclaves plus méchans les hs que 
» les autres”. Dar. ; : 

87. LeGus genialis.] Le lit nuptial étoit confacré an Gé- 
nie, parcequ’il était le Dieu de la nature, &c qu’il préfdog à 
la naïiflance des homes. #s/a eft ici pour atriems , dont so 
avons parlé fur l’ode Rega timendoram. SAN. . 

88 Conu1Bs virA] Celebs eft un mot Grec, il fgnife qu 
2’a point de lit noptial, comme il a été expliqué ailleurs. Hes 
tace a dit cælebs vite, comme Catulle cofebs le&us. Dac. 

90 Que TENEAM VULTUS MUTANTEM PROTEA None} 
Protée étoit fils de Neptune, & Roi d'Egypte. Xl avoit l'art 
de prophetifer , mais il refufoit toüjours de répondre à œux 
qui le confultoient; & pour échaper à leurs pourfuites , il pre 
doit toutes fortes de formes. Le feul fecret d’en tirer des 5é- 
ponfes, c'éroit de le lier f bien qu'il ne püt plus échaper, & 
de l’obliger par-à à reprendre fa premiere forme, &c alors 
rendoït des oracles certains. Les Philafophes ont expliqué cels 
de notre ame, qui étant d’une nature toute divine, posrroit 
connoître l’avenir , fi elle n'étoit entierement maïîtrifée par 
les paffions qui Jui font prendre toutes fortes de formes. Le 
feul moyen de la faire retourner dans fon premier étac , ef 
de la lier f bien avec les chaînes de la vertu & de La rifon, 
Lt fes vices ne puiflent plus ni la défigurer, ni la cosromps 

ÂG, 


go. Protea.] On peut voir ce que Virgile a dit de Protée 
aù vers trois Cens quatre vint-feptième du quatrième Livre des 


ues : | 
Æf is Carpathio Noeptani gurgite vates: 
Carsieus Proteus 2 dc. SAN. 


or Quin rAUrER? ] 11 femble que cette inconflanæ, æœ 
dégoût & ce déreglèment dont Horace parle , ne être 
le vice que des riches. Mais cela eft f attaché à La nature iw- 
maine, que les pauvres n'y font pas moins füjets. Ils fanr en 
petit ce que les autres font en grand, & la corruption eft &s- 
le dans les uns & dans les autres. Après qu'Horace a done 
arlé du déreglement des riches, il introduit Mecenas qui li 
dde Et lo pauvre fil plus fage? Qi pamper? Et c'e 
peut-être pour dire, Et vous-même faites-vous mieux qe 
ceux dont vous vous moquez? Le Poëte répond, ride : wa 
cœnacula; ledtes, de. Et il y a bien de l'apparence qu'il dit 
-cela de lui-même, cer Horace étoit fort inconfiant, &c il fe 
dégoûtoit bien-tôt -des chofes qu’il evoic le plus aimées, 
comme fon valet le lui reproche dans ls VIL Satire du Li- 

vie LI. » sas 
1: Ras 
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" t 
Rene ras odtas, abfèntem raflicus nrhem : 
Tollis ad afra levis. — 


n» Quand vous êtes à Rome, vous voudriez être aux champss 
, Êc quand vous êtes aux champs, votre inconftance vous por- 
, te à ne vanter que le féjour de Rome’””. Dac, 

* Ripæ] Horace di à Mecenas, riex de cette folie. M. Bent- 
lei condamne très-ferieufement ce ride 3 parce , dit-il, NN s 
dy « rien là qu puifié obliger Mecenas à rire. Il faut que M 
Bentlei rie difficilement, car il me paroit pour moi qu’il n’y 
a rren de plus rifible que de voir les pauvres vouloir imiter les 
riches & faire comme eux. D'où viènt donc le dégoût de œ 
{avant homme? I1 vouloir corriger ce vers & lire 

, me Vher at mat. 
On ne péut rien voir de plus froid. # Dac. . 
gt. Qgid paper ? ride] C’eft conflamment la Jeçon de 
toures les anctiènes éditions & de vous les manufcrits , à l'ex 
ception de deux ; & je ne voi aucune bone raïfon pour là 
changer , comme le veut M. Bentlei. Il eft vrai que Mécène 
pee tolérer au centième vers les folies qui font communes 
toar le monde : mnais céla ne fe trouve point ici, tour le 
meny peuple ne fe metoit pas au niveau des Grans; quelques. 
ut fulement àvoient cette folie , & c’eft cette folie, qu'Ho- 
pe expôfe aux rifées de Méctène. Peut-être même veut-fl 
défigner lui feul par le mor pasper , comme il a dit aïlleurs 
peuperem dives me petit. Ceux qui lifent rfdes s’autorifenc de 
deux manufcrits , mais Àl eft impértinent de faire rire Mécène 
avant qué de lui avoit prefénté rien de rifible, 11 y a aparen- 
éæ que le vides” st de Mr. Bentlei ne fera pas fortune ; le 
éhanpement ef crop confdérable , &c il eft entierement inuti- 
le. SAN. 

. MUTAT COENACULA] Cœnsculs font proprement les 
chambres les plus hautes de la maïfon, celles qui font fous les 
tuiles ; & à Rome aufli-bien qu'ici, c’étoit l'habitation des 
pauvres ; comme Suetone a dit du Grammairien Orbilius: Or- 
bétfus fab teyulfs babitare [e falfus. ,, Ofbilius a avoué qu’il 
# logeoit fous les tuiles”, c’eft-à-dire 7» canacalo, & comme 
nous dirions aujourd’hui dens ms grenier. Comme le riche 
éañge d'appartement, Je pauvre veut changer de chambre, & 
avoir fa chambre d’Hyver & fa chambre d’Eté. Horace appel- 
à phifamment fon logement cenacæ/sm, par rapport au loge- 
ment ordinaire des gens pauvres. Au refte les grands Sei- 
gneurs à Rome donnoient en cela dans un fi grand luxe, qu’ils 
ne fe contentoïent pas d’avoir des appartemens pour toutes les 

ils en avoïent pour tous les mois de l’année, Dac. 
Lucros} 11 parle des lits de rable ; car les Romains nb 
R 4. 
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. des lits pour toutes les faifons ; comme en Grece cœux qui 
étoient les plus délicats -& les plus magnifiques, £ z 
d’avoir de la vaiflelle d’argent fort pefante pour 1”Hyver, & 
d'autre fort legere pour l'Eté. Cela paroît manifeftement par 
une Comedie du Poëte Alexis, où l’on parle d’un Boergeni 
qui étoit fi vain , que. quoi qu’il n’eût pas pour une pifole 
” d’argenterie chez lui, il appelloit tout haut fpn unique valet em 
gi donnant plufeurs noms, pour faire crôîre qu’il avoit pe 

urs valets ; &c lui ordonnoit de ne pas fervir fa vaifletie d'Hy- 
ver, mais celle d’Eté, : 


—— TË coubrrils ph rôr xupapade 
Hucir @œapabhe, dan Diprior yvpauaTer. 

Le luxe & la delicatefle qui étoient du temps d'Horace, sg- 
menterent beaucoup dans les fiecles fuivans : car on eut des 
bagues & des pierreries pour l'Eté, &c d’autres plus grofles & 
plus pefantes pour l’Hyver. C’eft pourquoi Juvenal a dir de 
Crifpinus: 

Ventilat 2fiivam dicitis [ndantibus aurum. 


92 BALNEA] Il change de bains, il veut avoir fes bains 
pour l'Eté, & fes bains pour l’Hyver. Dac. 
e Tonsores] Il a des Barbiers qui fervent par quartiers, 
çomme les Valets de chambre chez bise Dac. 

CoNDUCTO NAVIGIO ÆQUE NAUSEAT AC LOCUPLES} 
Les Romains qui étoient riches, avoient prefque rous des Bar- 
ques ou de petits Vaiffeaux pour la promenade: &c les pau- 
vres , qui n’en pouvoient avoir en propre , en louoient pour 
avoir la fatisfaétion de faire comme eux. Aufli dans le Ro- 
dens de Plaute, Gripus n’eft pas plütôt devenu riche , qu'il 
fonge à avoir un Vaifleau pour fe promener : 
s  Poff animi caulfà mihi nadem facioms atque imitaber Stre- 
to tonicum; os | 

Oppida cirenmve&abor. 

» Après cela je ferai bâtir un navire pour me divertir; j3- 
%» miterai Stratonicus , j'irai me promener de ville en ville”. 
Dac. : 
_93 ÆQUE NAUSEAT AC LOCUPLES] Naufrare fignile 
proprement être incommodé du branle du vaifleau, être dé- 
goûté, avoir envie de rendre ce que l’on a mangé, &tc. Mais 
ce mot exprime aufli admirablement les dégots de l'ame, 
Lrfqu'yun homme , qui fait tout ce qu’il peut pour contentér 
{es paflions, n’en fauroit pourtant venir à bout, êc traine par- 
tout avec lui fes chagrins , fes dégoûts & fon inconfiance 
Car , comme il l’a dit dans l’Ode XVL du Liv. IL qe 


+ 
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Scandit ératas vitio[a naves 
Cura, 


» Le Souci, qui naît toùjours d’un naturel vicieux & cor- 
#. rompu, monte avec nous fur les vaiffleaux”. Dac. 
@3 Priva triremis.] J'ai parlé des galères des anciens fur 
mass à timendoræm, Voiés aufi ce que j'ai dit de la fi- 


: ion de privss fur le vers onzième de la fatire Hoc qwe- 
nt, Trrefia. SAN. 
. .S4 SI CURTATUS INÆQUALI TONSORE CAPILLOS] Ho- 
fée veut dire : Puifque les vices dont je viens de parler, fonc 
harurels à l’homme, & qu’ils fonc même la feule caufe de 
‘malheur, ne vaudroit-il pas mieux s'attacher à Jui en fai- 
re la guerre &c à l’en corriger, que de s’amufer à le raïller & 
À Le reformer fur un exterieur, qui ne peut tout au plus que 
les yeux, & qui devroit être indifferent à un homme 
fige? C'’eft pourtant tout le contraire, .nos meilleurs amis ne 
prennent garde qu’à cet exterieur, & ne font pas choqués de 
nos vices, parce qu’ils font trop ordinaires & trop communs. 
C'eft la liaifon naturelle de ce paflage. On a eu tort de lire 
cmratus au.lieu de curtates. Le mot inegxalis demande ne- 
ésflairernent le dernier. Dac. 
",94 Curatus.] Cette leçon, qui eft des premieres éditions 
Venife & de tous les manufcrits , a reparu dans le texte 
r le moien de la critique de troïs ou quatre favans éditeurs , 
& c'eft fans doute la feule vraie. Les anciens difoient cærare 
éapillos » pour tendere , fecare: &t l'on trouve dans Properce, 
dans Phèdre , & dans Pétrone , cura & curatio capillersm pour 
égpillorum feëlio, tenfnra. Curtatns ; qui s’eft acrédité par læ 
bulriplication des édirions , eft entierement inutile , les ma-. 
gufcrits le rejettent, & Mr. Bentlei a montré qu'il ne peut 
éonvenir à la penfée d’Horace. Aïnfi M. Dacier eft bien loin 
de fon compte, quand il prétend que l'on a eu tort de lire 
envatss au lieu de cwrtatus , & que le mot ineqwalis demande 
héceflairement le dernier. C'eft précifément tout le contrai- 
re. Depuis que les Romaïns fe firent couper les cheveux , on 
les porta fort courts ; mais on étoit curieux de Îes avoir bien 
faits. SAN, î 
INÆQUALI TONSORE] Tonfor peut être ici pour tonfuræs 
‘comme teior pour fextmra, & artifex pour artificium. Mais 
j'aime encore mieux croire qu'Horace a dit ineqwalis tonfors 
ha Barbier inégal, pour un Barbier qui n’a pas la main füre,. . 
ki main égale: & qui coupe les cheveux inégalement & ey 
échelle. Les premiers Romains portoient les cheveux foft 
longs, comme cela a été remarqué ailleurs. On commença 
à les faire souper J'an de Rome ccccLiv, & on les porta for£ 
3 | RS courts ; 
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Courts.; mais On svoit grand foin de les faire bien couper, 

Ovide dit dans l’Art d'aimer : | 

Nec male deformet rigides tonfnra cæpilles : 
Sit coma, fir doŒa barbe refee mars. . 

» Que votre barbe 8 vos cheveux foient bien faits: ayez 
» toüjours le Barbier le plus habile”. Dac. 

Incquali tonfere.] Horace dit fenfor pour tonfuræ. Nous 
avons vu de même textor pour fexfura au trèfième vers de 
Pépure Prifio fi credis. SAN. LR 

9$ S1 FORTE SUBUCULA PEXÆ TRITA SUBEST TUNI- 

CÆ] Subncale, l’habit de deflaus, væodvrac. C’eft 
une chemife de lin; c’eft pourquoi on l’appelloit he ss; &e 
tunique qu’on mettoit par deflus éroit , par certe raifon, #- 
peliée fnperaria ; irirdvrus. Sabncala trita, une chemife ufé. 
Tunica pexa, une tunique neuve qui a tout fon poil ; axpéua- 
2@-. Dac. | 

9$. Si forte fubmula pexe, rc] J'ai parlé ailleurs de h 
tunique & de la togee Depuis que l’on prit une feconde t- 
‘nique , on apela celle de deflus tunica f[uperaris , & celle de 
leflous tance fubucula où indnfiam ; celle-ci étoit de lin , & 
répondait à nos chemifes d’aujourdui. Pexa & trita font ià 
en opéftion Le premier ne convient pas proprement six 
ouvrages de Hin, qui ne montrent le fil que quand ils commien- 
cent à s’ufer ; aufli eft-il ss ici figurément des étofes qui 
confervent leur poil quand elles font neuves. SAN. 

96 VEL Si TOGA DISSIDET IMPAR] C'eft ce qu’il dit 
dans la Satire LI. du Livre L. foga deflait, c’eft-à-dire qu'étié 
pend plus d’un côté que d'autre, que d’un côté elle balaye la 
terre, & de l’autre elle ne pañle pas, le genow On peut voë’ 
R les Remarques. Dac. . 

. 97 QUID MBA CUM PUGNAT SENTENTIA SRCUM] Dans 
la Satire VII. du Livre 1I.. Horace a fort bien peint fon in- 
conftance, &c la contrarieté de fes fentimens, en fe 
tant tantôt partifan du vice ,  & tantôt amoureux de la vertu a 
eomme un homme 

Qui jam contente, jan Leco faune Laborat : 
» Qui tantôt refifte à fes pafions, & tântôt fe laiffe entraîner 
>, fans faire de refiflance”’. Certe inégalité d'ame eft bien 
plus vicieufe que l’inégalitétl’une robe, “85 que celle des che: 
veux. Dac. n : mm” 

97. Mes quam pagnat fententia fecum.] Ce morceau eft d'us 
tour de critique fort plaifane &c fort adroit. Horace fair à {es 
dépens des reproches à Mécène , il fe reprefente comme k 
ee de tous les homes , & il fe plaint que Mécène lui 

e fes bifirexies , pendant qu'il le reille- fer dos défeus 
MOIS 
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miotné éflenriéis, Mais touche par 1à un point de morale 
fort important, favoir , que l'amitié nous aveugle en nous infpi- 
rant trop d'indulgence pout les perfones que nous aimons. L’a+ 
drefle du poète eft d’adoucir les reproches qu’il fait à Mécène, 
en dui reprefentant de 1x maniere du monde la plus tendre l’a- 
téehement qu’il a pour lui. SAN. k 
99 Æsruar] cÆfiss figmifie proprement lé tnouvement 
que esufe le flux 8 reflux de la mer: & de-là æffsare fe dit 
dé ceux qui fenrent dans leur cœur des motuvemens contraires 
&€ qi foñr cruellement combartus. DAc. 
«Br VITÆ DISCONVENIT ORDINE ToTé] ‘Toute fa vié 
s'eft qu'un dérängement continuel, & une fuire de contrarie- 
monfirueufes. On peut voir les Remarques fur le 25. vers 
la:Satire VIL du Livre II. Dac. 
-.#vo DiRvit, ÆDIFICAT, MUTAT QUADRATA ROTUN- 
pis} Dans la Satire IH. du Livre IL. Damafppe reproche 
à Horace la folle dépenfe qu’il faifoit en bâtimens. : 
: prison l 
cÆdifices , hoc cf. langes imitaris. L 
». Premierement vous bâtiflez , c’efl-à-dire, vous voulez imi. 
» er les Gtands ”. Er il lui dit enfuite : Eff-il jnfie que 
vous faffier tont ce que fait Mecenäs, d qne nenebfiant le 
de différence qu'il y a, vous tächiex d'aller de pair avec 
3 © de le furpaffer même, s'il étoit peffible? Dac. | 
100. , édificat, Ôx.] Horace avoit fans doute relevé 
fe shaïfon d’Uftique , & y avoit fait depuis quelques change 
mens: J'ai parlé de certe expreflion mwtar quadrata rotundis 
far l’ode Ibis Liburnis. SAN. 


Ê] - . 
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«F4O7 INSANIRE PUTAS SOLENNIA ME, NEQUR RIDRS] 
Hfaiire falennia , C'eft avoit une folie qui eft commune à tout 
Xe rhonde. On fous-entend le mot dû», Voilà le funefte 2- 
vèdgfement des hommes , ils croyent que l’on fe porte bien 
éfand oh na que la maladie de tout le monde , &r ils font, 
hjours en état de dire à leur ami ce que Stertinius difoir à 
Damafppe dans la III. Sätire du Livre 1J, ue 


ces ques pador, inquit, te mains wr£tt, : 

+», Dsfanes qui inter vrrcare infanus baberi. | 2 

»s C'éft une fotte honte d’apprehender de pañler pour fou 
» Quand on vit dvec des fous *”*. Maïheureufe confolarion 
dns les maladies de l'arne ! On peut voir là les Remarques 
“soit. Pfthire putas folennis me.]' Les Latins difoienc o- 
lernis pour? conimunis, confnesns: ainfi infanire folennis eft pour 
comme hifonià tenert, avoir Ha folie de tout lé monde. Clau- 
R 6 dien 
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dien apelle l'orgueil vitien robus folmus fecundis , le vice de 
ceux qui font dans une haute fortune. SAN. 

102 NEC CURATORIS EGERE À PRÆTORE DATI] Les 
fous écoient mis fous la curatelle de leurs parens ; &c s'ils n'a 
voient point de parens, ou qu'ils n’en euflent que d’inage- 
bles, le Preteur en nommoit un. Voyez le $. IIL. du XXIIL 
Chapicre dp I, .Liyre des loftit. de Juftinien. Dac. 

103 RERUM TUTELA MEARUM CUM s1s] C'eft unre- 
me plein de douceur & de tendrefle. Vous êtes mon pro- 

eur & mon Dieu tutelaire , cependant vous ne me corri- 
ge que de certains défauts qui ne font pas fort imporrans; 

vous Haiflez croître dans mon cœur des vices eflenriels, 
dont les effets ne peuvent être enfin que très-funefles, Ce ne 
font pas là des marques d’une veritable amitié. La veritable 
amitié doit porter les hommes à fupporter les défauts de leurs 
amis, & à combattre leurs vices : & vous faites tout le con- 
traire vous fouffrez mes vices , & veus combattez mes dé- 
fauts. Voyez les Remarques fur la Satire III, du Livre I. où 
Horace enfeigne admirablement de quelle maniere on doit ex- 
cufer & déguifer les défauts de fes amis, Dac. 
_1ef DE TE PENDENTIS, TE RESPICIENTIS AMICI] 


Si d’un côté Horace adoucit les reproches qu’il fait à Mece- | 


nas , par la maniere rendre avec laquelle il parle de l’attache- 
ment qu’il a pour lui : d’un autre côté il aggrave par-là l’in- 
jaftice de Mecenat, de laifler un f bon ami & un fi fdel 
ferviteur dans un état fi déplorable , &c de ne lui pas donner 
les confeils qui pourroient.le corriger : car il n’y à rien def 
fort pour nous fetirer du vice , que les avis &t les remontran- 
ces d’un veritable ami. DAc. ‘ 

. * TE RESPICIENTIS AMICI] Te refpicientis, proprement, 
qui a toûjours les yeux attachés fur vous , comme un fervi- 
teur fur fon maître, pour être toùjours prêt à obéir à fes 
ordres.  C’eft la force de ce mot Il ne faut donc pas rece- 
voir la corretion d’Heinfius qui lifoit te fufpicientis amici , de 
votre ami qui vous admire. Je n’aime point qu'Horace die 
en face à Mecenas qn'il l'admire. # DAC. 

106 AD SUMMAM, SAPIENS UNO MINOR EST JovE] 
Horace revient ici à fon fujet, & Vas ne pas ennuyer Me- 
cenas par un plus long .dérail des raifons qui l’avoient porté à 

itter cous ces vains amufemens , qui avaient occupé toure fa 
ARS , & à s'appliquer à l’étude de la vertu , il lui dit: 
Enfin , pour tout dire en deux mots , le Sage ue recennoit que 
Snpiter am deffus de In. Mais ce foubrefaut > qui eft fort 


bon dans les vers Latins ,. eft infupportable dans une Traduc- 


fion Françoife ; c’eft pourquoi j’ai ajoûté quelque chofe pour 
Fadoucir , & pour faire une efpece de liaifon, pes 
EE 5 - 7 get- 











sur L'Errr. I Du Liv. L 397 


c'eflè-dire enân : pour le faire court , pour tout dire en ge- 
neral C'eft ce qu’on difoit autrefois en femme , 8c qu’on dit 
encore fommme tente. Car c’eft une exprefhon tirée des comp- 
tes , lors qu’on raflemble divers articles pour en faire un to- 
tb Cruquius s’eft lourdement trompé à ce pañlage, Ila cru 
qu'Horace avoit dit ad fwwmaem fapiens , ;, celui qui eft fa- 
n vant à amafler des fommes d’argent *” ; comme on s dic 
fopions ad queflmn. On ne fauroit rien voir de plus ridicule. 
Horace finit cette EÉpiître comme Ciceron a fini le troifieme 
Lèvre de finibus, Quod fi ita eff nt neque quisquam nifi bo- 
mas vir, O* emnes boni beati fint ; quid Philefophis magis ce- 
béndum , aut quid eff virtute divinins ? ;, S'il eft donc vrai 
» Qu'il n’y ait d’heureux que les gens de blen , qu’y a-t-il que 
# l'on doive plus cultiver que la Philofophie, & de plus divin 
» que la vertu? Dac. 

106. Ad fummam.] A voir les beaux préceptes de la mo- 
le Stoiciène qu'Horace vient de débiter , on le prendroit 
pêef un Stoïcien achevé. Il n’en eft cependant rien, & pour 


\ 


éfabufer le le£teur , il tourne en plaifanterie la grande maxi. 


me que les difciples de Zénon avoient fans cefle à la bouche. 
Cette raillerie eft ménagée d’autant plus agréablement qu’on 
n'en fent la fineffe qu’au dernier mot. SAN. | 

Üno Minor EsT Jove] Il y avoit des Stoïciens qui foù- 
tnoient que le Sage étoit égal à Dieu, &c qu’il pouvoit dis- 


_ fater avec lui de la felicité. Et c’étoit même le fenrimenc 


PEpicure , qui dit: E‘rofjues ya ai r@ Ari mipi ivdaruorfas 


 Peyariso Sas , paber txer xai Üdwp. Pendant que j'aurai de 
. Fan du pain , je ferai toñjours prêt à dispater de La feli- 
| dtf avec Fupiter. Mais Horace, qui faifoit profeflion de choi- 


ce qu'il y avoit de vrai dans toutes les feêtes , fuit ici le 
Mirti des Philofophes plus moderés, qui reconnoïffant que Dieu 


! le feul Sage ; reconnoïfloient en même temps que c’eft lui 
. fl qui donhe &c qui Ôôte la fagefle ; 8c qu’ainfi les hommes 
. divent toûjours fe tenir fous la dépendance de cet Etre fou- 
. Wrain. Horace dit au peuple Romain , dans l’Ode VI, du 


Livre IL. 


Dis te minorem, qued geris, imperes. 


; »n'Sbuvien toi qué tu ‘ne regnes que parce que tu reconnois 
,; s des Dieux au deflus de toi”. Gela eft encore plus vrai du 


Sage. Dac. 


..Dives] Le Sage eft feul riche , parce qu’il poflede la ve- 


” aiable fource des richeffes , & qu’il n’a befoin de rien. Ca- 
… ta dit dans le croïfiime Livre de fini. bon, &* mal.de Ci- 


, 


. œon: Sapiens reblius dives quèm Craffns , qui nifi egnies , 


nangaem Enphraten nulià belli canfà tranfire voluilfet. x On 
Nr R 7 


» dira 
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» dire juflemenc- qu'il eft plus riche que Craflus ; car £ Ces 
» fus ne fe füc fenti pauvre, il n'awoit pas porté la guere an 
n de-là de l'Eupbrate fans sucun fujet ”. On peut voir les 
Remarques fur la Satire IIL, du Livre ! Dac. 

107 Liper} Il ef feul libre, parce qu’il fe poffde hi. 
même, & qu’il eft le maître de fes paflions. Le même Ca 
ton: Res folus libér, nec dominationi cnjnsquem parens, 2e. 
qwe obediens enpiditati : retiè invilius, cujus eti corpas 1e 
firingaiur ;. anime temen vinculs injid nulle poffins. , Ii 
» feul verirablement libre, cer il.n'eft foûmis à perfonne, # 
» N’obéit point à fes paflions, Il ef invincible, car leg 
» même qu'on lie & qu’on garrote fon corps, on ne fexois 
n retenir fon efprshkdans les chaînes ”. Le Sage répond à 
ceux qui le veulent mettre dans les fers, ce qu’Horace dx à le 
fin de l’Epitre XVL 

Ipfe Deus fini atque velam ;me folver, episrer. 

» Je fuis perfuadé que Dieu viendra me délivrer quand je la 
» pellerai à mon fecours. Dac. ; 
_ Honorarus] Car les vericables honñeurs font ceux qi 
viennent de la vertu , & les feuls qui ne finiflent james, 
Voyez lOde II. du Livre III. & FOde IX. du Livre I. 
Dac. 

" Puzcen] Le Sage eft le feul beau ; parce qu’il n’y a de 
veritable beauté que celle de l'ame. Caton : Ref etiam fs- 
Piens pnlcer appellabitur ; animi enim linesments [ant palhrie 
ré gnèm corporis. ; Le Sage peut auf fort bien être appelé 
» beau , car les traits de l’ame font plus beaux que ceux de 
» Corps. Dac. | 

Rex DENIQUE RecumM} Voilà ui titre bien fpecieux. Le 
Sage efl Roi des Rois. Er ce font ces fortes de vitres dont 
les ipnorans fe moquent , comme dit fort bien Caron s 
deri ab imperitis [olenr, Mais quand ils f6nt bien entendus, 
ôn en découvre la verité. Les Rois, entant que Rois, ne 
font pas toüjours les maîtres d’eux-mêmes ni de leurs peu- 
ples ; &c le Sage eft toûjours le maître de fes paffions,  C’efl 
pourquoi Salomon a dit: Afelior «ff qui dominatur suime fe, 
expngratore wrbism, La éourônne des Rois eft fujetre aux ca- 

rices de la Fortune, comme il le dit dans l’Ode XX'XIY, du 
Livre I. QE ONE 
L ——— bhinc apicem rapax 
+, Æortuya cam ffridore acute. à 

[ " Ssfalt, bic pofaife gamdét. : 

- n'La Fartmne avec un .bruit éclatant enleve le disdème êe 
» deflus la rête de l’un, &c Le plaît à en couronner la rête de 
» l'autre ””.' Mais la courdnee du Sage me one ha 
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tée, Les Rois ont befoin du confsil des hommes fages pour 
4° pes leurs Etats: Euripide:. , 

+357 5 Zope répare ToY repair avrucle, 
Maïs le Sage fe fuffit à lui-même. Dac. _ 

to8 PRÆCIPUE $ANUS , Nisi CUM PIPUITA MOLESTA 
msr} Les Stoiciens poufloient fi loin les avaneages de leur 
Sage , qu'ils foûtenoient non feulement qu’il étoit heureux 
dans les <ourmens } mais qu’ël jouifloit d’une fonté parfaite 
dans fes: plus grandés naladies, Horace, qui n’étôit pas hom- 
me à donner dans des paradoxes fi outrez, finit cette Epître 
par une raÿllerie- qu'il. fait d’upe-opinron fi contraire à le ne 
cure. NH dit fort plaifamment .que le se fe porte fort bien 
quand il n'’eft pas malade, & qü’il n’eft pas mcommodé de 
qéique fluxion. Et le ridicule q#’il donne par-là aux Sroi- 
ciens , prouve encore ce qu’il a dit eu de cetre 
Epître ; qu’il n’époufoit les fentimneris d’aucune fecte, &c qu'il 
prenoit par-tout ce qui Jui paroifloit vrai : 

Nallins addiäus jurare in verba Magifiri. Dao. 


N1s1 GUM PITUITA MOLESTA EsT] Il ne dit pas que 
le Sage eft fain quand il n'a pas la fiévre , ou quelque autre 
mal confiderable ; mais qu’il eft fin quand il n’eft pas in- 
commmmogdé de la pituite. Ainfi bien loin de dohuer dans le 
fentiment des Stoiciens , qui foücenoient que les plus grandes 
maladies n’alteroient pas la fanté du Sage , il eft perfuadé que 
cette fanté eft alcerée par le mal le pius leger , par une fimple 
plrukre , qui ne peut pañler pour une maladie ; mas pour use 
incommodité. # Et il finit plaifamment cette Epitre par une 
maxime Epicurienne, car il eft fi vrai que les Epicuriens re- 
gaoseht la pituite , xoer , comme ur ral Qui derangeoit 
Ja fanté, qu'ils s’en fervoient pour acdufer ha providence. Eri 
voici, la preuve dans un pañlage d’Epañete qu'Arrien nous à 
confervé. T a-t-il ane providence? dit nu Epkuricn: ll me 
coële incellemment du nex nne pituite qui me défole. Viles- 
love que tm es, repond Epiftete, posrqnol as-tu donc des 
madôns ? N'efi-ce pas porr pe memcher ? Mois, répend l'Epcou 
tin , ne vandrit il pes mieux qu'il n’y eht point de pitnite an 
monde ? Bt né vaudroit-il pas mieux eñcore , répond EpiGete, 
te moncher que d'aceufer La Providence? Cela met la plaifante- 
rie d’Horace dans tour fon jour. Dac. 

108. Oran puita molefia ef] It y a deux fortes d’oph- 
nbmie, lune, fêche & l'autre humide. Celle apelle la pre- 
néere fppitudo, & la feconde pfruita ocmloram. Horace étoit 
fujet à ces deux incommodités ; il parle de la premiere au 
trentième vers de  farire Egreffan magné, &c il perle ici de 
h dernieses San: EP L e. 
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far bell; feriptorem, maxime Lo, 

Durs tu declamas Rome, Prænefle rele: 

Qui, quid fit pulcrum, quidiurpe,quidutile,quiduse, 

Plenius ac melius Chryfippe e Crantore dicit. 

Cur ita crediderim, nifi quid te detinet, audi. $ 

Fabula, qua Paridis propter narratur amorem 

Grecia Barbarie lento collifa duello, 

Stultorum regum <> populorum continet æftus. 

Autenor ceufet belli præcidere caufarn. 

Quid Paris ? ut faluus regnet | vivatque beats 10 

Cogi poffe negat.  Neftor compoere lites 

Inter Peleiden feftinat & inter Atreiden : 

Hunc amor ;ira quidem communiter rit sirurmque. 

Qwicquid délirant Reges, plettuntur Achivi. 

Seditione, dolis, fielere, atqve libidine er ira, 1ÿ 

Iliacos intra muros peccatur extra... 

Rarfes, quid virtus, © quid fapientie poffi, 

Urile propofuit nobis exemplar Ulyffém: 

Qui domitor Troie , multorum providus wrbes 

Et mores bominum infpexit ; latumque per æquer, 20 

. Dur fibi, dum fociis redifum parat , afhera malts 

Pertulit | aduerfis rerum immer[abilis uns.” 

Sirenum voces ç* Circæ pocula moi : 

Que pa cum fociis flultus cupidusque bibiffét 

Sub domiina meretrice fuiffèt turpis @'extors: 25 

| : |  Pixhs- 
À Planins. Sac 10 Quod Paris, mt 

12 Pdiden .…. Atridon, 17 Rarfum. 18 Uhffre 





EprsToza I. Lis. I. 40ot 
Vimifet canis immundus , vel emica luto fus. 
Nos numerus furmus, € fruges cowfumere mati, | 
Sponfi Penelope , nebulones, Alcinoique 
Is-tute curande plus æquo operata juventus, 
Ci pulcrum fuit in medios dormire dies, ce 30 
Ad firepitum cithare ceffatum duèere curam. 
Ur qugulent bomines , [urgunt de noce latromes: 
Ur ds ferves | nom expergifceris ? atqwi 
Si moles fanus, curres bydropicus : ç ni 
Pojies ante diem librum cum lumine, fi non 34 
Issendes animumn fludiis, > rebus boneftis, | 
Isvidia vel emore vigil torquebere. Nam cur 
Que Ledunt oculos feflinas demere: fi quid 
Ef animum, differs curandi tempus in annum? 
Diridium falïi, qui cœpit , babet : [apere aude : 40 
Incipe. Qui rettè vivends prorogat boram, 
Raflicus expeitat dum defluat amnis: atille 
Labitur, ©: labetur in omne volubilis ævum, 
Qséritur argemtum, puerisque beats creandis 
Uxer, Gr ivculræ pacantur tomere file: 45 
vod fatis eff , cui contigit bic nibil amplins opter. 
Nos domus, C: fundus, non æris acervus © auri: 
Ægroto domimi deduxit corpore febres , 
Nos animwo curas : valeat poffeffor perte, 
Sécomportatis rebus bene cogitat ati. s0 
Dai cupis, aut metait ,juuat illum fic domus, aut res, 
U Grp pile tabule, fonenta podagrem, 
Æuriculas citharæ colleita forde dolentes. 
Sscerum eff nifi vas, quodcumque infundis aceftit. 
Sperne voluptates : nocet empta dolore voluptes.ss 
Semper avarus eget : certum voto pete fine. . 
Invidus alterius macreftit rebus opimis:  . 
Iuvidia Siculi non isvenére tyrenni 
Ma- 
31 ceflantem ducere fenmen. 34 nolis... cures. 36 40 
46 cui comingit, nibil, 31 & res 52 podsgrem 
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Majss terresturs. . Qui nom moderabitur ie: 
Infe&um volet effe ,dolor quod fnaferit ço mess, 6 
Dur pœnas odio per vim feffimat inulse. 

Ira foror brevis eff. Animuss rege : qui mifipares, 
Imperat : bunc frenis, buns tn compefte catesa. : 
Fingit equum teuera docilen cervice er : 
Ire viam qnam monfrat eques. Vematicus ex que 6s 
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CEPITRE I 
[A LOLLIUS 


M. DacimRr. . : 
SOIR OLLIUS, pendant que vous frtéé 
\L* admirer à Rome votre éloquente 
MN 2: M je rels à Prenefte Ecrivain de à 
OOMik guerre de Troye: qui enfeigne ben 

coup mieux & ee plus de f#è 
que Chryfppe.&e que Crantor, ce qui eft hot 
nête ou deshonnête , utile.ou pernicieux. $ 
vous. n'avez rieh de plus important à.faire , & 
Coutez un moment Îles raifons que j’ai d'en ju 
ger ainf. La Fable Es nous apprend que lé 
mour de Pâris pour Helene arma fi long-tempi 
la Grece contre l’Afie ; eft un fidele T'ablen 
des mouvemens infenfez des Rois &c des peu 
ples. Dans le GConfeil des Troyens Antenot 
eft d'avis d’ôter au plutôt h caufe dela guerte 
Que croyez-vous que Pâris réponde à cette 
propofñtion ? Il declare , que quelque 
qu’on lui promette, &.de .quelque gr 

on 








nan é -é ue ST DE CA 


EPprsToLa. IE frs. I. 40} 
Tempore, ceruisem peller latreuis in anle, 
Eve im f) DE Nanc adbibe puro 
Pefore ‘ “el æ, s #awt. te mélioribs 
ee feel. ef éebuta rrcénsi, férvisbit odôrem 
dis." Quod' fi refes, oi férenuus anitis | 70 
2. Zar dim eRperior _.  prectdmtibus info.” 


«> 3 es es en € 
EPITRE IL (Ep: II, L. 1) 


A: LOLLIUS. 


1 lui montre q'AHooère: rfi e Le verts miinx que 
: des meilleurs philofiphes , F l'exerte à Fame 
«dore Às rè à Fépaet de : soil 


25 
re 3 $, Sax no - 

MONLLUsTRE Loltids’, | pendant qué 
K vous faices à Rome les prerniers es- 
R fais de vôtre -éloquence, je m’amufe 
RAR à Prénefte à élire A ‘Ce : 

: . pote: eft à mon gré un plus me 
mie de da morale que rte & Ci 
h: ‘d'ane es beaucoup plus re 
êc perfuañve là beauté & les avantages de 
la vertu, la leideur & les dangers du vice. Si 
vous n’avés rien à faire de plus important , jé 
nn dirai les raifons que j'ai d'en juger ainfi. 

poème, où les amours de Pris As: 0 
Pure ete l’Afie dark une. guerre opini 
pas un fidèle tablezu-des foles es pain! 
Par agitent également les ASE les rois 
: Côté des Troiens ;: veut qu'on 


rene 
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qu’on le flate, on ne le portera jamais à y con= 
Éntir. Dans l'Affemblée des Grecs. Neftor 


ae de Le pre: 


fin & dans la Ville 8 dans le Camp 6n ne 
voit que féditions , que fraudes , que crimes, 
ue brutalité ; que fureur. . Voilà pour FIliade. 
dis d'un'autré côté, dans l'Odyflée , pour. 
nous apprendre ce que_ peuvent la vertu & la 
fagefle ,. Homere nous propofe fort: utilement 
l'exemple d’Ulyfle , qui après avoir faccagé 
Troye', voyagéa- dans phañieurs pays. & sin 
ftruilit des mœurs de plufieurs peuples; & qui, 
dant qu’il -travailloit -à ramener Jui fa 
PS victorieufe ; fouffrit tes FS _ mqux 
s nombre, & ne put jâmuis être fubni 
: les flots de-l’adyëérfsé Vous Cobnoidés 
ei chants des Sirenes, & les breuvages de Clé 
. cé; fi ce Heros avoit fuivi l'exemple de fs 
compagnons , & qu’il eût bû dans la coupe de 
cette -Enchanterefle. comme un fon, & comme 
un homme qui ne fonge qu’à affouvir fa p 
fion , il feroit demeuré à honteufement j 
à une Gourtifane , &c auroit vécu comme uné 
bête qui fe veautre dans la fange , & qui wai- 
me que l’impureté. Nous pouvons nous re 
cnnoître dans les vivans portraits que ce Poë, 
te fait de ces hommes qui ne font bons qu'à 
o nombre, & qu’à confumer inutilement les 
iens de la terre ;. de ces pourfuivans de Pene- 
lope ; de ces débauchez ; enfin de cette Jeu 
uefle de la Cour d’Alcinoüs ,. wûjouxs. trop 


ap 


EriTRE& Il ‘L'rv. L 4oç 
rende HÉlëne , . pour reftrancher la cähfé de la 
guerre ; &c Pris déclare que rien-ne peut l’o: 
bliger d'acheter à ce prix la paix & le bonheur 
du run * De Fautre. côté, Neftor s’em- 

e d’apaifer les querelles d’Achile avec À- 
ie Celui-ci eft dévoré par les feux 
de fon amour ; mais la colere les tranfporte 
Pun 6 Pautre , & les peuples font les victimes 
des folies de leurs princes. ‘Enfin & dans 
ville & dass le camp on ne void que révolte; 

ue fourberie. que crime, que-débauche, que 
fureur. : Dans lOdiflée Homèëte‘ñous propôfe 
Uliffe comme un modële utile de vertu & de 
fgefle. Ce héros, après avoir vü tomber [lion 
fous fes coups , ala de ville en ville , toujours 
guidé par fa prudence |; & ‘obferva foigneufe- 
ment les mœurs pates en où il paflk Obti- 
gé de traverfer de -ers ; pOur retoürnér 
en. Îtaque avec les campagtions de fes vitoi- 
res, il fut plongé dans les plus gréndes adver- 
fités, aux quelles fa vertu le fit toujours fur- 
nager. Vous favés ce qui:eft dit des chans des 
Sirènes & des breuvages de Circé. Si Uliffe 
eût été auf infenfé & auf efclâve de fes pas- 
fions que ceux de fa fuite , & qu’il.eût bu fans 
précaution dans la coupe de cette mäpieiène;: 
an leût vu comme ces bêtes qui-n’aiment-que 
la fange & lordure', trainer une vie hotiteufe 
fous l'empire, d’une infime proftituée. Mais‘ à 
quoi {omes-nous bons nous autres ,| finon à 
boire &c.à manger ? Semblables aux amans de 
Pénélope ou aux courtifans d’Alcinoüs , tous 
vrais débauchés | qui n’avoient d'autre ocupa- 
tion que celle de leurs.plaifts ;: & qui faifoient’ 
condfter tout leur bonheur: à: dormir! jusqu’à 
midi , .& à: rapeler le fomeil fagitif du: be 
_ des 
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appliquée à faire bonne chere , &c à vivre dans 
les plaifirs, & qui ne trouvoit rien de plus beaÿ 
‘de dormir jusqu’à midi , & d'aller enfüite 
cher à çalmer fes chagrins par la danée &t 
par la Mufique. Les voleurs fe event en pie 
minuit pour égorger les hommes ; &r vous, 
lors qu'il s’agit de votre propre confervation, 
vous ne fauriez vous lever? Cependant f vous 
refufez de courir quand vaus:êtes encore en 
nue fanté, on vous forcera de‘evurir quand 
lhydropifie fgra formée : & f avant la pointe 
du jour vous. ne derhandez' dé la ismiere & 
des livres , fi vous n’eppliquez votre efprit à 
Pétude de la vertu, & à la meditation des cho- 
fes honnètes, veus ferer devoré par l’Amous 
ou, par J'Envie, qui ne vous permettrpnt pas 
de fermer l'œil. .Dises-mai, je vous prie, d'üd 
vient que vous. vous hâtez tant..dé ‘gueris le 
maal que vous avez aux yeux, & que vous dif- 
ferez des années ‘entiéres de remedier à ceMi 
qui vous confume l’ame ? C’eft avoir fai ls 
moitié du chemin, d'avoir bien commen- 
cé: ayea le courage d’être vertueux, commes 
cez. (Celui qui. remet: d'une heure à l’autre} 
bien vivre , ef #mbleble au Villageois de ls 
Fable, qui attendoit ; pour pañler, que le fleu- 
ve eût achexé de couler: muis: le fleuve coule 
encore , & coulers jufqu’à la fn des fiecles 
On ne s’oççupe qu'à. amafler du bien, qu’ 
Chercher une femme riche pour avoir des en- 
fans, & fonder une maifon ; & qu’à défrichet 
des terres, pour a Aon revenu. ‘Mais 
celui qui a le necefaires me doit. tien fouhaites 
davantage, Nil plus:belle maifon ; niles tere 
Les, ni lesmonceaux d’or 6c d'argetit ré pour” 
ront jamais. gucrir da févre de PMR, nf 
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des inftrumens de mufique. ‘ Quoi ? un voleur 
eft fur pié toute la nuit pour couper ha gorge 
à quelcun;: 6 vous; quand il s’agit de vous ga- 
rantir des plus grans-nialheurs, rien: ne peut 
vous re de ‘où vous ‘êtes 

longé ? Si aujourdui, que vous Yous portés 
Lien > VOUS ne voulés ds qu’on vous rébeille, 
du moins ajés foin qu’on le fafle quand vous 
ferés malade (rJ. Ce n’eft pas tout. Si après 
cela vous ne vous tenés dans une activité con- 
tinuelle , fi dès le grand matin vous ne vous 
faites aporter de la lumiere & des livres, fi 
vous ne vous apliqués férieufèment à là conois- 
fance & à le pratique des -vertus-qui font Pho+ 
nête home, vous deviendrés bientôt la proie 
de vos pañlions ; l'amour ou Penvie vous tour- 
menteront cruellement , & ne vous dônéront 
pas un moment.de repos. Vous eft-il ‘entré 
quelque chôfe dans l'œil? vous Pôtés à Pins- 
tant: & vous diférés desarimées entieres à pué- 
rir les maladies de vôtré Ame. ‘Un ‘ouvrage 
commencé eft un ouvrage à moitié fait. Efor- 
eés-vous d'entrer dans ke chemin de la vertu, 
faite feulement le premier pas. Diférer d'heu- 
re en heure à mener une.vie réglée, .c’eft faire 
corume ce paiifan, qui étant, dit-on, arivé au 
bord d’une riviere atendoïit fotement qu’elle 
fût toute écoulée, pour continuer fon chemin. 
Mais la riviere coule encore, & coulera jufqu’à 
la fin des fiècles. Au lieu de chercher la fa- 
gefle , on ne fonge qu’à amafler du bien ; on 
veut une femme qui nous aporte une groffe 
dot, &t qui nous done des enfans, pour établir 
une maïfon; on fait abatre des forets, pour en 
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calmer fes 
bien jouir des provifons que l’on a faites. Cer- 


te maifon, ces terres, & tous ces autres biens 


fervent autant à un homme devoré par le debr 
ou par la crainte, que les tableaux fervent à 
celui qui a aux yeux une douleur continuelle; 
que les fomentations foulagent la goute, ou 
que l’harmonie d’un concert eft agreable à des 
oreilles tourmentées par les douleurs d’un sb- 
. fcès. Si un vaiffeau n’eft bien net, tout ce que 
vous y verfez s’aigrit. Fuyez la volupté. La 
volupté nuit, on ne manque jamais de l’ache- 
ter par des douleurs cuifantes. L’avare eft toù- 


Ci 


ns pauvre : mettez une borne à vos deñrs: 


’envieux maigrit en, voyant la proiperité des 


autres. Jamais les Tyrans de Sicile n’ont in- 
yenté un fupplice plus cruel que l'envie. Celwi 


qui ne maîtrifera pas fa colere, fè repentira têt 


ou tard d’avoir écouté fa douleur & fon em- 


portément pour. a{ouvir fa haine & pour fe 
vanger de fon ennemi. La colere eft une fm 


chagrins. Il faut fe bien porter pour 


teur de peu de durée: rendez-vous le maîpe 


de votre efprit, il eft ou votre tyran, ou vo- 
tre bre donnez-lui un fu chargez le 
de chaînes. Un Ecuyer drefle un jeune Che- 
val à obeïr à la main qui le guide: Depuis 
qu’un jeune Chien de chaffe a aboyé dans une 

cour après une peau de Cerf, il combat dans 
_ les forêts contre les bêtes. Dès aujourd’hui, 
pendant que votre efprit eft tendre & pur, 
remplifiez-le de ces maximes; profitez de ces 
momens pour vous mettre entre les mains des 
meilleurs Maîtres. Un vaiffeau conferve long- 
temps l’odeur de la premiere liqueur qu’on y 
a verfée. Je vous declare que dens ce chemin 
de la vertu où je vous appelle. comme je ne 

ne ‘ 


ouf 
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mettre les terres en valeur. Cependant que 
faut-il pour être heureux? un néceffaire honé- 
te, & rien de plus. Une maïfon puiflante, 
une terre confidérable, des monceaux d’or & 
d'argent, ont-ils jamais rendu la fanté à un ma- 
lade , ont-ils jamais bani les chagrins de {on 
eprit ? Et fi l’efprit ou le corps ne font pas , 
das une bône dipofition , peut-ori. jouir agréa. 
blement de tant de biens que l’on 2 eu la peine 
d'amaffer ? Tous ces avantages de la fortune ne 
furoient guérir un cœur troublé par le defir 
Ou par la crainte. Je n’en fuis pas furpris. Un 
home qui a les yeux brulés par une humeur 
icre, eft-il en état de gouter le plaifir que do- 
nent de beaux tableaux ?, Quel foulagement un 
gouteux peut-il tirer des fomentations qu’on 
lui aplique? Et la mufique 2-telle des charmes 
capables de flater des oreilles tourmentées par 
les douleurs d’un abfcès? D’où vient cela? C’eft 
qu'un vâfe qui n’eft pas bien net fait aigrir tou- 
tes les liqueurs qu’on y verfe. Fuiés la volup- 
té, elle coute.trop cher , la douleur en eit : 
toujours le falaire. L’avâre eft dans une indi, 
gence continuelle. Mettés: des bornes à vôtre 
Convoitife. Un envieux fe deffèche en voyant 
R profpérité d'autrui. ‘Jamais les tirans de Si- 

n’inventerent de tourmens plus cruels que 
Ceux que caufe l'envie. Celui qui ne fait 
modérer fa colere fe repentira tôt ou tard d’a- 
Voir trop écouté fon reflentiment, & d’avoir 
voulu par une violence précipitée aflouvir une 

e.qui ne fe croid jamais aflés veñigée. La 
Coleré ‘eft un accès de fureur. Rendés-vous 
maitre de cette pañion.. Elle eft ou vôtre es- 
ve. où vôtre tiran.. Il faut lui doner un 
rein, & la mettre à Ja chaine. Un écuier dres- 
e. De PL: S | 
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vous attendrai point f vous demeurez déricre ; 
je ne tâcherai pas ro plus de vous atteinère, 
di vous me devancez. 


roscessée 
REMARQUES 


Sur L’'EPITRE IL 


OnAcCE étant à la cœmpagne, & ayant relu l'üsde 


& l’Odyflée d'Homere , prend de là eccafon d'écrire 
à Lollius, pout le fortifier contre l'envie, l’avarice , la dé- 


Bauche, & l’emportemeat , qui étoient les vices aoxquels il 


voyoit qæ Lollins éveic le plus porté. Mis il lui denme fs 
avis avec tant d’adrefle , qu'il femble n’aoir d’autre bur 
de lui propofer de quelle maniere il faut lire ce Prince 
Poëres Grecs, & le profit que tout te rtionde doit füire & 
éatte leQure. ‘Toutes fes précairions futnt pourtant inutiles; 
àh falloit-des; remedes plus vidlens pdur. guerir un termperamget 
comme celui de Lollius, qui, bien loin de fe corriger , ne 
chercha qu’à déguifer fes vices. Cette Epître ef F 
belle. ‘Elle fut faire longctemps-avant POde IX. & Livre W. 
coratne en :le ferta AT : 
- : Le -Cardinal Noris auf ble par fon profond famir, 
ue par fa digmié, ee perfuadé que cette Epèze & La 
Évnt. de ce miêmie. Livre n’ont pas été écrites au mèi 
Lollins à qui Horace adrefle l'Ode FX. du Liv. IV. sis à 
Sts.: L'autorité d’un 8 grand bobine ft pour eé d'an ah. 
grend: paide 1 tepenilahr cpmme tout te gai ef dit. ici de-be- 
ius convient parfaitement au caraétere connu de Loilins le 
prrè, je croi que c’eft à lui qu'Horact patte, &c Qu'il n'ÿ a 
déa: bien diftingoer les temps de 1'Ode & des deux Eplt, 
corner je l'ai fm. On verra is remargnes fx L’ 
XVILIL , Due 


. Lollius, qui dut conful en 733 . corimé l’a vu fur l’ode Le | 


Pre credas , eut deax fils; dont l'in, tait on ne fair lui, 
parvinr enfüide:au-confilet, &c. fut pers idé l'Hhéiféresrice Reflex 
Pauline, C'eft à l'ainé 6h ces rieur frenet qu Hprace-minflé 
çette épitre ,. où gn jui ne maniere il faut-line 
Homère, il lui done d’excellens tés, pourle pce 
.* ‘ . | 31 20 
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# un jeuñe cheval à obéir à la mein qui'le gi 
de. Un chien de chafle court afflaïlir tes bères 
fauves au milieu des forets, mais on Pa exercé 
‘fupärävant dans une cour à japer après une 

u de cerf. Maintenant denc, mon cher en. 
"nt , el point encore fait 
+touler leur poifon dans vôtre cœur, remplis. 
fs-vous, bien de ces maximes, & laiflés-vous 
conduire à.1des maitres furs. Un vaïfleau 
conferve long-terns l’ de la premiere li- 
düeur qu'on y verfe. Au refte, hâtés-vous, 
dé vous hîtés pas; je n’en irai ni plus vite ni 
qu lentement dans k chehun de la vertu où 

vous apelle. 





Be,coawe l'envie, l’everice, la débauche, £t la calere. Ce 
fwtiment, qui eft celui du cardinal Noris, a épreuvé la con- 
wadifhion -de M. Dacier, par -cetre feuke raifon que vout ce 
fi cf dit ici de Loilus conviént parfaitement an caraêteme 
de Lelkus le pere. %e ne fai comment ce favant Âca- 
Émicien s’eft Jaiflé féduire à une preuve auf foible que celle- 
D Lollas palloit enovre pour un très honère home en 752; 
-rAvgule l'envoia en orient avec Cwius Céfar fon petit-fils, 
uw aprendre la goerre à ce jeune prmce: 8c fon vrai carxc- 
:mwe.se fur conm, de l'aveu dt tous les hiftoriens, qu’en 774, 
æ'éftà dire huit ans après la mbrt d'Hoace, À cette raïfon, 
.i ef fans repligté , j'en ajoute une autre prife de la pièce 
“même ; où il y a des chôfes qui préfencent naturellement li 
de de Lollins ke fils, & nuterment celle du pere. On trouve 
ot d'escellentes inftradions, pour montrer comment on doit 
de la ledture des grans poètes, & fur-tout d'Homèræ 
croi. force rtafembleblement que cet ouvrage eft de 725 êu 

de 726, comme:on le verra fur le vers foixante-fept, SAN: 

1 TROJANI BELLI SCRIPTOREM] La guerre de Troye 
n'eft pas le fujet de Pllizde , c’eft la feule coleçe d'Achille; 
mais comme Homéïe attache fon fujet à cette fameufe guer- 
ze ,' dont il raconté les Priacipaut évenemens dans fes Epife= 
de, il en cft regardé cote l'Hifterien. Dac. 

Maxime Loti} C'eft le même Loïlius à qui Horse 
adréle-'Ode LL. da Lives IV: H fuc Cent , Gencrsi d’Ar- 
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-mée , 8&t Gouverneur de Caïus Cefar, petit-fils d’Avgufie, 
«Toutes les grandes qualitez , qui kfi avaient attiré la confiance 
.de ce Prince, &c l’eftime des Romains , n’empêcherent pes 
‘que ce ne fût le plus vicieux & le plus corrompu de toes les 
hommes. Mais il fut & bien cacher fes vices , que les Rè- 
-mains ne furent détrompez que long-vems après la sen 
-_d'Horace. On peur voir ce qui a été remarqué fur l’Ode EL 
Maxime , n’eft point ici par rapport à l’âge de Loilius, anis 
“par rapport à fa reputatian & à fes vertus. DaAc. 
‘ . Vers ré Maxime Lalfi.] C'eft à dire le plus grand, l'éé 
des deux freres. Il eft parlé -du cader au foixante-uoifème 
_vers de l’épitre Si bene te novi. SN. 
à Dum Tu DECLAMAS RoMæ] Declamer dans fs pe- 
‘ iere origine eft un mot tité de l'Ecole des Rheveurs , &i 
_fignifie s'exercer à l’éloquence fur des fujets feints , pour pe- 
_roître enfuite dans le Barreau avec fuceès en plaïidanr des c- 
fes veritables. Suetone dit de Ciceron dans fon Traité Be 
claris Rhetoribms , qu’il declama en Grec jusqu'à fa Prersre, 
& en Latin dans un âge même plus avancé. Æ4d Prawsæm 
(asqne Grecé declamavit, Latine vero fenior queqme. 
declamer éroit fouvent oppofé à plaider. Voilà fa figni 
la plus generale. Ii fignifie auf reciter , repeter chez fois 
- caufes que l’on doit plaider ; & enhn on l’a pris pour plésler 
: veritablement ; on le trouve en ce fens-là dans Ciceron & 
dans Pline. Horace l’'employe de même en cet endroit : ER, 
quoi qu’en veuille dire M. Maflon ,. ce feui mot prouve qæ 
. Lolius étoit encore jeune quand Horace lui écrivit cerce Epf- 
tre. Car de quelque maniere même qu’on entende ce rer 
declemer , où de la plaidoirie , ou de la declamation , ä @ 
certain que c’étoit plus ordinairement l’occnpation des jænes 
gens que des autres, Quand les jeunes gens commençoientà 
entrer dans le monde» ils cherchoïent à fe fignaler , foit « 
: défendant en jugement es foibles que l’on vouloit opriréer, 
-foit en accufant les puiffans qui avoient malverfé dans kats 
* charges : €£ comme les-défenfes faifoient d'ordinaire pis 
: d'honneur que les accufations, on louoit plus par cet enéroit 
que par l’autre ceux qui étoient entrez dans cette carriee. 
. C’eft ainf qu'Horace a dir de Q. Fabius Maximus , dans l'Ode 
I, du Livre IV, rt j 
| Namqus à nobilis &- decens ù 
Et pro folicitis non tacitas reis. 
+ Maxime eft d’une naiffance illufére ; il eft jeune, de bonse 
»» race, bien fait; & fon éloquence eft l’appui des malbes- 
. » reux”. Cette Epitre eft donc :par co fort ante- 
rieure à l'Ode IX. du Livre IV, qui fur écrise après le Conf 
jt 
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lt de Lollius, 8 lors qu’il alloit être; .on qu'il éroit déja 


du petit-fils d’Augufte. Je ne dis rien de la ridi- 
explication de celui qui a cru que Lallius declamoit à 


l’Ecrivain de la guerre de Troye. Il y a près de vingt 
ae qüe je lavois averti de cette faute, il n’a pas laiflé d'y, 
sf, & ce qui eft plus furprenanc, il a entrainé de fa- 
vék hommes dans la même erreur. Dac. 
Na Das tm declamas Rama.] Les jeunes gens de qualité fe. 
un honeur de fréquenter le bareau , &c de plaider les 
cafés des particuliers: mais avant que de s’expôfer au 
kg , ils avoienc grand foin de s’exercer fur des fujets feints 
des maitres habiles dans l’art de la déclamation & de l’é- 
lgence, Declamare à eu ces deux fignifications chés les La- 
ts, Ici il faut le prendre dans le dernier fens. Mais quelque 
Laws qu'on y attache, quelle aparence d’apliquer ceci à Lollius 
kpere? En quelle fituation le prendrons-nous pour cela? Se- 
fige depuis la journée d’A&tium, ou dans les années précé- 
es? Peu après cette bataille, qui fe dona en 723, je voi, 
Lobiys déja honoré de la confiance d'Oëtavien , & emploié aux 
poations les plus importantes, Depuis ce tems-l il fue. 
Wonjours ocupé, foit à ménager les intérets de l'empire auprès 
toi Amintas , foit à gouverner la Galacie, foit à remplir 
les fon@tions du confulat, foic à faire la guerre en Trace, en 
ie, & en Sirie. Parmi tant d’ocupations, qui fe fuce 
cederent les unes aux autres, eut-il le cems de s’amufer à Ro= 
Be 2 faire parade de fon éloquence? Si on le prend avant le 
le d'AGium, il pouvoir encore être jeune, mais Horace 
t du moins autant, & lui convenoit-il alors de doner des 
ions à Lollius & de l’apeler un enfant, pwer, comme 
WU le verrons au foïxante-huitième vers. Enfin Lollius 
éoit-] dès l’âge de fèfe ans un envieux, un débauché, un 
» un emporté? & eft-il poffible qu'Horace fût le feul à 
mêler fitôt les vices dont Loilius déroba pendant plus de 
ae années la conoiflance aux yeux les plus clairvoians de 1e 
Cour d'Augnfte? Certainement dès le début de la pièce le fens 
Taiyrel tache uniquement nos regars fur le jeune Lollius. J’aï 
Puk de Prénefte Êr l’ode Defcende calo. SAN. 
. Pa&n&sTE] Prenefte, ville du Latium, fur une monta- 
Be, à dix-huit milles de Rome, C’eft un lieu froid.. C’eft 
el Horace y alloit fouvent pañler les plus grandes cha- 
de l'Eté, Dac. 
3 QUI, QUID SIT PULCRUM; QUID TURPE, QUID UTI+ 
n: QUID NON] Ce jugement d’Horace eft certain. L’Iliade 
l'Odyffée font deux tableaux très-parfaits de la vie humai- 
D: OÙ tout ce qui eft digne de louange ou de blime, utile ou 
"MACieUS, en un mot tous les maux que la Folie peut pro- 
: | s 8 3 | duires 
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dire; 8 tous les biens que la Sapefñll peut caufer , font ae 
prefèneez avec une amirable varirté, Maïs tout le monde ns 
peut pas mettre ces tableaux dans leur: veritable jour : &-qemal 
# font mal placez, au-lieu d’y voir ces beutez narurelies gæ 
ls plus grands Maîtres ne peuvent s'empêcher d’admirer, & 
d'y découvre que der embres, &c une épouvantabte confufislt 
C'eft pourquoi Plate” banniffoie Homere de fa Repubfsgé, 
@& ce: jugement m'a toûjours paru merveilleux, Cet home 
vin connaïfloit pèrfaitement la portée du le, & th 
voit bien que les ignorans ne pourroient êler one ver 
wtile au travers d'une fon ingenieufe, & d’une fice imks- 
don. Dac. : 

* QUID PULCRUM; QUID TURPE] Palran, muy, kan 
Ceft-à-dire qui merite l'amour & 1a louange de tous les home 
mes; farpe, airxpér, ce qui merite ladiaine & le mépris Le 
premier regarde la juffice, & l’autre l'injufice, qui font se- 
tés dèux’ le fondement &c le fujet de l’Niade & de FOuyfie, 
comme Platon Pa fort bien dit. Dac. 

” QuID UTILE, QUID NON] Utile, bownête 8e bees fout 
tûjours fynonymes dans le langage des Philofaphes , qui se 
reconhoïffent rien d’urile que ce qui eft honnête. D'ac. 

4 PLenius AC MBLIUS] On difpute beaucoup fur le pre- 
er mot de ce vets, pour favoir s’il faut lire plexies où pl 
nus, Le favant Torrentius & Theodore Marcile fe font && 
êtarez pour plañins, c’ef&à-dire plus ogvertement, plus claire. 
ment ; parce qu'Homere n’enfèrgne que par des exemples, q 
fônt toûjpurs moins obfcurs & moins embarräflez que les pre 
ceptes. D'ailleurs Theodore Marcile pretend que par Le met 
planins, Horace fe moque des fübrilitez obfcures des Sroïciess 
& des Academiciens. Cela peut être foûtenu avec beamcoup de 
vraifemblance ; cependant comme il me paroît que les exe#- 
ples dont Homere fe fer pour nous inftruire, ne fbnc pes 
clairs ni fi fenfbles, qu’ils font abondans & bien rempi, 
j'aime mieux plenim, Dans les precepres que les Acadend: 
êiens & les Stoiciens ont donnez il y a roÿjours quelque clis- 
fe à defirer. Ce fonc de petites fpurces dont 5j faut 
toutes les eaux pour trogver dequoi étancher fà fbif. Au lies 
qu’Homere a une abondance merveilleufe, c’eft un fleuve tob- 
jours profond. Dac, 

4. Planiñs.] C'eft la leçon du ftoliafte, de près de la mok 
tié des manufcrits , & de plufeurs excellentes édirions tst 
anciènes que nouvelles. I.s’agit ici d'exemples, & les exem- 
ples aplaniffent les dificultés qui fé rencontrent dans labfèr- 
Varion des précepres.  Meliäs eft’pour la perfüafñon, & c'e 
un autre avantage des exemples. Les préceptes inftruifent, 
mais à propremenr parfer fs ne perfuidenr point,  Crifipe . 
. PARC 
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£is conw par se que: fen ai dit {ur los fasices, Crantor fur 
iciple de Xénacrare , .& un des pius illuftres élèves de lé 
lp des Académiciens. Cicéron en faifuit beaucoup de cas, 
M Pline nous aflure-dans la. préface de fon bifloice que Pope 
me. Romain avoic fait ufage des principes de ce philafgphe 
dagés fs livres de la confolarion, Il écoit natif de-Sole, ville 
marine de Ciicie ; aujouadui. Paléfoli, . Il trawoit d'opinion 
uinaire cette apathie ou: infenfñhilité dont les Sioïciens fe 
Le: tant d’homeur , 8c qui, pour ainf dire, deshumanife 
l'hughe, en le dépouillant de vous frs fèns, Saat 

Tr mMaLcius] Comme le mat pleniss marque l’abondæce 
&. la richefle des carañteres qu'Elomere a former, & qui psin 
saga la vie entire des bammes ; myljgs marque les grace 
merveilleufes de fes painrures, & l’utijté qu’on en peus fisc 

qu'Horace di ici qu'Homers enfeigge mueux que les: Phi- 

ce qui eft utile ou pernicieux, 3 fi fort choqué Scali= 

le pere, qu'il a fait de cette Epitre ce jugement, dans le 
Livse de fa Poërtique: Horace eff fi inepte dans [a fecendé 
ap que las Savans na peuvent le foufrir. Car qui eferoit 
que los badinories & Hemere fut plus uslles que les precep-i 

tes des Philofophes ? Agamemnon fait-il denc fort bien , lore 
L eue fille à fenpera? Ef-ce le ce qu'il faut faiure ? 

. Puogable prevention 4 Jl s’y a rien de plus jufie nt de: 
Wosxs fondé que la préference qu’Hprace donne ici à Homerss, 
Les grecrpres des Philofophes fons axdimairement fecs 8 flarie 
ks; mais la fable, qui déguife 18 verité fbus une fétion em: 
apendué , a pour tous les hogymes des charmes merveilleux. 

Morsce ayoi dit d’'Efope ce qu'il dit d'Homere, Scaliger’ 

auroit pas eu raifon de s’en étonner. Or Homeres for Elan: 
té arisuge uès-confiderable: c'eft qu'aiant fait osmame Jui 
me fsble, pour la rendre plus uñle, ïl l’a geduite à:une par 
Dies imitation qui inflauis pas dés exemples, qui ont toûjours 
pes de fonce que la’ fable pour perfiader; comme Arifite em 
a feer bien jugé dans le II, Livre de fa Rherarique. Le même 

&véflore. dans le: LX. Chapitre de’ fa Porique allure que læ 
Dabbe ef: plus grave & plus morale que l’Hsfoire,. &c il.em 
dit la raifon. Or : oies fur la Philofophie les 
nimes que-fur l'Hiflèire, Le refus qu’ non 
RL ed np 
qu'Hlorac- appelle Les furesrs des Rols infendex. Dac. 

Cuaysippo] C’eft le Philofophe Caryfippe qui fuccaila à 
Lanon, 60 qui far le fbutien du Portique. Li en a été affez 
parlé dans les Satires. 1} amoit fait un nerabse prodigieux de 
Litres qui fe fonc tous perduss Dac. | . 

CnanToRe} Crantor grand Philofophs:Academicien. IE 
avoit été diciple de nr Ciceron parle De 

4 eme 
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ferment d'un petit Ouvrage qu’il avoit fair fur fe deuil, &: {ac 
sn. Sed'ego, dit-il dans fa confolation, Cræntorem fegwer , ce- 
ges legi brevem illum quidem, fed vere aureum, © ns Pmatis 
pracait, ad verbam edifcendum, de Inln librum, que acxtè i- 
æerfam doleris medicinam complexes eff. ;, Pour moï je mare 
» fur les pas de Crantor, de qui j’aï lù un petit livre à h ve 
n rité ; mais un livre rout d’or, &, comme difoir fort bises 
n Penætius, un livre que l’on doit apprendre mot à mt 
» C’eft le livre qu’il a fait fur le deuil ; dans lequel il a res- 
1 fermé tous des remedes qu’on peut apporter à la douleur” 
H dit la même chofe dans le II. Livre des Queftions Acde- 
miques. Ce livre du deuil eft le même qu’il appelle /e Eve 
di la confolation ; dans-le I. Livre de fes T'ufculanes : Sissike 
œiddam eff in confelatiore Crantoris. Dac. à 
5 CUR ?ITA CREBIDERIM, NISL QUID TE DETIMETs 
AUDI] Horace parle ici à Lollius, comme à un jenne homme 
qui n’a-pas encore beaucoup d’experience ni beaucoup d’émdes 
& à qui par confequent ce qu’il vient de dire d’Homere de- 
voit paroîcre nouveau. Les jeunes gens qui hifent Homere, 
lifent comme un Roman, ‘où l’on ne cherche pas tant ke pes- 
fit que le plaifir. Dac. : 
5 $. Cur:ita crediderim, &rc.] Horace, dit M. Dacier, pe 


d'expérience ni beaucoup d’étude , &c à qui par conféquent æ 
qu'il ‘vient de dire d’Homère devoit paroitre nouveau. De 
tôtre - critique conclud que éette-épitre s’adrefle à Lolios le 
pere , & moi j'en conclus qu’elle ne peut s’adrefler qu’à Lol- 
lius le fils. Le poète n’a pu ‘en aucun tems cenir au premi#” 
un pareïl langage. SAN. 
6 FABULA QUA] Fabnle, uèS@, la difpofirion do fapt, 
l’arrangement de toutes les matieres qui doivent entrer dass 
compoftion d’un Poëme, ovrbsess Tor #paypubrar ; en un mt 
la fable s ‘ear le fujet de l’Urade n’eft pas moïns une fable 
les fujets qu’Efope a traiter. La feule difference, c’eft 
pe fait parler des animaux, &c qu'Homere fait parier ds 
hommes: & que l’un fait une fable morale, &c l’autre use #6 
ble raifonnabe. Dac.. _: ; 

.7 GRÆciA BARBARI&Æ] Barbare ne figniñe qu’érrangez 
Barbaria eft ici la Phrygie: comme dans l’Ode IV. du Li: 
vre II. “Barbare turma, les trompes Barbares, pour les troe- 
pes Phrygiennes. Dac. 

. LENTO coLzisA DumLLo] Collidere fe dit proprement 
de deux corps qui fe choquent 8e qui fe froïflenr. Duels 
pour bellum : car dnellum.éroit le propre terme; il fignite le 
combat de deux partis qui difputent là viétoire. De dsellam 
on a fait enfuite hf/es ;. Comme de dis on.a fait Ho 
dCi ét - L 
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œacengas , bonsm ; de duidens ; bidens. Horace appelle cette guer. 
re de Troye lentum ; longue, parce qu’elle dura dix ans, 
D «Ac. 

8 STULTORUM REGUM ET POPULORUM CONTINEr 
26-sTus] En effet l’Iliade reprefente admirablement les folies 
que font les Chefs & les peuples , tant du côté des Grecs que 
Œu côté des Troyens. Dac. 

8. Continet aflus.] Ce mot eft d’une grande énergie , il eft 
pris des flots de la mer, qui font dans une agitation conti- 
muelle. Mais ce que dit ici Horace n’eft pas feulement vrai 
cle l’Iliade , & de tout autre poème, foit épique, foit drama- 

Esque : il n’eft guére d’hiftoire dont on ne puiffe dire la mê- 
ame chôfe, ce n’eft fouvent qu’un tif des folies que la 
pe: fait faire aux princes & aux peuples. 11 a été par- 

Tur les odes de Päris , de Neftor, d’Achile & d’Agamem- 
Mon. Anténor fut un prince Troien, recommandable par 
fa fagefle & par fa valeur. Quelques -uns le fonc neveu de 
Priam. SAN. | L . 

9 ANTENOR CENSET BELLI PRÆCIDERE CAUSSAM] Il 
œoramence par les Troyens, Et tour cet endroic.eft pris du 
ŸAI. Livre de l’Iliade. Antenor dit dans un Confeil qui fa 
tent dans la haute Ville, à la porte du Palais de Priam: Ecow., 
&ex-moi, Troyens, Dardaniens , @- vous Chefs des troupes “nxi-, 
Æaires, que je vous dife les féntimens de mon cœur. Allons (ons 
gere temps , rendons aux Grecs leur Helene, avec toutes les. 

hefes qui ont 66 enlevées avec elle. Car eff contre la foi 
des fermens que nous avons repris les armes; @ je fuis perfuad£ 

noss attirerons fur nous de très-grands malheurs, fi vous ne 
Lifens ce que j'ai dit. Pâris lui repond: Antenor, vos dites : 
dè des chofes qui ne me font pas fort agreables ; & fi vons V0 
Hex, vous pourriez ouvrir un meilleur avis. Mais s’il cf vrai, 
gue vous ayez parlé ferienfement ; il faut donc que les Dieux 
voms aient Ôté votre prudence ordinaire. Et moi je déclare à 
$ons les Troyens, > je leur dis en face, qwe je ne rendrai ja-, 
mais ma femme. Pour ce qui eff des richefes que nous svons 
amenées d'Argos , je confens qu’on les rende, & qu'on y en 
foñte encore d'autres pour contenter les Grecs. Ces pañlages 
Be fort beaux, & prouvent admirablement la penfée de So- 
SE de dit dans le premier Alcibiade, que les malheurs 
à la guerre de Troye, comme ceux que caufent toutes 
les autres guerres , ne viennent que du different que l'on a {ur 
le fujer du jufte & de l’injufte, qu’il eft bien difficile d'éclair- 
&r ; & que c'eft ce different qui a produit les deux Poëmes 
de l’Iliade & de l’'Odyffée. Taÿra rofuara içi pi d'iagopäg 
d'inalaor rs nai ddixur. Dac. 

10 QUID PARIS? UT SALVUS REGNET VIVATQUE BEA«' 
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rus] On a expliqué ce vers fort différemment. . Les uns ont 
mis le point mrerrogant à la fn: nee 


Raid Paris, st foluns regnet; vivertque bestnst 


» Que fait Pris pour conférver fa vie, & pour vivre her- 
n reux? I] dit qu’il ne fâuroic fe refoudre à la rendre”. La 
autres laiflent la pon@tuation.ordinaîre, mais ils expliquent, 
Que fait Pris? il dit qw'il ne fanroit fe refomdre à rendre fs 
mme, fans laquelle il ne famroit Être beurenx. Il y a un uoi- 
fiéme parti de ceux qui prennent cet sf pour guemoñ, & qi 
l'expliquent de cette maniere: Que fais Päris ? quoique ce Joit 
le fèmt' parti qu'il ait à prendre pour coxferuer [a vie 6 fer 
œuvre hemrenx, il ne [anroit ponrtänt fe refondre à rendre Hi- 
Jehe: * Enfin eft venu le favant M. Bentlei qui aïant ln dant. 
fs MSS. quid, a lieu de quid, a embraflé cette léçon; il 
pretend qu’il faut lire: 


Quod Paris at falvns regnet vivatque beatns 
Cegi poffe negnt. 

not, féticer bell precidere canffim, Päris negat pelle ci # 
‘féloms regner dt. Mais cela eft dur & très-oppofé au gen 

d'Horace, Qui eff-ce qui a jamais dit Cogor ÿffad, je fus for- 

cé'à cela? je n’en at point vu d'exemple, quoi que j'ai 6 

beaucoup de ‘paffifs avec l'accufätif, Le fens que j'ar feivi ef 

le plus naturel, & Pexpreffion plus vive. Ur falves régit 
c'eft le prix Sc. Dac. : 

10: Qgod'Paris, &c.] C'eft.à dire, ad quod Paris mtti 
ft polfé cogi ; etiam nt [élus rrguet, dc. Ce quod'eft rehti 
à bell precidére canff[am. Ceux qui rompent cerre liaifon ns- 
turelle-en lifant gm4 Paris ? donent à la penfée je ne fai qu 
tour afecté , qui paroïit être l'ouvrage d’un jeune grammaitien. 
Une des premieres éditions de Venile , &c deux. des meilleurts 

É aient paru depuis, ont confèrvé le texté cel que je le repté- 
énte. SAN. : 

11 NesroR COMPONERE Litres] Comme du côté à 
Troyens il. y a un honmime jufle, qui va à terminer les 
rens en rendant Heïènë, il y en a un autre du côté des Grec 

di ne tâche qu'à appaifer le démêlé qui s’éleve entre Achille 
Agamemnon. DaAc. 

. 13 HUNC AMOR , IRA QUIDEM COMMUNITER URIF 
vtrüumquE] Voici un jugement d'Horace, qui-eft trèsre- 
matquable. En partant d’Achille & d’Agamemnon, il die que 
Pamour brûle le dernier, & que l’un &c l’autre font également 
énflamez de colere. Achille n’eft donc point amoureux, Ei 
ccla eft vrai Homere qui connoifloit parfaitement les pas 
fous, avoit fort bien vü que celle de l’amour ne pouvoit 0€ 
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cper-un homme du caraîere d'Achille Aufli dans la plates 
qu'ä fait à fa mere après avoir rendu Belfis sax Herauts que 
k-Roi avoit envoyez, il fe contente de dire: 
Hd) pe 'Arptidyc ivpuxptior ‘Ayaui uvre 
Haut, ixa ydp a tes eu dyripar. 
Le fils d'Atrée, le pniffant Agamemnon w°a desbenoré en m'en 
_. Ini-mème le prefent que les Grecs m'avoient fait. Et 
ke; : 
The JÙ ner mwen fur nipuutt 37e 
Kxpur Bpei@> , Thy faès d'érus Us g "AQU - 
Les Herants. vinent d'emmener de me tente la fille de Bri- 
fais, que les Grecs m'avoient donnée. Achille n’eft fenfble qu’à 
l’afront qu'on lui faifoit en lui ôtanc un prix dont on avoit 
honoré fa valeur; l'amour n’a sucune part à fes phintes. M 
n'en eft pas de même d’Agamemnon , il simoit Chryfeis; 
voki comme la pañlion s’exprime: 
Pere #74 ox Pérou ee 28 
xos ÉXetr, moi yep pa KavTamur " Ve 
! Koupdine dxiyov. pLe # {our oi le 
"Ov diras, out quir, br” dy qprar, rs ri ina, 
Phrée que j'aime beaucoup mienx l'avoir dus mon Palais ; cap 
$ là préfere même à la Reine Clytemnefire. Anlfi n'efi-elle en 
Yhr inférieure à cette Princefft, ni en beauté, ni en verts, ni 
és effrit, ni en adref[e pour les beanx ouvrages. Il étoit fort 
fnporcant dé diftinguer ces deux caraëterek d'Achille &c d’Ar 
Fütiemnon : car on s’y eft fouvent trompé, en croyant qu’Ho- 
we avoit fair Achille amoureux de Brifeis. Horace n’avoit 
de de faire cette faute. Mais, dira-t-on, dans Y'Ode IV. : 
ne Gig IL Horace dit manifeflement qu’Achille aimoÿ 





Ne fit auiille till amer padori ; 
Xanthia Phucen, prins infolentess 
” Serva Brifeïs wives clore: 
D Movit Aibillen. 
n Que l’amoër que veus avez peur une-efclave ne vous fafle 
sn Hint, rougir, Pheceus, avant vous le fuperbe Achille aima 
w fa. belle: Captive Rrifeis ”. ÇCe,n'eft pas la même chofe: 
de l'Ode; Horace parle en Poëte galans.: qui donne un: bee 
Mn au-comunerce qu'Achille avoir avec fon efclave: &c dans 
one Rpître il pasle-en Philofaphe,, quifat frire la difference 
ds ns: QUE peuvenr Qu qui De poevser. Pas entrer dans le 
suere du Hero .qu'Homere:a chanté: Dao: VE 
13. Hanc amor , ira quidem , Gc.] Je ne fai d’après quel 
Auteur Horace exclud l'amour du cscaflere d'Ahile, Scre- 
8 6 ment 
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ment ce n'eft pas d'après Homère. Ee poète Grec done à 
démenti su poète Lazin. C’eft au neuvième livre de l'lide, 
vers 342, où Achüe fan l’aveu de fa pafhon pour Briféis. 
Toute captive qu'elle étoit , dit-il , je l’aimois tendrement, 
age banc amabam ex Auimo , guamuis bcllo captam. Cen'ei 
pe non plus d’après Sophotle , qui avoit mis fur le tire 
Atène les amours d’Achile , dans une pièce fatirique , dont 
les anciens font ‘fohvent mention. Ovide fupôfe cet amour 
dans toute fa lettre de Briféis à Achile : & il parle au fecond 
livre des Triftes d’un, certain poète de fon tems, qui avoit re- 
mis fur le teârre Achile amoureux. v. 417. | 
? Née poçet anéori, mollem qui fecit Achillem, 
Infregiffe fais fortia falla modis, 
Properce dans l’élegie Eripitur nobis, a dit: 
Onrnis formefam propter Brifeida pallus. 


Tantus in erepte fævit amere doler ! 
C'eft auffi le fentiment de Plutarque au livre de awdiewdis pue 
sis , page trençe-troifème. Enfin Horace * lui - même dans 
fes odes nous reprefente Achile épris de ta beauté de Briféis: 
Serva Brifeis niveo colere mevit Achillem. On ne peut nier que 
notre poète ne foir combé en contradiétion avec lui-même, 
M. Dacier a cru.le juffifier , en difant que dans l’ode il parle 
en poète galant, & que dans certe épirre il parle en -philofo- 
phe. Quoi qu'il en foit de cette raifoh qui ne me paroi pas 
fufifante pour la décharge d’Horace, le favant Académicien ne 
s'en ef pas tenu Ià ; il a entrepris de prouver par Homère 
mème que Briféis ne fx point aimée d’Achile , ce qu’il 2e 
prouve point , & ce qui eft formellement contredit par les pa- 
roles que j’ai citées du poète Grec. SAN. | 
14 QUIDQYID BELIRANT REGES,PLÈCTUNTUR ACHI- 
vi] Cela eft certain, je peuple paye les fantes des Rois, com 
me dit Heñode, ‘Auf Achille prie fa mere de demander à 
Jupiter qu’il favorife les Troyens , & que les Grecs foient re- 
pouffez jufques dans leurs Vaïfleaux avec une très-grande pere. 
| da série ixaipavres Éao3@. 
&fin, dit-il, qs'fs jouiffent tous de leur Ro. Cette exprefios 
ft belle & forte. En effet les peuples jouiflent de leurs Roïs, 
pu en goûtant les biens qu'ils leur procurent par leur fagefk, 
où en fouffrant les maux. qu'ils leur attirent par leur invpré- 
dence. Ce qu'il y a de retrigrquablé dans ées vers d’Horact; 
d'eft que le mot Achivi fignifie ‘fmipleeent des peuples, & 
qu’il ne defigne pds moins les Troyens que les Grecs: cousme 
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2%æ mot Reges comprend également les uns &c leë autres. T'ouc 
de : fujer de l’Iliade eft expliqué dans ce vers ;. car, à propre 
ment parler, l’Iliade n’eft qu’un fidele tableau des malheurs 
que les fautes des Rois font tomber fut les peuples. %# Etc les 
peuples font punis des fautes des Rois, parce que Dieu ne peut 
@anir. plus feverement les Rois. qu’en detruifant leurs peuples : 
or , comme dit fort bien l’Auteur des queftions aux Ortho- 
Boxes, AIXPOTÉT viuopla rûr fuaprancrer Bacsrécr à riuc 
#he où na. La plus cruelle punition des Reis qni ent peché, 
clef la punition des peuples. Ainf quand David eut peché en 
flifant le denombrement, Dieu ne fit pas tomber les châtimens 
fur la perfonne de ce Prince , mais fur fon peuple, il envoya 
une pefle qui dura trois jours & qui emporta Lxx. mille 
hpmmes. *# Dac. ; on 
14. Quidqnid delirant regts , Cc.] C'eft une verité ; que 
ceux qui ont la confiance des fouverains ne fauroiïent trop leur 
reprefenter. Les vertus & les vices des princes n'ont point 
de petites conféquences ; c’eft de-là que dépend le bonheur & 
le malheur des peuples. Combien les brouïlleries d’Achile & 
d'Agamemnon , combien lambition d'Alexandre , de Céfar 
& de Pompée , d’Augufte & d’Antoine , ‘n’ont-elles pas fait 
couler de fang ? Combien a-t’on vu dans tous les fiècles de 
miliont d'homes imimotés à |a paflion des rois dans des.guer- 
res injufles ? Qu'on jugé par-là fi ces conquérans ont mérité 
d’être mis au nombre des grans homes. La véritable grandeur 
peuc-elle êe le prix de l’injuftice & du brigandage? SAN. 
"1'25 SEDITIONR, DOLIS, SCELERE ATQUE LIBIDINE BF 
ta] Cette remarque d’Horace eft certaine: du côté des aflie. 
pez, &c du côté des aflegeans, on ne voic que fedition, que 
tromperie, que crimes, que convoitile, & qu’emportement ; 
tout cela regne également dans le camp des Grecs, &c dans es 
retrancheniens des ‘Froyens. C’ef pourquoi il faut rejetter la 
difinéion, que le vieux Commentateur a faite, en.donnest 
la feditige 8 la frande aux Grecs ; le crime 8C.ls convoitife 
aux Troyens, & l’emportement aux deux partis. Seditivne, 
dslis, apad Gricos: fcclere atque libidine, spud Trojanes : Ge 
ra apnd ntrofqne. Ce pañlage d’Horace condamne le fentie 
ment de ceux qùui ont ctu que le Poëme Epique devoit être 
l'éloge des vertus d’un Heros. Cela eft entierement faux, Les 
vices ne font pas inoins le fujet d’un Poëme Epique que les 
tas. . L n’y a que vices dans J’Iliade, comme Horace l'a 
ort bien remarqué. Dac. er 
mn 17 RURSYUS QUID VERTUS :RT QUID. SAPIENTIA POse 
MT, UTILE PROPOSULT] : Après, avoir parké du fujec de 
l'Iliade , il propofe celui de l’Odyffée, dont. le but n’eft autre 
@e de faire, çonnoître que la vertu & la fagele font le fou- 
_ S 7 verain 
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west bien des hommes, 8 qu'il. 17: e-qu'elles- qu pudeur 

les conduire furereent au travers de tous les precipices qu s'ofr 
à eux pendant cou le-cours de lear vies DA. 

17. Rerfun quid eirtas:] Un manuécri 65 deux excellen- 
tes éditions ont conferré cote leçon, qui décharge Horace d'u 
De mauvaife confonance que form le voifinese de rarfns & 
de virtas. SAN. 

18 UriDs nReposuiT NeoBls nxaMrLeR Uziysan] 
Bosompler eft proprement l'original qui fert. de modele, & 
fur lequel on fait les copies ; comme il a dis dans l’Ast Rob 
uque. 

Refpiccre exemplar tite meramque juÿebo 

DoGém imitatorem, © veras blnc'ducere wvces. 
» Je venx qu'un favanr Peintre regarde l'original. de la vie & 
” Lo ls & qu'il tire de-là des traits naturels qui expri- 
» ment veritablement ce qu'il veut. peindre ””. Ulyfle ef donc 
l'original qu'Homere nous propole , &c. que nons devons imite 
dans toute la conduire de notrs vie. Das. 

19 Qui Domiror TROjÆ MULTORUM PROVIDUS UR- 
DRS ET MORES HOMINUM] Horace a traduis ici le cône 
mencement de l’Odyfke. . | 
Ardnt. uer leurs Mise mylrpous, d:pade em 
Haap a. des Tpoins lapcs, mloùfodper € 
Honor. d° bare Édsv-açia nou véc7 Ryras. 
dnfè; chanrexcmel cet :boume prudent ,. qui apré ssatbir. resaf 
ds: facrée vil de Trope , fes logetenps sons vifine:tès villes 
de! pufionrs poupées do 's'infraifis:sifondh de lens mantrs, Ga 

c 


. Paovrous] Montres prodent, fape, qui fo fat-à-tonts 
qi s'atcommode à toux Dawm 
. 20 LAVUSQuE ram ÆQuor]. G'eft enecke ds-faist-de-cus 
vers de l'Odyffée: | 

Mad d° 53° ir éire mifir dtysa 89 aarà Y'uuêt. 
B fonfrit fer Lomer dés: aus. dr des-isquiotndes (jus. nuubes, 
Da en 5 — c 
21 DuM alt , DUM 6DGLIS BEDITUM PARAT]), Gal 
sinf qu'Horace a traduit ce vers: 

 Amunr@uhres Juyhsins népvr drain. 
téthant de confèrver fa vie; © dé ramentr Jès compapum 

Dac. 

"22 ADver$is RRROÜM'IMMÉRSABIDIS UNbIST Voilà ua 
Beau crait qu’Horaée w djotité à ce qu’il a: imité d'Home# 
Immerfabilis eft un très-bean mor, Horace Y'æ forgé für I 
mot dfdrrises. dént-Pindire:s’eifeiri: die la fconée 0 
: - s L des 





. 
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Ste PYt. enr Sifént dé quelle maniere il Rafroir les calomnies 
Ce-pifige eft fort beai. 


‘ . ‘Ass k rœérer.é- enr 
+ œil susvet € ,- - 
arrapie- tius -QsA NUS ru 
émis pe pus. 

Cer comme le: liege nage fer le furface de l'eum pendant que lrs 
fiers fouffrent an fond de Ia mer tous Les-efforts dés ondes ; jy 
Jormente de même les flots de la calomnïe fans penvoir jamais 

‘en être fnbmergé. Dac, 
22. Emmerfabilis.] Ce feul mot füft pour fafre l'Kloge d'Ur 
Invefti de tous-côrtés par les flots de l'adverfité , il n'à 
pô en être fubmergé. SAN. ND 
” y SirewvM voces] HN dit la voix des Sirenes, parce 
que. les Sirenes étoient des Cotrrifanes qui habitoient trois pes 
ttes Iftes près de Caprées, vis-à-vis de Surrentum:, & qui at: 
tiroient les paffäns par les-charmes de leur voix , &c les rere- 
noient toûüjours. Voici ce qu'Homere en dit dans le XII. Li- 
vre de l'Odyffée , vers:38. Pons arriuerex premierement chex 
ls Sifenes , qui enchantent tous les-bommes qui abordent près 
dèftes. Quand quelq“'un s'en eff approché par méçarde, & 
gwil a ne füs entends lbur voix ; jamais [a femme ni [es en< 
fans n'ont le plaiffr dé le voir de retour dans fa maifon, GC dt 
l'embraffér ; ces Siremcs, par les donceurs de leurs chants, le 
ntiennent tohjours. Elles font dans nne prairie où ‘on voit” tout 
gutonr des monceanx doffièmens, G-'des cadavres encore entiers, 
-Le Sotel acheve: de fécher.  Faffex denc fans vos arrrer. 
als ne manquez pas d'empiir de cire les‘oreilles de vos come 
ons , afin qu'aucun d'eux ne puiffé entendre La: voix: de ces 
anterelfes.  Pusr vous , vous ponvex josir de ce-plaifr, f 
œens vomlez , ponroft que voss ayez amparauant la précaution 
vos füire bien ir an mûr de-ovtre vailRan , € d'ordons 
mer que quand vons commanderez de vons'dfifèr , an Hèn-4è 
cos MN; on vèns: Be alors davantage: Of:  Res-jonanges 
eHomere denne aux chanfons de ces Nyÿmphes, ne font 
outrées ; voici ce qu'elles chantent à UIyfe fur fon pas 
C’eft au vers 184. Æpprochex d'ic , gencrenx UMffè, 
Pernement & la gloîre dts Grecs, arrêtez votre vaiflean près 
dt ce rlvage , affn-qne‘vous paiffiex: entendre notre wix. Jat 
mais perfonne n°2 pafff cès libax fins avoir duparauant admité 
le dônce harmmwnie de ‘nos chants. On continsë fa ronte apreè 
“avoir en ce plaifir, © après æovtr-apbris de nots wne infinité 
de chofes : Car nous fabbns tous les Yrhvaux que lès Grecs € 
tes: TYoyens ont effuyex’, par fa volortéé dès Dieux ; dâns cette 
fénglante gaerre ; & rien" dé tont ce as fe pufe dns eur 
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Univers ne mens cf caché. 1} y 3 un naturel merveilleux; 
Be je fuis perfuadé que ceux qui blâment aujourd’hui Homere, 
ne le connoiflent que par quelques Traduétions qui en ont été 
faites en notre Langue. Mais ils me permettrant de les aver- 
tir que ce n'eft pont Homerequ'ils lifent , &r qu’au lieu de 
tout ce que ce grand Poëte a dir, ces Traduéteurs ont pris la 
liberté de fubftituer tout ce qu’ils ont penfé eux-mêmes. Et 
cela n'eft pas égal , car aflûrémenct Homere penfoit mieux 
qu'eux ; comme on peut le juftifier par les deux pañlages qu 
j'ai traduits. Ciceron étoit fi touché de la beauté de cet en- 
droit, qu'il l’a voulu traduire dans foù cinquiéme Livre & f- 
wibus , Où il nous fait ver une grande adrefle du Poëte, 

j yoyant que fa fiction ne feroit jamais approuvée , s'il fai- 

oit qu'un aufli grand homme qu'Ulyfle pût être reteno par 
la feule douceur de quelques petites chanfons , lui fait promet- 
tre la fcience , qui, fans miracle, pouvoit faire oublier à U- 
Li l'amour qu'il avoit pour fon paiïs : car il n’y a rien def 

t dans l'efprit des hommes que la curiofué &c l'envie de 
tout favoir. Dac. 

Er CIRCÆ POCULA NosTi] Du fromage, de la farine, 
Bt dn miel nouveau , détrempez dans du vin, avec certaines 
drogues, voilà la boiflon avec laquelle Circé changea vingt- 
deux des compagnons d’Ulyffe en pourceaux. .Ulyfle auroit eu- 
ke même fort, fi Mercure ne lui avoit donné un f . 
admirable. Er ce prefervatif étoit une plante qu’Homere 2p- 
pelle Moly , qui a la racine noire, & les fleurs blanches com 
me le lait Homere dit qu’il eft impoffible aux hommes d’ar- 
racher cette racine, il n’y a que les Dieux qui puiflenr l'ar- 
gacher. Il n'eft pas difficile de voir que c’eft l’emblême ds 
la Sagefle , que les hommes-ne peuvent acquerir par tout leut 
travail , fi Dieu ne la donne. C’eft pourquoi Socrate difoit à 
Theagés : Si Dien. le vent , vous feyex de grands pragrès deux 
l'étude de La Sagelle,; mais s'il ne le veut pas, vous travaille- 
rex, en vain. DAC. | . 

23. Circe pecula.] Les Latins ont dit tantôt Circe , .Peme- 
lope , Helene, fuvant la cerminaïfon Grèque; &c cancôt Cire, 
Penelope ; Helena, en donant à ces noms une terminaïfon Le- 
tine. Horace les a emploiées l’une &c l’autre, felon qu’elles 
pouvoient doner plus de grâce à fes vers. Ici Circes auroit 
été mal placé après vos Les anciens gfammairiens & les 
çopiftes s’y fonc fouvent trompés , & ont mis indiféremment 
yne terminaifon pour une aujre, Nous avons parlé ci-devant 
des Sirènes &. de Circé, SAN. | | 

24 QUÆ S1 CUM saClis STULYUS CUPIDUSQUE BIBIS- 
cer] Ce pañage n’eft nullement difficile , cependant on y a 
fait une lourde faute : çar on s’eft imaginé qu’Horace difoit 


nn 
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que K Uiyfle avoit été aflez fon pour boire , comme fes coru- 
pagnons, ce breuvage de Circé, il auroit été comme eux. Et 
c’eft ce qu'Horice ne dit point du tout ; car il favoit qu’U- 
lyfle avoit bü le breuvage que Circé lui donna, Ulyfle le die 
lui-même dans le Livre X. vers 318. 


*Aurdp we) d'éuir vs ai fx, Ed) ju 40en£er : 
Péflda ririmuis. 


Après qu'elle m'ent donné la coupe, Gque j’eus bi, ellé 
me frapa de [a baguette, mais fans ancun effet, dre. Que dit 
donc Horace ? H dit que fi Ulyfle avoit bû comme un fou, 
8 comme un homme entierement poflédé par fa pañlion vi- 
ciegfe, &tc. ffultus cupidusque. Il faut fous-entendre #2. U- 
lyfle ne but pas ce breuvage comme un fou , mais après avoir 
pris le prefervatif dont il avoit befoin , &c qui le mit en état 
d’être avec Circé fans aucun danger, Tous les plaifrs ne font 
pas défendus au Sage ; il n’y 4 que ceux qui corrompent l’a- 
me : les autres lui font non feulement permis , mais on peut 
dire même neceflaires, Et Socrate a fort bien prouvé que Ia 
fagefle même ne pourroit être le fouverain bien de l’homme, - 
fi elle n’étoit accompagnée de la volupté, Dac. | 

.24. Stultus , cnpidusqne.] C’eftà dire ,. st finltus © cu- 
pidus. Uliffe, avant que de boire du breuvage que Circé lui 
prefenta , fe {ervit da préfetvatif que Mercure lui avoit doné; 
if prit d’une plante qu’Homère apelle Ao/y , & dont la vercd 
étoit fouveraine coritre les enchantemens. Il'eft bon cepen- 
dant de remarquer que le poète Latin embellit où plutôt cor 
rige le poète Grec. Ulifle‘après avoir pris du Moly ne laiffa 
pas de fe livrer. à fa pañlion en fucombant fous les atrais de 
Circé. Mais c’eft un des endroits où Plutarque di qu’Homète 
auroit pu dire quelque chôfé de mieux +. SAN. 

25 SUB DOMINA MERETRICE): Horace donne à Circé 
fpo veritable nom ; car e’éroit une .Couttifane forc débauchees 
On lui défera pourtant les honneurs. divins , 86 du temps mê- 
me de Ciceron elle étoit encore “adorée par les habitans de 
Circeït. Dac. 1 "à 

‘ 26, VIKISSET. CANIS IMMUNDUS } VEL AMICA LUTO 
sus] Horace choifit les deux animaux les plus immondes, 
le chien & le pourceau. Car d’ailleurs Homere ne dit point 
que Gircé changeâr les hommes en chiens , ïl ne parle que de. 
loups , de lions & de pourceaux. % L’incomparable la Fon« 
taine 2 fait wne fable de ces compagnons d’Ulyfe. Il-feine 
que Circé. ne.les change pas en chiens & en pourceux feule 
ment, mais qu'elle les change en ours & en élephans.  Eæ 
CRE | ques 

+ Au line di andey ds pouis , page 200. - + - > ‘ 
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quoi il s'éloigne trop d'Hemern Ce n'eft pourtant pas-à le 

Plus A une bien plas con« 
le en difaac que dès qu'ils eurtat avallé Le breuvage qe 

Je Déeffe lenr preleors , ils perdisent le radon. 


Elle leur fit prendre nn brenvage 
Déiieux , mais plain d'un fans poifen. 
7 D'abord ils perdent la raifon.. 
Blomere dit formellement le contraire. Is avoient, dit-il, /« 
tête , la voix, les fiyes, enfin tout le corps de veritables pesr- 
ceaux ; maïs leur efprit étoit entier comme anparavant. Etce 
il ÿ a de plaifant , c’eft que le Poëte François , après avoir 
it qu'ils avoient perdu la raïfon , les fait tous de 
comme les hommes du monde les plus fages. Vo deus 
grands défauts dans cetre fable , qui d’ailleurs eft fort belle , bien 
contée, & pleine de traits charmans. # Dac. 
27 Nos NUMERUS SUMUS ,; ET FRUGES CONSUMBRE 
MATI] Après qu'Horace nous a reprefenté la prudence d’U- 
fe, & le malheur que fes compagnons s’attirerent par let 
talité, il fait vair qu’Homere ne s’ef pas cantenté de nas 
donner une feule image de nos defordres. Non feulemens 
pous reflemblons aux compagnons d'Ulyfle ;. maïs tou ce que 
œ divin Poëte dit des Amans de Penelope ; & de route ln 
euneffe de la Cour d’Alcinoüs , nous convient parfaitementi. 
ne faut que changer les noms. Dac. 
NUMERUS suMUS} Nsmerus eft un terme de mépris quand, 
en dir ve homme n'eft qu’un nombre ; car c'eft aimh que. 
pen: es Grecs & les Latins ; c’eft-à-dire qu’il ae fert q 
ire nombre, & qu’il n’a aucune qualité qui puifle le faie @= 
Umer. Euripide a dit de même: 
Edoc uèr ie dpêuis, GX rép 
’Ardp" bre rèr cit mafia ——, 
moc À mot , féchast bien. que cotre fils n'éteis pus an munbre, 
bis nu suritabr homme de sœur, ad on vouloic extré- 
mement ravaler quelqu'un,.on difoit ne merisole pas mêe 
me d’être compté , & de faire nombre ; & c'eft ée-R qe 
Aote avens pris. cette façon de patler, softs encms: compte 
de gel om. Das. ‘ 
- 27. Nos namerus fiunas.] Horace, pour montrer quel fond 
Es nous trouvons dans les. poéfiss d’Hemière , . 
monce à faire l’aphoation des exemples nous propôfé 
poète Grec. Ce qui lui dons cafe to Re un- détail 
de morale épalensenc preffant & infhuftif. Naeres ef itl 
pour ce que nous dirions un O en chifre ; un home-dont oæ 
me fait aucun compte, qui ne fert qu’à faire nombre. SAN. 
FRUGES CONSUMERS NAT:] . Eh fsus joindss etc: fn de 
vers. 


k 
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ers avec fje#fi. Ponslges. * Car c’eft dé ces pourfüivans de Pe- 
elope- qu'Homere a fait entendre qu'ils n’écoient nez , qu’ils 
le vivaient que pour manger, & qu'ils ne penfoient à autre 
hofg : tour leur foin éoit de manger, danfer & chanter, 
Dsarod Hs font bien raffafier, dit Hamere, d’autres foins fuc= 
edens anx premiers, ils ne penfent qu'au chant à: à la. denfes 
æi pre des fuites @* les crnemens des fefins. Dac. 


2% Sronsr PENELOPES] C'étoient les Princes. des les 


voïfines d’Ichaque, & les principaux d’Ithaque même , qui 
s'évoïent tous rendus ehez Penelope, pour lui faire la cours 
Dac. : 
NsBuLowss] Des débauchez qui n’aiment que les tenex 
pres , 66 qui ne fonr que des œuvres de tengbres;, comme Sos 
crate s'exprime en quelque endroit. Dac. | : 
28. 29. ÂALCINOÏQUE IN CUTE CURANDA] ‘uventas 
Ælcinoi ;. la. Jeuneflé d’Alcinous , c’eft-à-diré les jeunes gens 
de- la Cour d'Alcinoïs , Roi de l'Isle des Pheaquee , aujour- 
j Garfu. La vie de ces jeunes gens étoir.pleine de moilese 
& d’aifiveté. Voici camme Alcinoüs parle-de fa Cou, dans, 
ke VLIL Livre de l’Qdyfée : . 
Au d'auir dufs rs ohan, xflapic re, yon 8, 
Eure v'ifymoiBa, rourpd in 


a Les fins ,, le Mabyqne , la danfe, les habits , les bains 
chauds, Le Jommeil, & l'oifiucté, uoilé toute notre osmpations 

ACn . 

‘28 Ælinoi juyentus,]. Alcinois regnoit dane l'ile des Phéas 

ns, anjourdui Gorfou, prothe des es de Albanie, à l’enn 
née du golfe de Venifé SAN, 

29 PLus æquo] Car il eft permis d’avoir foin de {om 
corps jusqu'à um certain. point, c’eft-à dire autant que Le des 
mandent la fanté &c la propreté. Dac. : | 
- 30 CUI PULGCRUM FUIT IN MEDIOS DORMIRB- DIES} 
G'eft ainf qu'Horace tradut:le mot évrai du pañlage d’Hamæ 
re, que je viens de rapporter. Dac,,. de 4 

3} ÀD STRERITUM CLIRARÆ CESSATUM DUCERE. CU 
tam] C'eft ain qu'il faut lire & non pas sefantem  Ceffer 
ts, ducpre, c'ef-à-dire aller afloupir, divertir. fon ennui , &ccg 
Ceffare fgnife proprement feriari. Cela paroît clair. # Ce 
pendant M. Bentlei fait de grandes difficultez fur.ce paflape, & 
après, avoir rapporté la correttion de Staliger qui Hfojr ceffe- 
an dtere iuram , qu'il condamne avec raifon , îl nous fait 
part de fes conjeêtures , & fur ce que dans quelques MSS. ïl a 
trouvé” Swan : Ex que dans-uri autre il a trouvé curzm ; mais 
avec ung rature qui marque , dit-il , qu'il y avoit eu un autre 
Mpf 1 He , NE 7 
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- À frépituns Ciikèra cértatin ducere noTem. | 
Mais far l'heure même il s’apperçoit que dans le vert fuivant 
fe crouve le mot mo&e. Cette repetition l’importune, fans ce 
h il auroit juré que ce vers étoit de la main d’Horace , mais 
il n’ÿ a pas moyen, we@em 8e node dans deux vers de fuite, 
ccla n'eft pas ble : il change donc d'avis & lit 42 ffre- 
pitum Cithare ceffeutem dacere fomnam, qu'il explique fonsss 
tardautem , ac morsntem allicere , invitare. Voilà des efforts 
bien iputiles pour gâter & corrompre un vers très-fain. # 
Dac. | 
31. Ceflentem ducere fonnum.] C'eft à dire, fomnan ter- 
dantem adhcere, invitere. M. Bentlei a l’honeur d’avoir ré 
tbli le texte dans fa premiere pureté. Somnsm s’eft confer- 
vé dans quatre eu cinq manufcrits, & trois des premieres édi- 
tions portent ceffantwm, qui paroït n’être qu’une aitératiôn de 
ceffantem.  L'expreffion eft fort Latine: Horace a dit dilleurs 
précifément dans le même fens qu'ici pecxls fonmes ducentis. 
La leçon ordinaire ceffatum dncere curem , qui a tant pl À 
lques-uns de nos commentateurs, eft obfcüre, & ne fauroi 
rmer aucun fens raïfonable , comme le critique Angloisl'afort 
bien montré. J’ai mis au vers fuivant bewizem , & non pas be- 
mines ; 8 oculme au lieu d’ocalos au vers trente-huit ; &c j'ai 
fuivi en cela tout ce qu’il y a de plus anciens manufcrits. San. 
‘ 92 UT JUGULENT HOMINES, SURGUNT DE NOCTE 
LATROMES] La force de ce raifonnement eft très-fenfibles 
U n’y a point de peine que les voleurs ne prennent, point d& 
danger auquel ils ne s’expofent pour aller voler quelqu'un 
uit : 8 vous, pour faire quelque progrès dans l'étude de l# 
Sagefle, vous ne pouvez vous refoudre à vous lever matin, & 
& combattre cette lîche mollefle qui vous retient dans votre 
ht, où vous ne faites qu’échauffer vos vices. DaAc. nn: 
De NOCTE] 4 minait; comme de die, à midi. DAC. 
3 Ur re 1PsuM serves] Car les pañlioñs font snuant 
de maladies de l’ame , : & elles font Wien plus dangereufes que 
les maladies du corps. DaAc. “ : 
” 34 91 NoLes sANÛS , curRes fYpRoricus] Il com. 
pare les maladies de l'ame à l’hydropifie , qui eft une des ma 
bâdies qu’on augmente le plus quand on la flatte. On peut vif 
les Remarques fur ce vers de l’Ode feconde du Livre IL 
Crefcit indulgens fibi dirus bydrops. 
» L’hydropique , qui a de l’indulgence pour fon mal, l’æg- 
>» mente en le flattant. Dac.. . 
CuRRES HypRoricus] On a mal expliqué ce cwrress 
and on a cru qu'il fignihoir , #w courras am Medein. On 
evoit fuivre le vieux Commentateur , qui a for bien vù 
_ ’Ho- 
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qu'Hoface, en difant cwrres bydropicns , vous coûrrez 

pique » a fait allufon à ja mantere dont on traitoit l’hydropi- 
ee: car on faïfoit fort courir le malade, afin que cet exercice 
violent diflipät fon enflure. Cefus dans le XXIII. Chapitre 
du Livre IlL en parlant des rémedes que doit faire l’hydro= 
ique >; Maltim ambulandum, currendum aliquando ef. ,, I 
n faur qu'il fe promene beaucoup ; &c qu’il coure quelquefois, 
Et il ajoûte que les valets gueriflent de cette maladie plus fa. 
-cilement que les Maîtres ; facilias in fervuis cum quäm in libe- 
ris tod/i ; parce que les valets courent &c' font beaucoup d’exer- 
cice ; au lieu que les Maïtres font ordinairement parefleux, 
%# Je ne croi pas que-perfonne puifle approuver la conje@ture 

de M. Bentlei qui voudroit corriger ainfi ce pañlage : 


Si noles fenus, cures hydropicus ; 


qu’il fait dependre du vers precedent & qu’il explique , 55 ne- 
les Janus expergifti , cures expergifci hydropicws. ,, Si vous ne 
nm, VOulez pas vous lever pendant que vous êtes en fanté, tà- 
n Chez de vous lever au moins étant devenu hydropique *” , de 
que cœ fommeil continuel ne rende votre maladie mortel - 
. ‘Rien ne reflemble moins à Horace, L'imaginatson de M, 
* Bénrlei ef trop fertile, # Dac. : . 
34 Si nolis fanus, cures hydropices.] Tout ce morceau -ci 
avoit été étrangement maltraïité par les anciens grammairiens, 
comme on vient de le voir, Voici encore une refhitution que 
-je fais au texte, après un grand nombre des plus vieux manus- 
crits, 8c deux des premieres éditions. Le fens de l’expreflion 
ft, JE nolis fannus expergifci, cures expergifti hydropicns ; ce qui 
2: une liaifon naturelle, avec le vers précédent & le vers fui- 
vant : avantage qui ne fe trouve point dans la leçon des édi- 
teurs, f meles fanns, curres hydropicus. L’hidropifie fe doit 
prendre ici non feulement dans un fens général pour toute au- 
tre maladie, mais encore dans ‘un fens méraphorigque pour la 
molefle & les auttes vices dont il eft parlé dans la fuite, Au 
refte- Horace done à entendre que celni à qui il écrit eft encore 
fauns , c’eft à dire exemc des vices contre lefquels il vent le 
prémunir; ce qüi ne fauroïit convenir à Lollius le pere, qui 
felon la fupoñtion de M. Dacier , paroifloit déja porté à la 
jaloufe , à l’avarice 31à la débauche , & à l’emportement, 
- Ban. RÉ LE DOS. HS 
gs NI PosCRs ANTE DIEM LIBRUM CUM LUÜMINE.] 
Les Ouvriers des métiers les plus vils perdent le manger & le 
. dormir pour avancer leur ouvrage; on n’en.voit point qui ne 
“foic avant le jour à fon travail Mais les homimes du: mon- 
de , comme dit fort bien Marc Agtonin, ont moins d’eftime 
pour k Sagelle, qu'un Fergeron &C un'Fouraeur ere 


Li 
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der rte - H ny a'qu’un eul moyen d’apqherir la faæsfe, @ 

ærarél üffdu , qui prévienge nrème de jour. C'eftce mi 
dns elle-même dans de VIH, Chapicre des Prowrts: 

Æge diligentes ne dilige ; É yai man? wipilnt ad me , bit- 

midet vie. J'me ceux qui m'mment, Étœeœux qui me che 

:# Chent de grand mada, me trouveront ””. Et dans ke VL 


tee DAC, 7 ° 

. ‘96 Sr: Ke TNTENDES ANNOM ATUDIIS ET 20 
HoNesris] 1 ne: fé pas de fe lever matin pour adpelr 
la fagefle , il faut joindre à cette diligence une application fe- 
rieufe , &c la pratique des vertus. Autrement on feroit om 
anc tes Philüfophes dont park Ciceron ; gui difcipfhins fn, 
fienratiosem [cemiie, non lgem vite putant ; ;, Qui : 

» à aoguerir la Sagefle pour une varne oflentation , &c non pes 
# pour 8 faire la regle &c la loi de leur vie. Dac. 
. 97:Invabin vVEL AMORE VIGIL ToQquesure] Le mp 
æigil fait la bomité 8 la force dé ce plage. Ca voici le 
raifonnement d'Horace. Si .vous ne vous levez avant le jéur 
pour évoder , :êt Pouf remplir les devoirs auxquels la Nature 
vous a defliné ; l’Envie, l'Amour 8 roures les autres pafññess 
fe fortiéeront & fort dans votre ame , qu’enfin elles vous eæ- 
-pê enticterment de dorchir. Aïnfi pour n'avoir pes vos- 
du dérobeér à vowe fobmmeil les momens que vous lui dossier 
.de trop, vous fehez tombé dans une. infomanie contionrle, 
._ Æatfée par le feu de vos gafhions, qui. ne wous laifléront pas 

“fermet l'œil. C'eft une verivé conitante , cependant on ef 
ciel: tortiprife , qu’on 2 expliqué ce pañlege comme € Host 
doit ; Quard vons fonts vodilé , vous feren tonresté pur 
Amour @- par l'Envir. Voill des pañions bien pafhles & 
rbien seébongares , de laifler dorinir jusqn’à amidi ceux qu'els 
æofñledent , -& d’aiteendre ainf leur réverl ! Ekotaoe ne amet Ki 
que l’Eavie & l'Amour , perce qu'il na point de 
rs ne pürfiè rapporter à l'one oùù l'autre de cs dtss- 
Dac. | , 

“ -S8 QRÆ LÆDÉENT. GOUbLdS: ÉESTINAS. DIMERS , fl 
QUID EST ANIMUM] Voilà le funefte aveuglement des best- 
immes:; dès qu'ils femc'smalades fissabandtmnent an plus vite la 
“corps encre des runiss d'un Sécdcin, 86 fouwent ménie d'in 
-charletux Mais quand ils: font en'iprbge aux paffens qui à 
-devoreht , ils differeit. d’une. unnée à laure de sales jen 
rentre Jos mains des ifages , qui .ont Toul des romiedes af 
10000 lan unsk: Cent meme Loupe n'of Ends 


» Chèr »: ae Étrrvailiera point, il à aouvera aile à & po 
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ment de now mr, &c notre ame c’eft nous-même. Il @ 
onc bien ridicule d’avoir tant de foin de ce qui n’eft à nos 
ue pour un mofent, &c de vegliger $ fort ce qui eft sus, 
et Etre immortel qui fait notre eflence. Dac, | 

39 Esr anrmumM] ÆEf pour edit, devere, renge, conf 
ne. DaAc. | 

40 DIMIDIUM FACTI, QUI COBPIT, HABET] Les hom- 
mes font néruréllement f parefleux ,& leurs paflions leur fom 
trouver Cant d’obflacles à faire le bien, quand ils one pà 
furmonser toutes ces drficukter , &c qu'ils at parvenus à Ven. 
trée de la carriere, on a raïifon de dire:que ce commencement 
eft la moitié de l’aGtion , 8 que leur courfe ieft à moitié faire ; 
car ce qui leur refle à faire n’eft plus 4 difficile; il n’y a pa 
de comparaïfon. Hofode eft le premier Autœur de ce prover. 
be, xx di rè uv œarrèc , le commencement ef La meisté de 
test. Maïs Plaron a encore encheri fur Hefode, car il a dit, 
que le commencement étoit la plas grande partie de toutes les 
aGions. dpxh warrds ipyou sde Dac. : 

SAPERS AUDE] Pour afpirer à la Sagefle, il font du dou- 
rage > &t-ne pés Le rehurer par les difficultér, C’eft pourquoi 
#orace dt #wde, ofe. Virgile s’eft fervi heureufement du mré- 


me motren partant du mépris des richefles, dans le v117. dé 
FEneie, É | 


Ænde, bofpes, contemnere opes. 


» Mon hôte, ayez le courage de méprifer les richeñles ?”. 

Dac. . . L F 
42 AUYTICUS EXPECTAT DOM DEFLUAT AMNIS] M 
compare un honmme qui:diff#e: toûjburs d'ekectiter les rélolu- 
sont qu'il a faites de s'uppliquér à l'étude de ka Sage, & 
que les moindres déffioulrez sebuteht, à ce/Païfan de la fable, 
qu n'ayant jamais v& de rivieré, & en trouvant une fur fon 
whenlin, sarête, 8c antend, pont continuer fon voyage, que 
à riviere ax achevé ;:dè opuler. ‘On tie fätroit or d'image 
plus émple ni plus æaturelie, 6 -ces déwt vers font d’un fort 
grand prix. Je ne doute pas :qu'Hopéce  nefifle äfufion à 

fable qu étoit fore contmene en te temipslà. C'eR | 

pourquoi j'ai expliqué réffiows expedar : T éttend comme cè 
Villageis de la fable, Bac. - 4 0 de Si 
43 QUÆERITUR ARGENTUM, PUERISQUE BEATA.GREAN- 
pis] On ne s’eft pas attaché à faire voir la liaifon que ces 
vers ne EC les precedens, ni celle qu'ils ont entré eux. Celà 
étoit pourtant fort neceflaire, Horace fair voir ici les attache- 
Mens-ordffuires des hommes , qui au lieu de chercher la Sa- 
elle, ne Yamufent qu'à arnaflèr du bien, à chercher. quelque 
Lo péri s & à faire œavailler Jeurs terres, pour les dr 
t ru 


\ 
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plus fertiles :. foins entierement inutiles quand on a ce qi fof. 
&e Dac. 

PORRISQUE BEATA CREANDIS UXOR] Uxor beats, une 
femme riche, bien faite, & de qualité. On cherche donc des 
ésmmes pour avoir des enfans, afin d'établir fon nom fur à 
Terre, comme fi cela pouvoit rendre heureux. Dac. 

45 ET INCULTÆ PACANTUR VOMERE sYLV#&] Ons'i- 

mufe à faire défricher des forêts pour en faire des terres la- 
bourables; parce que les cerres où l’on a coupé les bois, font 
bien fouvent :plus fertiles que les autres. Cruquius à fait ii 
une faute fect groffere. Dac. 
.. Pacanrun] C'eft une belle metaphore, les terres derien- 
nent douces & traitables par la charrué , avant cela elles font 
fauvages & indociles. Virgile a dit de la même maniere, te- 
les manfuefiit. 


ea nec manfnefcit srando. 





e : 2 

» On ne l’adoucit point en la labourant. Dac. | 
.… 46 QUOB sATIS EST QUI CONTINGIT |] Ce vers dépend 
de ce qui précede. Les hommes cherchent du bien, des en- 
fans, des terres fertiles. Cependant ce n’eft pas-là ce qui par 
rendre heureux: gwand. on a une fois. ce qui re on ne dot 
rien demander davantage. Voyez la Remarque fur le vers 
D:fideranten quod fatis ef, de l’Ode I. du Livre III. Horace 
ne blâme pas les gens qui travaillent à avoir ce qui leur eft 
peceflaire pour vivre même avec aflez de commodité ; ce foin 
eft louable, Mais il blime ceux qui ne trouvant jamais de fù 
& leurs defirs, n'en donnent jamais à leurs foins. D'at. 
. 47 NON DOMUS ET FUNRUS, NON ‘ÆRIS AGCERVUS ET 
AURI}] Une preuve certaine. que tout ce qu’on ‘a au-delà de 
ce qui fuit, eft entierement inutile, c’eft qu'il rie fauroit 5 
guerir nos maux”, ni foulager nos ennuis. Au lieu que à &- 
geffe peut l’un & l'aurre, Horace comprend dans ce feul vers 
ce qu'il a exprimé dans les vers 44 8 4$. car :acervss æris à 
argenti répond à guariter argentum, fendus répond à incite 
pacantur voemere [ylva, 8 demps répond à puerifque beats 
creandis nxor.. Car. le mariage eft.le fandernent des maïfons. 
# Ec il faut penfer à avoir, une:mafen avant que de penfer 
au mariage, comme Hefiode l’enfeignei dans ce precepte, 

TEE TOuëe hr mdrr, Vide os, By n deoripe. 

I fant avoir promierement nne maifen ;. e femme des 
baufs poxr labbarer. À Dac, . pe Ne 4 : 
__48 ÆGROTO DOMINI DEDUXIT] .On peut voir les Re- 
marqués fur ce vers de la premiere Ode du Livre I. . 
204 F5 dtféniem non Phrggins laps, ré n° S'à ef donc 
n Ce 
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certain que les colomnes de marbre ne peuvent appaifer les 
douleurs du corps, & moins encore calmer les troubles de 
l'efprit, &c.”” Dac. 


| N 
49 NoN ANIMO curAs] C’eft ce que Varron avoit dit. 
egamment : 


Non fit thefauris non auro pelln” folntum: Ge 
Non demunt animi curas ac relligiones 
Perfarsn montes, non atria divitis Cralff. 


» Tous les trefors du monde ne peuvent rendre à l’efprit f 
» liberté. Les montagnes d'or des Perfes, & les malfons plus 
» fuperbes que celles de Craflus n’appaïfent ni les troubles de 
» Pame, ni la trifte fuperftition””, Dac. | 
VALEAT POSSEssoR oroRTET] Il faut qu’il foit fain de 
corps & d’efprit. Car wvaleat fert à l’un &c à l’autre. Dac. 
50 Si CoMPorrTATIs] Res comportata, les biens qu’on a 
amaflez, Cruquius à fait ici une diftin@tion ridicule entre bonæ 
comportata & bona portata. Dac. 
51 QUI CUPIT AUT METUIT] C’eft la preuve de ce qu’ 
a dit, que pour être heureux, & pour jouir tranquillement de 
fes richefles , :l faut être fain de corps &c' d’efprir. La fanté 
du.corps toute feule eft inutile: car dès qu’une ame eft devorée 
par le defir ou par la crainte, elle n’eft plus en état de goû- 
ter aucun pléifir. Il feroit encore plus aifé qu’un efprit fore 
fain füt heureux dans un corps malade, qu’il ne feroic poffi- 
| qu'un efprit malade fûc heureux dans un corps fort fain, 
AC. 
Aur RES] Ce mot res comprend tous les biens qu’un 
homme peut avoir, meubles & immeubles, Dac. 
$2 UT LIPPUM PICTÆ TABULÆ] Il ÿ à des gens qui 
ont mal aux yeux, & que leur mal n'empêche pas de jouir 
de la vüë des tableaux, &c d'y préndre plaifir. Mais ce n’eû 
pas de ceux-là dont Horace parle, & c’eft avoir envie de chi- 
caner , que de critiquer fur cela ce vers. 11 parle de ceux qui 
ont une ophthalmie féche, & que leur mal oblige d’avoir toù- 
jours ou du côlyre , ou des emplâtres fur les yeux; plus les 
couleurs font vives, plus elles irritent leur mal. Dac. : 
FOMENTA PODAGRAM] La goute eft une humeur f acre 
& G interieure, qu'il n’y a point de remede exterieur qui puis- 
fe en arrêter le cours. * H faut une regle de vie toute particu- 
lire pour- la ‘guerir. -Il en eft de inême des pañlions de l’a- 
FH les remedes exterieurs n’y font prefque rien, & le 
”, malade, qui efpere de tromper fon mal par le fecours des 
w' grandeurs & des richefles, doit dire ce qu’Anacreon difoit de 
\ Fons contre l'Amour : . 


mme V1, T T! 
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Tr Pfaxalusl" ile 
Mie dre j'ixau«; 

Æ quoi Jert de fe défendue au debers, lorfqne l'ennemi cf an 
dedmns? # Comme-Horace à mis fippæm, M. Benclei a cm 
qu'il faloit lire aufli pedagrem. Maïs On peut aflurer que cels 
p’ef point d'Horace. # Dac. 

$2. Podugrum.] Ce mot, qui fe troüve encore dans d’autres 
auteurs , avant & après Horace , a été défiguré dans les ma- 
nufcrits mêmes, & changé en podagram , qui eft plus com- 
gun. Les auceurs de l'altération n’ont pas rerparqué gue les 
autres expreflions du poète, illam, lippam, asricales, ve fgni- 

nt point la maladie, mais la perfone ou la partie malade. 
Sur cela M. Bentleï n’a point fait dificulté de mettre podares 
dans le texte, & il me paroit qu'il a raifon. SAN. 

$3 AURICULAS CITHARÆ COLLECTA SORD& DOLEË- 
us] Cette comparaïfon eft encore fort jufte & fort fenfhle: 
comme des oreilles travaillées par la douleur que caufe l’ablcès 
qui s’y eft formé, ne font point du tout en état de. goier les 
plaifirs de la Mufgue: rout de même, une ame tourmenté 
par es pailions ne fauroir jouir ni des grandeurs, ni des ri- 
ghefles, &c. Dac. a 

fé SIMCERUM EST KISI VAS, QUODCUMQLE INFUNDIS 
acsscar] C'eft la.canfequence füre &. inconteffable qui fe ü- 
ge de routes les veritez qu'il vient d'établir. Gar puifque 
es honnevss, ni les plaïGrs, ni les richefles ne peuvent guer 
ni appaifer une ame déchirée par fes paflions , il eft aifé de 
voir que c’eft la faute du vaifleau qui corrompt tout ce qu’en 
y verie. Horace a pris cette belle idée du VL Livre de Lu- 
crece : les vers en font fi beaux & $ utiles, qné je ne fauros 
m'empêcher de les rapporter ici; on,.ne fera pas £iché de 
kes lire. es 
| Nam van aëdit bic sd'villum qua flegitat sifus , 
Et per que peffeut vitam cen/ifiere tutam, 
Onrnis jam ferme.vuertekbus efle parats : 
icitiis bemines © henvse À Lamde potentes 
dffuere, atque kons naterum sucllere ë 
Vec:mêkus eff deui cuiquam :tamen ais cap 
tique artmum infrfis cogi fervire: 2 
etclexit , ibi cities vas cffiere/itfum, 
Omaisque illéss -vitée sorrmmpièr intus, 
'Âne contats foris &- commode coimque venireut, ‘ : 
Portim quo fus , prtafumque:eff2 vidrbit, 

LF+ nadla poffet -rasiene vepierier snquem : : 
Purtim quod tctre quai canfpursers fapers 
Omnia cernebat, jyacamque rscperet istns, 


L dé 
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Veridicis igitur purgavit peltora dilfis, 
Et finem flatait cuppednis àtqme témoris; 
Ægcpolaisque bonus fausns, ges. tendimus nues, 
Bec foret, nique vien monfiravit tramite pro , Gx. 
n Car ce Genie incomparable voïant que ‘les hommes æ- 
» Voient déja trouvé & preparé tout ce qui eft neceflaire pour 
n l'entretien , pour le plaifr & da fureté de leur vie; 
» qu’ils avoient à foubait les ric » les honneurs, ia repu- 
» tation; que leurs enfans remplifloient leurs defirs , -Bc oog= 
» ronnûient leur gloire, 8 que cependant il n’y en avoit pas 
» Un feul qui chez lui n’eût ame chagrine &c inquiete, & qui 
» ne fût forcé de s’abandonner aux plaintes & aux oupirs: 
»'Îl connut alers que c’étoit-l le défaut du vaifleau, -&c que 
» tout ce que l'on y verfoit fe gâtoit & fe perdoït par ce dé- 
» faut, tant parce que c’étoit un vaïfleau percé que l’on ne 
n pouvoit remplir en aucune maniere , que parce que la liqueur 
» empoïfonnée, dont il avoit d’abord été imbibé, corrompoit 
» tout ce qui entroit dedans. Pour remedier donc à ce defor- 
».dre , ïl purgea les hommes par des paroles de verité; #{ 
» marqua une fin à leurs defrs & à leurs craintes; il leur ex- 
» pliqua quel étoit le fouverain bien eù nous tendôns tous, 8 
» leur donna un chemin aïfé qui pouvoit les y conduire”. 
Voilà l’explication de ce vers d’Horace, qui eft parfaiteinene 
| Sincerum vas, eft un vañfleau bien entier, bien ner, 
& Qui n’a nulle mauvaïfe odeur. On peut voir les Remarques 
fer le vers 56. de Ja IIL Satire du Livre I. | 


-Siscersn capiwes ues incumflars. DAc. 

F5 SrERNE voLUPTATES] J1 donne à Lollius des prefer- 
vatifs contre les paflions les plus dangereufes, & qui bn les 
liqueurs empoifonnées qui corrempent tout ce qu’il peut voir, 
goûter & fentir. Ces pañlions fonc l’amour des plaïfirs, l’a- 
varice, l'envie & la colere, quatre vices auxquels Lollius était 
le plus porté, comme on l’a déja dit dans l’Argument. Dac, 

NocET EMPTA DOLORE VOLUPTAS] Horace ne dit pas 
que les plaifirs vui[ent quand ils caufènt des douleurs ,où quand 
on les achete an prix de la donlenr ; cela eft de trop mauvais 
fens ; & eft même contraire au .but d’Horace,. qui pretend 
qe D’y a point de plaïifir criminel, car c’eft de ces plaïfirs 

ont il eft ici queftion, qui ne foit fuivi de la douleur, Ces 
Plaifirs donc, dit-il, font nuiïfibles. Pourquoi? parce qu’on les 
achere toûjours par la douleur. Volwptes nocct, quia nimiram 
Jemper dolore empte ef. La douleur eft toùjours ke prix des 
Plaifrs, comme la mort eft le prix du peché. Horace a traduit 
ici Ce vers du Poëte Phœnicides : | 
: T 2 | 2 2 
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quy ddvrèr qipoucar Vospcy BaaGur. 

Foi la volèpté, qui amenc tobjeurs enfin Le douleur. Da. 

$5. Sperne woluptates.] Cette propoñtion ne doit poirt fe 
détacher des mots fuivans , qui la modifient. C’eft la ne 
do&rine d’Epicure, qui veut qu’on s’interdife les plaïfirs nu$- 
bles, c’eft à dire, ‘qui trainent après eux le dégoût, la ho 
te, la douleur. SAN. 

F6 SEMrER AVARUS EGET] Au lieu du precepte, fax 
l'avarice , il prefente tout d’un coup les maux que l’aarce 
produit ; & le plus grand de ces maux c’eft que l'avare 
&oûjours pauvre ; & que, comme dit fore bien Pub. Syres, 
ce qu'il a, lui manque autant que ce qu’il n’a pas: Aven ten 
deeff quod babet, quäm quod nen habet.  C'’eft ce que les À- 
rabes ont expliqué admirablement par cette Fable trèsinge- 
nieufe , qui dit que l’avare & fon or ne vivent jamais enfem- 
ble. Quand l’avare eft fur la terre, fon or eft dans le tombe; 
& quand l’avare eft dans le tombeau, fon or en fort & revient 
fur la terre. Dac. 

CERTUM VOTO PETR FINEM] C'eft ce que Lucrece dt, 
Patue finem cuppedinis ; à vos defirs une fin que vous 
ne puifliez pañler. Et cette fin doit être gmed fatis ef. Cro- 
quius s’eft trompé à ce pañlage , quand il l'a expliqué, dmeæ- 
dezx aux Dieux immortels une fin pour ves defirs. Ce n'érot 

as-là la Philofophie d'Horace , comme nous l’avons vù aïe 
rs On peut voir ce qui a été remarqué fur Le 15. vers de 
Ja Satire VI. du Livre 11, Dac. 

$7 INVIDUS ALTERIUS MACRESCIT REBUS OPIMIS] 
L'Envie eft une pañlion de l’ame , qui s’affige du bien & qi 
fe réjouit du mal d’autrui. Et Platon dit fort bien qu’elle cf 
fille de l’Emulation ; c’eft pourquoi elle ne fubfifte jamais qu'en- 
tre égaux. Dac. : 

58 INVIDIA SICULI NON INVENERE TYRANN1I] La Sr 
cile femble avoir été la nourrice des T'yrans ; car il n’y a point 

païs au monde où il y en aît tant eu. Chaque ville avoit foa 
Tyran: Tépenros xdlà môxn fcer, comme dit Denys d’Halicx- 
aafle, & Juftin dans le Livre IV. Chap. IL. Pef quem fags- 
Le civitates in Tyranmorsm imperism concefferunt ; quorum nt 
La terra feracior fuit. ,, Après le regne de Cocalus , chaque 
» Ville comba entre les mains d’un Tyran ; car jamais pa 
» n’a été fi fertile en Tyrans que la Sicile *”. Horacæ, eæ 

arlant des tourmens que ces Tyrans avoient inventcez , fait 
Êns doute allufion au T'aureau d’airain que Phalaris , cœ cruel 
Tyran d’Agrigente , fit faire pour y brüler tout vifs ceux qu'il 
vouloit faire mourir.’ Pindare parle de la cruauté de ce Pbs- 
laris dans l'Ode IL. des Pyth, : 

: | T 
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Exfpe Danapir xariys œarra qurise 


Zs Renommée rend par-tont odieux le nom de l'impitoyable 
Pbalatis ; qui brhloit les hommes dans nn Taurean d'airain, 
Ce ‘T'aureau d’aïrain étoir fait de maniere que les cris des mi- 
ferables qui y étoient enfermez, reflembloient parfairement au 

ment des Taureaux, DAC. . 

#58. Sicali tyrenni.] Lesbos, Atène, & la Sicile ont eu, 

tirans ; mais ces derniers fe font particulierement 
rendus odieux par leur crusté. De œæ nombre étoient Pha- 
laris, Denis, &vc. SAN. | 

59 QUI NON MODERABITUR.IRÆ ; INFECTUM VOLET 
xsse] Les hommes font toûjours forcez de fe repentir de œe 

la colere les a obligez defaire ; car c’eft une mauvaife 
Confeillere, & l’on trouve enfin, comme dit un Poëte Grec, 
que cout ce qu’elle a fait faire eft toûjours mal fait : 
; ‘'Arard do cpyiéun@> dtôpur@- mon 


Taûr Ugtpoy Adecie Huaprnutræ. DAC. 

. 60 DoLor QUOD SUASERIT ET MENS] Dolor G mens x’ 
la douleur & l’emportement. Car mens eft ici dans la figni- 
ficarion que lui donne fon origine , mens venant de uir®, 
comme gens de y#1@. Or péy@- figniñe la violence , l’em- 
portement, animi impetum.  C'eft la veritable fignification de 
cœ pallage , où il ne faut rien changer ; car on pourroit peut- 
être s’imaginer qu'Horace avoit écrit , dolor qwod fuaferit a- 
mens. Dac. 

" 60. Dolor «ac mens.] C’eft pour dolor mentis, la douleur que 
caufe le reflentiment ; car mens a ici cette fignification; com- 
me c’eft aflés l’ufage des poètes. SAN. Fe 

” 61 DUM roENAS ODIO PER VIM FESTINAT INULTO] 
J'ai vû des gens qui expliquoient ce vers de cette maniere :. 
Pendant qu'il fe hâte de punir par la force fon ennemi , dont 
il ne s’cff pas encore vengé. Et mettänt odio au datif, & en 
lé prenant pour émimico , la haïne , pour celui qui en eft l’ob- 
jet. On ne peut pas dire que cette explication foit mauvaife ; 
mais elle ne me paroît pas fi naturelle que celle-ci : Pendant 
que Ja haine n'étant pas encore affonvie , il fe hâte de punir 

ær la force fon ennemi, Odio innlto eft un ablatif, Et par 
cer ablatif Horace marque fort bien la caufe du defir qu’on a 
de fe vanger : c’eft que la haine, dont la colere a rempli no- 
tre cœur, n’eft pas encore aflouvig Dac. | 

62 IRA FUROR BREVIS EST] Cette définition eft cer- 
ine , la colere n’eft que l'agitation d’un fang bilieux , qui fe 
porte au.cœur avec rapidité; c’eft pourquoi cette agitation vio- 
T3 "lente 


L 
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Fonie À PAU: DO A de 0 DnN as 
POraifon de l’Amitié : ie JŸ ofteos AT pedries 6 
D ro shas. Je fuis perfnadé que la ae ‘né rer a 
pen dà foms. Bt Citeron dans le IV. Livre des T 
leries : Ar «ff qédquen fuiliss infanie um ira bear 
Bouins initium air infimis. ,, Efti ficn qui da- 
#,vantage à le fureur que ia cokere? Ennits l'appelle admirz 
» blement le commencement de 12 fureur ””. C’eft dans œtte 
ile qu'Momère, qui peint toûjotrs les chofes par des'images 
fi en expliquent la nature 6 les effets ; compere la colere à 
ue vapeur, à uoe fumée qi s’élere dans le cœur, 


un nier dlfereu airs zawnée, 


Il foroit difficile d'accorder cette définiion de la colere avec 
les principes de Mét. Drelcartes ; qui établit deux fortes de c- 
Jere, l’une prorhpte , 6c l'atitre lente, Je ne croi pas que 
cela foit dans la nature , & je crains bien que Mr. Defcartes 
n'ait appellé colere lente la haïne que la colere laifle dans le 
eœur pour y nourrir le defir de la ds an Dac. 

Furor BREvIS EsT] On regarde la cokere comme whe 
chofe peu importante qu’on peut negliger , & à laquelle of 
peut s’abandonner fans honte, C'eft ce qu'Hbrate combat par 
cette définition. La colére eft ure fureur , courte à le verité, 
mais toûjours une fureur. Qui eft-ce qni ne düft pas cravait: 
ler à fe delivrer au plütôt d’un nial fi funiefte ? KA faut étre 
bien enriemti de foi-mêime pour ne vouloir pas s’étripêcher d’& 
tre furieux. C’eft. une fureur courte , mais elle 4üra tout IF 
temis de nous peidre, fi nous ne la prevedéhis, D4c 

ANIMUM REGE] ÆAnimus Re ce qu'il a dit déux vers ph@ 
haut mens : c’eft ce que les Grecs appellént Suuér, ur esprit 
poffedé par Ia colere. Dac. 

QUI NISI MARET y IMPERAT] Socrate ef le ptemiæ 

i à démontré cette verité. Cômime il n’y 4 poirt de 2 
lieu entre le bon & le mauvais, le bonheur & le’ntalheur ; le 
fanté & là maladie, la folie & la faÿefe ; il d'y ena pas né 
plus pour un esprit emgprté , entre l’obéiffance & {4 tyranni, 
Il -faut qu’il commande en Maître imperieux & 4bfoïu, 64 
qu’il obéifle en efclave ; en un mot, qu’il foic où nôtre . 
ou notre tyran. DaAc. ° 

63 HuNC FRAENIS, HUNC TU COMPESCE CATENAT ff 
parle d’un esprit furieux comme d’un cheval indompré , dônf 
op ne peut fe rendre le maître. Dac. | 

.64 FINGIT EQUUM TENBRA] Cette eomparaïifon' eft née 
de l’idée du vers precedent. Comme ur Écuÿer &refle un Re- 
ne cheval, & lui enféigne de bonhe heure à obéir à la . 

E A 
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celes qui le mMome ; tour de même les hommes doivent 
ccoumes: de bonne heure à obéir à la raifbn. Dao. < 
6$s Qu monféret. ques] Trois de nos meilleures éditions * 
t tapeé des manufenis cette lecen , qu eft d’un tour poétir 
le & élégant. Sax. | 
66 CERVIENAM PELLEM RATRANIT 1M AULA] Pour ser 
oùtumer les jeun chiens à fuiwe la proye, l’esercice le plus 
rdinase qu'on leur faifoit faire, déroit de les faire courir 
& aboyes aprèx une pe de Cerf qu’on leur rbatroit touce 
me , ou après L’avoir fuurrée de païle, afin que ce fùr.come 
ne un veritable Cerf, Dac. 
67 MELITAT IN SYLVIS CATUAUS) ÂAfÿitet , combats 
car la chafle eft une efpece de guerre , comme Xenophon l’a 
fost bien. dat : amer 72 mwesusx o:ciper à wwerimn DAC. 
NUNC ADBIBE PURO FEGTÈRS VERBA, PUER} Pare 
pefiore , :, pendant que votre esprit ef encore pur & net à 
» Caufe de votre grande jeunefle *’ : ou bion, aprés avoir pur 
tifé metre esprit. par ler anis que je vous done, & per les ve- 
Sn. que je nens cjoigue. Dans le premier fans , c’eft unie 
honnéseté qu'Ekorase fait à Lalbus , en feignant d’être perfua- 
& que les vices, dont il ki parle, n’ont point fait encore 
d'ampcethon fier lui , 8 cela s'accorde fort bien avec la fuite 
Ge pallage prouve incontcabloment que’ Lollius éteit fort jes- 
26 qpasil Horuce lui écrivet oste Epitre. E} faux bien Le 
der de lise aise pour adhibe , comme il y à dans la plôpart 
des éditions,  C'eft une ignorance groflierem On peut voir fx 
œ fujsr la Preface qu'Henr» Eritnne a fâe à fa plainte , de 
Üéteresis Fypagrahis. DAC. 

67. Nunñc adbihe pare pellore werbæ , puer.] Vorace écrit À 
teenfant ,. par, c’eit à dire qui étoit ar-deffous de dix-fepe 
ans ; il dit que fon cœur n’avoit porst encore fensi les 
Mieres imprefhons du vice , pwro pefore , comme il l’a apelé 
fans quelques vers auparavant ; enfin il le compare à un vais- 
Mu cout jeu. où l’on n’a encore verfé aucune liqueur. Cet» 
us ces Gé pr ne fauroient ur en aucun fens 

ius le pere, qui n'étoit un.enfant quand nôtre poè- 

\te fit fes grémieres pièces. é danc mme sécefliré de reco- 
#oitre ici le jeune Lollius , celui méme qui accompagna Au- 

Suite à la guerre d'Efpagne en 727 , à l'êge de fèfe ans, com- 

me nous Ï verrons dans l'éfiste ,58 bene 1e nou If éft tout 

naturel d’atacher Ta date de celle-ci 4 l’année 725 eu 726 ; un 

Qu deux ans avant qu’il quitât Rome, pour faire fa premiere 

San. . 

65 Nere T5 MELIORIAUS eFRRR] Laiflen-vous core 

gite pe des Mairses plus foges & me que les 


—: T Ta ég Que 
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69 Quo sEMEL BST IMBUTA RECENS] Il reprend le 
metapbore du vaifleau; fi la premiere ceinture qu’on verfe dans 
Fame eft bonne , elle s’ÿ confervera toùjours , &c corrigere 
même la mauvaïfe odeur de ce qu’on y verfera dans la fuite: 
mais fi elle eft mauvaife , elle corrompra toüjours tout: com 
me la. premiere liqueur qu'on met dans un vaifleau neuf, ki | 

” donne un bon ou un mauvais goût, qui fe communique à 
toutes les autres liqueurs dont on le remplit. C’eft pourquoi 
un vaïifleau étoit mal cuit , ou qu'il avoit quelque mas- 

vaife odeur , les Anciens faifoient une espece de dont 
ils Pimbiboient, & qui en lui faifant perdre ce mauvais goër, 
ki en donnoit un fort bon qui duroit autant que Le vaifleau 
même. Dac. | 

J0 QUOD SI CBSSAS , AUT STRENUUS ANTRIS , NEC 
ranDUM , &cc.] Horace dit à Lollius: Si vous voulez mar- 
eher avec moi dans l'étude de la Sagefle , nous ifons d'un pas 
égal , & nous ferons le même progrès : mais fi vous vouks 
ou demeurer derriere , ou pafler devant , je ne vous attendra 
ni ne tâcherai de vous devancer. Ces deux derniers vers ne 
paroïffent d’abord qu’une raillerie ; mais cette raïllerie renkr- 
me un precepte excellent , & un des plus beaux fruits de ls 
@agefle. Quand on eft dans cette heureufe lice , il fant aller 
fon chemin fans regarder ceux qui courent avee nous; cœr 
d’atrendre les derniers, c’eft une marque de parefle & de là 
cheté ; & de vouloir pafler les premiers , c’eft une marge 
d'empreflement & d'envie. Or la Sagelle ne fe trouve jamais 
fi dens l’un ni dans l’autre de ces deux états. Et c'eft à quoi’ 
fe rapporte cette belle reflexion de l'Empereur Marc Antonis, 

t dit en quelque endroit , que la perfe@ion des mœurs con- 

à n’êcre ni empreflé, ni parefleux ou lâche : guérs ge 
ur, phrs rapaar Dac. 1 à 


| AB AR NES Ge NE ue CURE | 
. EPISTOLA:UL : 
AD JULIUM FLORUM.. 
1: Li FLo RE, quibus terrarum mibites oris : 
— J Claudius, Ausufli privignus ,'fètre labvre. 
Thracane vos, Hebrufque nivali compede-vin@äns, 
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Lu freta vicinas inter currentia turres, 
Ég pingues Afie campi collefque morantur? à 
Lwsd fiudio[a cobors operum firuit ? bec quoque curo, 
wis fibires geflas Augufii [cribere [umit ? 
3ella quis Gr paces longun diffundit in evum ? 
Quid Titius, Romana brevi ventirus in ora ? 
Dindarici fontis qui non expalluit bauftus, 10 
Faffidire lacus de rivos aufus apertos? 
Ut valet ? Ut meminit nofiri? Fidibufne Latinis 
Thebanos aptare modos [iudet, aufpice Mufa? 
An tragica defevit @ ampullatur in arte? 
Quid mibi Celfus agit ? monitus, multumque mo- 
nenduS , 15 
Privatas st querat opes | @ tangere vitet 
Scripta , Palatinus quecunque recepit Apollo: 
Ne, fe forte fuas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat Cornicule rifum ; . 
Furtivis nudata coloribus. ipfe quid audes?: 20 
Que circumvolitas agilis thyma ? Non tibi parvums 
Isgenium , non incultum eft, nec turpiter birtum. 
Ses linguam caufis acuis, feu civica Je : 
Refpondere paras; [eu condis amabile carmen, 
Prima feres edere victricis prémia. Quod fi 25. 
Frigida curarum fomenta relinquere polfes , 
Quo re sœleftis [apientia duceret , res. | 
Hoc opus | boc ffudium , parvi properemus 5 ampli, 
Si patriæ volumus , fi nobis vivere cari. 
Debes boc etiam reftribere, fi tibi cure 30 
sante conveniat Munatius. An male [arta 
Gratia nequicquam coit, @ reftinditur ? at ves 
Seu calidus [anguis , [eu rerurs infcitia vexat 
Indomita cervice feros , ubicumque locorum 
Vivitis indigni fraternum rumpere fwdus, -3$ 
Paftitur is veltrum reditum votiva juvenca. 






4 ferras, 6 bec. 16 4. 22.4c turpiter. 
30 cure ff 32 Acoose Le vos, 
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Ge ee sie eux se as Es CES 
EPITRE. II 
A JULIUS FLORUS., 


M. Dacten. 
Ge U Lrius FLorus, je fuis forr en 
" M peine de favoir en quels lieux de 
] ë monde eft prefentement Tibere. E- 
MN tes-vous dans la Thrace &c fur les 
bords de PHebre, dot les neiges 
€ les glaces retarderit le cours ? Etes-vous re- 
tenbs par l’Hellefpont, qui fepare les cetebres 
Châteaux de Sefte & d’Abyde ? Ou faites-vous 
quelque féjour dans les fertiles plaines | & fer 
Jes délicieux côteaux dé l’Afie? À quoi s’occu- 
pe la favante Cour dé ee jeune Prince ? Je n’a 
pas Moins d’envie dé favoir qui fe charge d’é- 


crire les actions d’Augufte. Qui eft-ce qui 
e. ie ris 





entreprénd de confacrér à Im 

toire de fes guetres &t dé fès Traitez de 
Que fair Titius , dont fes Écrits feront bien- 
tôt les délices des Romains; 8e qui méprifnt 
de boire dans les ruifféaut trop communs, & 
dans les fources trop frèquentées , a eu le 
courage d’aller, fans pâlir, étancher & foi 
dans la fontaine de Pindare. Comment fe ee 
te-t-il? Se fouvient-il un pen de moi ? 

les aufpices d’une Mufè favorable, tâche-t-il 
d’accommoder les vers du Chahtre de Thébes 
à nos tons Latins? Ou s’efforce-t-il d’étaler fur 


Ja Scene les fureurs & à grindèur de la Fre- 
gedic? 
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ee eh @r «2 En € 
. EPITRE IIL (£pit.X. L.I) 
À JULIUS FLORUS 


1 lui demande des nouvelles de Tibère dr de fes amis; 
* Gil l'exorte à l'érude de ba fageffe, | 


Ee P. SANADON. 
msi Lonrus, je fuis fort en peine de 
Sn 5% lavoir où eft à prefent l'armée de 
& Tibère (1}. Campe-telle dans la 
Fee Jrace, près de l’Hèbre, qui doit 
: être encore tout entrepris de glace? 
N'eft-elle point ocupée à paffer ce rapide dé- 
toit, qui fépare Sefte & Abide ? Séjourne- 
Pelle déja dans les fertiles plaines ou fur les 
âgréables coteaux de l’Añe? Je ferois bien aife 
&ffi de favoir quels ouvrages nous préparent 
les favans , qui font à la fuite de ce jeune prin- 
ce. Qui d’entreux fe charge d'écrire les ac- 
ons d’Augufte? Qui eft-ce qui entreprend de 
tranfmettre aux fiècles à venir l’hiftoire de fes 
Œuerres & de fes traités de paix ? Comment fe 
Porte Titius ? Penfe-ril un peu à moi? Ce 
poète dédaignant les routes batues n’a point 
emblé d’aller fur les pas de Pindare puifer 
dans la même fource. Quelle nouvelle piè. 
té vVa-til livrer aux aplaudiffemens de Ro- 
fé ? Sûr de la faveur des Mules, es 
DL: 





0) Det d'dnpee 
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gedie ? Quelle eft Poccupation de Cedfus ; 
qu'on a averti fi fouvent, & qu’on ne doit ja- 
mais fe laffer d’avertir de chercher des riches- 
fes dans fon propre fonds, & de ne pas pi 
les Ecrits de la Bibliotheque d’Apollon Pal- 
tin, de peur qu’une troupe d’oifeaux venant à 
redemande chacun fes plumes , la Corneille 
dépouillée de fes couleurs dérobées, ne foit'er- 
pofée à la rifée de tout le monde? Mais vous- 
même qu’entreprenez- vous? Quelles fleurs & 
quel Thyn allez-vous butiner en voltigeant le- 
gerement comme l’Abeille? Vous avez beau- 
coup d’efprit , de favoir & de politefle, & 
vous réuflirez également à plaider, & à répon- 
dre à ceux qui vous confulteront. Que fi vous 
prenez le parti de vous attacher à la Poëfñe, 
perfonne ne pourra vous difputer la Couronne 
deftinée à ceindre le front du Vainqueur. Avee 
tous ces avantages fi vous ee renoncer 
aux attachemens, qui ne font qu'irriter vos 
pañfions , vous iriez aufh loin que la Sagefle 
defcenduë du Ciel pourroit vous mener. Voih 
Papplication que nous devons tous avoir, pe- 
. tits & grands : voilà l’étude que nous devons 
faire, fi nous voulons être chers à notre patrie 
& à nous-mêmes. Vous êtes aufñ obligé de 
me mander fi vous avez pour Munatius les 
fentimens de tendrefle que voüs devez avoir. 
Votre ancienne playe a-t-elle été fi mal fermée 
qu'elle fe rouvre encore? Mais enfin foit que 
la chaleur du fang, qui bout dans vos veines, 
‘ou que l'ignorance des chofes emporte votre 
‘efprit encore jeune & fougueux, en quelqu’en- 
* droit que vous foyez tous deux, vous qui être 
tes gens du monde qui devriez le moins rom- 
pre Funion fraternelle, je vous avertis que pe 
Mani E: : 
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æimier en nôtre langue les accens liriques du 
poète Tébain , ou s’éforce:r’il d’étaler fur la 
fcène les fureurs & la majefté de la tragedie ? 
A quoi Celius pañle-t’il fon tems? Je l’ai fou- 
vent averti, & je Pavertirai encore plus d’une 
fois. de mettre en ufage les richeffes qu’il trou. 
ve dans fon propre fond, & de ne point pa- 
rer fes écrits de ce qu’il a remarqué de beau 
dans les livres de la bibliotèque Palatine : de 
peur que ft une fois les oifeaux viennent fon- 
dre fur la pauvre corneille & reprendre les 
por qu’elle leur a volées, elle ne fe trouve 
épouillée de fes parures empruntées, & ne de- 
vienne la fâble de tout le monde. Et vous 
n’entreprenés-vous point quelque ouvrage? Sur 
quelles fleurs voltigés-vous , comme Pabeille 
pour compôfer fon miel? Vous avés beaucoup 
d’efprit, de favoir, & de politeffe: & vous ne 
faites pas moins éclater ces talens quand veus 
donés vôtre avis fur une afaire, que quand vous 
Plaidés dans le bareau. Pour peu que vous 
vous laiflés atirer aux charmés de la poéle, 
vous enléverés fans dificulté les premieres cou- 
rones. Avec tous ces avantages, fi vous pou- 
viés renoncer à certains atachemens , qui ne 
font qu’irriter vos paflions, vous iriés aufli loin 
que la fagefle pouroit vous mener.: Elle mérite 
tous nos empreflemens , cette divine fagefle ; 
tous tant que nous fomes, petits & grans, 
nous devons en faire nôtre étude & nôtre ocu- 
pation ; fi nous voulons vivre heureux, & nous 
rendre utiles à nôtre patrie. Vous m’obligerés 
aufli. de me mander fi vous avés pour Mu- 
natius les fentimens de tendrefle que vous 
devés avoir. Vôtre réconciliation a-t’elle été 
bien cimentée, ne fe dément-elle point ? Sui- 
RS Lg vriés- 
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leve moe Genice , que j'ai fait vosu de fecris 
fier à vôtre retour. nr 


CHSENTENSENTONIEIGENS 
REMARQUES 


Sur L’EPITRE III 


OnaAcy é&ri à Jolus Flers, comme pour lei de. 

macder des nouvelles de ee qui fe pafleit à k Cour de 
‘Tibere, qui, par l’ordre d’Augufte, étoit allé en Orient avec 
une puiffante Armée. Mais fon veritable deflein ef de lui re 
prefenter le grmd préjudice que lui caufear fon craice &c fon 
smdirion ; Où de lui recommander de vivre bren avec fon fre- 
re, & de ne rompre les lens d’une amitié qui doit êve 
fainte & inviolable,. Cetçe Epître fut écrite l’an de Rome 733 
Ou 734. Morace étant îgé de 46. où 47. ans: ainfi elle ef fort 
éaterieure aux Odes IV. XIV. & LV. du Lèwe.IV. Dac. 
ét Neug avons déja dit que Florus étoit en 735 à la fuite de 
Tibère dans la Dalmacie, Ce prince continua les années fui- 
vantes à vifuer 8 à regler les provinces d’orient, jufqu'à cœ 
qu'il reçüt ordre de ire fes troupes en Arménie enr 734, 
pendant qu'Augtifée fe difpédoi de fo côté à venir fondre ke 
les Partes par la Sirie, Horace neus marque ici la roure que 
devoit tenir Tibère au travers de fa Trace, de l’Helfefpont, 
& de l’Affe mineure; & ce qu’il dit f’acorde rout-2-fait avec 
ée que raporte Vellems Parercains, Aïnfñ cette pièce €R com 
a un monument public , qui as de quoi mtérefier par cet æ 
droit. À ne le éonfdérer que comme une lettse particuliere, 
êlle prefente dans fa brièveté tout ce qu’il faut pour faire plai- 
fr, du naturel, de h critique, de la morale, des fentimens, 
des caralteres. Fletue avoir fait des reproches à Mesuée, êt 
ee qu'il ne lui éerrveit pont: Horace, pour prendre fe reve 
che avec avantage , 4 grand foin d’acumuler un bon nombré 
de petits details, foit publics, fic domeftiques, qu'il anroi 
fouhaité  d'aprendre de fon ai. El eft rout naturet de: 
hi date de cetre pièce à liée 997 ,. & je ne Moi seb’ 
gonle s’y opofer, San. _ | 
. à Jucr FLonm] Theodore Marcile pretend qu’il faur bre 
Lasi Flore, parce que TaGus ne péüt être di nr 
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viis-vous encore Pur & Pautre les fougües 
d'une animofité opiniâtre , qui ne vient que 
d'un emportement de j ou de vôtre peu 
d'expérience ? Ce feroit bierr . Les 
bones qualités qui vous unirent autrefois com- 
me deux freres, méritent que vous ne rompiés 
jamais une fi belle union. Mais en quelque 
endroit que vous foïés tous deux ; je nouris 
une génie , que j'ai fait vœu de facrifier à 
vôtre retour. | | 





füriom de ceux qui ne defcendoient pas de la famille des Ju- 
liens; 8 que ce Florus à qui Horace écrit, étoit Lucius Aqui- 
lus Florus , qui fortoit de la famille de ces Aquiliens done 
parle Dion. Je répons premierement que Florus ne pouvoic 
Pas être de lg famille de ces Aquifiens, puifqu’Aupufle les 
avôñt- fait mourir après fa défaire d’Antome , comme lé rap- 
poite Diorr dans le Livré LI. Et en feeonid lieu je dis qu’it ÿ 
doit bezucoup de familles qui ne defcendotént pas des Fu- 
Féhs, & qui en porroiénc ponrtant le nom: mmaîs c’éroit des 
ftmifies de Province, à qui Jules Cefar, en leur donnant le 
dhit de Bourgvoifie, avoit aaffi donné la permifffon de por- 
@r Je nom des Juhens. Ce privilege pouvoi donc avoir été 
#cordé à la frmiite de Fioras comme À beaucodp d’autres, & 
ha fuffr pour ne rien changer. Ce Florus eft le méme à qui 
1 écrit VÉpirre II. du Livre IT. & qu’il appelle l'ami de Ne- 
ron. C'eft encore le même que Pofthümus, à qui il adrefft 
énfite VOde XIV. du Livre il. qui fat farre lông-temps après 
@tte Épître. M. Maflon 4 voulu combattre ce fentiment dans 
dé nouvelle Chronolagie qu’il a donnée de la Vie d’'Horâce, 

is fes raifons au lieu de te détrüire, ferviroient plutôt à le 
échfrmer. Dac. 

» CLauprus] €laude Tibere Weron , qui fucceda à Au- 
gufte, 8c qui éroic fils de T'ibere Nerôn, & de Livie. Il avolé 
Fee ans quand Aupufte époufa fa mere. Æt quand Augnfte 

ettoga en Orient, pour remettre Tigrane fur le trône d’Ar- 
hétrie, il en avoir vingt-deux. Dac. 

‘4 Taracane vos] Horace ignordit où étoit T'ibere, par- 
cœ que cette expedirion fut beaucoup plus prompté qu'on né 


it, & qu'eu fe pouvoir pas coûjours oh ra 
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Jieux où il s'arréroir. Zhracs, comme les Grecs difent Opéen, 
Dac. É 
HEBRUSQUE NIVALI COMPEDE viNCTUS] L’Hebre, fleu- 
ve de Thrace, qui eft prefque tohjours couvert de glaces &t de 
C'eft pourquoi Horace l’a appellé le compagnon de 
l’Hyver, dans l'Ode XXV. du Livre L 
Aridas frondes hyemis fodali 
Dedicet Hebro. DAC. 

Vers 3. Nivali compede vinäus.] Le fleuve étoït couvert de 
gace, & la glace étoit chargée de nège. Nous avons parlé 
ailleurs de la Trace, de l’Hèbre, & de ce détroit de l’Helles- 
pont, aujourdui des Dardanelles. SAN. 

4 AN FRETA VICINAS INTER CURRENTIA TURRES] 
C'eft le détroit de l’Hellefpont, fur les rivages duquel font les 
deux Châteaux Seffe, du côté de l’Europe, &c Æbyde du côté 
de l’Afe , fi celebres par les amours de Hero & de Leandre, 
Ce font aujourd’hui les Dardanelles. Mufée les appelle vicines 
srbes, Villes voifines. 

Zucis inv nai AGvd'@r ivartionr 57700: môvre. 
Tairons tios énntc. : 

Sefle à Abyde font vis-à-vis l'une de l'autre, fur le rivage 
de La mer, deux villes voifines. Du temps de Müiée il y avoir 
à chacune de ces villes, du côté de la mer, une Tour qui {er- 
voic de Forterefle. Le même Mufée parle auf: de la Tour de 
Sefle. %# Mais, dit M. Bentlei, on connoît la Tour de Sefte 
fi fameufe par l’hiftoire de Hero & de Leandre, & perfonne 
n'a parlé de la tour d’Abyde, c’eft pourquoi il faut lire Zater 
eurrentia terras, la mer qui lepare l’Europe &c l'Afe. Belle 
raifon ! Comme s’il ne fuffifoir pas qu’ Abyde fût un Chäreau 
comme Sefte. Où eft donc l'ebrit Poëtique de M. Bentlei? 
D'ailleurs ne devoit-il pas voir que terres ef trop vague, & 
pe defigne point de lieu? * Dac. . 

4. Vicinas inter currentia terras.] La tour de Sefte fur le 
bord de l’Hellefpont du côté de l’Europe a doné lieu de croi- 
re qu’il y en avoit une pareille à Abide fur l’autre bord du 
côté de l’Afie, & les copiftes Gu grammairiens n’ont point 
fait de dificulté, fur l’opinton populaire, de mettre ici fwrres. 
Mr. Dacier nous aflure que du-tems de Mulée ces deux tôurs 
fubfiftoient , cependant toute l'antiquité ne dit pas un mor de 
la prétendue tour d’Abide , & Mufée lui-même ne fait men- 
tion que de la tour de Sefte. €’eft donc avec raifon que ærois 
favans critiques , fur l’autorité de quatre maoufcrits, ont remis 
terras en pofleflion de fon anciène place, (Ce mot ne fauroit 
être l’ouvrage des grammairiens. SAN. 
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ti demande fi la Cour de Tibere, pour fe délafer de fes 
tigues, fait quelque féjour dans les délicieufes &c fertiles Plai- 
es de l’Afe Mineure, qui font embellies de mille côteaux ;, 
Ce Dac. : | 

6 Quin DA conmors] Le vieux Commentateur 
’eft trompé à ce pañlage, quand il a écrit qu'Horace parle de 
a Cohorte Pretorienne qui étroit dans la Legion de Drufus, 
Bc qui étoit toute compofée de gens dé‘ la farmile des Nerons : 
Litterats, laboriofa Drufi Legio, in qua Cohors erat Pratoris 
de familia Neronnm, qui literaram exant amantes, D'où ve- 
noit cette Legion de Drufus dans l’Armée de Tibere ? &c 
comment peut-on penfer que la Cohorte Pretorienne, qui étoit 
comme la Cornpagnie des Gardes du Corps, fût toute compo- 
fée de gens de la famille des Nérons? ‘Ii eft certain que les 
Amis du Prince, &c les Volontaires éroient ordinairement 
dans cette Compagnie. Mais cœ Florus, Titius, Celfus éroienr- 
ils de la famille des Nerons? cela eft.ridiéule. : Cebars ne figni- 
fe ici que ce que l’on appelle là Cour d’un Prince, ceux qui 
fiivent un Prince, & qui s’attachent à lui. Cette Cour de 
Tibere étoit pleine de gens de Lettres qu’Augufte lui avoit 
donnez: c’eft pourquoi Horace l’appelle ffudiofs cohors. DAC. . 

 * Hec quoques cuRo, Quis} M. Bendlei lit koc qmogua 
cwro, en mettant un point après c#ro, & en le rapportant 
à œ qui precede. Cela n’eft pas fieceffaire ; 8 là.leçon reçue 
me parait beaucoup meilleures * DAC. . Fu 

7 QUIS S2BI RES QEstas Ayousri] Qui eft-ce qui en- 

treprend d’écrire’les .aétions de Tibere, qu’il appelle res gefles 
Asgnfi, les aGions d’Angnfie , parce que Tibere les faifoie 
avec les coupes &c fous les'au{pices de ce Prince, qui lui avoit 
prêté fes troupes &c fes Dieux, comme Horace s'explique dans . 

l'Ode XIV. du Livre 1V. | | 

Te copias, te confiliam G tuos 


". Prebente Divoi. à 


Ê ».Nots Juï aviez donné vos confeils, vous lui aviez donné 

n-VO6, troupes, 8 vous lui aviez prêts vos Dieux”. Mais ce 

Qui me paroît bien remarquable, c’eft qu'Horace écrivoit fans 

doute ainfi pour faire plaifr à Augufte, & pour réprimer l’am- 

bities $c. la vanité, de ce jeune Prince, qui voyant qu’on avoit 

ordonné des facrifices aux Dieux pour l’heureux fuccès de fon 

expedition , en devint fi fier & fi orgueïlleux , qu’il croyoit 

&oir tout fait lui feul, & qu’il penfoit déja à s'emparer de la 

Monarchie, Dion dans le Livre LIV. ‘Od° à Tép@ da. 
Àoç v$ ai értd'ar Jueies ri rétro thnpônser , toiuviriTo &c 
tai xar dysrèy Ti moluoag à nas Alu ya nu) arupi Tüs Morapxias 
trés, Dac. sa 


$ BeL- 


0 RIMARQUES 

$ Bazas tt press] Fendest le voyage de Tire, 
Amgnie, qi 
à Semor, fist 
peuples. C’eft pourquoi Horace demande avec raïfon qé éco 
clei qui fe chargeon d'apprendre à Lx poitericé les guerres 
q'Augaite arô heureslement fimes,, 60 les 2rantagesc Tié- 
tx de Part qu'il avoit fa. Duc. 

. g QUID Tarsus] C'ef Titos Sepermios, à qui 1f adref 
HOde VL da Liv. IL 8e pour lequel ik avoir déja écris l'Epéc 
DS. de Œœ Live. 1H avoit faie des vers Lyriques, &c die re 
gli. Lo vieux Commentateur dit qu’on vogoæ & fo 
tomps , au deflous d’Ariris , le sombeur de ce grand Pod: 
Nojus aurur infigne messmenstus of frs Srisium: IL ® 
pas d'appartnce qu'il für de 12 famille de ce Trains qui fé 
Gonfol, & qui qaïtté le parti d' Anmine pour fuivie 
Quelques Savans ont pretende qu'urie Medaille, où on veit 

le tête de le Vi@oire, & de l’abrre le cheval Pepfs 
grec cœs mots a bes, À, Tr ft une Medsilie du Foëss Tà 
ses , denx Horace parie, &e qu'elle fut frappée pour nage 
di poétique, 8c quelque viétoire qu'il avoit remportée 
fus Les rivaux.  héaës je croirois plocôt que c’eft une Madaillé 
de quelqu'ur de La fahille des T'iriens ; differente de cslle du 
Doëre, Bac. - | 

R Quid Tim.) Mr. Darier précend-en voir que œ Fi 
tius eft le même que Seyptinios, doc il sa dés &6 porié as 
pur d'un edéroit, Ntais quel qu’il fêt, à y sraparenge qu'il 
éwit encore jeune , comme ls pl:part de ex qui fuivelmt 
Pibère , êc qu'iF étoit fiès de ce Firies , qui tue le jeuné Roue 
plc Micren.7r9. St ods dt, il'étois porc nevet:de lee 

ROMANA BREVI VENTURUS IN OR] Qué duc. être bé 
tôt celebre parmi les Romains, 8e. Les Ouvrages de Sep- 
timius n’avoient pas encore paru quand Horace écrivit cette 
Epitre. Dac. ° Ne & 

FO PENDARECE PONYIS QUI NON EMPASLUIT HAUS- 
TUs}) ‘Un Beau vers & une heœreufs expreflion, gi #'s pus 
pô en buvanr dans le fntaiss de Phndere. Il boire 
durs la fonraine de Pindare , imiter fon ftyle; comme $ Fis- . 
dhre avoit ane fontaine particuliers, dont les eaux coma 
qeuflent l'enchovfafme , & la futeur : où pluôr comme # 
læ Ouvrages de Pindare étoient eux:ntfrées cette foneine : af 
ib le compare ailleurs à en flhve impetueux. C'eft dass l'Ov 
de LL. dh Livre ÉV. 


: Bonte drcurrens vor ennuis ; Pbrri : 


Sacm frper notas alucre ripas, 
Fe- 
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Fervet , immenfnfque ruit profusdo - 
Pindarns ore. 


# Pal qu'eft un fleuve impetbeux qui deféend der rhontæ 
nes, & à qui les pluyes ont’ fait franchir fes bords; telle 
» eft 1e:profünde éloquence de Pindare, dont riert ne petit af- 
» rêver là rupréné?”. Il rie faut done pas s'étonner qu'un Au- 
tuer modeire, & kés: ridicules perfonnages qu'il introduit, sy 
folehr noyet dès le prerhier pas. D'ac. 

to Pimberio fentis, Gr] L'expreflion eft marquée, pouf 
anf dire, au coin mêthe du poète Tébain. Horace trouve 
que Titrus avort unè fermeté d'imie non commune, pour avoir 
fé à fort âge atacher fa vte for Pindâre fans filler les yeux. 
C'et qu'Horiee avoit dé ce poète bien d’autres rdées que n'en 
off certains critiques de nôtre tems, SAN. - 

Exravzuir] CE mor répond fort bien à l'idée qu'Moracè 
moir de Piridsre, HN trouvoit que la plus difficile & le ploë 

de tonres les entreprifes éoïr celle dé Fimiter; 
œtmé à fen explique f noblemenc dans 4 mére Oùe’: | 


Phnom quifgnis Pudes amalsri; E- 
lo, ceratis pe Dadalea 
Nititur pennis, vitres daturus 
Nomina ponto. 


» Celui qui f propofe de fuivre Pindare, vole avec des aî= 

n les de äté, comtité un Icave audacieux, & it laïffera bien-tôt 

» fon font à la mer qu'il rerra celebre par {à charte”. DAce 

“fr FASTIBIRE LACUS ET Rivos AUTUS APERTOS} If 

der lies & des ruifftaux expolez à rout le monde, led 

des Poëter Latins; & if touë Sepimior d’avoir eu le’ 

cpnge de les méprifér, pout ne s’artachier qu'à fuivee Pin- 
, Dac. 

" Lucus] ce s'eft férvi de la même gore, quind'if 
£ éppellé des plaifirs ordinaires & communs , une eau paifée 
durs cn lac. 

: Iffe petita lacm nunc mibi dulcis aqua ef. 

» Prefentement je trouve fort bonne l’eau qui eft puiféa 
n dans le lac. Dac 

. Apeartos] Où tout le monde petit aller puifer, qui fons 

expolez à tout le mondé, Au Heu que Pindare eft un fleuve 

» dont touf le monde n’approche pas im panéments 
Quand des gens fans foree veulent puifer de fes eaux , ïl ne. 
manque jamais de les entrairier avec fes rivages, oofaie Elo». 
roce z dir de l’ Aufde : 

Caire Mimi onffès ferat After aiers DAC: 
À Il, L'afiie 
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11. Fafigre lacus , &c] (Grande legon pou? nos jeunes 
poètes. On ne fauroit commencer de trop bone heure à fe 
former fur les grans modèles. C’eft ce que fit Titius , & fes 
progrès furent fi rapides que fes premiers eflais liriques mé- 
titerent d'Horace un éloge qui feroit honeur à un poète con- 
fommé. Nous avons parlé de Pindâre fur les odes. SAN. 

15 THEBANOS APTARE MODOS] Les modes Thebaïss. 
C'eft-à-dire les mefures des vers de Pindare , qu étoit de The- 
bes ville de Bœotie. Horace demande fi Septimius fait en La-. 
ün des vers Lyriques, à limitation de Pindare, & non pas 
s'il traduit Pindare en vers Latins. Dac. . 

14 Desævir] C'eft pour valdé favit, eft extrêmement fu- 
risux, car la fureur doit regner dans la Tragedie. DaAc. 

ET AMPULLATUR] Ampalls, en Grec Awxvô@-, fignife 
proprement une phiole, une ampoule ; d’où les Latins ontap- 
pellé ampallas , & les Grecs Ausôus , ces bouteilles, bsilas, 
æouporvyac, qu'on éleve dans l’eau en foufHant dans un 
tuyau , parce qu'elles reflemblent au ventre des phioles ; &c 
comme ces boweiïlles font fort enflées &c pleines de vent, on. 
pourroit croire qu’on a appliqué cela à la Tragedie, dont la 
compofition eft enflée & majeftueufe, &c qu’on à dit æwpalss 
& ampallari, pour dire une compofuion enflée , samidam, in- 
flatem, comme dans l'Art Poëtique, | 

Projicit ampallas. . nu 

Le Scholiafte d'Hepbeftion remarque que Callimaque avoit ap- 
pellé de même la Tragedie Mufans Lecythiam ; Mnfan ampalls- 
£am ; nous dirions Mufe empoulée. Maïs comme en Latin æw- 
palla & ampallari, & en Grec aixvô@- 8: amvbl{ur, font 
toüjours pris en bonne part, il y a plus d’apparence qu’ils ont 
été empruntez d’ailleurs. Les Latins appelloient ampaæ/les, & 
les Grecs »xmxtge, les phioles où l’on mettoit l'huile, les boë- 
ges où les Peintres mettoient leurs couleurs, & les petics vafes 
où les Dames ferroient leur fard, Et de-là ils ont fans doùte 
employé ces imots pour marquer des difcours bien travaillez, 
& où l’on avoit employé tout le fard & toutes les couleurs de 
la Rhetorique, Ciceron écrivant 4 Atticus, dit dans la 14. 
Lettre du Livre I. Totem banc locum, duem ego varié mis 
erationibni, quarmm tm Ariflarchus es, foleo pingere, de flau- 
ma, de ferre , nofii illas nmuwôue , valdè graviter pertexit. 
» Enfin il a fait entrer dans fon difcours, avec beaucoup de 
n force & de gravité, tout cet endroït que je peins &c que 
» j'embellis de tant de manieres dans mes Oraifons, don vous 
»s êtes l'Ariftarque , &c où j’employe tous ces ornemens, du 
» fer, du feu, & vous connoiïflez toutes ces couleurs”. Dans: 
Arifophane, quand Efhyle dic d’Euripide , Amor sirainessr, 
|  - 


— 
- 
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ampallam perdidit , il a perde fon ampoule ; il veut dire qu’il a 
perdu fa peine, & qu’il n’a fair que gâter & employer inuti- 
lement fes couleurs. Dac. 

14. Defevit &- ampullatur.] Le premsier de ces deux mots 
marque les paflons qui doivent régner dans la tragédie , & le 
fecond marque la grandeur &c la majefté du ftile qui lui ef 
propre. SAN. 

15 Quin Mini CEeLsus AGIT] Celfus Albinovanus, qui 
étoit Secretaire de T'ibere , comme cela paroît par l’Epître 
VIII. C’eft le même que Pedo Albinovanus , dont il eft parlé 
dans Ovide, & qui avoit entrepris de faire la Thefeide com- 
me Virgile avoit fait l'Eneide. Il ne nous refte rien d’entier 
de lui qu’une Elegie fur la mort de Mecenas, & une Confola- 
tion à Livie fur la mort de Drufus. Maïs ces deux Pieces fu- 
rent faites quelque temps après cette Epitre. Et c’eft peut- 
être pourquoi on y trouve moins de ces larcins qu’'Horace re- 
proche ici à Albinovanus, qui apparemment avoit profité de 
cet avis. Dac. 

"as. Quid mihi Celfns agit] C'’eft Celfus Albinovanus, fé 
crétaire de Tibère, comme nous le verrons fur l’épitre Celfe 
gasdere. On prétend que c’eft le même que Pédo , à qui 
Ovide écrivit. du Pont, & qui avoit entrepris de faire la T'é- 
féide : on met auffi fur fon compte deux anciènes élégies, qui 
nous reftent fous le nom de Pédo Albinovanus , l’une fur la 
mort de Mécène, & l’autre fur la mort de Drufus ; mais il pou- 
roit bien fe faire que Ce:fus Albinovanus ne feroit pas le mé- 
me que Pédo, & Pédo Albinovanus pouroit bien aufli être di- 
férent de J’un & de l’autre. Ce ne feroit pas la premiere fois 
que l’on a fondu deux & troïs perfones en une feule , comme 
on a partagé quelquefois une feule & même perfone en deux 
& trois autres. SAN. | 

‘ 16 PRIVATAS UT QUÆRAT OPES] Qu'il cherche des ri- 
chefles qui lui appartiennent, & qui viennent de fon fonds, 
Dac. | 

16. Privatas ut querat opes.] L'avis eft importaut, &c s’il 
étoït plus fuivi on verroir moins de ces larcins litéraires qu’Ho= 
race reprochoit à Albinovanus. On ne fauroit trop lire les 
auteurs qui font dans une eftime univerfelle,on ne fauroit trop 
s’étudier à prendre le tour de leur efprit ; la juftefle de leurs 
penfées , le goût de leur compoñtion , la beauté de leur ftile, 
& la pureté de leur élocution. : Mais la produ@ion doit fe 

faire à nos frais , c’eft de nôtre fond qu’il faut tirer les ri- 
cheffes dont nous voulons nous parer. On a déja vu fur la 
fatire Empolis atque Cratinns que l’on metroit les ouvrages des 
poètes dans la bibliorèque d’Apollon Palatin. Le petit trait 
de la Fâble qu'Horace splique- à Celfus eft pris ue 

te 


(2 
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er DES mis la corgeille au lieu ds gai 


Ér TANGERE VITET] Tangere, tpucher , pour fssi, 
_désober, d'où l'an a fait ragaæ pour .volesr. Dac. 

37 PALATINUS QUÆCUMQUE RECEPIT AProLLo) fine 
Je de la Bibliorheque Palatine qu'Angaie avoit faite tout ang 
du ‘Temple qu’il avoit . Apollon dans fon Palais. Di 

le Live LUL Téss ‘Arodrus 70 £r T6 a 
__. TauiNÇHA TÈ in ads es amtbénes vo Be 
croiurs mai nubiigwas. Il scheua Gr dédis le Temple d'Api- 
dans fon Palais , avec sn Bois tont antour G- sue granit 
Bibliotheque. Le plus grand honneur qui peuvoit arriver À un 
Poëte , c'écoit de voir fes Ouvrages & fon portrait confartz 
“dans cetre Bibliotheque , comme on l’a déja remarqué fur la 
Satire,1V. du Liv. 1. Le vieux Commenateur nous apprend 
‘ici one particularité remarquable. Il dit qu’ Augafte avoir ms 
dans cette Bibliotheque fa Statué fous la figure d’Apollon. Cs- 
fer in Bibliotheca fibi fatnam pofuerat habits ac fiats Apli- 
œis, On fait qu’Augufle vogloit PR fils & pour frrori 
d’Apollon ; voilà pourquoi il fe faifoit peindre fous la fçae 
de ce Dieu, & dans‘fes feftins, comme dans fes Suatuës, à 
en prenoit l'habit & tout l'équipage. Cette ambition f deor- 
donnée ne plaifoit pas trop aux Romains; car ils appellent 
ces déguifémens des menfonges impies, comme cela Jgroit par 
l'Epigramme que rapporte Suetone: Eupis dem Phébi Cafe 
mendacia fingit. Et cela lui attira des railleries piquantes, née 
moin ce.mot, gwe s’il éroit Apollon, c’étoit Apollon qui éteit 
_ ‘adoré dans mn.qmartier de la Ville fous l'herrible now de Tom 
ron, c’eft-à-dire de Bowrrras:; mäis on s’y accoutuma 6 ben 
que ceux qui frappoient des Medaïlles en l'honneur de ce Prie- 
ce, & en Grece & en Italie, le reprefentoient fouvent en A- 
pollan: & la mêroe flaterie continua enfuite pour fes Succet- 
feurs, auxquels on donna auf dans leurs Medailles la figure de 
quelque Divinité, comme de Jupiter, de Neptune, de Mans, 
&cc. Ce que le mème Cammentateur ajoùte qu'Horace aver- 
tit Celfus de ne pas piller les livres des Sibylles, eft ridicule, 
Dac. 

19 GREX AVIUM PLUMAS, MOVEAT CORNICULA RI- 

suM] Horace fait allufion à la fable d’Efope, que Gabryas : 


Treo. dè Dipor:à part Spmetet s 
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Le -foapi ‘fe ‘wouent paré des plumes de tous Les autres si 
focus ; Je uantoit d'étreipins kene qu'eux. Mais lHyremdells 
étant venné rcpremdee 6e qui ini appartenels ; 4° tous Jes anires 
ayant [uivi fer exemple; le pauvre Geai fe trouva tout nud, 
Le fens de Ls fable ef , que des brantez: empruntées ne durent 
pas long-temps. Horace a mis la Corneille pour lé Geai, & 
avec raïon, car le Geai eft aflez paré de fes plumes; au lieu 
que la Corneille étant noire, a in d'emprunter des glumes 
pour fe parer. Hefychius explique même xoxds, une petite 
Corneilte. Lucien a profité de ce paflage d’Horace, 8 comme 
li, l'a comparé À la Corneïlle un homme-qui fe pare des 

es d’autrui. Phedre a changé la fable d’Efope, en fai- 
fint que la €hofe fe pafle entre le Geai & les Paons. Lib, T, 
Fab, LIL Dac. | 

1 QUÆ CIRCUMVOLITAS AGILIS THYMA?] Il compas 
re Florus à une Abeïlle. On peut voir les Remarques fur l'O- 
de ÎL du Liv. IV. | 

grrr Ego ais Matine 
More modoque * 
Greta cerpeñtis, thyms per Lahercw 
Plurimum, © 


» Bt moi je réflemble à une petite Abeille, qui avec beau. 
» Œup de peine & de foin butine le Thyn, &c.” Dac, 

NoN TIBI PARVUM INGENIUM] Todtes ces negatives tie 
font point pour diminuer les louanges qu’il donne à Florys, 
mais au contraire pour les augmenter, car c’eft une figure de 
diminution qui donne de la force à l’expreflion, lorfqu’elle 
femble l’affoiblir. Non #i6f parvem ingenimm eff, vous n’avez 
pas un petir efprit; c’eft pour tibi magnum ingenium eff, vous 
avez un éfpric fort vaflé. On peut voir ce qui a été remarqué 
fur le.21, Vers de la premiere Ode du Livre I. Horace dontie 
ii à Florus trois louanges confiderables; qu’il a beaucoup d’es- 
prit; un efprir bien cultivé, &eft-à-dire enrichi de toutes for- 
æs de belles connoïflances; & un efprit qui n’a rien de fau. 
vage ni de dur, o'eft-à-dire un efprit poli, & capable de’fai« 
re paroître avec éclat toutes fes richefles. Dac. 

‘21. Non tibj parvum ingeninm, Grc.] Voila un bel éloge, 
mais bien adroit. Horace loue Florus par les endroits! les pis 
flateurs, mais c’eft pour le difpôfer à des avis utiles pour foh 
repos & pour fon honeur. SAN. | | 

22 Seu LiNGuAM cAusis ACUIS] Jiifques-ici an a fait 
dépendre ce vers de,ce qui fuit; au Jieu qu’il fut le faire dé. 
pendre de ce qui précese. Car Horace ne dit pas à Florus 
qué foit qu’il plaide. qu’il explique le-Droit, ou qu’il fafle des 
“Vet, .1 sepipostera-h-oousonneide Léerse. . Gain ob 
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Le Lierre n’étoit point du. tout la couronne des Orzeurs, ni 
des Jurifconfultes. Voici comment il faut diftinguer & pone- 
cuer ce paflage, dù l’on s’eft coûjours trompé. 
———.— Non tibi paruem 

Ingeninm, non incultum eff; nec twrpiter hértam, 

Sen Éngnam caufis acnis, fem civica jura 

Refpondere paras, Sem condis amabile carmen, 

Prima feres edère viGrids premia. 


» Vous avez un efprit fort vafle, fort bien cultivé, & fort 
% poli, foir que vous vous prepariez à déployer les voiles de 
» l'Eloquence dans le Barreau , où que vous preniez le parti 
» de répondre à ceux qu iront vous confulter. Que fi vons 
#» vous atrachez à la Poële, il ne faut pas douter que vous ne 
» remportiez le premier prix, &c que vous n’ayez la couronne 
» de Lierre, qui eft la recompenfe des Poëtes. Dac. 

23 LiNGuaAm causis Acurs] Mot à mot, foit que vous 
aiguifiex votre langue pour les canfes ; c’eft-à-dire , foit que 
vous travailliez à voas former pour le Barreau. Car Horace 
parle à Florus comme à un homme qui n’a point encore pris 
de parti. Ciceron ta dit de même. dans le Brutus, lyeses 
acnere exercitatione dicendi. DAC :: 

29. 24 SEU CIVICA JURA. RESPONDERE PARAS] Res- 
gondere eft le propre terme en parlant des Avocats Conful- 
tans ; c’eft pourquoi on appelle leurs avis refptnfe. C’elk œ 
qu'Horace dit dans la premiere Epitre du Livre fecond , Clies- 
ti promere jura. Dac. 

24 PARAS] Florus écoit encore alors trop jeune pour pos- 
voir être Avocat Confultant. C’eft pourquoi Horace dit, pe- 
Yas; VOUS VOUS preparez. Dac. : 

. $SEU CONDIS AMABILE CARMEN] On pretend que Flotas 
prit ce dernier parti, & qu'il préfera ja Poëfe à l’Eloquencs, 
& à la fcience du Droit, car on le compte parmi les Poëtes 
_Satiriques. Cette expreffion, amabile carmen, convient pour- 
tant moins à la Satire qu’à la Poëfe Lyrique. Dac. 

.  2$ PRIMA FERES EDBRÆ YVICTRICIS PRÆMIA] Ce 
vers ne fe rapporte qu’au dernier vers precedent, /èx. cendis 
amabile carmen , comme je l’ai déja dit : car je ne croi pas 
qu'on puifle trouver d'exemple où l’on promefte ni à un Ors- 
teur, ni à uo Jurifconfulte, une couronne de Lierre, ni dass 
le ftyle propre, ni dans lé ftyle figuré. Maïs c’éroit la con- 
ronne ordinaire -des Poëtes. Ç'eft pourquoi Horace dit dans 
l’Ode L du Livre I, É ... 

: Me dolaram edera premia frontinm 

Dis mifcent faperis. , re 


% Pour moi, les couronnes de Lacsce, qui font là reeosa- 


+ # 





n 


Ed 
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+ penfe des Poëtes, m'élevent au rang des Dieux”. Et Vir- 
gie: 
Paffores, edera creftentem ornate Poitæm, 


n Bergers, couronnez de Lierre ce Poëte naïiffant ”. Dac. 

25. 26 QUOD s1 FRIGIDA CURARUM FOMENTA] Il ap- 

le l’avarice & l’ambition, avec tous les honneurs & routes 
les richefles qu'elles produifent ;, de froids remedes contre les 
foucis , parce qu’au lieu de les appaïfer, elles ne font que les 
ärriter davantage. Aufli Ovide a fort bien appellé les richefles 
irritaments malernm. DAC. : 

26. Frigida curarum fementa.] Il ne dit point quels étoient 

ces atechemens ; maïs Florus ne pouvoit les ignorer, & cela 
fuffoir pour doner lieu à des réflexions profitables. Un mot 
jeté avec ménagement par un ami fait ordinairement plus 
d’impreflion que de longs raifonemens de morale, SA. 
. 27 QUO TE COELESTIS SAPIENTIA DUCERET , IRES] 
Car il n’y a que nos pañlions vicieufes qui nous empêchent de 
fuivre la Sagefle , & de parvenir à ce fouverain bien qu’elle 
feule peut donner. Cælefis fapientia, la Sagefle celefte, car les 
Philofophes Payens étoient perfuadez, comme nous, que la ve- 
ritable Sagefle ne vient que du Ciel. Dac. 

27. Qno te cælefiis fapientia, &:c. ] De combien de jeunes 
gens pouroit-on dire la même chôfe! Avec les plus heureufes 
difpoñrions du monde ils viennent à rien , ils trainent une 
vie obfcure , dans l’oifiveté , dans la molefle, dans l'ennui; 
iautiles à l'Etat, à leur famille, à eux mêmes, ils difparois- 
fent enfin de deflus la rerre comme s’ils n’y étoient jamais 
venus. À quoi ne feraient-ils pas en droit d’afpirer, s'ils 
avotent le courage de rompre certains atachemens de jeuneñle, 
qui les flétriflent &c les perdent? SAN. 

29 PARVI PROPEREMUS ET AMPLI] Æmpli fe dit pro- 
prement de ceux qui font d’une naiflance illuftre, ou que ia 
vertu a élevez aux premieres Dignitez. Ciceron, amp be- 
mines. DAC. 

29 SI PATRIÆ VOLUMUS,91 NOBIS VIVBRE CARI] Voi-= 
là quels doivent être le principe & la fin de toutes les a&tions 
des hommes, l’amour. de leur patrie, & l’amour d’eux-mêmes. 
Les méchans, c'eft-à-dire les vicieux, ne jouiflent jamais ni 
de l’un ni de l’autre de ces deux biens; ils font toùjours l’ob- 
jec de l’averfion du public, &c de leur haine particuliere: au 
lieu que les gens de bien, c'eft-à-dire les Sages &c les ver- 
tueux , goûtent toüjours & au dehors &c au dedans ue paix 
profonde que rien ne fauroit troubler. C’eft une verité que 
Socrate a fouvent démontrée. C’eft pourquei Platon dit fort 
bien dans une Lettre qu'il écrit aux amis &c aux parens de 

.Tome VL v Dion, 
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Dion, .qué quoi qui puifle arriver à un homme-qui facts &e 
grandes & de belles chofes pour foi-même &c pour fon pes, 
il ne peut lui rien arriver qui ne foit beau &c. honnête : ed 
x rom naXAiçior iqiiueyay AÜTES TS xai @ÉAss wi yen ; 8% 
méoxs ; mûr ôphèr vai xarën Celui qui veut meriter l'amser 
de fa patrie, doit neceflairement-aimer fon prochain ; & cel 
qui veut s'aimer & êtte bien avec lui-même , doit neceffairemet 
aimer Dieu. Ainf ces deux principes qu'Horace explique des 
ce vers, &t les preuves que Socrate’en a données, Îe rrouveæt 
parfaitement conformes aux deux grands preceptes de le Re&- 
gion Chrétienne, qui font l’accompliflement & la perféion 
de la Loi, Daë ©"... en 
30 SI TIBI CURÆ QUANTÆ CONVERIAT MURAT :] 
Voici la conftru&tion de ce pañlæe: S$ Munatins tibi ef tata 
sara quanta conveniat enm éffe tibl:'., "Si vous avez pour Ms- 
» natius autant de tendrefle que vons en devez avoir”. le 
grai-femblable que quelques interêrs domeftiques avoienc broii- 
lé ces deux freres, Julius Florus , & Munatius Plancus, & qs 


. le racommodemement qu’on avoit fait m’étoit pas trop fes 


me: de la maniere même dont Horace écrit, il paroît que ke 
plus grand vort étoit du côté de Florus. Dac. 

30. S2 tibi cure eff; G:c.] Les mefnteligences font preque 
inévitables entre les meilleurs amis; il faut du moins faire en 
forte qu’elles foient râres & de peu de durée. C’eft dans ces 
ocafons qu'il eft avantageux de‘'céder quelque chôfe pour ke 
bien de la paix : on n’y perd rieñ, & l’on n'en «ft que phs 
eftimé des honèêtes gens. Quelle honte qu’une amitié bien se- 
fortie vienne à fe rompre pour-un ridicule point d’honeur, 
pour un.mot échapé fans deflèin , pour un mauvais raporr, 
quelquefois pour moins encore que tout cela! J'ai fuivi ici le 
leçon autorifée par les manuictits 8 par d’habiles comments. 
teurs. Se tibl cure, qui paroît dans quelques éditions, & que 
Lambin a honoré de fon füufrage; ne peut fe fouffrir; à moins 
qu’on nelife anfli_coces &c refoindatur dans le vers fuivant, œ 
qui eft abfurde, SAN. | 


+ 31 MuowaTius] Ce Mitmafus éroit fans doute le fils de L, 


Munatius'Plancus ,à qui Hotace adrefle !’Ode VII. du Livre L 
& Julius:Florus étoit apparemment fon frere de mere. Rien 
n'empêche pourtant qu’ils ne puflent être freres germains, 
1a difference des noms ne marque pas le contraire. Julius Fle- 
rus &c Munatius Plancus ne font pas plus differens que Mure- 
na & Proculeius , qui étosent bieni aflurément freres de pere 
& de mere. Dac. ; 

31. Munatius.] Les commentateurs conjeAurent avec affés 
d’aparence que ce Munatius étoit fils de Muinatims Plancus, À 
qu Horace s’adrefle dans l’ode sf/bns sé obfcur Le pere for 
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eonfl en 712, & le fils en 766. On ne fait fuj 
svoit brouillé enfemble Florus & Munatius ; ps pesé 
miere dont Horace en parle, il paroit qu’il y avoit du mal-en- 
du, avec beaucoup de vivacité & d’entècement de part & 
d'autre. Des amis communs les avoient racommodés, mais 
Pordiriaire de ces racommiodemens eft d’être auffi peu durables 
qu’ils font peu fincères. San. 
Je 32 AN MALE SARTA GRATIA NEQUICQUAM CoIT 
“ÉT aescINpITuR] Il parle de l’accommodement peu ferme 
ces deux freres , comme d’une playe qui fe ferme avant 
d’être bien guerie, & qui fe r’ouvrant enfüuite, n’en de. 
vient que plus difficile à guerir, Car farcire, coire & reftinde- 
ys font des termes empruntez des playes & des cicatrices, &c, 
1 en eft de l’amitié comme des corps naturels & artificiels, 
on a joint enfemble deux corps étrangers , s'ils fe des- 
umiflent & fe décolent , on peut toûjours les remettre & les 
xécoler. Mais quand un corps naturel vient à fe rompre, on 
nË peut jamais remettre & réunir fes parties comme elles é- 
tgjent auparavant, ‘Tout de même, quand la neceflité a fait : 
naître l'amitié entre deux perfonnes, elles peuvent quelquefois 
fé ‘feparer , il y a mille Moyens de les remettre bien enfeme 
ble; mais l'amitié, dont la nature a lié les freres, ne revient 
que très-difiicilement, quand elle eft une fois rompu; & 
É même elle revient, elle laiffe toûjours une cicatrice que 
‘lg moindre chofe fait rouvrir : Ssparivéras per Éax@e , à d'à SA 
: da playe guerit, mais La cicatrice demeure, DaAc. 
.AT vos] Horace ne veut point entrer dans leurs differents ; 
& malgré leur divifion , il veut toûjours lei traiter comme fre- 
à & ne pas feparer leurs interêts. Il paroît par ce pañlage 
ne ces deux freres étoient enfemble auprès de Tibere, Ilne 
bt rien changer. Dac, 
_ .33 SEU CALIDUS sANGUIS] Ces deux mots prouvent que 
gs Florus & Munatius Plancus étoient fort jeunes, quand 
e écrivoit cette Epître ; & par confequent Munatius, 
donc il eft ici parlé, ne peut être celui de l’Ode VII. du Li- 
vre JL. qui étoit Conful plus de vingt ans avant que cette Lettre 
Fès. écrite. Aflurément c’étoit fon fils, & le même qui fut 
Conful avec C. Silius, vingt ans après la mort d’Horace , c'eft- 
dire l’an de Rome pccLxv. Dac, 
$RU RERUM INSCITIA VEXAT] Horace attribué la dis- 
Lenfion ou la divifion des freres , des amis, & en general des 
familles , à l’une de ces deux caufes ; ou à l'ignorance, ou à 
l’emportement ; car l’une & l’autre aveuglent également l’es- 
prit , & l’empèchent de fe rendre à la raifon qu’il ne fauroit 
peconnoitre, Tous les defordres & tous les malheurs des hom- 
ges ne viennent que de çes _—. fources-. Torrentius, ve 
UE 2 
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Jeu de faifir le besu fens que ce vers prefente naturellement, à 

mieux aimé fuivre je ne fai quel méchant manufcrit qui avoit, 
Hes calidns fançnis, ben rerum infiitis vexat. 

Mais il s’en faut bien que ce fens-là ne foit auffi jufte & 20fi 

poli que le premier: il dit trop, & l’exclamation eft peu jus- 


. &e, elle n’a rien de naturel. DaAc. 


33. Ses rermm inftitia vexat.] C'eft à dire, rersm hamens- 
vum © commanis vita infcitia. Térence a dit de même, ade- 
Jefcentulos imperitos rerem; 8 Cicéron, homo &- hemanitatis 
expers © vita communis ignarus. Faute d’expérience & d'u- 
fage du monde, les jeunes gens manquent fouvent aux bien- 
féances & font des contretems qui donent quelquefois ocafon 
à de grandes brouilleries. SAN. | 

34 INDOMITA CERVICE FEROS] 11 leur parle comme à de 
jeunes chevaux indomtez que l’on ne peut atteler. Dac. 

35 INDIGNI FRATERNUM RUMPERE FOEDUS] I leur 
dit, que de rompre l'union fraternelle, c’eft une aëtion indi- 
gne d'eux. Les honnêtes gens, les hommes vertueux, ne doi- 
vent jamais fe porter à une extrêmité fi condamnable, I n'y 
a rien de plus faint que l'amitié des freres, &c rien de plus 
horrible que de la rompre. C'’eft comme fi les pieds, les 
mains, les yeux, &c. qui font faits pour fe fecourir & fe fou- 
lager les uns les autres, tâchoïent de fe ruïner & de fe détri- 
re. Cependant il n’y a rien de plus rare que de voir des freres 
unis, ils font le plus fouvent comme les plats des balances, 
gi quand l’un baïfle, l’autre haufle, & ne font pas un mo- 
ment égaux. Dac, 

35. Indigni fratérnum rumpere fedns.] Cela ne veut pas dà- 
re que Florus & Munatius étoient véritablement freres, com- 
me l’a entendu M. Dacier. Il n’y avoit alors à Rome qu'An- 
gufte qui portât le nom de Jule, aïnfi que je l’ai dit ailleurs. 
La maïfon des Jules étoit fort diftinguée de celle des Muna- 
tius, & ïl ne paroït nule part que celle-ci aît jamais porté le 
furncm de Florus. L’expreflion d'Horace marque feulement 
que Florus & Munatius avoient vécu dans une union qui éga- 
Joit celle qui doit être entre deux freres. SAN, 

36 PASCITUR IN VESTROM REDITUM VOTIVA JUVEN- 
cA] Horace étoit fort tendre pour fes amis; &c quand ils & 
toient abfens, il pramettoit volontiers aux Dieux des facrif- 
ces, s’il les vogoit heureufement de retour. C’eft ce qu'il ft 
pour Plotius Numida , quand il revint de la guerre d'Efpa- 

gne; comme il le dit dans l’Ode XXXVI. du Livre L 


Et thure ©: fidibns juvat 
Placare © vituli fanguine debite 
Cufisdes Numide Des. 
| n Avec 





EprsToLA IV. Lrg. I 4éc 
» Avec l’encens, la mufique & la viétime que j’ai voué, je 
ra ‘Veux remercier &c vd les Dieux Tutelaires de Numi- 


x da”. Et pour quand il revint des Gaules, Ode IL. 
Lav. IV. 


Me tener fouet vitalns relia 
Matre, qui largis juuenefcit herbis, 
In mes vota. | 


» Et moi, pour me dégager. de mon vœu je n'aurai qu’à 
» immoler un jeune Taureau , que j'ai déja fait fevrer , &c 
> qu’on éleve exprès de: nos pâturages ””. DaAc. 


RE 
EPISTOLA IV. 


AD ALBIUM TIBULLUM. 


A LB1t; n0ffrorum fermonum candide judex, 
À . Quid nunc te dicam facere in regiome Pedana ? 
Scribere quod Caffi Parmenfis opuftula vincat ? 
An tatitum fylvas inter reptare [alubres , 
Curantem quicquid dignum [apiente bonoque eft? & 
Non tu corpus eras fine pettore. Di tibi formem, 
Di tibi divitias dederant, artemque fruendi. 
Quid voveat dulci sutricule majus alumno , 
Quam fepere @ feri ut polis que [entiat, > cui 
Gratis ED less » Valetudo contisgat abunde, 10 
Er mundus vilfus , non deficiente crumena ? 
Inter fpem curamque , timores inter ço iras, 
Ornnem crede diem tibi diluxiffe fapremur. 
Grata fuperveniet, que non fperabitur, bora. 
Me pirguem & nitidum bene curata cute vifes , 15 
Quum ridere voles Epicuri de grege porcum. 


7 dederunt. 9 Qui fapere, d> fari poffit. 15 ac 
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EPITRE IV. 
A TIBULLE. 


M. DacreEn. œ 


MGIsuLLE., qui êtes un Juge fi fn- 
M cere de La, Epîtres- &c dé à Sa- 

M tires, que faites-vous donc mainte- 

RE nant dans votre maifon de camps- 
? Avez-vous l'ambition de faire 
pe -d'Ouvrages que n’en fit jamais Gaflius de 
arme? ou vous contentez-vous de Vous pro= 
mener en filence dans les forêts falutaires de 
PAcademie , &c.de vous-attachar à-tour ce qui 
eft digne d'un homme de bien & d’un homme 
fage ? Vous êtes né avec beaucoup d’efprit; 
les Dieux vous ont fait d’une figure agreable; 
vous ont Que des Re De le fecret 
’en jouir. Que peut fouhaiter davantage une 
Nourrice à {on Notices, finon qu'il ait de 
Lk fgeñle, qu'il puifle exprimer avec -gtace 
tous fes fentimens , qu’il ait de la réputation, 
du credit, de la fanté, une table toûjours pro- 
pre, & affez d'argent pour fournir à tous fes 
befoins ? Au milieu de l’efperance & de Pin- 
quietude, de la colere & de la crainte, Su 
que chaque jour eft le dernier qui vous écliai: 
re. Ajnf fous les momens que les Dieux ajoûe 
teront à votre vie, vous feront agreables, par- 
ce que vous. ne les aurez pas attendus. Quand 
vous voudrez rire & vous moquer d’un pour- 
ceau 











EPiITRE IV. Liv. EF 46 
CHDONSONSENSONSENGENS 
EPITRE IV. (EÆpit.I LI) 
A TIBULE 


Hi loue fes belles analités, Gr lui propofe La penfée de Le 
mort, pour l'engager à fe divertir. . 


Le P. SANADON. | 
NOM RITIQUE fincere de mes ouvra- 
| _& ges, Tibule, peut-on favoir à quoi 
vous paflés le tems à vôtre maïfon 
Se de campagne (1)? N’auriés-vous 
_: .- point lPambition de faire plus de 
vers que n’en fit jamais Caflius de Parme? Ou 
pue ne faite-vous point éfort dans vôtre fo- 
tude, pour avancer par de falutaires réflexions 
dans la conoiffance de ce qui peut nous ren- 
dre plus figes & plus vertueux? Vous êtes né 
avec tous lès avantages du corps & de Pefprit 
que Fon peut fouhaiter; une figure gracieufe’, 
une fortune aifée & le talent d’en faire un bon 
fage. Que manque-til à un home, qui a de 
la fle, de là droiture, du crédit, la re 
putation, de la fanté, une table délicate, & 
un revenu bien affuré ? Une tendre nourice 
qui lauroit élevé | pouroit-elle lui fouhaiter 
rien de plus? J’ajoute feulement une chôfe. 
Quelque paflion qui vous agite, foit efpérance, 
foit inquiétude, foit crainte, foit colerc; a 






(1) Aux environs de Péäum. 
ÿ V4 
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ceau d’Epicure, vous n’avez qu’à me venir 
voir, vous me trouverez gros êc gras, & en 
bon point. | 


CNROENDENDONGENTENCENS | 


REMARQUES 


SUR L’'EPITRE IV, 


ÿ à IBvuLLE ayant confumé prefque tout fon bien en fol- 
. A les dépenfes, &c fe voyant accablé de dettes, fe retira à 
une maïifon de campagne qu’il avoit dans le païs des Peds- 
niens, où il étoit devoré par fes chagrins. Le fouvenir de.œ 
qu’il avoit perdu , & la crainte de perdre encore ce qui lui 
reftoit , le tourmentoient fans cefle, & ne lui laifloient pes un 
feul moment de repos. Horace le fachant dans cet état, lni 
écrit pour le confoler, & pour lui redonner courage, fans qu’il 
paroifle qu’il ait ce deflein, car il lui écrit d’une maniere à 
lui perfuader que le defordre de fes affaires étoit inconns À 
Rome, & qu’on attribuoit fa retraite à l'amour de l’érude, & 
à la pafhon qu'il avoit pour la Poëfie. Mäis il lui fait fentir 
en mème temps qu'il peut être riche avec le bien qui lui te 
te; & il lui donne un confeil qui étoit fort propre à lui faire 
fupporter courageufement fon malheur , & qu'il pouvoit hi 
donner fans lui faire connoitre qu’il avoit découvert le verit2- 
ble fujet de fon abfence & de fon déplaifir. Il finit par une 

laifanterie fur lui-même, &c fur la feête d’Epicure, dont il 

ifoit encore alors profefion. -Voilà le fujer de cette Epitre, 
qui fut écrite quelque temps après l’'Ode XXXIIL du Livre L 
& peu de temps avant la mort de Tibulle. Horace étroit ägé 
de xLVI, ou XLVII. ans. DAC. 

Quelques-uns ont douté fi c’eft au poète-Tibule que cette 
lettre eft adreflée, M, Dacier aflure qu'oui; mais quand on 
vient à lire fes remarques avec atention, on eft forcé à con- 
clure pour la négative. Je fuis de fon fentiment, mais je ne 
pu l’établir qu’en renverfant toutes fes preuves, comme os : 
e verrons bientôr. La pièce eft écrite dans ce tour leger 
libre que permet & que demande même l'amitié. Horace y 
répand d’une main délicate la louange, la morale, & la rail- 
lerie. 1} n’y a qu’une chôfe à regrerter, c’eft qu'elle eft trop 

courte, 


EP1TRE IV. Lrv. L 46 
dés chaque jour comme le dernier de vôtre 
vie. Les momens qu’il plaira aux Dieux de 
vous doner au delà de vôtre atente vous en fe. 
ront plus agréables. Quand vous voudrés avoir 
une preuve vivante de cette vérité, venés me 
voir ; je fuis fur que vous rirés de bon cœur 
en voiant un gros réjoui, bien potelé, & tout 
brillant d'embonpoint, en un mot un vrai pe- 
tit cochon d’Epicure. | 





courte. Je croi qu’on peut en raporter là compofñtion à peu 
prés à l’année fept cens vint. Tibule avoit alors environ tren- 
te ans, & Horace en avoit environ trente-un, #AN. 

zx ALB1] Le Poëte T'ibulle étoit appellé Æ/bins Tibnllus, 
C’étoït un Chevalier Romain, & il defcendoit fans doute de 
quelque branche des Albiens, qui étoit une famille Confulaire. 
Dac. 

Vers 1. Æibi.] Tibule étoit chevalier Romain de la maifon 
Aïbia , qui a doné un conful à la république en fept cens onze 
à la place d'Oftavien. Le poète dont il s’agit ici, vint au 
monde vers fix cens quatre vint-dix , fut dépouillé de fes biens 
en fept cens trèfe ,fe trouva à la bataïlle d’Aëtium en fept cens 
vint trois, fervit dans la guerre d'Aquitaine en fept cens vint- 
fix, & mourut en fept cens trente-cing. C’eft par une erreur 
qu'on a fixé fa naiffance à l’année fept cens onze, & cette er- 
reur a jeté bien de la confufion dans la vie de ce poète &c 
dans les ouvrages de ceux qui æ ont parlé. On trouve ce dis- 
sique dans la cinquième élegie de fon troifième livre. 


Natalrm primè noffram vidère parentes, 
Que cecidit fate confnl-nterque pari. 


Voila, dit-on, l’année de fa naiffance bien marquée, il nous 
en inftruit lui même, peut-on avoit un meilleur garant? N’eft. 
ce pas en fept cens onze que les deux confuls Panfa & Hirtius 
moururent au fiége de Modène? Tout cela feroit fans repli- 
we, fi l’on étoit bien afluré que le fecond vers du diffique eft 
véritablement de T'ibule. Maïs d’habiles gens Re + avec. 
raifon que ce vers, qui eft conftamment de la défième élegie 
du quatrième livre des triftes d’Ovide , a été cranfporté ici 
après coup, pour remplir une lacune, qui fe trouvoit dans les 
premiers manufcrits, 8e qui eft encore reftée,dans quelques- 
Vs uns - 
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dns, On fair qu'il a été un rems où les copiftes 8e les librais 
res avoient la demangeaifon de fupléer, par les core&ions les 
plus vraifemblables qu’is pouvoient imaginer , des internes 
vides dans les anciens auteurs, per l’efpérance de vendre pus 
cher un exemplaire complet , pendant que tous les autres fe 
trouvoient imparfaits. Cette conjeQure dont on pouroit sfé- 
ment produire des exemples, devient ici une vérité fenfble, 
lorfqu'on examine avec atention Pendroit de l’élégie d’Ovide, 
où il parle des poètes avec qui il a vécu Quand il vient aux 
poètes élégiaques, il les range fuivant l’ordre de leur naiflan- 
ec, ferie temporis : J’aïi fuccédé, dit-A, à Properce, Properce 
a fuccédé à Tibule, & Tibule à Gallus. 


Virgilinm vidi tantèm: nec amars Tibulle 
. Temps amicitia fata dedere mea. 

Sacceffor fuit hic tibi, Gall; Prepertins sl. 

* Qgartus «ab bis [erie temporis ipfe foi. 
Au fecond livre des trifles, vers quatre cens quarante-cinqs 
Ovide parle encore des mêmes poètes, il les arange dans 
même ordre, & il ajoute de même qu’il leur a fuccédé, his 
ge facceffi. Or Gallus eft né en fix cens quatre vint-un , & Pro- 
perce en fix cens quatre vint dix-fept. Comment donc Tibu- 
ke peut-il être le fuccefleur immédiat de Gallus dans la poéte 
élégiaque, s’il eft né en fepc cens onze , c’eft à dire quatorze 
ans après Properce? D'ailleurs il eft conftant qu’en fept cens 
vint trois Tibule fe trouva à la bataille d’'A@iom avec Mefl- 
la, &c qu’en fept cens vint-fix il porta les armes fous ce géné- 
ral dans la guerre d'Aquitaine. Une anciène vie de ce poète 
ge J’Efcale & Vander Does ont vue, dit que non feulement 

fervit dans cette derniere campagne, mais qu’il receut enco- 

re des récompenfes militaires pour les belles aétions qu’il y fit. 
Si ce poète étoir né en fept cens onze, comme on le croid 
communément ,; il n’auroit eu que doufe ans à la journée 
d’A&ium, & quinze au tems de l’expédition contre les Aqui- 
tains. Or je quels fervices an enfant à.cet âge pou- 
voit rendre dans les armées? Cela étoit fans exemple chés les 
Romains , & toutes fortes de raifons concourent à juffifier en 
cela leur ufage. J'ajoute que ‘Tibule dans le panégirique de 
Meflala , qu'il fit en fept cens vint-trois, nous done aflés à 
entendre qu'il n’écoit plus jeune, quand il exprime fes regrecs 
fur la rapidité avec laquelle fes premieres années fe font écou- 
les, en difant: : 


Aenm memor accifes femper dolor aimovet anmes. 


Ce langage feroit ridicule dans la bouche d’un jeune home de 
quinze ans. es ee 
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fept cens onze, S$& que par conféquent le vers dont on s'ef 
fervi jufqu’ici pour le prouver n’eft point de lui, & ne fauroit 
entrer en preùve. I eft encore conftant qu’il faut chercher la 
naïflance de ce poète entre les années fix cens quatre vint-un 
& fix cens quacre vingt dix-fept. Mais il n’eft pas aifé de 
marquer bien au jufte en quelle année il vint au monde. Je 
m'en fuis tenu au fentiment de Vander Does & de M. Broek- 
Buyfen, qui fur des conjeétures fort vraifemblables le font nai- 
tre en fix cens quatre vint dix ou en fix cens quatre vint on- 
Ze; & ce qui m'a déterminé à ce parti, c’eft qu’il fait difpa- 
roitre toûres les diäcultés qui ont embaraflé les favans dans 
were épitre d’Horace &c dans les poéfes de T'ibüle. SAN. 

NoOsTRORUM SERMONUM CANDIDE JUDExX] Sermones eft 
un nom general qu'Horace donne à fes Satires & à fes Epi- 
tres. Quoique Tibulle ft fort jeune, (car il étoir de vingt- 
trois dns moins âgé qu'Horace, & il n’en avoit pas encore 
vingt-quatre quand il mourut) il ne laïfloit pas d’avoir une 
poñtefle infinie, & un goût exquis, qui rendoïent fes Ouvrages 
parfaits, -& fa critique également fine & fûre. ‘Rien n’écha- 

it à fa penetration, & au fentiment délicat qu’il avoir de 
Toutes les beautez 8c de tous les défauts d’un Ouvrage. Auf 
Nature ‘li avoit-elle donné deux talens, qu’elle met rare- 
. ment enfémble , la force & la douceur, la tendrefle & la ma- 
jefté. Par l'un il réuffifloit admirablement à pfesrer les amours’ 
dans des Etegies. Et par l’autre il chantoit noblement en vers 
Keroïques les a@ions des Rois Domitius Marfus, dans les 
quatre vers qu'il fit fur la mort de ce Poëte, dit fort bien: 


Te quoyne Virgilio comiten nah aqns, Tibnile, 
Murs jnvenem campos mifit ad Elfes : 

Né foret ant Elegis molles qni fieret ameres, 

«  ** “Ant cantret forti regis bella pede. 


br 


»5s Tibulle,une mort injufte vous a envoyé à la fleur de vo- 
» tre âge dans les champs Elyfées én même temps que Virgi- 
5 le A qu'il n’y eût plus fur la terre de Poëte qui dans fes 
»» Elegies pût pleurer les tendres amoürs, ni chanter en vers 
» heroïques les grandes a@tions des Rois””. Dac. 
©" Noffrerwm fesmonmm candidé. jndex.} Dans le fentiment de 
M. Dacier ,: ‘Fibule n’auroit eu que vint-trois ans, &c Horace 
en avoit au mors quarante-cinq. Cette diférence d'âge ne deée 
voit-elle pas faire fentif au commentateur le foible de fon 
fentiment? Quelle aparence qu'Horace dans un âge avancé, & 
dans le tems de fa plus grande réputation fe foit adreflé en ces 
sermes à un jeune home, qui auroit eu à peine le loifir de fe 
faire conoitre pas quelques efläis de -pofie ?* 11 feroit à fouhai- 
: vé | ter 
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ter pour l’honeur de M. Dacier qu’il n’eût pas cité # à œtt 
ocafon l’épitaphe de Tibule que l’on atribue à Domitius Mar- 
‘fus. Il fe feroit épargné deux méprifes. Il aplique Le dernier 
vers à Tibule, & il ne peut convenir qu’à Virgile: jamais Ti- 
bule n’a compôfé de poème épique, & nous n’avons point de 
,conoiflance qu’il y ait penfé. Le mot javenem, qui fe trouve 
au fecond vers, eft un terme équivoque, qui ne marque pas 
toujours une aufli grande jeunefle qu’il le prétend , comme ; 
l’ai montré fur le quarante-unième vers de l’ode am fatis ter- 
ris, 8 qui peut encore convenir à l’âge de quarante-quarre ou 
de quarante-cinq ans qu’avoit T'ibule quand il mourut. De 
plus fi Tibule étoit mort à la. fleur de l’âge, Ovide æroit-il 
laiffé échaper cette circonftance , qui fournifloit une f belle 
matiere à fes regrets dans l’élégie qu’il nous a laiflée far la 
mort de ce poète? SAN. . 

._ 2 IN REGIONE PEDANA] Le pais des Pedaniens, dans ke 
Latium, c’étoit le territoire de la ville appellée Pedas, dont 
il eft parlé dans Tite-Live, & qui étoit apparemment l 
ville Scaptie. On pretend qu’elle étroit entre Prenefte & Ti- 
bur. Dac. 

2. In regione Pedenà.] Pédum fut anciènement une petite 
ville du Latium , fituée entre Prénefte & Tivoli, proche de ‘ 
l'aquéduc apelé 4gwa Claudia , un peu au deflous de Scaptia, 
Tibule avoit une maiïfon de campagne, qui lui étoit reftée des 
biens de fon pere, au territoire de Pédum: mais la ville ne 
fubfftoit plus , au raport de T'ite-Live. SAN. 

3 SCRIBERE qyop CAssi PARMENSIS OPUSCULA VIN- 
cAT] C’eft une raillerie. Horace ne parle pas feulement ici 
de la beauté des Ouvrages, mais de leur nombre; &c c’eft ua 
ridicule qu'il donne en paffant à ce Caflius Parmenfs, qu fe 
piqudit d’avoir plus de fertilité que perfonne, &c de travailler 
le mieux fur le champ. Horace en à faït le portrait & l’His-. 
toire dans ce peu de vers‘de la Satire X..du Liv. L 
amet fcripfiffe ducentes 

ÆAnte cibum verfus, totidem cœnatns, Etrafci 

Quale fuit Cafsi rapido ferventius amni 

Ingeninm , capfis quem fama ef} elle librifque 

Ambafium propriis. —— : 
» Qu'il s’admire d’avoir fait deux cens vers avant fouper, & 
+, autant après; comme Caflius le Tofcan, dont la fertile ver 
y» ne plus rapide qu’un fleuve impetueux, avoit produit … 
fr. n 





© Te quoque Virgile comitem non æqua, Tibulles 
Mors juvuenem cames mifis ad Elfes: 
Ne foret aur elegis molles qui fieret amertss 
Aut cancres ferti regis bals pedes 
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n# de livres, qu’on dit que fes Ecrits fuflirent feuls à bâtir le 
» bûcher fatal où il fut brülé””. On peut voir là les Remar- 
« Dac. , 

3. Cafsi Parmenfis.] Ce Caflius étoit un verfificateur, plu- 
tôt qu'un poète. Perfuadé que faire un bon nombre de vers 
c’étoit faire une bone pièce , il s’abandonoit à fa malheureufe 
facilité, & inondoit le public de fes écrits. Horace les apré- 
cie en un mot, quand il les traite d’opufcules. T'ibule conois. 
foit trop bien le prix des vers , pour fe propôfer d’égaler la 
flérile fécondité de Caflius. Aufli doit-on regarder comme 
une plaifanterie ironique ce que dit ici Horace. Il a déja été 
parlé de ce Caflius fur la fatire Nempe incompofito.  Velleius 
dit qu’il reftoir feul des meurtriers de Céfar: sl{imns ex in- 
terfectoribus Cefaris Parmenfis Caffins morte penas dedit, L 2. 
£. 87. SAN. 

OruscuLA] Horace fe fert de ce diminutif, parce que Cas- 
fus n’écrivoit prefque que des Élegies & des Epigrammes. On 
lui attribué aufli des Tragedies: & fur cela le vieux Commen- 
tateur rapporte que Varus, qu’Augufte envoya pour le tuer, & 
qui le brüla avec fes Ecrits, fauva du feu le Thyefle, cette 
belle Tragedie dont il eft parlé dans Quintilien, & fe l’actri- 
bua. Mais c’eft aflurément une méprife du Commentateur, 
ou de ceux qui lui ont donné fes Memoires. Ils ont confondu 
Varus avec Varius. La Tragedie étoit de ce dernier, &c ce 
dernier n’avoit jamais eu la commiflion d’aller tuer Caffius, 
Dac. 

4 AN TACITUM SYLVAS INTER REPTARE SALUBRES ] 
On 2 pris ce vers au pied de la lettre, comme fi Horace de- 
mandoit à Tibulle s’il fe promenoit dans fes bois. Maïs ce 
n’eft pas là le fens. Les bois dont il s’agit ici, font les bois 
‘qu’'Horace appelle Æcademi fylvas , dans l’Epitre II. du Li- 
vre IL 


Atque inter fylvas Academi quarere verum. 


» Et chercher la verité dans les bois d’Academus”. C'eft-à- 
dire dans les Ecrits de Platon & des Philofophes Academi- 
ciens. Horace demande donc à Tibulle fi fon occupation or- 
dinaire n’eft pas l’étude des livres des grands Philofophes, qui 
feuls peuvent contenter la curiofté , & apaifer la foif d’un 
homme qui cherche la verité, & qui travaille à fe rendre ve- 
ritablement vertueux. Ceux qui ont cru qu'Morace traite ici 
Tibulle d’Epicurien , fe font fort trompez. L’Antiquité n’a 
jamais attribué des bois aux Epicuriens, mais des jardins: c’eft 
pourquoi on les appelloit plaïfamment suparvoxñæous, les Rois 
des jardins, Au lieu qu’elle a toüjours donné les bois ne 

V Aca- 
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Academiciens, comme on le verra dans les Rernarqoes &r is: 
feconde Epiître du Livre II. Dac. 

4. Reptare.] Ce mot fignifie ramper, fe trainer avec &n, 
avancer peu à peu & avec peine, ce qui ne fauroit conveis 
à ane promenade aifée & agréable. €C’eft ce qui m'a parics- 
ferement déterminé à prendfe ceci dans un fens figuré pour 
des méditations philofophiques , où Pefprit s’éforce d’avancer 
de propoñtion en propofñtion, pour parvenir à la conoiflanæ 
du vrai & du bon. Horace a emprunté fa métaphore de Fe 
cole des Académiciens, qui avoient coutume de philofopher À 
Atène dans les bois d’Académes; foit qu’il aic voulu 
par-là que Tibule fuivoit les fentimens du Portique, foir pi- 
tôt qu’il ait mis la feéte Académiciène pour la philofoptée en 
général. SAN. | | D 

TacirumM] Dans us profond filence, comme un bomme 
qui médice ferieufement fur ce qui fait le fujet de-fon émde: 
Dae. 

$ CURANTEM QUICQUID DIGNUM SAPIENTE BONOQUE 
ssr] Car on trouve tout dans les Ecrits des Philofophes Ac- 
demiques, la douceur, la modeftie, la temperance, La parien- 
ce, la fagefle, en un mot toutes les vertus que doivent chef 
cher les Sages & les gens de bien. Et ce font les feals qui 

iflent former le fens & la raïifon. C’eft pourquoi Horace «. 

ire bien dit dans l’Art Poérique: * 
Scribendi re&e, fapere eff principisn © fons.- 
Rem tibi Socratice poterent oflendere charte.- 
n Le commencement & ls fource de bten écrire, c’eft le ba 
# fens. Et c’eft ce que les Ecrits dé Socrate vous pourront 
# apprendre. Dac. 

SaARIBNTE BONOQYE] I joint tobjours le Sage & T'Hom- 
me de bien, parce qu’il n’y a point d’autre fagefle que cake 
qui rend Fhomme tel, & qui lui fait produire des fruits digner 
d'elle, Dans l'Epitre XVI - :° :. 

… Neve pates alism fapiente bonoque bratum. 

» Et que vous ne croyez qu’il y a d’autres gens’heureux, qu 
» Celui qui eft fage & homme de bien”. Il n’y a plus de ve- 
ritable fagefle, quand on fepare l’homme de bien du Sage. Ci- 
ceron dans le III. Livre des Offices: Hac igitur eff ille perai- 
ties quod alios bonds, alios fapientes exifiimant. , Voilà donc 
» le mal, c’eft que ces gens-là feparent le Sage de l’homme 
n de bien, &c. Dac. 

6 NoN TU CORPUS ERAS SINE PECTORE] Horace ne dit 
Fe: à Tibulle qu’il avoit autrefois de l’efprit & du bien. Ceh 
eroif trop grofler, & il y auroit à uni reproche trop dur & 
trop fenñble : affürémenc il a mis, à la maniere det Grecs, 

| ess 





PURE AS SE me Se 


sur L'Errr. IV. pu Liv. 49e 


evas pour es, vous érier pour vons êtes: 8 Dii dederant, lez 
Dieux vous avoient donné, pour Di sdederunt , les Dieux 
vous ont donné, Mais cela ne fauve pas encore toute la dif- 
cuité de ce paflage. Car comment Horace s’avife-t-il d'écrire 
à un homme ruiné, & que le defordre de fes affaires a obligé 
de fe revirer à la campagne, comment s’avife-t-il, dis-je, de 
ki écrire, les Dieux vous ont donné des richelfes, & le fecret 
d'en jouir ? N’eft-ce pas faire fouvenir Tibulle de fon mal- 
beur , & faire repafler dans fon efprit des idées fort triftes ? 
Pour fe tirer de l'embarras où cela jette, il ne faut que fe 
fouvenir de ce que j’ai dit dans l’Argument. Le but d’Horace 
eft d'obliger Tibulle à fe contenter des biens qui lui reftent, 
@& de ne plus penfer à ceux qu’il a perdus. D'ailleurs il n’é- 
crit pas à fon ami une Lettre ferieufe, mais une Lettre badi- 
he ; comme fi le veritable fujet de fa retraite étoit inconnu à 
Rome, & comme s’il ne s’étoit retiré que pour étudier avec 
plus de loifir. Ces fortes de ménagemens font neceflaires, fur- 
tout dans les commencemens d’un malheur comme celui qui 
étoit arrivé à Tibulle ; & difpofent même celui à qui on écrit, 
à mieux recevoir les avis qu’on lui donne pour le fortifier 
contre fon mauvais deftin. Dac. | 
Sing récroRs] Les Anciens difoient pe#s=s, la poitrine, 
la fagefle, la prudence, l’efprit, à caufe du cœur, que 
Ps Stoïciens regardoiïent comme le principe & la fource de 
toutes les vertus & de toutes les facultez de l’ame. C'eft pour- 
quoi Scipion étoit appellé corca/am, c'eft-à-dire, fage, pre- 
dent, Gr. Dac. | 
6. 7 Dir TIBI FORMAM, Dix TIB1 DIVITIAS] Tibulle 
_ étoït un des plus beaux hommes de Rome, &t des mieux faits, 
Pour fes richefles elles étoienc immenfes. 11 ne faut que voir 
ce qu'il en dit lui-même dans l'Elegie III. du Livre III. & 
dans le Panegyrique de Meffala, où il affüre que fes biens é- 
toient aflez grands pour lui, pour les loups, & pour les vo- 
leurs. 
Et denine fetis, © niminm furique Inpeque. 
Mais Horace ne parle point ici des richefñes que Tibulle avoit 
perduës, il parle de celles qui lui reftoient; &c par là il veus 
lui infinuér qu'il doit en être content, & ne pas fe croire pau« 
vre. Dac. | 
_ 7e Divitias.] Si l'on en croid M. Dacier, Tibule fut un 
jeune home fans conduite, un diflipateur , un débauché, qui fe 
ruina en de foles dépenfes, & gui fut obligé de fe retirer à fa 
maifon de campagne , pour fe dérober aux pourfuites de fes 
créanciers, Maïs quand on vient à examiner les chôfes de 
près & fans prévention, on découvre un Tibule d’un caractere 
tout 
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tout diférent. C'’eft un jeune home, qui trouvant Les afaires 
dérangées par le malheur des tems, fait fe contenter de cæ qui 
lui refte, fe faire honeur de fon bien par une fage ee, 
s'ocuper tantôt au fervice de l'Etat dans l'exercice de là gu- 
re, & tantôt s’amufer utilement à l’étude des belles lettres & 
de 12 philofophie. Je pourois fans peine juftifier rout ceci, en 
montfant que le malheur de T'ibule eft venu uniquement pour 
s’être ataché à Meflala, qui étoit engagé dans le parti de Br- 
tus & de Caflius, au tems du triumvirat; que fes biens aïxnt 
été diftribués en fepr cens trèfe aux foldats vétérans par O%- 
vien, il n’en put recouvrer enfuite qu'une partie; que la pau- 
vreté, dont ce poète fe plaint en quelques endroits de fes poé- 
fes, marque feulement les grandes richefles qu’il poflédoit au- 
paravant; que cette pus auroit été une fortune confdé- 
rable pour beaucoup d'autres ; qu’il n’en parle que dans deux 
pièces adreflées à Meflala, pour lui faire fentir en termes con- 
verts qu’il a tout facrifié pour lui; que toutes les fois qu'il ea 
fait mention il atribue toujours à la Fortune la caufe de fa 
malheur , & qu’il a coujours la précaution de fe fervir de ter- 
mes généraux & figurés, pour ne point ofenfer Aupufte; & 
que ceft: par reflentiment contre ce prince qu’il n’a jamai 
daïgné dire un mot à fa louange dans toutes fes poéfes, bù il 
a eu cant d’ocafñons d’en parler. Mas ce détail me méneroit 
trop loin, & Vander Does a déja traité plufeurs de ces points 
dans fes favantes obfervations fur Tibule, Je dirai feulement 
contre M. Dacier que le panégirique de Meflala eft un des en- 
droits où Tibule parle de fa pauvreté, & que les plus habile 
critiques conviennent que cette pièce eft de l’année fept cens 
vint-trois. Or ce poète étant né en fept cens onze, felon 
M. Dacier, il n’auroit eu alors que douze ans; &c à qui per- 
fuadera-t’on qu’un enfant à cet âge ait été en état de dépenter 
tant de biens par fes débauches? San. 
", Dederunt.] C'eft ainfi que lifent nos meilleurs critiques 
après d’excellens manufcrits. Quelques grammaïriens ont mis 
dederant dans le texte, fans aucune néceflité, Deux chôfes 
ont caufé &c acrédité ce changement. On ne s’eft pas aperçu 
qu'eras dû vers précédent eft mis pour es, ce qui n’eft pas fans 
exemple dans les poètes, comme nous l’avons vu fur l’ode 
Nunc eff bibendum: & l’on a voulu éviter d’abreger la feconde 
filabe dans dedersnt , qui eft une licence des plus autorifces, & 
dont j’ai aporté la raïfon dans un autre ouvrage. SAN. 
= 7 ARTEMQUE FRUENDI] Les Dieux lui avoient fi bien 
dénné le fecrer de jouir de fon bien, qu’à l’âge de vingt-deux 
ans il l’avoit prefque tout mangé. Maïs ce n’eft pas ce qu’Ho- 
. race veut dire. Il veut faire entendre à Tibulle que l’art de 
jouir de fon bien n’eft pas de le prodiguer & de le jeter pe 
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les fenêtres; c'eft d’en faire un ufage legitime, &e de ne s’en 
fervir que pour fes neceflitez. Dac. 

Artemqne fruendi. ] Le beau compliment à faire à un ho- 
me, qui s’eft ruiné par fa mauvaife conduite, que de lui dire: 
les Dieux vous ont doné des richefles & le talent d’en jouir! 

. C’eft une de ces abfurdités qui font inféparables du parti qu'a 
pris M. Dacier, & qui l’ont obligé de doner des explications 
fs forcées à plufeurs endroits de cette pièce. Dans mon fen- 
fiment la penfée du poète fe préfente naturellement. Les 
biens qui reftoient à Tibule étoient peu confidérables ,en com- 

‘ paraïfon de ceux qu’on lui avoit enlevés; mais il en avoit en- 

core aflés, pour vivre doucement, & même honorablement, 

S'il en eùt eu davantage, ee auroit-1l doné dans le luxe 
& dans la prodigalité ; fa prétendue pauvreté le rint dans les 
bornes de la modération , & lui aprit le fecret de régler fes 

dépenles , &c de jouir de fon bien avec agrément & avec ho- 
peur. C'eft ce qu'Horace apelle artem fraendi, & c’eft auf 
dans le même fens qu'il dit quatre vers plus bas, mandus vic- 
tus, non déficiente crumenä. ‘Tibule nous marque lui-même 

le bonheur qu’il goutoit dans fa petite fortune , quand il dit à 

la fin de fa premiere élégie: ego compofito fecurns acervo defpi- 
ciam dites, defpiciemqne famem. SAN. 

8 QUID VOVEAT DULCI NUTRICULA MAJUS ALUMNO] 
J1 n’y a rien de plus tendre que l’affe@tion des Nourrices pour 
leurs nourriçons, elles font pour eux tous les vœux dont el 
peuvent s’avifer ; & comme dit Perle, 


Hnnc optent generum Rex &: Regina: puelle 

Hnnc rapiant : quidqnid calcaverit hic rofa fiat. 
» Qu'un Roi & une Reïne le demandent pour gendre : que 
n les jeunes filles tranfportées d'amour pour lui, l’enlevent : 
n 8 que les rofes naïflent fous fes pas ””. Et comme les 
Nourrices font ordinairement des perfonnes grofferes & mal 
élevées, & qu’elles ne connoiïflent point les biens qu’il faut 
demander aux Dieux, Perfe ajoûte, 


Af ego nntrici non mando vota : negato 
Fapiter hec illi, qmamvis te albata rogarit. 


5» Maïs moi je ne me repofe pas fur les vœux d’une Nourri- 
n ce: Jupiter, refufez à cet enfant ce qu’elle vous demande 

» pour lui, quoi qu’elle vous le demande en habit blanc”. Se- 
-nèque a dit de la même maniere dans l’Epitre LX. ÆEtiam- 
num optas qnod tibi optavit nutrix, aut padagogus, ant mater; 

nondum intelligis quantum mali optaverint. x Tu fouhaites en- 

» COre ce que ta nourrice, ton precepteur ou ta mere ont fou- 

# haïté pour t&i: 8c tu ne comprens pas encore quels grands 
»» maux ils t'avoienc fouhaitez ‘”. Mais Horace en mettant 

parmi 
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les vœux de cette nourrice, fæpere G- fari qua fontisr, 
n qu'il foit fage > & qu'il puñfle bien exprimer ce qu'il feon- 
, ra”; à raifon de dire qu'on ne peut rien demande de 
mieux ; cela corrige cout le refle. Dac, 

9 QUAM SAPERE ET PARI QUE SENTIAT} Djétre fs 
ge, & de pouvoir bien exprimer fes penfées 8c fes fentimens, 
c'efl ce qu'il entend dans le 6. vers, Non tu corpus eras fine 
peëere. T'ibulle n’avoit, à proprement parler, que la dernie 
. re de ces deux qualitez; car ïl éroit fort peu fage. Mais Ho: 
race ne lui donne pas tant cela comme une louange que com- 
me un avis. ‘Il eft vraï que cet avis venoit un peu tard, car, 
comme dit fort bien Hefode, 


’Apeopiru À xilou zai xrf@- xpéracôes, 

MI260 qidiodas. dun d” iri vbuin ide. 
Bavex largement d’un. tonncen quand il commence © quand il 
Frit; éparghexr-le quand il ef à le barre; c’eff s’aviler tr@ 
tard que de l'éparguer quand il eff an bas. Cependant l'avis 
n'étoÿ entierement hors de faifon, T'ibulle avoit encoré 
alors aflez de bien pour vivre à fon aife, en le ménageant, & 
&t en fe corrigeant de fes folies. Dac. , 
= 9e Qui fapere, dc] ‘Tous ceux qui ont lu qwèm fépere 
feri ss polir, ont jeté dans te pañlaÿe ui embaras, dont is 
m'ont pu fe tirer qu’en fubftituant leur idée à celle du poète, 
& en ajoutant au. cexte un st, qui ne paroït ni dans les co- 
pies ni dans les anciens rmprimés. Ssäre rend @- gai inutile, 
& Ia conftru&ion demanderoit ei au lieu de cmè 
grammairiens ont cru fans doute qu’il s’agifloit ici d’un petit 
enfant qui feroit encore au berceau, que les vœux de La not- 
fice étoient pour un tems à venir, & que par conféquent l& 
comparatif majss devoit être fuivi de gæim. Maïs la leçon 
que j’ai fuivie s’éft confervée dans cinq ou fix manufcrits, & 
dans quatre des meilleures éditions; & elle ofre naturellement 
le fens que j’ai mis dans la traduétion: quid majms veveat ns- 
sricala alumno, qni poffit fapere, à qua fentiat fari, ©: cuis 
. Horace explique ën cinq ou fix vers ce qu’il avoit dit en 
deux mots, non tu corpes eras fine peëfore. SAN. 

ET CuI GRATIA, FAMA] Theodore Marcile lifoit Er qu 
pour & sr. Cela eft aflez vrai-femblable, & Ôre coute la dif- 
ficulté de la conftruétion. Cependant le esi peut fubhfter, les 
Latins aïant mis quelquefois cmi pour ei. DA6. | 

10 GRATIA] Ce mot ne fignifie pas ici la bonne grace, 
mais le credit, les amis, Un homme comme Tibulle, jeune, 
riche ; bien fait, de grande naïfflance, 8c de beaucoup d’efprit, 
ne” pouvoit pas manquer d’être fort eftimé, 8 d’avoir beu- 
coup de credit dans un fiecle comme ceiui-Rà, qui étoit ir 
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ble au merite. Quand Cicéron écrit à Licinius Crafus, Æs 
suis precipias nt rt » confilio, antoritate, gratis mes fie 
mtantur, O'c. Ce feroit une plaifante chofe que l’on expliquât 
ce mot, gratis me smtantur , Qu'ils fe fervent de ma bonne 
grace, au heu de dire, qu'ils fe fervent de tout mes credit. 
Dac. | _ 
VALETUDO CONTINGAT ABUNDE] C’eft ce que Perfe dit: 


Pofis epem nervis corpnfqne fidele fenetTe. 
corps fidele À la vicilleffe me paroït heureufement dit. 
ACe à 
11 ET Munpus vicrus] Une table propre, c’eft-à-dire 
également éloignée de la mesquinerie & de la magni 
Yoÿez les Remarques fur la Satire II, du Livre IL. 


Mundus erlt qui non cfendet Jordibus, atqme 
In nentram partem calins mifèr, — 


»# L’homme propre eft celui qui ne choque ni par la faleté, ni 
» par la magnificence, & qui n’a le malheur de pencher vers 
» aucun de ces deux excès”. DaAc. 

NON DEFICIENTE CRUMENA] Sans avoir le déplaifir de 
voir fon dernier écu, comme dit Perfe, foûpirer inutilement 
au fond de fa bourle:: : 5 

Nequidquem fnndo fhfpiret nnmmus in imo. 
Horace veut faire fentir à T'ibulle que quoi qu’il n'ait pas ces 
richeffes mmenfes qu’il avoit autrefois, il lui en refte encore affez 
er vivre content, & même pour fe dire riche. Je ne fai fi 

ibulle profita de ces leçons, ou fi fon naturel le porta à les 

pratiquer ; mais il paroîc qu’il s’accoûtuma enfin à fa pauvre- 
té, qui ne lui parut plus f terrible: car il dit lui-même dans 
la IL. Elegie: Le 

Me mea penpertas vita tradncat inertis 

Don mens affidno inceat igne focns. 


» Que ma piuvreté me fafle pafler une vié oifive, pourvû que 
» dans ma chambre j’aié toûjours bon feu””. Dac, 

12 INTER 6PEM CURAMQUE , TIMORES INTER ET IRAS} 
De l'intelligence de ces vers dépend celle de toute l’Epitre: 
car on voit par là l’état où Tibulle fe trouvoit, & ce qui obli= 
ge Horace à lui écrire. Tibulle s’étant retiré à la campagne, 
après avoir mangé la plus grande partie de fon bien ,fe voyoit 
éñcoré én danger d’être perfecuté par fes creanciers, & de 
perdre ce qu’il avoit fauvé de fes débauches. Il ne faut qu'ima+ 
giner un homme en cet état, pour vgir tout d’un coup que 
fon cœur eft en même temps rongé par la craînte, par l'es- 
perance, par la colere, & par le chagrin, ‘Voici comme Le 

pein 
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peint li-même dans le panegyrique de Meflala; après soir 
parlé des grandes richefles qu’il n’avoit plus, il ajoûte: 


Nec defiderisn fuperefi. nam cars neuater 
Com memor enteattes femper dolor sdmonet ennes. 
Sed licet afberiera cadant, fpolierque reliGis à. 


» Je n'en conferve que le regret de les avoir perdués. Car 
» mon chagrin fe renouvelle tous les jours, lors qu’une dou- 
» leur trop fidelle me remet devant les yeux mes années pas- 
> fées. Mais quoi qu’il m'arrive encore de plus grands mal- 
n heurs, 8 que je me voie dépouillé des biens qui me res- 
n tent, &c””. Voilà donc le chagrin & la douleur d’avoir 
perdu la plus grande partie de fon bien, & la peur de perdré 
le refte. Ces paflions ne peuvent être dans le cœur fans la 
colere & fans l’efperance. Ainf voilà l'érat, où T'ibulle étoit 
alors, fort bien échairci. Dans cette extrêmité, quel meilleur 
confeil pouvoit lui donner Herice, que de fe regarder comme 
devant meurir tous les jours ? C'’éroit le plus court chemin 
pour le délivrer de toutes ces cruelles pañlions, &c pour faire 
haître à leur place une joye qui ne pouvoit manquer d’être 
toûjours égale, parce qne:les jours qui ka feroïent naître, &C 
qui l’entretiendroient, feroient tobjours égaux, & qu’il les ve- 
cevroit tous comme un gain & comme un prefent que la for- 
tune lui.offriroit. Je me fuis un peu étendu fur ce paflage, 
parce qu’il met cette Epitre dans tout fon jour, & qu’on n’a- 
voit pas feulemenc penfé à l'expliquer. Dac. 

12. Inter fpem curamase, &-c.] Horace touche ici en peu 
de mots le grand foïble de Tibule. Il ne faut que lire les élé- 
gies de celui-ci, pour voir le raport naturel que ces paroles 
ont aux diférentes pañlions que fes foles amours faïfoient nai- 
tre fucceflivement dans fon cœur. Nôtre poète lui propôfe 
comme un remède la grande maxime, dont il fe fervoit lui- 
même , r régler fes paflions, & pour. prévenir le trouble 
ê& le defbrdre qu’elles jettent ordinairement dans nos plaifrs. 
Un Epicurien qui fe regarde comme devant mourir tous les 
jours, fe borne au plaïfir que chaque jour lui prefente. Il ren- 
ferme dans ce court efpace fes efpérances, fes foins, fes intri- 
gues, fes projets, fans s’inquiéter d’un lendemain qui ne dé- 
pend pas de lui. C’eft à quoi Horace atribue fon embonpoint, 
fa belle humeur, & tout l'agrément de fa vie. SAN. 

13 OMNEM CREDE DIEM TIBI DILUXISSE SUPREMUM] 
C’étoit la maxime des Epicuriens. Seneque, en expliquané 
ce mot d'Heraclite: Uyss dies par omni eff, » Un jour eft égd 
» à tous les autres”: dit dans l’Epitre XIL. In fomnum it#- 
vi, leti bilarefque dicamus, 

s Fix 
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Vini, ©: quem dederat Pr fortusa peregi. Ù 


Craflinum fi adjccerit Deus, lati recipiamus, Ille beatiffimns 
eff À fecnrus fui poffeflor, qui crafiinsn fine folicitndine ex- 
Petlat. Quifquis dixit vixi, quetidie ad Incrum furgit. ; Quand 
»n Nous allons nous coucher, difons gayement: J’ai vécu, 8 
» j'ai achevé la courfe que la Fortune m’avoit donnée, Si 
# Dieu ajoute le lendemain à notre vie, recevons-le avec joye, 
#” Celui-là eft feul heureux, & fe poflede tranquillement lui- 
mème, qui attend le lendemain fans chagrin. Tout homme 
#» Qui peut dire le foir, j'ai vécu, fe leve tous les matins pour 
+ Un nouveau gain”. C’eft pourquoi Moraçe écrit à T'haliaj- 
£hus, dans l’Ode IX. du Livre L 


Qsem fors dierum cumqne dabit, lucre 
“iphone. 


” Et comme fi vous aviez dù mourir aujourd'hui, comptez 
n que vous gagnez les jours que 1x Fortune vous accordera ”, 
Les Chrétiens peuvent pratiquer utilement cette maxime, mais 
æ2r d’autres principes, & pour une autre fin. Dac. | 
1. 14 GRATA SUPERVENIET] C'eft-à-dire, vous la recevrez 
avec joie, & vous en aurez de l'obligation comme d’une cho- 
fe purement gratuite, qui ne vous étoit point düé, & que 
vous n’attendiez point. Dac. 

14. Grata fnperveniet, éc.] L'efpérance nous Ôôte en un 
£ens plus de plaifir qu’elle ne nous en done. Un bonbeur qui 
n'eft point anoncé par l’efpérance, eft roujours mieux reçu , 
æarceque le cœur n'étant point épuifé en défirs, il faifit l'ob- 
jet de fon plaifr avec toute la vivacité de fon fentiment. La 
4urprife eft un nouveau plaifir , quand elle eft avantageufe, 
SAN: à 

HorA] Les Grecs & les Latins difoient l’hesre ,; pour le 
temps. Dac. 

15 MG r#INGUEM ET NiripuM] Il fe donne pour un 
exemple de ce qu’il lui confeille. Et cette raïllerie eft fondée 
fur fa taille, car Horace étoit petit & gros. Auguite, dans 
une Lettre qu’il lui écrivoit: Sed ff tibi flatura decff, corpus- 
culum non deeff. Itaque licebit in fextariolo feribas, cum cir- 
cuitus voluminis tui fit oncodeflatos , ficut eff ventriculi tai. 
» Mais au moins fi la taille vous manque, l’embonpoint ne 
:#“Vous manque pas. Et je penfe que vous pourriez tenir & 
écrire dans un boïfleau, car la taille de votre livre reflem= 

,» ble à la vôtre, elle eft touge gn grofleur comme votre ven« 
#» (tre . Dac, 
$ 1$° Niti- 
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ts. Nisdum.] C'eft proprement cette fleur de fanté, mi 
conûfte dans an coloris nausel-& animé, 8c qui brille fx le 
des perfones faines & bien nouries. SAN. 
16 CUM RIDERE VOLES EPICURI DE GREGE PORCUM| 
H y avoit du temps d'Horace deux fortes d’'Epicuriens; les E- 
picuriens rigides, c’eft-à-dire les Epicuriens fages qui corri- 
pus la doëtrine de leur maître ou la prenant du bon côté, 
ifeient conffier la volupté dans la pratique des vertus; & 
les Epicuriens relâcher, qui prenant cette deétrine groflere- 
ment 8 au pied de la lettre , la faifoient confifier dans les in: 
fames plaifirs de la débauche. Ces derniers avoient fi fort dé. 
crié cete Seéte {car les hommes font naturellement pertez à 
jager de tour par le méchant côté) qu’il n’y avoit point & 
raillerie qu'on ne fit des Epicuriens fans diflinétion ; en les 
traitoit tous de pourcœaux , on leur reprochoit qu'ils n’aimoient 
que la cuifine, & qu’ils n’écoient nev que pour le ventre. On 
peut voir l’Argument de la Satire IV. du Livre IL -C'eft fur 
cela qu’eft fondée cette raillerie d'Horace, qui s’appelle li- 
même pourceau d’Epicure, pour faire rire Tibulle, & pour 
entrer dans fes fentimens : car Tibulle étant Philofophe Aca- 
demicien, il ÿ a de l’apparence qu’il n‘épargnoit pas les Ept- 
curiens, qui étoient ordinaitement le jouet de tons les autres 
Philofophes. Cicéron, qui étoit Stoicien, traite Pifon de 
pourceau d’Epicure, dans la 16. Se£tion de l’Oraifon qu'il fa 
contre lui. Confer nunc, Epicure nofier, ex bara prodnfe, 
mon cx fthele ; confer, fi andes, abfentions tuam cum mes. 
n Notre Epicure, qui fortez de l'étable, & non pas de l’éco- 
» le, Comparez maintenant, fi vous l’ofez, comparez votre 
» abfence avec la mienne ””. Quoique le mot powrceaw, ne 
foit ni fort poli ni fort agreable en notre Langue, il-a faï 
pourtant le conferver dans la tradu@tion: car c'eft le mot es- 
fentiel, 8 le beau nom-que fon donnoit à Epicure & à fes 
difciples. Dac, | | | 
16. Epicuri de grege pormm.'] Cette plaifanterie eft fans 

conféquence dans la bouche d’Horace. Il s’aplique lui-même 
en riant ce que les Sroiciens difoient férieufement des Epicu- 
riens en géneral, & qui ne convenoit dans le fond qu’aux par- 
tifans outrés d’Ariftipe, qui fe couvroïent du beau nom d’Epi- 
cure réformateur de cette fecte. SAN. 
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Tpotes archaïcis convive recumbere lectis, 
S Nec modica cœnare times olus omne patella, 
Supremo te fole demi, Torquate, rwanebo: 
Vina bibes iterum Tauro-diffufa, paluftres 
Inter Minturnas, Sinueffanumaque Petrinum. 
Sim melius quid babes, arceffe, vel imperium fer. 
Famdydum fplendet focus , @ tibi munda [upellex.' 
Mitte leves fpes © certaine divitierum, 
Er Mofthi caufarms. cras nato pl 
Der ‘uenian [onnumaque dies : impuné licebit :: 10: 
Æfiivam férmone benigno teédere noter. 
Quo néhi fortunes , fi nas: couceditur ti? : 
Parcus ob beredis curam , mimiumaque feverss 
Affidet infano. potare Sr fpargere fiores 
TIncipiam , patisrque vel incenfultus baberi. 15 
Quid non ebrietas defiguat ? Operta recludit: 
Spes jubet effe rates: in prelia trudit inermem: 
Solicitis animis onus eximit: addocet artes. . 
Fœcundi calices quem non fecere difertum?. 
Contracta quem non in paupertate folutum? 29 
Hec ego procurare @ idoweus imperor | ç non 
Invitus, we turpe toral, ne fordida mappa 
Corruget nares: ne non © cantharus, @ lanx 
Offendat tibi te: me fidos inter amicos 
Sit qui dia foras eliminet : u$ coeat par 25 
| Fur 


à Archiacis, Ÿ $5, 37 ad pralis..… ineriim, 
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Fungaturaue pari, Bruturms tibi, Septimiumue, 
Et nifi cœus prier potiorque puella Sabinum 
Detinet, affumam. locus ef & pluribus nmbris. 


26 Batrèm... Septicinmque. 


ane ie aus ER HR HE MIE AE ke 


EPITRE . 
A TORQUATUS. 


M. Dacter. : 
MR ORQUATUS, fi vous pouvez vous 
M refoudre à manger fur des lits à 
K& l'antique ailleurs que chez vous, & 
fé que vous foyez homme à vous con- 

tenter d’un petit plat d'herbes 

nous mangerons tout entier, je vous atten 
chez moi après le coucher du Soleil. Vous 
boirez d’un vin qui a été ferré fous le fecond 
Confulat de Taurus, & qui eft de la côte 
d’entre les marêts de Minturnes, & les mon- 
tagnes de Sinuefle. Si'vous avez quelque cho- 
fe de meilleur à me donner ,ordonnez que j'ail- 
le chez- vous, fi non fouffrez que je vous at- 
tende. Dès le matin on à travaillé à mettre k 
maifon en état de vous recevoir, & tout y eft 
d’une propreté charmante. Renoncez donc 
aux efperances toûjours incertaines, aufli-bien 
qu’à l’envie demefurée d’amañer tant de bien, 
& remettez à un autre jour la caufe de Mos- 
chus. Nous avons demain la fête de le nais- 
fance de Cefer, &c cette fêté. nous donne une 
| | em 
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ed nimis aréta premunt olide convivis capræ. 
4 ,quotus effe velis ,refcribe : @,rebus omiffis , 30 
Airia fervantem poftico falle clientem, 


eue aSme ADR ER SRNNES AE LE GER 
EPITRE V. (£pit.Il. L.IL) : 
A TORQUÀTUS. : 


Horace l'invite à fouper, & il lui promet ne la pros 
preté dr La belle bumeur fupléront à la Huralis de 
- Ja rable. . 


Le P. SANADON. ." 
< I vous voulés bien | mon cher Tor-' 
Ré quatus , accepter un repas frugal ;) 
“%é où couché fur des lits fort fimples, 
SRE (1) vous n’aurés pour tout fprvice. 

que quelques plats de légumes , je 
vous atens ce foir chés moi. Le vin que je. 
vous donerai ne date pas de pe loin que le 
dernier confulat de Taurus. me vient des, 
coteaux de la Campanie, qui font entre Miri- 
turne & Sinuefle.' Si le vôtre efk meilleur, 
faites-en venir de chés vous; finon, . prenés le. 
parti de vous réduire à mon ordinaire. Dès le 
matin j'ai doné mes ordres, pour qu’on mit, 
ma cuifine & mes apartemens en état de vous. 
bien recevoir. Perdés de vue pour aujourdui 
ces efpérances, qui vous échapent par leur le- 
sos ; fufpendés ces éforts empreflés, pour 

l'emporter’ fur les maifons lés plus opulentes, 





(x) De La façon ? Arguiss, 
Tome VI 
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entiere liberté de dormir là grafle matinée 
Nous. pourrons impunérment pañer |a nuit à 
caufer. À quoi nous fert la fortune, f Pon se 
nous permet pas d’en jouir ? Celui qui épargne 
pour fon, heritier, & qui dans ce deflein mene 
une vie trop re , m'eft pas fort different 
du fou. Je commencerai le premier à boire 
& à répandre des fleurs. Je fouffrirai de pañler 
même pour un franc debauché. Quels mira- 
cles ne fair pas tous. les jours le vin ? Il dé- 
couvre les fecrets les’plus cachés; #1 si qu'on 
end ppur argent comptant toutes fes 
nee Pl donne du courage aux plus … 
trons; dl ête aux cœurs abbattus le pefant far- 
deau de leurs inquietudes; & il enfeigne dans 
un moment tous les Arts. Qui cit celui que 
lk bouteille n’a pas rendu éloquent ? Où € 
le pauvre qu’elle n’a pas délivré de fa mifere? 
Du refte , la feule chofe à quoi je fuis pro- 
pre , & dont je me charge fort volontiers, 
c'eft d’avoir foin que les couvertures des lits 
foicnt propres, que les ferviettes foient bien 
blanches, vous puifllez vous rhirer dans 
pe les affiettes, & dans les plats; 
ê& qu'il n’y ait perfonne de contrebande g 
ile aller rapporter ce qu’on aura dit. 
aän qu'il n’y ait perfonne qui ne vous coR- 
vienne, je m'en vais prier Brutus & Septi- 
mius. Nous aurons peut-être aufli Sabinuss 
s’il n'eft pas déja pric aïüleurs, ou s’il n’a pas 
en tête quelque Maîtreffe qu’il nous préfere, 
Vous pourrez amener avec vous qui il vous 
plaira ; mais fouvenez-vous que dans la fijfon 
Où nous formes, ä n’eft pas bon d'être. trop 
preffé à table, & que fodorat en pâtit. Man- 
dez-moi quel nombre vous voulez être , & 
à vous 
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$c remettés à quelque zatre tems là caufe de 
Mofcus. C'eft demain un jour de fête, pour 
la naiflance d’un nouveau Céder. Vous aurés 
le loifir de repôfer tout à vôtre aife; ainfi nous 
pourons, fans préjudice de vos afaires, nous 
entretenir agréablement pendant h fraicheur dé 
la nuit. À quoi me fert d’avoir du bien, fi je 
ne me done le tems d’en jowir ? Se refufer les 
douceurs de la vie, & fe réduire à une indi- 
gence volontaire, pour enrichir fon héritier, 
c’eft felon moi une folie, ou quelque chôfe 
qui lui reflemble fort. Düt-on tourner contre 
moi le même reproche, je veux aujourdui cou- 
roné de fleurs vous doner l’exemple de bien 
boire. Un peu de vin dans l tête produit de 
charmans éfets : il dévoile les penfées les plus 
fecrètes, il met la pofleffion à la place de les. 
pérance, il fait naître la bravoure dans le cœur 
le plus lâche, il nous décharge du poids de 
nos foucis , enfin fans étude il nous rend fa- 
vans. Combien de fois la bouteille de fon fein 
fécond n’a-t'elle pas verfé ou fur les 
lèvres d’un buveur ! Combien de malheureux 
n’a-t’elle pas afranchi des liens de la pauvreté! 
Au refte je me charge volontiers d’une chôfe 
dont on fe repôfe ordinairement fur moi; c’eft - 
d'avoir foin que les lits & le linge de table 
foient de la derniere propreté, qu’on puifle fe 
türer dans les verres & dans la vaiflelle, qu’il 
n'y ait point de langue indifcrete pour répandre : 
au dehors ce qui {e dit confidemment entre 


amis , enfin que tous les conviés foient fi bien 
apariés qe Émblent faits les uns pour les au- 
tres. Vous aurés pour compagnie Butra & 


Septicius; -être y joindrai-je auffi Sabinus, 
fopôf qu'il ne foit a retenu pour quelque 
2 meil= 
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toutes chofes ceflantes , dérobez - vous par la 
de derriere à cette troupe de clients qui 

afliegent votre cour. 


ESS KES Me A KES FE KE EUR 4 
REMARQUES 


Sur L’'EPITRE V. 


He: écrit à Manlius Torquatus , pour le prier à 
fouper la veille d’une grande fête. Il ne lui promet pas 
de lui faire bonne chere; mais il s'engage à ne manquer à rien 
de ce qui regarde la propreté, &c à ne faire manger avec ki 
perfonne de contrebande, & dent on ne foit fort affüré. On 
verra dans les Remarques, qu’il y a beaucoup d’apparence que 
cette Epitre fut écrite l’an de Rome pccxxvrr1. Horace étant 
dans fa quarantiéme année. Dac. 
Cette épitre eft écrite , comme toutes celles d’'Horace, d’un 
ftile fimple & naturel. Il y a femé d’une main legere quel- 
es petits crais de morale , dont Torquatus pouvoit avoir be- 
oin. Ila joint à cela un éloge du vin, court maïs vif, com- 
me une annonce de fa belle humeur & de la dispoñrion où il 
étoit de bien recevoir fon illuftre convive. “Il paroiït par le 
neuvième vers que cette pièce eft de l’année 734. SAN. 
+ ,1 SI POTES ARCHAÏCIS CONVIVA RECUMBERE LEC- 
TIS] Archaïci le&i ce font de vieux lits, des-lits à la vieille 
mode, qui fe fontoient de la modeftie des premiers Romains, 
& qui n'étoient enrichis ni d’or ni d'yvoire, comme ceux qu 
le luxe avoit fait inventer depuis quelque temps. Æ#rchaïti ef 
un mot Grec, & Horace a dit archaïci lei, comme Denys 
d'Halicarnafle, yyaïnae rpdmièuc. ai vh, dit-il, dans les 
Temples fervir des foupers aux Dienx fur de visilles tables de 
bois : Eye yüv Heacdunr êv ispaïs oixiarc dire poutre Ouh 
dv ToasriGeus Eunirésc pyæïuaic. W Et Plutarque dans la Vie de 
Publicola, écrit da crdpde rai dpçaixès Tu ipyarle. Une 
fatne funple à d'un travail antique. Ces autoritez 
uffire pour faire voir qu'Horace grand imitateur des Grecs « 
pu écrire archaïcis lefis pour des lits groffiers &c faits à Pan- 
tique. Mais M. Bentlei qui meprife ce qui fe prefente nat. 
rellement & qui cherche tout ce qui eft extraordinaire, trouve 
ce mot impertinent, & il à lu archiacis & il entend par B de 
peut 
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meilleure maifon que la miène. Si vous voue 
lés encore amener quelques amis, il y aura de 
la place:. mais fouvenés-vous, je vous prie, que 
du chaud qu’il fait, eus on eft trop preflé à 
table , on eft expôfé à certains inconvéniens, 
qui font patir lodorat. Mandés-moi feulement 
le nombre de perfones qui viendront avec 
vous ; & toute afaire ceflante, dérobés-vous 
par la porte de derriere à cette foule de cliens, 
qui afliegent vôtre cour. | 





petits lits faits per un Menuifier ou par un ‘T'ourneur appellé 
Ærchias ; dont perfonne ne parle & que perfonne n'a jamais 
connu. # Dac. . 

Vers 1. ÆArchiacis le&is.] Telle eft la leçon de tous les 
maaufcrits; prifcerum quantum mbique eff codicnm , dit Monfeur 
Benckei. Le fcoliafle Porphirion l’a trouvée dans le fien ; & 
quatre favans éditeurs l’onc rapelée dans le texte. Il eft éto- 
pant qu’'Æ#rchaiis , dont la feconde filabe eft longue , &c qui 
ne fur jamais Latin , fe foic tant multiplié dans les éditions. 
Archias étoit un menuïfier.ou un tourneur , conu de ce tems- 
LR, qui faifoit des lits de table tout fimples, plus petits & plus 
bas que ceux dont fe fervoient les perfones riches & de quali- 
té. Comme ces lits étoient moins chers & qu’ils tenoient 
moins de place, les gens d’une condition médiocre n’en a- 
voient point d’autres. Sénèque *# parle d’un certain Soté- 
ricus de même profeflion , &c qui n’eft point conu d'ailleurs, 
SAN. : 

ConvivaA] Ce mot n’eft pas mis fimplement pour remplir 
le vers; il explique une circonflance netefaire au fair. C’eft 
que les hommes font ordinairement fort difficiles fur les repas 
qu’on leur donne ; un mets, dont ils feroient fort contens 
chez eux, les choque chez les autres, &c leur orgueil leur per+ 
fuade toûjours qu’on ne les traite pas aflez bien. Horace dit 
donc à Torquatus en raillant: Si vows posvex vens refondre à 
menger chex les antres [ur des lits antiques, re. DAC, 

- 2 NEC MODICA COENARE TIMES OLUS OMNER PATEL-= 
LA] Horace ne promet à Torquatus que des herbes , &c en- 
core en fi petite quantité , qu’on fera obligé de manger : 

® Sénèque chés Aulugelle L ee 2. 

3 
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& qu'il n’y aura rien de refte. Dans le 74. vers de ls lue 
L du Livre II. Horace dit de mêrce , que les foupnè 
Scipion & de Lælius confiftoient en herbes : Dosec draquee 
sur olus, En attendant lenr-plat d'herbes: Or peut vor Bin 
Remerqæs Dac. 

Times] Si vous ne cvaïgnex pas, rc. Ce mot ef pls- 
fant, comme fi c’étoit une grande expedätion pour un grand 
Seigneur comme Torquatus , de fe contenter d’un plat d'he- 
Bes. Dac. ; 

a. Olus omne.] Pour dire ex ewmi elermme geners , dikémn- 
ses. forces de légumes. Mr. Dacier prétend: qu’Horsce promet 
À'Torquatus de lui fervir des herbes en fi petite quantité, q'on 
fera obligé de tout manger , fans qu'il refte rien. Je trou 
. dans cette explication je ne fai quoi qui ne me plaît pas, du 
moins il me paroit que telle que j'ai fuivie f prefente phs 
naturellement. Au refte ces repas en légumes n’étoient pas 
les moins frians, Herbes ommes its condiunt, dit Cicéron ®, 
at. nibi! pefit effè fuavinss SAN. 

PATELLA] Un petit plat, £omme une affiete creufe, fe 
laquelle on offroit aux Dieux les premices des viandes srant 
que d’en manger. DAC, 

3 SurrBUO. TE soLR] Æw dernier Soleil.  C'efi-ëre 
au Soleil couchant. Dans là Loï des douxe Tables : Sy ne 
fs foprema tempefias cflo, : Que le Soleïl' conchan foit R 
» derniere heure du jour ””: Un homme employé comm 
Torquates ne pouvoit pas fouper avant cette heure}, noa 
plus que Mecenas, dont il a: dit dans là Satire VIL de bi 


we LL 
jn[trit ad [à 
Mocenas ferum [nb lumina prims venire. 
» Merenas vous csdonne-tril d'aller le foër cheg, ini en pen = 
# vant qu’on allume les bougies? &cc. DAC. 

TorRQuATE] J'avois cru que c’étoit le rmême E. Manbes 
Torquatus , qui fur Conful l’année de la naïflance d'Horaca 
Er comme ce Conful aurait été fort vieux dans le temps 
œæ Poëte lui écrivoir , j'avois eu recours aux difpenées de 
que l’on donnoit dans le temps de la Republique , commeen 
les. donna fous les Kmpereurn Scipion l’Afriqein fut fs 
Gonful dans le temps qu’il dernandoit l’Edilité , c'eft-à-dire à 
36 ans, & pour nous approcher plus près du temps d'El 
ce, le jeune Marius-le fur à 25. Miais.après avoir plus mo- 
rement confideré les cermes de cetre:Epiître, &c: recherché avec 
plus de foin tout: c qui peut avwit a : io utlonE Hit 
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& certe famñile , j’aï vi que je m’étois trompé ; car par quel. 
ques endroits de Ciceron fl Ît que ce T'orquatus mourut 
‘quelques armées après fon Confular. J’avois cra enfüite qu’Ho- 
rade écrivoit au fils de ce Conful à L. Torquatus , -contre le- 
quel Cicerort défendit Sylla l'an de Rome 691. & c’eft la con- 
keQure de phafieurs favans hommes qui m'en ont écrit. Mais 
cels ne peut étre-encüre. Én voici la raïfon : Ce Torquatus 
ke fils eft le même que Ciceron fait parler dans les premiers 
bivres de Finibus. Ces Livres furent faits l'an de Rome 708, 
Or danr la #9, Lertre du XTII, Livre à Articus , Ciceron de- 
ere que tous ceux qu’il fait parler dans ces Livres étoiene 
morts Jorsqu’il les compofa , &c qu’il les avoit choifis même, 
pee qu’ils étotent morts. ra coufetf gsinqwe libros #ipi TR 
de finibus) 1 4 Epiñures Les Torqghato, Stoica M. Catons, Peri- 
M, Pifoni darem , dfniorcæwre id fore putarem, quel 
nes ilB decelferent. Dans ce même témps-l il y avoit ün 
A. Torgatus qui étoit en exil à Athenes , & auquel Ciceron 
écrit les 1v. premieres Lettres du VI. Livre, Mais ce ne peut 
être non plus le Torquatus d’Horace ; car il paroît qu’il étoit 
déja vieux en 708. quand Ciceron lui écrivoit. Il faut que le 
Forquarus de cette Epître fût ou un petit-fils, ou un neveu 
du Conf. Theoïore Marcile à cru Lu: legerement qu'ici 
Porgoarus éroit C. Nonius Afprenis , qui étant rombé de ché- 
val dans un: Tournoi qu’Aupufte faifoit faire , 8 fa chute l’a 
ant rendu boiteux , reçut de ce Prince , pour recompenf®, 
mr coter d’or avec le privilege de porter le nom de Torqua- 
us, Dae, 

$ Torgwate.] C’éft fans doute celui à qui Horace a déja 
aûreflé l'ode Diffagere nivrs. Mais router les conjeQures des 
fleemns n'ont pu produire rien d’affuré, pour nbur faire conoï- 
tre qui fl étoit. Seulement il eft conflant que ne peut dus 
ns s Manhius Torquatus , di it col en 639, ni 
me fon ls, comme M. Dacier l’a fort bien prouvé dans fe 
dernieres éditions. Ce pouroit bien être le perir-fils du cori- 
fut, & la vraifemblance eft aflés bien fondée. SAN. 

4 VINA BIBES PrÉROM TAURO DIFFUSA] Ds vin qu 
a! éié ferré fons ke fetond Coufulat de Taurus. Iterum Tauro, 
én fous-entend Cenfsls. Horace parle ici de Statilius Taurus, 
qui étant d’une naifflance obfcure , parvine par fa vertu, & 
par la faveur d’Augufte , aux plus grandes Dignitez. Il vain- 
quit Lepidus , tiompha de l’Afrique, fut Gouverneur de Ro- 
me & de route l'Italie, &' deux fois Conful : & l’élevation 
dé fa Mfon fur fi grande, que la fille de fon petit-fils fut 
mariée à J’Empereur Neron. Son premier Confulat eft mar- 
qué à l’année pccxvr. D avoir pour Collegue Agrippa Et 
le: fecond eft À l'année hd Avpuñte écoit fon Colle- 

4 ge. 
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gue. Horace promet donc à ‘Torquatus du vin de ce fecond 
.Confulat de Taurus. Il n’y à pas. d'apparence qu’il vuille 
louer l'ancienneté de ce vin , qui n’étoit pas aflez eflimé-pour 
être gardé fort long-tem Je fuis qu’il y a ici ane 
raillerie , &t que certe Epitre fut écrite l’année après ce fe- 
“cond Confulat de Taurus. Horace dit à T'orquetus qu’il lui 
donnera du vin du fecond Confulat de .... T'orquatus croit 
qu’il va lui nommer quelque ancien Conful ; & au lieu de cæia 
Horace lui nomme le Conful de l’année précedente, & lui 
‘promet par confequent du vin qui n’avoit pas encore. un an. 
Cela fait une plaifanterie qu’on ne trouvera peut-être pas in- 
digne d'Horace. Dac. 

"4. Iteram Tauro diffnfa.] Le fecond confulat de Statilius 
‘Taurus tombe en l’année 728. Ainf ce vin étoit de cinq ou 
fix feuilles. Ce Statilius Taurus fut un des bomes du 
regne d’Augufte, Son mérite releva la e de fa naiflan- 
ce , &c le porta jusqu'aux premieres dignités de la république: 
8 Statilia Meffalina fon. ariere-petite-fille monta fur le trône 
impérial en époulant Néron. Il eft bon de remarquer ane 
fois la diférence qu'il y a entre vins diffundere & vissm &- 
frndere. Le premier fe difoit du vin que l’on tiroit des cu- 
ves du prefloir, pour le diftribuer dans de grans vaifleaux, où 
. on le gardoït dans les celliers: &c le fecond fignifioic verfer du 
vin d’un pot ou d’une bouteille dans un verre pour boire , ou 
pour le répandre en libations. SAN. 

"  Dirrusa] C'eft-à-dire du vin qui a été mis du tonneu 
‘ou de la cuve, dans les urnes &c dans les vaifleaux où on vou- 
doit le conferver : car voilà ce que fignifie proprement diffss- 
dere vinum.  Defmndere eft tout le contraire, car il fignifie, 
vinwm diffufwg fendere de cadis , le verfer des vaifleaux dans 
la tañle. Dac. 

4. $ PALUSTRES INTER MINTURNAS SINUESSANUM- 
Que PETRINUM] Le vin qu'Horace promettoit à Torqus- 
tus, étoit du vin qui croiflojt dans le terroir marécageux de 
Mincurnes, für les limites de la Campanie , & qui par con- 
fequent n'’étoit pas des meilleurs. Mais pour déguifer un peu 

chofe , & pour fe faire honneur , fans pourtant rien dire 
de contraire à la verité , il lui dit que c’eft un vin cru entre 
Minturnes & Sinuefle ou Sinope , parce qu'aux environs de 
Sinope, & fur une montagne qui étoit tout suprès, 8 qu'Ho- 
race appelle ici Perrinem Sinmeffansmm ,. aujourd’hui Rocca & 
monte Ragone , on cueilloit un des meilleurs vins de l’Italie 
C'eft, à mon avis, la veritable explication de ce pañage. 
Dac. } | 

Se Palufires inter Mintwrnas , &c.]  Minturne & Sinuefle 
étoient deux villes fur la côte & à l'extrémité du Latium, 

, 4% Pro- 


En 
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proche de la Campanie. Cette derniere ville portoit aupara- 
vant le nom de Sinope. On croid que Petrinmm étroit un vi- 
lage de ce canton, peu loin de Sinueñle. Quelqués-uns le pre- 
nent pour la montagne qui porte aujourdui le nom de Rocca 
di monté Ragoné. Généralement parlant ces vignobles n’é- 
toient pas eflimés. SAN, 

6 SIN MELIUS QUID HABES;, ARCESSE,VRL IMPERIUM 
FER] On a fort mal expliqué ce vers: 4S$ÿ vous avex de meil- 
leur vin , faites-le porter , on contentex-vous du mien. Cela 
eft ridicule, & ne peut jamais s’ajufter avec ces mots , 4r- 
cefe & imperinm fer. Horace dit à Torquatus : Si vous avex 


quelque chofe de meilleur à me donner ; priex-moi à fonper chex ” 


veus ,; CG foyex Le Roi du feflin ; finon, venez chex moi, € 
Jouffrex que je fois le Maître. Imperium fer , C'eft-à-dire, f- 
ne me Regem effe cens : venez chez moi, & permettez que je 
fois le Roi du feftin. Er ce Roi du feftin c’eft celui qu'il ap- 
pelle dans les Satires canæ pater &- parochus. DAC. 

6. Arcefe ; vel imperime fer.] C’elt à dire , fi vous avés 
de meilleur vin que moi , faites en aporter quelques bouteilles 
avec vous ; finon, pañlés-en par la condition que je vous pro= 
pôle. Mr. Dacier trouve ce fensiment ridicule. Selon lui, 
Horace a dit à Torquatus: fi vous avés quelque chôfe de meil- 
leur à me doner , priés moi à fouper chés vous , & foiiés le 
roi du feftin ; finon,, venés chés moi , & foufrés que je fois 
le maitre. S'il efl néceflaire de trouver du ridicule dans une 
de ces deux explications , on me permettra de ne point déci- 
der. I] me femble feulement que celle que j'ai fuivie s’acorde 
beaucoup mieux avec la conduite de toute la pièce , où il pa- 
soit qu’Horace eft réfolu de fouper chés lui , foït que T'orqua- 
tus y vienne , ou qu’il n’y vienne pas. Voiïés ce que j'ai dit 
fur l’ode Vie potabis. J'ajoute que le roi du feflin de au 
fort | comme nous l'avons vu plus d’une fois dans les odes, 
& que par conféquent cette roiauté n’étoit pas atachée à celui 
chés qui l’on mangevit. SAN. 

7 Jampupum sPLENDET rocus] Il paroît par la fuite 
que cette Lettre fut écrite en Eté. Et par l il eft aifé de 
voir qu'Horace ne parle pas ici du feu de fa chambre , ni du 
feu de fa cuifine. Pour un plat d’herbes il ne falloit pas grand 
feu. Focus fignifie ici la maïfon , qu'Horace défigne par-là , à 
caufe des Dieux Lares qui étoient près du foyer. Et ces mots: 
jemdudum fhlendet focus , fignifient proprement , il y « long- 
temps que ma maifen eff propre , GG gwen vous attend ; fplen- 
dt , comme nous difons, re/nit de propreté. Horace écrivoit 
de même à Phylis dans l'Ode XL. du Livre IV. 
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» Qui nous féra chauffer le bain ?: Qui nous donnera f1 mai- 
3» fon *? Dac. 
Tint MUNDA SUPELLEX] 736$, pour vous, es votre. bes- 
DER. Dac. : | 
& Mrrre Leaves srus] Hôrace appelle l'éfperance légere, 
comme Euripide l'appelle aîffe. Dac. 
.  TErende Jde, où rinror, osis Neddue, 
Jon fs, tu pourfis tojeurs des efperanses aîlless Car cf 
le propre de l’Efperance de fuir & de-s'éloigner toifjonrs, &- 
nous n’éprouvons que trop que ce que nous-efperons, nous 
échape lorfque nous croyions le tenir.  C’efl: pourquoi Sopbo- 
cle, dans l’Antigone, -aofé l’Efperance soc reyeren 
vagabende , qui ne s'arrête jamais, BE dont lés- démarches font 
x os. 
“A yde Jù moimaayeres iArÉs 
UE pr Gvnoss ardpt» 
Fox cit d” ardra 
| Ky@oréan iparare 
Car f l'Efperance tobfours errante G: incertaine 4 été stile. 
à piufieurs, elle. en a trempé anplus grand'nembre, en bar 
rempliffant l'efprit de paljions. ‘Torquatus étoit d'une ftaiffance 
. d’un merite. qui pouvoient lui fournir de.grandes efperance 
AC 
ÊT CERTAMINA DIVITIARDM ] Ces combats des riches 
fès , c'eft-à-dire cette envie qui porte les hommes à vouloit 
furpañler les autres ,. &c. alle plus de bien qu'eux. Cet 
expreflion ne peut être mieux expliquée que par les derniers 
vers de la Satire premiere du Livre I. 
Sc fefinanti femper lacnpletier chflat : 
Ut. qoumn cercerirus.miffos rapit sagala carrus, 
Zufat cquis:auriga.fues vincentibus, illase - 
Pratcritam temnens.cxiremss inlsr enniclts 
y» Ainf dans: ces empreflemenstinquiets.oh. trouve: tobjeuss 
» plus riche, qui fax obflaelo: comme dens-les:courfesy 
.» Quand les cherrots font partis de la barrietes, le -Cochet 29 
» penfe qu’à pañler ceux qui le devancent,.& ne fonge plus à 
» ceux qu'il a laies deïsiere”. Dac. rs 


La 
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BR Mine loves fhes, dc] Un jeune home de la faille 
des Muarlius pouvoir avoir de grandes efpérances & des biens 
confdérables ;: mais il n’eft pas aifé aux homes de bornet 
leurs defrs. Aparemmenc Torquatus s'y laiflbit un peu trop 
emporter. Moruce le prie feulement de les modérer pour cè 
a C'eft wir avis indire& , doné avec ménagemenc 
LS 
9: Er Moscar causam] Ce Mofchus étoit un Rheteut 
de Pergûme, qui avoit été actufé d’empoifonnement, & dont 
“Porquatus, qui étvit fort éloquent, devoit défendre la caufet 
Dac, , s 


p Et Mfiht canffam] Ce Mofctis , au râport des fcolias- 
tes, toit: uh orateur de Pergame, qui fut acifé d'empoifone- 
ment, @ dont Torquatus devoit défendre la caufe, SAN. 
 CRAS NATO ÇHSARE FESTUS] Horace ne peut pas par- 
ler ici: du jour dè la naïffänce d’Aupufte, car ce Prince étant 
mé le: xxirr. de Seprernbre, la veille de ce jour-là ne fauroif 
être appellée ane mais dE, comme il la déligne dans l’on- 
Siéme” vers. Il y a de l'apparence que c’eft du jour de la 
nmiflance"de Jules! Gefar, qui’ näquir le x11: de Juillet: & c’eft 
sinfi que Forphytion l'a entendh', Divi Cafaris natale figni- 
Jfemri Totrehtios. a cru: qu'Horace puuvoit patler ici du jouf 
de la naiflance de quelque jeune Prince, de quelque petit-filé 
d'Augañs. Mais il d'eft pas neceffñire d’avoir recours à une 

ÿ fans fondement, puilu'il eft conftant que le jout 
de: Le raiffitiæ de Jule Cefar étoic celebré avet beaucoup dè 
postpe &- de naguihiterice , & même de religion. Car 
5. de Janvier de l'an de’ Rome pccxr. deux ans après 
mort, leër Pritmvirs ordormerent que le mois où il étoit né 
faroir-appellé de fon nom ‘wlins , Fulllet, au lieu de Quinti- 
#,: 80 que le jour de fa naiffance, qui étoit le xv, des Ides, 
gcffä-dire le x11: du même mois, UE ra avec beau- 
coup de tout le le couronné de laurier ? que ceux 

. File Sent Brie oies & dévouez à la ee de 

npters,. 86 à cèlle-du défont même: 8c que fi un Sénateur ou- 
s de Senateur y manquoit, il feroic condamné à une groflé 
aseuée Müis comme le: jour de la nüiflance de ce Prince, 
l:1w dès: Idès dè Juillet, le 12. étoit la fête des Jeux Apolli- 
smiress, que le Pheteur celebroït vous les ans, &c que par un 
Oracie: dis: Sibylle il’ étbir: défetsdu” de fêter ce. jour-là en 
Phomeutd'ancan sucre Dien que-d’Apollon, on ordonna que 
Le saifarie de: Cefar fervit’ celebtée læ veille de ce.jour, c’efte 
bdire le‘, dès Tes, le xx, du moïs: Aïnf voilà non feule- 
ant l’année & le mois, mais le jour précis de la datte de 
qe Epêire.: elle fus écrite:-le: 10. de: Juiller de l'a de Ko- 

pe DCCxX ER Die ar. 
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.Cras, nato Cafere, fifius, x] Mr. Dacier 8 Mr. Mafon 
£e font partagés ici; l’un tient pour Augufle , &c l’autre pour 
Jule Céfir. Mais je croi que l'on peut deviner plus jufte ; en 
-aplicant ce vers à Caïus Céfar fils d’Agrippa & de Julie, qu 
vint au monde en 734 dans les premiers jours du mois de 
Septembre. Nate Cafare fignifñe ob Cafarem recens natum, 
à caufe d'un Céfar nouvellement né. Il me paroit que c’ef 
Je fens qui fe préfente naturellement , &c je ne. voi pas qu'on 
puifle opôler à ce fentimert rien de raïfonable. Ce jeune 
ince étoit le premier fruit du mariage d’Agrippa avec la 
Eite heritiere du nom des Céfars, & fa naïffance donoit à 
Avgufte un petit-fils, qui pouvoit Je confoler de la perte du 
jeune Marcellus. %# C’étoit la coutume dans de pareilles oo 
fions d’ordoner des réjouiflances publiques , &c le fégat n'avois 
garde d'y manquer dans un événement qui devoit caufer tant 
de joie à l’empereur & à tout l’empire, Agrippa étoit aloes 
ouverneur de Rome &c de toute l’Italie, du moins il ne fai 
vit que de quiter cet emploi pour aler prendre le gouverne- 
ment des Gaules, pendant qu’Augufte étoit ocupé en orient à 
réduire les Parces, Mais Caïus n'eut pas une plus heureufe des- 
tinée que Marcellus. Il mourut en 7$7 ; à Limire ville de 
Licie, fans avoir eu d’enfans de Livie ou Liville fille de Dru- 
fus Germanicus. SAN. 
10 DAT VENIAM SOMNUMQUE DIES] C’eft une façon de 
parler afez remarquable ,, ce jowr de fête veus donne: le cmgé 
&- le fommeil, pour dire, ‘ce jour de fête, en vous donnant 
congé, vous laïifle la liberté de dormir jufqu’à midi , vos 
pourrez Vous lever fort tard. Dac.. 
10. Dat veniam fomnamaue.] Pobr dat femni veniem. Nous 
avons vu plufeurs façons de parler femblables. Ces jours de 
Fêtes , toute action civile étoit interdite , ainf T'orquatus 
toit dispenfé de fe”trouver au bareau & de doner fes audien- 
ces. SAN, 
IMPONE] Jmpunément. C'eftà-dire, fans qu'on fe puiñe 
nor de vous, & fans que vous en foyez incommodé, 
AC. ; 
11 ÆSTIVAM SERMONE BENIGNO TENDERE NOCYEM) 
Tendere no@em, faire durer la nuit; fermone benigno, avec des 
difcours fur plufeurs fujets ; c’eft-à-dire, en parlant de plu- 
fieurs chofes agreables; & comme dit Varron, fermese jucanée 
&- invitabili, &- cum guadam illecçbra ©- voluptate nti5 12 
gw ingeninm venuflins fiat © amenius. cÆfiivam m&en, 
certe nuit d'Eté, qui par confèquent eft fort courte, & qu 
2 5 ‘ He | fni- 


‘ “ t H ï £ 
® Dion dit à l'année 734 : Fois codeu smpere Céluer papers » flerifr 
cinmque perenne cjus naialibus cum quibusdais ali deccpruss fe : | 
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finiroit bien-tôt , fi la converfation ne la prelongeoit. M. Mas. 
fon, qui veut qu'Horace parle de la fête pour la nüffance 
d’Augufte , foûtient qu’il a pü appeller une nuit d'Automne, 
c’eft-à-dire la nuit du xxz1. de Septembre , ane nait d'Eté, 
parce que Virgile en parlant de l’Autemne a dit, Ao/ber 
eÆfas. Par la même raifon on pourra dire qu’Horace a don- 
né le nom d’Hyver au Printemps, quand il a dit dans l’Ode 
VII. du Liv.IV. adreflée à ce même Torquatus, mirefcunt Ze— 
phyris. Qui ne voit que Virgile & Horace en difanc, Jun 
que l'Eté s'eff adomci, & l'autre que le froid s’eff temperé, ont 
voulu dire que l’Automne eft venuë temperer les exceflives 
chaleurs de l'Eté ,&le Printemps adoucir les rigueurs de l’Hy- 
ver? On peut voir la réponfe que j'ai faite à ce Critique. 
Dac. a 

11. cÆffivam fermone benigne, &-c.] Ceci marque la faifon 
où naquit Caius , & où cette pièce fut compofée. Je lis res- 
ders dans ce vers , après un bon nombre de manufcrits. On 
y a lu auffi exrendere qui eft la glôfe des grammairiens, Ten-, 
dere ef ici en opoñtion avec æfivem modem. Les nuits d’été 
font courtes , Horace fe propôfe de ne pas borner fes entre 
tiens à la brièveté de ia nuit , mais de les poufler au delà. 
SAX. : | 

12 QUO MIHI FORTUNAS] Fertsnas au pluriel pour les 
richefles. %# On peut lire Forwnæm comme M, Bentlei, & je 
* Faime mieux, # Dac, : : 

12. Qno mihi fortunes , fi nn, Gc.] Quelques copiftes a. 
voient aparemmient omis la derniere lettre de forranes, à cau- 
fe que le mot füivant commence par la même lettre, ce qui 
leur eft arivé fouvent. De là vient que la plupart des manus- 
ciits porserit forfmis , que quelques-uns ont changé en forts 
sam , pour éviter d'alonger une filabe brève. Muret & Mr. 
Cuningam ont rapelé la véritable leçon. Horace s’aplique ict 
ce qui convenoit à Toruatus ; c’eft une adrefe-; - pour varier 
fa morale & pour l’adoucir. SAN. 

13 PARCUS OB H&REDIS CURAM] Torquatus travailloic 
beaucoup pour fes heritiers, qu’il ne connoifloit pas peut-être, 
Horace tâche de lui faire voir ici le ridicule de cette applica- 
tion, & de le guerir de cette folie... C’eft dans ce même es- 
prit qu'il lui dit dans l’Ode VIL du Livre IV. 


Cana manus avidas fagient heredis amico. 
Qge dederis anime. : - 
» Rien n'échapers des mains de votte avide heritier, qué 
» ce que vous aurez donné à vos plaifirs. DaAc. : 
NIMIOMQUE SEVSR VS) Severss, trifte, morne, cruel ; 
qui fe waice durement, Dac. rs | a 
- 2 7. : 14 As 


… 
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1e Aestouss 1Ms4No]. ES afis prés du fon. Ceftè-die, 
of fémblable su fou, Le contraire de affidsre.c'eit difidrres 
êcre afbs loin.. pour dire n'être pas d'accord. être en d'aues 
fentimens &c par confequent ne reflembler point. Dac. 

14. Adfidst infane.], L’expreflion.eft finguliere, mais belle, 
Aäfidore infom être aflis auprès d'un. fou, pour dire être peu 
éloigné de la folie, reflembler à un fou. C'eft le contraire de 
diférre ab.infane. SAN: 

1 PATIARQUE VBL INCONSULTUS NABUR1] Horse 
dit que dans la jone 6c dans la débauche il ne fe fouciera pas 
de paler pour. fou. Car ; comme il.dit dans.l'Ode XIL de 
Liv. IW il faut interrompre quelquefois par des mamess de 
folie {es oocupations feri ; 6 il eft bon de favoir être fo 
à propos. 

RG. Fultiitem: confilis breven 
Dhulte eff défigere’ in loco: Dacc 

39. Inconfnitus. baboris] Rolie pour folie, dit Hcrsce, j'aie 
me mieux faire ufag de. men bien pou me divercis ze 
mes amis , que-de.me refufon tous. pour enrichir men héritier: 


San. 

” 36 Esrimras] Ji ne faut pas entendre ici l’yvrefle, mais 
une débauche: moderée.,. 8 qui-ne pafle pes-certaines bornes, 
Jple- Scaliger juge à-fon.-ordinaire-quand-il écrit: Exis ad lee 
quendum de chrictate prier propofitum. Ce jugemens eél tsèe= 
gofien. Dac.. 

Dusicnar] Defiguare oft un:mot. plein dé-force; il fgpi- 
fe. proprement faire des chofes furprenantes, inouies , £c: qs'ott 
pe: pourroit attendre-d’ailleurs: Et.il:fe prend-em bonne & -es 
mauraile part. I eft.ici de la. premiere maniere, &s de ls 
derniese.dans-la fsconde Scane du premiers Aûe:des: Adciphes 
de Terence. 

» Quelle a@ion ne vienc-il'pas dé- commettre? Pac. 

Omar RecLUDIT]' Si Hbrace veuc dire-par:lx que le 
win tire les fecrers dés’ cœnrs, il'le- ble, ble loir de le 
louer: aufli a-ril mis dins l’Ode XVAIL: du Livre-L parmi 
be cffer pernicieenc duvhr, les fécrert découverts. 

Arcarique fides prodiga, perlmcidior vitre. 

» Et l’infdetré prodigue dés fêtrer, & ee tratfparente 
» que le verre”. Mais sperts recludire doit être expliqué plus 
favorablement ,: &. Horace: ne parle. que-de- 3 
2 peut dire. à table fans-blefiet- le- Adelité: que Van: deit à 

amis. C’eft ainfs-qu’il-a-diodage-l'Ode XI: du: livre: LL 
à parlant à une bouteille : os à 





0 
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Carras &* arcanmm jocofe 
Confilinm retegis Lyno. 

_» Vbus fêule vous avez l’art d’adoucir les foncis des Sages, 
» & de vous rendte, en badinant, la maîtrefle de leurs fe- 
» crets”. On peut voir des exemples dé ces fécrets décou= 
verts à table, dans l’Ode XXVIL du Livre L & dans l’Ode 





Ta fpem redncis mentibns anxiis. | 
‘ >» Vous rétabliflez l’efperance. dans. les.ames.les-plus aber 
n.tues”’.  Et.d’un tonneau,. qw'i/.ef. prodigue. desnenvelles es- 
perauces.: Spes demnre:nouss.largus. Mais. tout cela.eft foibto 
auprès de. cette expreflion, fhes jubos effer ratas. A Éenitee 
proprement que. le. vin fait jouir. de tout ce qu'on efpere ;.qu'ib 
change la nature de l’efperance, Be la co eut co: pollen 
Car l’efperance eft de ce qu'on ne voit point ; & l’homme qui 
a bû, voit tout ce. qu’il efpere; tout ce qu'il efpere lui ef 
hoc, s’il m’eft permis de me fervir de ce terme. C’eft pour- 
quei Anacreon di, que quand ik'a‘b', il croit avoir-toutes:les 
richefles de Crefus, & qu’il ne fonge qu'à chanter: DAc: 
IN PRÆLIA TRODIT INERMEMT C’efl ce qu'Hbrate a. 
parfaitement bien exprimé dans l'Ode ET. dûLevre IN, 
| addis cornua panperk 
Pôff te neque iratos trementi TT 
+ Regum aplces, neque militum arma. 

» Vous donnez de. la. force 8c du courage au: pauvre ,- qui 
n- après. vos faveurs,. ne craint ni la.puiflance formidable des 
»- Rois, . ni les armes des. Soldats”. Il femble qu'il aîit.eu.en, 
vûe ces vers de Diphilus : 

N ax roles @porrs MpoTpIRES'ATS 
melange dé aflec med 





Luiner . » n | 

Orar. rasurèr au qronër oui: pr@rs- 

Tor re 6 œipp a ovurtidus GR 
: Tor T aeJin TOUT Ti Tôr déc ; Janin. | 
. © Baxbuss qua les. Sages vous fins. d pe droit. laxcomm, . ds 
que veus faites de bien on hétenes à pains ven frite 
en 


La 
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onfier d'orgueil le pauvre, forcer à rire celui que l'es foncis ren- 
doient chagrin, denner de La force aux fribles, ©- fufpirer du 
courage aux politrons. Dac. 

17. Juerton.] Trois favans éditeurs ont remis dans le tex- 
te cette leçon , qui fe trouve dans quantité de manufcrits, & 
que quelques-uns avoient ée en isermem. Ce dernief mot 
2 uroié faire 13 un 6 bel t que le premier. SAN. 

18 ADDOCET ARTES] Il veut dire celui qui a bù, eft 
Orateur, Poëte, & qu’il fait de fon efprit tout ce qu’il veut, 
Le Poëte Amphis avoit dit dans le même fens: 

‘Ever ds’, cc terne, nd : My@: 
‘Eses d” üfup sriverrsc u aCixrique. 

U me femble denc qu'il y # de l'Éloqnente dans le vin, que 

l'eas émenlfe l'efprit à ceux qui La boivent. Et T'heopompus : 
H Tp£ dus dr âge ce uBuNler , 
Tarn sixs, nai paor eg Tèr volar, 

Le jus de la vendange ef merucillenx pour donner Le fageffe, 
ons n'avez qu'à en boire, ves affaires en iront mieux. DAC. 

19 FOECUNDI CALICES QUEM NON FECERE DISER- 
TUM] C'eft la preuve de ce qu’il vient de dire, sddocet artes. 
Dans l’Epiître XIX. Horace fe moque des Poëtes de fon 
temps , qui, fur ce qu’ils avoient oui dire que le vin enfeignoit 
à faire des vers, ne cefloient de boire nuit & jour. 

—— —— non Ceffavere Poëtæ 
Noënrno certare mere, putere diurne. 

#» Après cet arrêt fi formel, les Poëtes jour & nuit n’ont 
n ctflé de boire. Dac. 

19. Fecundi calices , dc] Cela eft bien vrai du vin pris 
jusqu’à un certain point, Pafk cela , cette vapeur déliée, qui 

te la vivacité à l’efpric, devient une fumée épaifle, qui o- 

la raifon & l'abrutit. Ce n’eft plus belle humeur , c’eft 
bêtife; la langue s’embarafle, ou elle ne fe délie que pour dire 
des exiravagances. SAN. 
:20 CONTRACTA QUEM ‘NON IN PAUPERTATE SOLU- 
TUM] Contraffa panpertas, une étroite pauvreté, pour dire 
une fort grande necefhité, une grande mifere. Le vin d 


les hommes des liens de la pauvreté. C'eft ce qu'il a dit dans 
l’'Ode XVIII. Livre I. sé 


Quis poff vins gravem wilitiam ant pauperinn crepat? 
» Qui eft celui qui après avoir bû, parle des peines de Îs 
#” guerre, ou des rigueurs de la pauvreté? Dac. - 
21 HÆc Eco PRocuRARE] Mac, les chofes qui fuivent: 
” turpe toral, ne fordida mapps, proisrare, avoir fom, &c. 
ACe - . MN DE Des a : 


é 


Er 


- 
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ET 1DONEUS 1MPEROR] Horace veut dire qu’il n’eft pro- 
pre qu’à avoir foin de ce qui regarde la propreté, & le choix 
des convives ; & qu En ne s’entend point à faire bonne chere. 
Dac. î 

ImPeRoR] On veut qu'Horace foit de premier qui ait dit 
peut-être avec trop de licence, imperor au pañlif, Mais on fe 
trompe, &8c ce feui mot, imperata facere, prouve que ce ver- 
be étoit paflif long -remps avant qu'Horace s'en füt fervi. 
Dac. 

ET NON INvirus] Car Horace étoit naturellement fort 
propre; &c il trouvoit que la meilleure partie de Ja bonne che- 
re c’eft la propreté. Dac. 

21. Hec ago procurare, &xc.] La propreté, felon Epicure, 
valoit mieux que la bone chère, C'éteit autfie goût d'Ho- 
race. Toral eft proprement ce que nous apelons un matelas, 
mais il fe prend ici pour tout le lit.  Corrsgare mares eft en- 
core une maniere de parler de la façon d’Horace , fi l’on en 
croïd Quintilien. Les commentateurs fe font fort tourmentés 
pour trouver de la diférence entre mappa & mantile, Il ef 
vrai que quand on a mis ces deux mots enfemble , le premier 

fignifie une nape & le fecond une ferviette: mais quand on les 
a emploiés féparément ,; on leur a doné indiféremment l’une 
& l'autre figmfcarion. Ici mappa fignifie en général tout le 
linge de table que devoit fournir le maitre du repas , c'eft à 
dire les napes qui couvroient les tables &c quelquefois les lits, 
& les ferviertes dont on fe fervoir pour s’efluier les mains a- 
vant que de fe mettre à table. Car pour ce qui.eft des fer- 
vietces ; que les convives avoient devant eux pendant le re- 
pas » l’ufage étoit que chacun les aportât de chés foi , comme 
H paroit- par deux épigrammes , dont l’une eft de Catulle & 
l’autre de Martial. 64N. 
22 NE TURPE TorAL} C’eft ce qu’il appelle illote tora- 
la dans la Satire IV. du Livre II. 


Et Tyrias dare circmm illota toralia vefies ? 


. » Et vous mettriez les Plus beaux tapis de pou rpre fur des. | 
» lits dont les matelas n’auroïent point été lavez””’? Toralia, 
étoient les matelas des lits fur lefquels on fe couchoit pour 
manger. Quand on prioit quelqu'un, on les couvroit d’ordi- 
naire de-beaux tapis. Mais ici Horace ne parle que des fora- 
lie fans tapis, des couvertures des matelas, afin que tout ré- 
ponde à la fimplicité des lits antiques qu’il décrit dans le pre- 
mer vers. DAC  - 

. NE s0RDIDA MAPPA] Mapps, une ferviete. Mantile, une 

gappe. On peut voir la is fur ce vers . la IV. Sati- 
ze.du Livie LE É 
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Pilbus ln fcopis, in mappis , in [cobe quantus 
Conffiir fenptus ? 

n Les balais, les fervietes, & la fciure pour couvrir # 
» Plancher, fonc de fi peur de frais, qu’il ef Aonteux à tout le 
#n monde de n'en point avoir”. Dac. 

17 Connveut Nantes] Ride les narines, pour faffe r- 
der les nes. Car c'eft ce qui arrive à ceux qu voyent 
quelque chofe de mal-propre. Horace eft le premier qui at 
barardé cæ mot, comme Quintilien l’a remarqué. Dac. 

NE Ron Br CANTESRUS ET LANX OSTENDAT TIBT 
Tue] Ces deux negatives, ne non, font ici pour l’affirmatve st. 
Prerurare me non contharus C7 lanx cflendet tibi te, ,, Prendre 
» foin que les coupes 8 ie vous reprefenrent votre mma- 
n ge’; c'eftè-dire qu'ils foienc fi propres & fi Inifans, que 
vous puifliez vous y voir comme dans un mirorr. Horace à 
E oene propreté dans la Satire quatriéme du Eivre 





Magna movent flomsacho fafiidis, fen puer nn is 
TraGavis calicem manibns dum furta ligaris : 
Sive gravis veteri cratera Emns adbajit. 

» On fe dégoùte quand on voit empreinte fur une conpe à 
n main du valet qui l’a lavée après avoir trempé fes doigts 
» dans is fauce, ou quand une vieille coupe eft comme me 
n Orufiée de ln crafle que le temps y a attachée. Dac. 

23. Ne non & canthars.] Ces deux négations fe détraifent 
motuellement & valent une afrmation, J'ai parlé de conthe= 
nes fur l’ode Vie potabis. SAN. 

24 NE FIDOS INTER AMICUOS SIT QUI DICTA FORAS 
BLIMINET] C’eft ce qu’il y a de plus important. Celui qi 
donne à manger , doit, für-tout, prendre garde que parmi les 
conviez il n’y ait perfonne de fufpeét, &c qui puifle rappore 
ce qu'en aura dit à table. Un rapporteur trouble toute la joye 
d’un repas en tant la liberté de parler. C’eft pourquoi à tous 
ls feflins publics des Lacedemoniens il y avoit toûjours un 
des plus vieux qui difoit aux autres, en leur montrant la 

æ,. Kiee de ce qu'on à dit ici ne pale par là: di Térer 
Abyor in € #ru. Et c’eft à quoi répond ce proverbe des 
Grecs : Ÿr Las la convié qui à de la memoire : fe paviquere 
rourémn  Gerte fideliré & ce fecret avoient parti fi necefläis 
res à tble,. que l'antiquité a confacré à Bacchus l'oubli,  Au- 
Jourd’hui les honnêtes gens feroient trop heureux que l’on n# 
2mpportâc que cé qu'ils difenr. Mais il y'a une efpece d’ani- 
maux encore plus dhngereaæ que les rapporteurs, Ce fonc ceux . 
qu empoifonnent cout ce qu'ils ont entendu, 8€ qui nue 
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soëjours les chofes autrement qu’on ne les = dires Au refe 
la fagacité de M. Mañlon fur ce paffage eft fort plaifänte : il 
conjefture finement qu'Horace, en difant qu’il aura fon que 
parmi les conviez il n’y ait perfonne qui foit capable de redire 
ce qu'on aurs dit à table, a égard au maïheer ruur reoent de 
Cornelins Gallus, qui sent été accufé par Valerius Largus fon 
ami de s'êtse- mal gouverné en Egypte, 8 d’avox mal parlé 
contre Augufe, fer condamné au benniflement , & fe tua lui- 
même l'an 727. qui eft juftement l’année qui precede la date 
que je donne à cette Lettre. Je laifle à juger de le conformi- 
té de ce qu'Horace dic dans ce paflage avec le malheur de Gal. 
lus. Cela à été traité à fond dans la réponfe que j'ai faite à 
0 pouveau Critique. Dac. US 
24. Ne fides inter amicos, Grc.] Le cœur s’épanouit & s& 
panche,. pour ainf:dire, dans Le vin. C'eft alors plus ue ja- 
mais qu’il faut prendre garde à ne laiffer rien échaper qui puis- 
£e avoir des c # Mais oette réferve étoit moins n& 


cæfhaire parmi les Romaïns qu’elle ne l’eft parmi nous, L'æ 


smitié avoit alors des devoirs que l’on obfervoit ; aujourdui 
c’eft un langage , & rien de plus. Les anciens ont ingénieu-" 
fement atribué deux éfets au vin ; la fincérité , pour dire ce 
qu'on penfe ; & l'oubli, pour taire ce que l’on a entendü, 
5x, 


* 2$ UT COBAT FAR JUNGATURQUE PAR1] Le Maître 
dà feftin ne doit pas feulement prendre garde qu’il n’y ait perè 
fonne de fufpe&t; mais 1 doit aufit faire en forte que tous les 
sonvisz conviennent les uns aux autres, qu'Hs foienc amis, 8 
qu'ils agent à peu près les mêmes inclinations, Car fans celà 
il n’y a point de fouper qui puifle être agreable. Et Epicure 
a fort bien dit: Ænte circæmfhiciendun eff cum qnibns edas @ 
dbas, qui quid cdas © bibss: nam fine amico vifceratie Le. 
mis ac Inpi vita eff. ,,' Avant que de demander ce qu'on mare 
# 8e, il faut s'informer avec qui on mangera. Car la plus 
_s. &rande chere fans amis eft un repas de lion & de loup”. 


Se # 


26 BRUTUM T1B1 SEPTIMIUMQUE ] Pour faire voir à 
T'orquarus qu’il obferve exa6tement ce qu’il vient de dire, il 
hui nomme ceux qui fouperont avec lui, & il fait ainf leur 
éloge. Cela fait ae voir qu’on a eu tort de changer ces deux 
noms d'homme en deux noms de femme, êc de lire, Brw- 
tan Septimismque; # & que le vieux Commentateur a mal 
fait de lire. Badrem: t{bl Septiciamgne, Il ef: vrai que Batrs 
&c Septitins fonc dès noms:d'homme, Mais j'ofe aflurer que 
jamais Horace n’a conau ces hMommes<l, # Il:ne faut pas 
s'imaginer: que cæ Brutus. fût celui qui avoit tué‘ Cefar, il y 
svoic longtemps qu'il étoir mort, Je-ne-féà Fe 
e 
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de la même famille, ou fi c’étoit quelqu’autre qui port œ 
nom. Il y a eu encore des Brutus fous le bas Empire. Di. 

S&PTIMIUMQUE] C'eft le même Septimius dont il a éé 
parlé dans l'Epitre JIL. Dac. 

26. Butram tibi Septicismque.] Quantité de marmfcrits pré 
fentent çette leçon, que Mr. Cuningaz & Mr. Bentliei ont ré- 
tablie dans Je texte. Ces deux noms étoient conus chés les 
Romains , & on les trouve encore ailleurs. Faute de ces 
tentions ,; quelques-uns ont. mis ici Brarse &c ré 
D'autres ont fait encore pis, en mettant Bratam & Spti- 
miam, &.en prenant des homes pour des femmes. Sax. 

27 CoENA PRioR] Un.meilleur fouper , ou pluôt un 
fouper auquel il fera déja engagé , où il aura déja promis é’d- 
ler. Dac. | 

POTIORQUE PUELLA] Quelque jeune fille qu'il aimera 
mieux que notre fouper. C’eft le fens de ce potier. Car on 
a eu tort de conclure de là qu’il devoit y avoir des femmes à 
ce fouper d’Horace , &c que ce potior pella devoit être expi- 
qué , fi quelque Maîtrefle plus jolie que les femmes que nus 
axwrons , ne le retient. Cela eft ridicule ,. Horace n’éroit pas 
aflez peu galant pour dire une chofe fi groffiere , & qui aurait 
pû fi fort mortifier celles qu’il auroit prié à fouper. Dac. 

SABINuM] C’étoit fans doute Aulus Sabinus , Chevaber 
Romain , &c grand Poëte. Il avoit fait des Epitres comme 
celles d’Ovide ; qui en parle en deux ou crois endroits de fes 
Ouvrages. Les trois Epitres qu’on a encore , & qui portent 
fon nom , font des Ouvrages fuppofez. Il ne nous refle rien 

e lui, à moins que quelques-unes des Epitres que l’on donne 

Ovide , ne foient de fa main. Le favant M. Voflius étoit 
perfuadé qu’on lui devoit celle de Pâris à Helene , & celle 
‘ d'Helene à Pâris : celle de Leandre à Hero , & celle d’Hero 
à Leandre : celle d’Acontius à Cydippe., &c celle de Cyippe 
à Acontius. Il avoit encrepris des Fafles, &c un autre Ouvra- 
ge qu’il appelloit Trœzene ; mais il mourut avant que de les 
avoir achevez. Qvide dans la XVI, Elegie du IV. Livre & 
Ponte. #4 


Quiqne fuam Trexens, imperfeGumaque diermm 
Defernit celeri morte Sabinus opus. 


. ss Et Sabinus qui, emporté par une mort trop prempte, 
» n’a pü achever fes Faftes ni fa Trœmene. Dac. 

27. Sabinwm.] On croid avec bien de.la vraifemblance que 
c'étoit Aulus Sabinus célèbre poète de ce tems-là , qui pou- 
voit le disputer à Ovide même pour le délicatefle du vers dé 
&iaque. Il ne nous refte rien qui foit bien inçanteflablement 
: de 
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de lui. Quelques favans le croient auteur de cinq ou fix élé- 
gies > qui Ont rang parmi les héroides d’OQvide. SAN. 

28 Locus EST ET PLURIBUS UMBRIS] On appelloit om» 
dres, exsùg, ceux qu'un convié menoit à un feftin fans qu'ils g 
fuflent invicez. ll en a été parlé fur ce vers de la Satire VIII, 
du Livre L | 


—— ques Macenas adduxerat mnlyas. ? 

Quand on ‘invitoit quelqu'un, c’éroit une civilité qu’on lui ren 
doit , de lui faire entendre qu’il ÿ auroic place à table pour ceux 
qu’il voudroït mener; & cela fe faifoit afin qu’il eûc le plaifir 
de mener ceux dent la compagnie lui étoit la plus agréable, 
Plutarque remarque fort bien qu’en cela on imitoit ceux qui, 
en fâcrifiane à quelque Dieu , facrifioient en même tems aux 
Dieux qui habitoient dans le même Temple, & quiavoient un 
autel commun , quoi qu'ils ne les nommaffent pas chacun par 
leurs noms. Dac. 

29 SED NIMIS ARCTA PREMUNT OLIDÆ CONVIVIA CA- 
PRÆ] Ce pañlage prouve clairement que cette Epitre fut écrite 
pendant les grandes chaleurs ; c’eft-à-dire au mois de Juiller, 
& non à la fin de Septembre, car à la fin de Septembre on ne 
s’aviferoit pas de donner cet avertiflement , qu’il ne faut pas 
être preflé à table, de peur des mauvaifes odeurs. Voyez la 
remarque fur l’onzième vers. Voilà une maniere de parler bien 
finguliere: Les puantes chevres incemmodent nn fefiin où l’on ef 


trop preffé. Pour dire que cette puante bôte: donc iladitdans 
Ode XII. du Livre V. 


——— grauis hirfutis cubat birensin alis, 
fe faic fentir quand on eft trop preffé à table pendant les chaleurs 
de l'Eté, Mais il eft aifé de voir qu’en notre Langue une pa- 
reille expreflion feroit très-choquante, &c fur-tout dans une Let- 
tre. Voilà pourquoi j’ai pris un autre tour. Châque Languea 
fes tours & fes manieres, & ce qui eft infupportable dans l’u- 
ne, faie fouvent une grace dans l’autre. DAc. 

29. Sed nimis arEa premunt, &rc.] C'eftà dire, moleffe [uns 
& graves. Les poètes apeloïent hircws Ou caper cette odeur 
desagréable qui s’élève des aifelles trop échaufées. D'où viene 
que Catulle dans une épigramme à Rufus lui dit plaifammenc, 
Ubi fertur valle [nb alarum trux habitare caper. SAN. 

39 TU QUOTUS ESSE VELIS RESCRIBE] Pour s’empêcheg 
d'être furpris, & afin que celui que l’on invitoit ne füc pas ré- 
duit à mourir de faim, s’il menoit avec lui une compagnie trop 
nombreufe , on le prioit d'en déterminer & d’en marquer le 
nombre. Dac. 


31 ÂTRIA sSERVANTEM] Æÿriu, les falles où fe tenoienc 
| or 
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ordinairement les clients, les plaïdeurs qui attendoïent leur Ps- 
tron, leur Avocat. C'étoit aufli le lieu où fe tenoient ceux qui 
alloient faire la cour aux Grands, C’eft pourquoi Seneque di: 
foic avec raïifon, Errat qui amicum în atrie quarit. ,, Cei 
» qui cherche un ami dans fa falle, fe trompe fort. Dac, 

Posrico] C'eft la porte de derriere , que les Grecs appel- 
ioient kan upe » fanffe perte. C'eft ce que Virgile dit c@e 
fores. Toutes les maïfons des Grecs & des Romaïns avoient 
de ces faufles portes, comme cela paroït Pr tous leurs Ecrits 
Ces peuples étoient trop amis de leur liberté pour ne pas fe 
referver une fortie toüjours libre, 8 un moyen für d'éviter les 
importuns qui les iroient afleger. Dac. ; | 

31. Pofiice.] On 2 confondu poficæm , pofficnlum, &t pfen- 
dethyrem. Le premier fignifie une porte de derriere , le{econd 
le derriere d’une maifon, & le dernier une faufle porte. J'# 
parlé d'atrism fur l’ode Rega timendorum. SAN. 


PEER OP PERRET 
EPISTOLA VI 
AD NUMICIUM. 


IL cdmirari prop res 6 nhs, Nimici, 

N Solaque, que poffit facere + fervare beature. 
Hunc folenz @> ffelles, @ decedentia certis 
Tempora momentis, [unt qui formidine nulla - 
Imbuti fpettent. Quid cenfes munera terre? 5 

nid, maris extremos Arabas ditantis çÿ Indos ? 

dicra quid, plaufhs, + amici done Qiritis ? 

” Que fpeltanda modo, que fenfu credis @> ore? 
Qui timet bis adver[a, ferè miratur eodem 
Quo cupiens paëto. Pavor ef? striquemolefius : xo 
Pnprovi[a fimul fpecies exterret utrumque. 
Gaudeat , an doleat ce meluatne : quid adrens ? 
Si, quicquid vidit melius pejujve fua [be, 


5 feGant, 10 strebiqne. 
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is oculis, animoque > corpors rorpai ! 
Infani [apiens nowen ferai, aquas iniqui, © 
2TA Pme pd hey pére se 1 à 
I nuac, argentin, d: 108Tm0T VéluE, ET4qNe @: MTTeS 
Sufpice, cum gemwmis Tyrios smirare coleres : 
Gande quod Betas oeuli 1e mille 
Garavas man forms , d:uefpertimus pets pra D 
re frementi sas emetat egris 
: indigne, ft pejoribus ortus : 
Hic Fe Bibi Gs patins qu _ ste sl. 
Quicquid [ub terra ef, ie apricuæ proferet atas, 
Defodiet condetque aitensia. Qusmbemoaises 25 
Porticus Agrippæ @ via te confpexerit App}, 
Ire tamen reflat Numa quo devenit @ Ancus. 
Si latus aut renes morbo tentantur acuto > 
morbi. is rellé vivere? quis non? . 
Si virtus boc una poteft dare, fortis me 30 
Hoc age is, Viréutam verba putas, nt 
Lucum ligna? cave ne portus occupet alter ; 
Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas. | 
Mille faleuts rotuudentur , totidem altere , porto 
Tertia fuccedant, ane pars quadret acervum. 35 
Scilicet uxorew cum dote, fidemger, 7 amacos, 
Et geuus Gr formars regisa Pecuuia dovat : 
Ac benè nurwmatum decorat Suadels, Veuufque. 
Mancipiis locuples eget æris Cappadocuæ rex. 
Ne fueris bictu. Chlamydes Lucyllus | st sinus, 40 


Si peffèt centum fiene præbere rogatus 
BE pre tot ? 7 tasses Se guaram, G: quai 


babebo 
Mitten. cribit | fbi willis quinque 
Effé dom Ch np PE an qel tolleret emnes. 
Exilis dress cf, sbi 05 o mure Japeise, # 


2e Mutns, & (indigne + pates é. 
- 3 porre O 42 pin. é 
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Et dominum fallunt, > profunt furibus. Er 
Si res fole potef facere & roue bear ; ‘ 
Hoc primus repetas opus, hoc poftremus omitta. 
Si fortunatum fpecies @ gratia preftat, 
Mercemur [ervum , qui dillet nomina, Levus 50 
Qui fodicet latus; & cogat trans pondera dextran 
Porrigere, Hicmultum in Fabia valet ille Velins : 
Cuilibet bic fafies dabit ; eripietque curule 

Cui volet, importunws ebur. frater, pater, add: 
Ut cuique off ætas ,ita quemque facetus adopte. ss 
Si, bene qui cœnat, bene vivit: lucet , ecmus 
Quo ducit gula: pifiemur, venemur : ut olim 


53 Cai libet, is. 
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EPITRE VL 

A NUMICIUS. 


M. Dacren. 
RER E rien admirer eft prefque l’unique 
K chofe, Nummicius, qui puifle nous 
% rendre & nous faire vivre toûjours 
k heureux. Il y a des hommes qui re- 

gardent fans aucun mouvement d’ad- 
mirétion ou de crainte le Soleil, les Etoiles, le 
cours reglé des Cieux , & le changement cer- 
tain & invatiäble des Saifons. Quels fentimens 

vous donc que nous devions avoir 

les prefens de ha'terre, & pour les trefors de l 
a ui Rs les Indiens & les A. 
De quels yeux devons-nous regarder les fpeds- 
cles, les applaudiflemens & five du pe 

e: 
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Gargilius, qui mané plagas, venabula, [ervos, 
Differtum tranfire forum populumque juhebat : 
Unus ut à multis, populo fpecante , referret (6e 
Emntum mulus aprum.  Crudi tumidique levemur, 
Quid deceat , quid non, obliti: Cærite cera 
Digri, remigium vitiofum Ithacenfis Ulyffei : 

Cui potior patria fuit interdi&la voluptas. 

Si, Mimnermus uti cemfet, fine amore jocifque 65 
Nil eff jucundum , vivas in amore jocifque. 
Vive, vale : fi quid novifli rectius iftss, 
Candidus imperti: fi non, bis utere mecum. 


59 forum campunque. | 
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EPITRE VI. (Epir. PV. L. I) 
A NUMICIUS.. 


Que le fage s'admire que la verts. 


Le P. SANADON. 
Saxe U Micrus, n’admirer prefque rien 
N eft le feul moyen d’être conftam- 
»% ment heureux. Quoi de plus admi- 
Et rable que le mouvement du Soleil & 
des éroiles, & cette invariable vicifli- 
tude de faifons, qui s’écoulent régulierement à 
certains tems? Il fe trouve cependant des per- 
fones qui n’en font point frapés. Mais vous, 
que penfez-vous des préfens que nous ofre la 
terre ? des richeffes que la mer produit aux Ara- 
bes & aux Indiens? des fpectacles, des aplau- 
diffemens, & de la faveur du peuple? De quel 
Fome VI, Y | œil 


#m ° 


408 Epirre VI Liv. I 

ple? Celui qui craint le contraire de toutes ces 
chofes eft Je même degré d’aëmiration 
que celai qui les defire; & une égale 
des faifit l'un &c l’autre ; dès qu'un objet temi. 
ble & imprévû fe prefente à eux. Car qu'im 
EN ee foient dans ia joye ou dans la tris- 
tefle, le defr ou dans ka crainte, fi la pre 
mere chofe, bonne ou mauvaife, qui leur ar- 
rive contre leur efperance, ils ont toûjours ies 
yeux attachez fur cet objet, îls en perdent là 
Raifon, & deviennent entierement immobiles ? 
Le fage pañle pour fou, & le jufte pour injus- 
te, s'ils recherchent la vertu même avec des 
emprefflemens trop inquiets, & des defirs trop 
excefffs. Allez prefentement, admirez les ri- 
chefles, les vieilles ftatuës de marbre, les ou- 
vrages de bronze, & tous les beaux Arts; 
foyez frapé de lPéclat des pierreries , &c de la 
beauté de la Per de Tyr: felicitez-vous de 
ce que quand vous parlez en public, le filence 
regne, & que tout le monde vous écoute avec 
attention: ne pee point de temps, allez dès 
le matin à la Place, & ne retournez chez vous 
que le foir bien tard. Num. Quoi, Mucius 
auroit eu plus de bien-de fa femme que je n’en 
aurai de la mienne? Horn. Vous avez raon, : 
cela eft indigne, car il eft bien moins que 
vous. Quoi, vous feriez forcé d'admirer Mu 
cius, plutôt que Mucius forcé de vous admi- 
rer? Mon cher Numicius, le temps met au 
jour ce qui étoit caché dans les ténèbres, & 
cache dans les ténèbres ce qui étoit au jour. 
Quand vous aurez reçu bien des honneurs 
dans le Portique d'Aprippa, & que votre gloi- 
re & vctre pompe auront été fouvent admirées 


dans la voye Apienne, il faut pourtant enfin 
, | kr 
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œil frat-il regarder tout cela; qu’en faut-il pen- 
fer, qu’en faut-il dire P celui qui f borne à 
_ craindre le contraire de ces biens prétendus, 
eft peu diférent de celui quiles detre. 1lya« 
de part & d'autre un dégré d’admiration biex 
_ égal Tous deux éprouvent le même trouble, 
|” tous deux font faifis du même étonement, fitôt 
| es chôtes ne ge pen à LR 
Fr qu'irsporte qu'un home foit agité par la 
| ra pat la douleu, par le defir où par la 

crainte; fi les biens &c les maux qui lui arivent 
contre fon atente l’atachent tellement à fon 
Objet, qu'il n’en petit: détourner les yeux, @e 
’il demeure comme perclus de Pufage de fes : 
ns &t def raïon? La vertu même ne doit 
pas être rècherchée avec des empreffemens 
Crop inquiets ; fans quoi, l’home le plus équita- 
ble 6c le plus Fee paffera pour injufte & pour 
déraifonable. $ après cela, & donés vôtre 
eftime aux richefles, adrhirés les marbres & les 
brones antiques , -& les autres ouvrages de 
Part ; laiffés-vous éblouir par l'éclat de la pour- 
pre. & des pierreries. Goutés le plaïfir qu’il y 
a de captiver par vôtre éloquence latention 
d’une nombreufe 2ffèmblée, Ne vous donés 
point de repos, rendés- veus au bareau dès le 
d thatm , &t ne révenés chés vous que le 
ir bien tard. Et pourquoi tout cela? parce 
que vous ne voulés pas qu’il foit dit que Mu 
tus pete ua plus So parti que vous (1); 
ce qu'il vous pardit pa digne: qu'un home 
L'une nffance au-detous de la vue , loin de 
vous porter envie, vous. force à lui doner le 
tri- 
1) Qge Matss vecncille plus de blé que veus des terres que 

£ ti à Fe | | 
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aller joindre les bons Rois Ancus & Nume 
Si vous aviez quelque grand mal de reins, ou 
une violente douleur de côté, n’eft-il pas vrai 
que vous chercheriez à guerir promptement de 
cette maladie? Voulez-vous être heureux? Qui 
eft-ce qui ne le veut pas? Si la vertu feule peut 
vous procurer ce bonheur, attachez-vous à el- 
le, en renonçant courageufement aux plaitrs. 
Etes-vous perfuadé que la vertu n’eft qu’un 
nom, comme un bois facré n’eft que du bois? 
partez, que perfonne n’arrive avant vous aux 
rs: ne perdez pas l’occafon de trafiquer à 
rat bira & en Bichynie :achevez d’amaffer mille 
talens, ajoütez-en encore mille, poufiez jus- 
qu’au troifiéme millier : ne demeurez pas en fi 
beau chemin ; que le quatriéme vienne bien- 
tôt rendre le nombre pair. (Car la Richefle 
eft une Reine qui donne une femme avec une 
roffe dot, la fidelité, les amis, la nobleffe &c 
È beauté: Vénus elle-même, & la Déeffe de 
Ja Perfuañon, font la cour à un homme riche. 
Le Roi de Cappadoce a une infinité d'Efcla- 
ves, mais il manque d’argent : gardez-vous bien 
d’être comme lui. On dt qu’un jour Lucullus 
aiant été prié de prêter cent manteaux de pour- 
pre pour la reprefentation d’une Tragedie: Le 
moyen, dit-il, d’en avoir un fi grand nombre? 
cependant je chercherai & je vous envoyerai 
tous ceux qui feront chez moi. Le lendemain 
il écrivit qu’il en avoit cinq :mille, & qu’on 
pouvoit les prendre tous, ou en partie. Une 
maifon eft pauvre quand il n’y a pas beaucoup 
de chofes fuperfluës,. que le Maître ignore, & 
qui accommodent les voleurs. Après cela donc 
1 le bien eft l’unique chofe qui puifle vous 
rendre & vous faire vivre toüjours heureux, 
| 58 
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tribut de votre admiration. - Mais rien de plus 
frivole que ces prétextes. La nature a fes ré+ 
volutions ; le terms fait tantôt briller à nos yeux 
ce qui étoit enféveli dans Pobfcurité, & tan 
tôt 1l plonge dans les ténèbres ce qui étoit ex- 
pète au grand jour. Après que vous aurés 
ong-terms fait parade de vôtre vanité dans lé 
portique d’Agrippa & fur le chemin d’Appius, 
ce fera toujours une nécefflité pour vous de 
vous rendre au terme fatal où Numa & Ancus 
ont abouti. Quand vous fentés une violente 
douleur de reins ou de côté:, vous cherchés 
au plutôt: le remède à vôtre mal. :Voulés-voué 
vivre heureux? & qui éft-ce'qui ne le veut 
pas ? adonés-vous à la pratique de la vettuÿ 
puifqu’elle feule peut vous proturer cet avan- 
tage, & arachés-vous courageufement à tout. 
ce : Fe peut débaucher vôtre cœur. Vous 
croiés peut-être que la vertu n’eft qu’un vain 
nom, qu’un bois facré n’eft qu’un bois & rien 
de plus; fi cela eft, mettez-vous vîte en mer, 
& de peur que d’autres ne vous enlèvent le 
commerce de Cibire & de Bitinie, aïiés foim 
que vos vaifleaux arivent les premiers dans 
tous les ports. Que l’un vous raporte de pro- 
fit clair & net deux ou trois mile livres, ur 
autre autant, un troifième dermême, &c que 
le quatrième vous faffe juftement la fomme de 
cinq ou fix mile écus bien comptés. Aufli bien, 
l'argent eft le roi de la terre. * Aïés de l’ar. 
gent, vous trouverés auflitôt une femme avec 
une grofle dot, vous aurés du crédit, des amis, 
de la bone mine, de l’éoquence; en un mot 
vous ferés orné de toutes les grâces. Le Roi 
de Capadoce 2 force efclâves & point d’ar- 
gent ; pauvre modèle pour vous. On pria, 

Y 3 | dit- 
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travaillez plus que perfonge en auuiét, 
pe vous Rs point. Si c’eft L'aste & Le ce 
dit qui feuls dot procurer ce bonheu, 
achetons un Efclave qui nous apprenne les 
soms de chaque, Citoyen , qui nous poufle 
mice nent ; el or ee de leur donaes 
main pour leur ai r qu x 
barras ; ire dife à l'oreille. Cou à 
eft tout-puiflant dans la Tribu Fabienne, oœ 
lui-ci eft le maître dans la Tribu de Vekes, 
Le Vieillard qui vieñc à vous, peut donner & 
ôter les faifceaux & le fiege à quil 
voudra. Sur ces avis, appellez l’un votre fre- 
re, & Fautre votre pere , & en habile flateur 
adoptéz-les chacun felon fon âge. Si celui qui 
. fait grand’ chere eft heureux, dès la pointe ds 
jour allons où la bauche nous mene. Ne pen- 
fous qu’à le pêche, qu'à la chafle | comme 
failoit , äl n’y a pas encore long-temps, Gar 
glius , qui É matin paflait au travers de le 
place Romaine & de PAfemblée du peuple, 
avec fes toiles, fes pieux &c fes Efclaves, afm 
qu'au milieu de tout cet équipage on lai vi 
le foir. rapporter fur fon Mulet un Sanglier 
qu’il avait acheté. fettons-nous dans le bein 
à liflué de tâble, fans nous mettre en peine mi 
d’honnêteté , ni de bien-féance, dignes d’être 
écrits {ur kes regiftres de ceux de Ceré, &t 
plus corrompus que les compagnons d'Ulyfe, 
i.préfererent à leur patrie des plaïfirs défen. 
us. ÆEnfn, f comme Mimnerme la foûütenu, 
il n’y a rien d’agreable fans Famour & fans les 
- jeux, j'y confens, vivez dans les jeux & dans 
Pamour. Adieu. Si vous avez de meilleures 
maximes , faites-m’en part; finon, fervez-vous 
des miennes. Dors 
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dit-on, us jour Lucullus de prèter cent man- 
teaux de pourpre, pour l reprefentation d’une 
pièce de teûtre’. Cent manteaux, dit-il? où 
prendrai je tout cela? Je verrai cependant, & 
je donerai tous ceux qui fe trouveront chés 
moi. Peu après il manda qu'il en avoit cing 
mile, & qu’on pouvoit en prendre une-partie, 
où même tout, fi l’on en avoit beloin, Une 
maifon n’eft point aifée, s’il ne s’y trouve cent 
chofes fuperflues ; le maitre n’en fait pas le 
compte , & le valeur en fait fon profit. Si 
donc il ny 2 que les richeflès qui puiflent 
nous rendre heureux , êc conftaimment heu 
reux , que tout vôtre foin foit d'en amafñler: 
vous ne fauriés commencer trop tôt ni finir 
trop tard. Si c’eft le fafte & le crédit, ache- 
tés ua efclève , qui vous fuggere les noms de 
ceux qui fe prefenteat, qui vous tire douces 
ment par le bras, pour. vous avertir de tendre 
la main à ceux qui paflent, même au milieu 
des plus grans embaras; & qui vous dife tout 
bas; celui-ci difpôfe des fufrages dans la tribu 
Fabiène, celui-là eft tout-puiffant dans la tribu 
Véline , cet autre par fes importunités vient à 
bout de doner & d’ôter le-confulat &r l’édilité 
à qui il lui phiît. Ne vous en tenés pas même 
à ce que vous dit vôtre efclâve, & ne craignés 
point de pouffer la flhterie trop loin; adoptés 
celui-ci & celui-là dans vôtre famille, apelés 
Pun vôtre frere & l’autre vôtre pere, felon l’&. 
de chacun. Si le bonheur de l’home con 
dans h bone chère, fuivons nôtre glouto 
nerie , partons dès le point du jour pour la 
chaffe ou pour la pêche. Faifons comme Gar 
gilius , qui pafloit le matin au travers de la pla- 
ce Romaine & du champ de Mars avec fon 
Y 4 équi- 
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équipage de chafle (1), afin de raporter enfite 
‘un ier qu’il avoit acheté, & de le mener 
comme en triomphe à la vue de tout le peu- 
ple. Après nous être bien gorgés de viandes, 
Jetons nous dans le bein, fans nous doner le 
teros de faire- digeftion. Paflons par deflus 
toutes les bienféances, faifons-nous un honeur 
de tenir rang parmi les perfonés les plus dé. 
criées (2), & de n’être pas moins corrompus 
que les compagnons d’Ulfle, qui préférerent 
un plaïfir défendu au plaifir de revoir leur pa- 
trie. Enfin, fi comme Mimnerme f'a chanté, 
les plaifirs & les jeux font tout l'agrément de 
la vie, pañlons nos jours dans les jeux & dans 
les plaifirs. Adieu & bon foir. Si vous avés de 
meilleures maximes , aprenés-les moi fans ft 
çon ; finon, faite vôtre profit de celles-ci, 
dont je me fers moi-même. 


1) Ævec fes toiles ; fes pieux, & fes efilèves. | 
2) Dignes d’être écrits [ur le rôle des habitans de Céré. 


GLS OS ONSONIOOMSOMSEIMS 
REMARQUES 
Sur L’'EPITRE VI 


E plus court chemin pour guerir les hommes de leurs pas- 
fions , ce n’eft pas toûjours de leur donner des armes 
pour les combattre feparément les unes après les autres ;il yaut 
mieux tâcher, s’al eft poilible, de les reduire toutes à un feul 
& même principe. Car ce principe étant bien expliqué & 
bien connu, on réuflira toüjours mieux à les déraciner de no- 
tre cœur. Voilà le deffein d'Horace dans cette, Epitre , où ül 
veut faire voir, que c’eft à tort que nous cherchons notre ve- 
ritable bien dans les richefles &c dans les honneurs; que cout 
ce 
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ce qui excite dans nos cœurs la crainte ou le defr, ne peut 

nous être funefte: que cette crainte &c ce defr ne naiflent 
que -de l'admiration & de la furprife, & que par confequent, 
pour être. veritablement heureux, il faut fe défaire de cette 
admiration, qui eft la feule caufe de tous nos maux, & entie- 
rement oppofée à la vertu qui confifte à avoir fon efprit duns 
une afliete ferme ‘& tranquille, fans qu’il puifle être furpris, 
ému, ni étonné de quoi que ce foit. Ce precepte eft mer: 
veilleux quand on s’en fert avec les ménagemens neceflaires, 
& qu’on lui donne les bornes qu’il doit avoir. Car les Epi- 
curiens le poufloient à un excès très-pernicieux; & le raifon. 
sement même qu'Hrace tire de leurs principes, pourroit: être 
fort nuiñble, fi on fe le corrigeoic par les lumieres de la ve. 
rité & de la raïfon. Et c’efl ce que je.vais tâcher de faire 
dans les Remarques. 11 n'y a dans cette Epître aucun carate- 
re qui puifle mener à fa veritable dace, Tout ce qu’on peut 
dire, c’eft que comme il y eft parlé des Portiques d’Agrippa 
qui ne les.fit que l’an de Rome :728. cet Ouvrage eft pofterieur 
À cette année qui étoit la 41. de l’âge d’Horace. D'Ac.. 

L’admiration eft en fait de morale comme uh reflort ; qui 
met en jeu toutes nos pafhons , 8 produit cette vañéé inf 
nie de mouvemens ; qui rempliflent tot®te ka cariere de nôtré 
vie, Mais il y a deux fortes d’admirations , l’une éclairée &a 
raifonable, qui nous porte à lé vertu; l’autre aveugle & infen- 
fée , .qui nous en éloigne. Horace montre dans certe épitre 
que nous ne fomes malheureux que. parcéque nous atachons 
nôtre admiration à des objets qui ne la méritent point : d’où 
ü laifle à conclure que la vertu feule mérite nôtre eRime & 
nos pourfuites. Cette vérité a déja été traitée pluñeurs fois 
dans les livres précédens ; mais.elle reparoit ici dans on tour 
nouvéat , qui a toute la grâce qu’il faut pour plaire , & touce 
la force néceflaire pour perfuader. On ne:fauroit trop res 
prefenter aux homes les points fondamentaux de la morale, 
mais il eft important de les diverffer : c’eft un ménagemens 
que nôtre déhicatefle femble exiger. ‘Cette pièce ne fur faite 

u’après l’année 729 , comme on le verra par les remargues 
>. le vint-ffième vers. SAN. .. 

1 NIL ADMIRARI] Il y a une admiration raifonnable 
intelligente, qui porte les hommes à la vertu, & que Platon 
appelle, par cette raifon, le: Mere de la Sageffe. H eft aifé 
de. juger que ce n’eft pas de cette admiration qu’Horace a vous 
be, parler. Ii parle de l'admiration viciéufe & folle qui naît 
de l'ignorance, .$t qui poste les hommes 'à defrer où à crain+ 
dre les objets auxquels elle s'attache. Pour être exempt de 
cette derniere adiniration, 5l faut avoir une ame grande & ge. 
nercufe, s'être. acquis par fon travail une çanndiffañce exaéha 

 Ys des 


- 
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des chofes du monde, & de leurs principes, 8G avoir tosjours 
prefens les exemples que nous fouriffent les fiecles per, 
pour nous apprendre que hors le ver, tout nous doit ètre in 
different dans cette vie, 8 qu’il n'y a rien qui puifle nous is 
re ni bien ni mal: car Dieu, par fan infinie fagefle, n'a pes 
mis entre les mains d'un autre le pouvoir de nous rendre ni 
heureux, ni malheweux. Ainf il n’y a qu'un veritable Phi. 
lolophe qui foit capable de furmonter cette admiration , & d'a- 
querir fon contraire, c’eft-à-dire l’issdmiraties, s’il m'eft per- 
mis de me fervir de ce mot, l’ethemmaflie, que Democrite & 
les autres Philofophes ont tant vantée, & qui ne £ crouve js- 
mais que dens une £me intrepide, &c que rien se fasroir ai 
étonger ni troubler. Democrite & les aueres Philelophes 
avoïent dré ce fentiment de l'Ecole de Socrate, qui enfeignoit 
qu'il n’y avoit rien d’admirable pour nous que notre ame. Et 
c'eft ce que Seneque 2 fort lien employé dans {a Lertre VIIL 
Cogita in te prater aubrum uihil effe mirebile, cui mogne nil 
mage (fi. - Penfez qu'il n'y.a rien d’admirable en vess 
» Que votre ame; fi elle eft grande, elle ne trouve rien de 
n grand ”. Onverra dans la fuite que l'admiration donc ä 
s’agit ici, embrafle le defir & la erainte. Tout ecla ef par. 
fitement heu, &c fi Jule Scaliger l’avoit bien compris, il & 
feroit épargné le ridicule jugement qu’il a penré de eecte piece. 
At fexta nugatrin de beatitudine, dit-il, atirer autos urrès 
: cénirari ambigné. Ce Critique ne jugooit pas mieux de ls Ph 
lofophie que de la Poëfe. Dac. 

PRoPE RES RsT UNA] It a été remarqué aïlleurs, que les 
Latins £ fervoient de fre & de prepè pour affirmer les chofes 
. plus modeftement, fans pourtans affoiblir ou dimineer use 

propoñirian univerfelle. Dac. 

Vers 1. Niladsirgri proÿé.] Je joins prpè avec admire, 
& c'eft:je croi le ‘vrai fens d’Horace, Sans cela , fa propoé- 
tion ef, générale & faufle ; & avec cela, elle e trouve exe. 
ment vraie, Ne rren-admirer du:tout, ce feroit n'être ples 
home, ce feroig être Diew Mais ne pas doner fon eflime à 
sous ce.que les. homes admirent erdinairement, c’ef le propre 
d'un home fage, &c c’eft ce que le-poère propôle comme ua 
moien für de nous rendre heureux. SAN. 

Nomici] On ne faoroit dire qui ef ce Numicius à qui Ho- 
gace écrit. 11 y avoie à Rome une famille Petricienne de Nu 
miciens, Nionicia, qui portoit le nom du fleuve Nummicins, 
dans le Latium, d'où elle ésoit originaire ; &c l’on voit es 
Confül de-ce:nom, l'an de Rome ecLxxxsv. C'eft fans am 
eun fondement qu’on a voulu mettre ici Afeuati à ta place de 

» comme fi cette. Bpître s’adrefloit à: Munatius Plan- 
us, à qui il éerit l'Ode VLL du Liv. KL Momcea fait ls pæ- 

Euers 
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amiere fyllabe de Amnatins longue, 8c celle de Nmiius il la 
fax bréve. Pac. 

Numici] Ja maïifon des Numiciens étoit illuftre à Rome 
depuis bien des fiècles , mais en ne fait point quel étoit celui 
à qui cette lettre eft écrite. SAN. 

2 FACERE ET SERVARE BEATUM]) Ces deux mots con- 
tiennent une definition admirable du veritable bonheur : c'eft 
celui qui eft durable, & qui ne doit jamais finir. . T'outes les 
chofes qui nous procurent un bonheur d’un moment , un bon- 
heur à temps, s’il m’eft permis de parler ainfi, font faufles; 
& nous ne devons rechercher que celles qui nous rendent & 
qui nous font toûjours vivre heureux: qs4 poffant facere & 
fervare beatos. Dac. 

3 HUNC sOLEM ET #TELLAS] À parler naturellement, 
sil y a quelque chofe qui puiffle imprimer de la crainte aux 
hommes , ou exciter leur defir, en un mot, qui puifle attirer 
leur admiration , C’eft fans doute la ftruêture merveïlleufe de 
‘ce Monde , le Soleil, les Etoiles, la conftante varieté des fai- 
fons-, le mouvement reglé des Cieux, &c. Cependant il y 2 
œu des Philofophes qui ont regardé tout cela fans étonnement 
&c fans farprife. Comment donc eft-il poffible que nous ad- 
2mirions des chofes aufli viles & auffi méprifables que l’or , les 
pierreries ; les Charges, les Dignitez, les applaudiffemens, les 
honneurs , lorsque nous voyons qu’il ÿ a des Sages qui ont eu 
la force de ne pas admirer ce qu'il y a de plus éconnant & de 
plus merveilleux dans le monde? Voilà le raifonnement d’Ho- 
race. Il l’a tiré des principes de Democrite , c’eft-à-dire des 
principes d'Epicure : mais il faut marquer ce qu’il a de fon 

de mauvais , afin qu'on ne puifle pas fe tromper dans l’u+ 
fage qu'on en doit faire. Il eft certain que dans l’Univers 
nous ne ‘voyons rien qui merite par Jui-même notre admira- 

tion. Les Cieux , le Soleil , les Etoiles, les faifons, &c,. o- 

béiflent comme nous au ordres du Maître Souverain qui a 

tout créé par fa-paroke. ‘Tous ces grands objets peuvent bien 

nous fervir à nous faire méprifer tout ce qui leur eft inferieur ; 

mais dans le même temps qu’ils refufenc notre admiration, 

ils nous crient de la donner à œælui qui les gouverne , & de 

pe la donner qu'à lui. Er c’#ft ce que ces Philofophes infen- 
fez ne ‘faifoient pas ; qu comraire, par un aveuglement trop 

ærdinaire à la fagefle des hommes , de cetre verité , que tous 
ces obiets fenfibles ne pouvoient faire ni notre bonheur ni no- 
tre malheur , îls tiroient cette confequence faufle & pernicieu- 
fe ; que rien ne le pouvoit faire, &c qu’il n’y avoit rien que 
nous duflions nŸ craindre ni defirer ; au lieu d’en tirer celle-ci, 

que toutes ces grandes chofés , qui ne pouvoient par elles-mê- 

oo onda ne 0 au el lu 
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avoit au deflus d'elles an Etre fuperieur qui s’écoit referré æ 
droit , & qui feul pouvoit nous rendre veritablement here 
où malheureux : par confequent, que c’étoit le feul que es 
devions aimer & craindre. Dac. | 

ET DBCEDENTIA CERTIS TEMPORA MOMENTIS] Tes- 
pera ; les faifons, qui font f reglées,-qu’elles fniflent toüjours 
dans le temps qui leur eft marqué. Manile s’eft fervi de mé 
me de tempora: | 





_mittant in tempora fignsmm. 


» Ils donnent le fignal pour les faifons. Dac. 
3. Decedentia certis tempora momentis.] C’eft à dire, certis 
masibus ; les faifons qui changent , qui fe retirent 
ment aux mouvemens réglés qui fe font dans le ciel Voiés 
ce que nous dirons fur le fèGème vers de l’épitre Urbis asate- 
rem. SAN. , | 
4 SUNT QUI FORMIDINE NULEA IMBUTI SPECTENT] 
Formide ne fignifie pas fimplement ici freyesr.  C'eft un mot 
qui , comme celui d’edmiration, n’embrafle pas moins l’efpe- 
rance & le defir, que la crainte : car il eft impoñlible que le 
craînte ne foit pas toüjours accompagnée du defr : ce fost 
_deux chofes infeparables, & c’eft ce que Lucrece appelle Re 
Égion. Quand Horace dit donc qu’il y a des hommes qui 
regardent les Cieux fans être penetrez d'aucune crainte, il veut 
dire qu'ils les regardent. fans admiration , & fans avoir Leur 
efprit troublé ni par la crainte ni par l’efperance, ils n’en at- 
ttndent ni bien ni mal. Et Horace veut fans doute parler 
d’Epicure , qui, comme dit Lucrece , travailla le premier à 
oulager les hommes du pefant fardeau de la fuperflitien qu 
se opprimoit, & 
..  Quem nec fama Denm, nec fuinins, nec minitanti 
Murmure compreffit cœlum ; [ed co magis acrem: 
Wirtntem inritat animi, confringere ut are 
Natura primns portarum clanffra cupiret. 
» Que ni tout ce qu’on-difoit des Dieux , ni les fondres, 
» ni le bruit menaçant du ciel ne put retenir ; mais qui æ 
» contraire fentit relever par-là fon courage , & augmenter 
» l'envie qu’il avoit de rompre le premier les barrieres de le 
» Nature ”. Il'avoit connu que l’admiration & la fuperfi- 
#on ne venoient que de l'ignorance : 
Quippe its formide mortales continet emmes ,. 
Quod multa in terris fieri, cœloque tnentsr; 
Quorum operum canflas naila ratione videre 
Poffnnt, ac fieri divino numine rentur. 
>» Car les miferables mortels font retenus dans la crainte, 
À » puce 
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Vs parce que voyent für ‘la terre & dans le ciel une infinité 
>> de chofes dont ils ne ent en aucune maniere penetrer 
» les caufes, & qu’ils attribuent à la Divinité ””,. Maïs long- 
temps: avant Epicure , Pythagore avoit dit que tout le fruie 
‘qu'il avoit tiré de la Philofophie , c’étoit de ne rien admirer, 
c’eft-à-dire , de ne‘rien defirer & de ne rien craindre Dac. 

4. Sant qui] Piragore , Démocrite, & Epicure contem- 
ploient , difoient-ils, fans admiration la ftru@ure du monde, 
parcequ’ils la regardoient comme l’éfet di hafard : mais ne fe- 
roit-ce pas un grand fujet d’admiration que le hafard eût pu 

uire un pareil ouvrage? SAN. 
‘ $ QUID CENSES MUNERA TERRÆ] ‘ Mwnera terre , les 
prefens de la terre; c’eft-à-dire l'or, l'argent, & tous les mé 
taux que la terre donne, ou plutôt qu’on lut arrache. Dac. 

se Quid cenfes munera terre?] Ces prefens de la terre font ” 

l’or , l’argent, & les pierreries, que les homes tirent de fon 
fein; comme les préfens de 14 mer d’Arabie & des Indes fonce 
particulierement les perles que l’on pêche fur fes côtes, 11 
faut entendre extremos Arabas l'Arabie heureufe , qui eft 
fur le-fein Perfique ; où l’on faifoir dès lors la pêche des pere 
les, aufli bien qu’au cap de Commorin aux Indes, Ii faut 
bien fuivre le raïfonement d’Hordce. Son deflein ‘n’eft pas 
que nous imitions ces philofophes, qui par une prétendue for- 
te d’efprit , ne trouvent abfolument rien digne de leurs admi.. 
rations. Il veut feulement nous montrer que nous donons . 
dans un excès contraire , en prodigant notre admiration à des 
chôfes qei en font abfolument indignes. Ils regardent, dit-il, 
avec indiférence les objets les plus furprenans; & nous n’avons 
point de honte de ravaler nôtre admiration jusqu’à des chôfes 
qui ne mérirent que nos mépris. SAN. 
6 QUID MARIS EXTREMOS ÂARABAS DITANTIS ET IN- 
pos] 11 faut repeter le mot manera, , les prefens de la mer 
» qui enrichit les Arabes les plus éloïignez & les Indiens ”, 
C’eft-à-dire les perles , qui naïiflent principalement dans le S$j- 
aus Perficus 8 dans la mer des Indès, aux environs de l’Ifle 
de Zeïlan. Pline, Liv. IX. Chap. XXXV. Dac. 

7 LupicrA] Les jeux , les fpeétacles , qui font Poccu- 
pation d’une infinité de gens. Si c’eft une marque d’igno- 
rance que d’admirer les fpeétacles que la Nature fournit, que 
peut-on penfer de ceux que l’Art feul donne ? Les Stuïciens 
avoient ce precepte ; Mù Sauuagsrr rèr Siar, N'admirex poins 
des fpe&acles. : Car ils étoient perfuadez que les fpeétacles é- 
toient contraires à la fagefle , & qu’ils ne corrigeoient perfon- 
ne de fes défauts L'Empereur Marc Antonin a dit dans cet- 
te vüé, en parlant des Pieces de T'heatre : ?Axnd # Can sms 
Ro vis Taurus vodeis ee. dpaparevpyias epès ja mor 
À 7 
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quorir arifaels; Jéais on fond, quel cf Le fujet ©: ls bat à 
somtes ces reprefentations ? Liv. XI. Art. VI. Dac. 

PLausus] ‘Tous les applaudiflemens du peuple , les 1#p- 
plaudifflemens que le peuple donnoit aux grands Orareurs quand 
ais parloient en public , ou aux grands Seigneurs quand ils re- 
venosent à Rome après quelque voyage , ou qu’ils paroiffoient 
dans les Theatres & dans les lieux publics Un homme rai- 
fonnable peut-il faire cas des applaudiflemens d’un peuple, dont 
les jugemens font toûjours faux , qui eft inconftant dans fon 
choix, & qui n’admire que des chimeres? Dac. | 

ET AMICI DONA QUIRITIS} Aywris n'eft pas ici Mecee 
mas, ou quelque aurre Grand. Car il n'eft pas ici queflion des 
prefens que Mecenas pouvoir avoir faits à Numicius. Qairis 
c'eft le peuple : comme dans cette formule des cris des encer- 
remens ; OUns Qaris letbo datus «ff; Un tel Citayen ef mort. 
On peut voir les Remarques fur l’Ode VII. du Livre IL. De- 
wa Quiritis. Les prefons de peuple , c'eflà-dire Les Charges, 
les Emplois, dont le peuple étoit le maître, comme nous l'a 
vons déja vû ailleurs ; &8c qu'il donnait le plus fouvenc à cœux 
qui les meritoient le moins. Voyez la Satire VL du Livre L 
Dac. | 

9 QUE TIMBT RIs ApvensAa] Après qu'Horace a parlé 
de ceux qui defrent les richefles , les fpectacles , les applau- 
diflemens , & les emplois , il parle ici de ceux dont l’ambi- 
tion n'eft pas fi deciarée , & qui femblent ne defirer pas tant 
toutes ces chofes , que craindre leurs contraires , la pauvreté, 
la folitude, le mépris & les refus. I] fait voir que cela ne 
vient que d'un feul & même principe, & que ces derniers; 
c'eftà-dire ceux qui craignent , ne font pas moins dans cette , 
admiration vicieufe que ceux qui defirent , car il eft impoft- 
ble que la crainte fit fans le defir , comme le defir ne fauroit 
être no0 plus fans la crainte. Ce paflage eft fort beau &c fort 
délicat , êc la verité qu’il axplique et d'une très-grande utilité 
pour la Morale, Dac. oo 

FERE MIRATUR EODEM QUO CUPIENS PACTO] In 
a presque point de difference , celui qui craint la pauvreté $C 
les refus, admire aurant que celui qui defire les richefles & 
les emplois ; 8: comme ils font tous deux également dans 
l'admiration, ils font aufli tous deux également dans la craïn- 
te. C'eft pourquoi Ciceron a fort bien dit dans l'Oraïfon pour 
Sexuius : Ei qui tali rumore tenetur ac dncitar , planfum im= 
mortalitaten , fibilsum mortem videri nesele eff. ;, Celui qui 
» Cf charmé de ces fortes de bruits , doit neceffairement re- 
» Garder les applaudifiemens comme l’immortalité , &c le mé- 
» pris comme ja mort. Dac. 

9. Qui timer bis aduerfa ; ,] Toute monde ne parait 
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es charmé au même point de ces prefens de le Fortune , qui 
n’ont de prix que dans l’idée des homes. Quelques-uns fe re- 
tranchent à dire qu'ils. veulént feulement fe garantir des in. 
convéniens qu’il y a à étre privé de ces avantages. Je ne 
cherche paint à m'enrichir , dit-on; maïs je crains de tomber 
dans la pauvreté : je ne fuis point curieux des fpe£tacles , je : 
veux feulement évirer la folirude & l’emgui : je n’ambitione 
goint les magifiratures ; maïs je füis bien aife de ne point vi- 
vre dans le mépris & dans l’ebfcurité. Horace montre fort 
bien que ces deux fentimens partent du même principe, & par : 
conféquent qu'ils font également vicieux; ce qu’il prouve, par- 
<eque les éfets en font les mêmes. SAN. 

. 10 PAVOR EST UTRIQUE MOLESTUS ; IMPROVISA SD 
MUL sPECIRS] Une preuve que celui qui craint êc celui qui 
defire font tous deux également dans l'admiration , c’eft qu'ils 
font frapez également des accidens imprévis qui leur arrivenr, 
. Celui qui craint le refus, & qui eft refufé contre fon efpe- 

_ sance, eft dans la même furprife & dans le même étonne. 
nent que celui qui defre une Charge, 6 qui n’a pû l’obte- 
ni. Il faut donc neceffairement que cela vienne du même 
principe. Pewr eft une crainte, ou plûütôt une furprife & 
un oem trouble l’efprit , & qui l'empêche de trou- 
ver aucun expedient. Dans cet état, pour me fervir des pa- 
roles de Sophocle dans l’Ocdipe : 
| dd trs Sportidos EyX08» 
$ Fig dAEETAS. va 

On ne trouve dans fon esprit accablé aucune force ponr deu- 
mer de ramsde à fes maux. Dac. . 

11 IMPROVISA SIMUL SPECIS) Ce mot, fhecies , ef 
très-temarquable , il fe dit praprement des aceidens extraordi: 
naires & furprenans , & il fe prend en bonne & en mawvafe 
pat, mais plus fouvent en mauvaile part. Virgile daos le 
fecond Livre de l’Eneade : ; 

Non ralit barre fpeciem fnriata mente Cherubns. 
» Alors Chorœbus faifi de fureur ne put foûtenur cet hor- 
» tibte fpeëtacle *”*. Et dans le Livre IV. en parlant de Di- 
don: DUC, | ‘ 





| —.jeqme cum fpecie femave mouctur. 
… + Elle n’eft émûé ni de-l'hosrible idée de fon a@ion, nt du 
#5 bruit qui alloit:e’en répandre. DAC. .- : Has 
2ti Sedes]  C'eft proprement l'idée que produit pn objet; 
un acchdent extraordinaire. SN. 1 
Esrerrkr] ‘Etonne, & trouble l'efprit.. DAc. 
12 GAUBEAT AN DOLRAT, GUSIAT METUATNE, QUID 
+ 1» 
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AD a=M] Horsce prévient l’obje@ion que Numicins pouvox 
lui faire. Opel, celui qui « de la douleur, admire come cel 
qui a de la jeye ? O7 celui qui craint, admire comme celui qui 
defire ? Os, répond Horace; qu'un homme ait de la joye 
de ls douleur , qu’il defire ou qu'il craigne , cela ne fait rien 
à la chofe, & ne change pas La nature de la propofirion; c'e 
toûjours l'admirauon qui produit en lui cette douleur ou cœrtre 
joye » cerwæ crainte ou ce defr ; puisque les biens &c les maux 
qui lui arrivent contre fon efperance , produifegt en lui les 
mêmes effets Ce pañlage étoit difficile , & l’on s’y étoit 
trompé. Dac. 

13 MELIUS PEJUSVE sUA 5PE] Spes &T fpererc font des 
termes communs qui fe prennent en bonne & en mauvaife 
part, GC qui marquent fimplement l'attente où l’on ef , for 
du bien , foit du mal; comme Didon a dit dans Virgile, fpe- 
rare delorem. Dac. 

14 Derixis oCULIS] Les yeux entierement attachez fr 
l’objet de fa crainte ou de fes defirs. Ce qu'Horace dit ici de- 
fais ocnlis , c'eft ce qu'il a dit fixe papala, dans l’Ode V. du 
Livre V. | | 

Interminate cum femel fixe cibo 
Intabniffent pupule. 


5» Et qu'après que fes yeux feroient éteints en r 
» toùjours avec de violens defrs ces viandes défenduës *””, Car 
en a toûjours les yeux attachez fur ce que l’on craint, com- 
me fur ce qu l’on defire. Torrentius s’étoit trompé à ce 
mot, Dac. 

ANIMOQUE ET CORPORE TORPET]) Il eft dans une Jan- 
gueur , dahs un étonnement , & dans une efpece de lerhargie, 
que la grande attention qu’il a fur l’objet de fa crainte ou de 
Les defirs, ne manque jamais de caufer. Dac. 

IS. 16INSANI.SAPIENS NOMEN FERAT--ULTRA QUAM 
SATIS EST VIRTUTEM 51 PETAT I1PSAM)] Pour faire voirqu'il 
ne peut y avoir aucune exception à cette regle, 8 quel’admira- 
tion qui excite la crainte & le defr , ne peut être que vicieuf, 
& par confequent nuifible ,c’eft que quand elle auroït même la 
vertu pour objet, elle ne laifleroit pas d’être condamnable, 
fi elle excitoit pour cette vertu des defirs trop violens ; & 
qu'un homme qui voudroit poufler à l’excès la plus effimable 
de routes les vertus, -palleroit pour fou plätôt quespous fage. 
Car la vertu ne fe trouve jamais.dans l'excès. | Et c'eft'dans 

fens que Ciceron dit dans le 1V. Livre de fes Tufeulanes : 

dia vel optimarnm rerum , fedata tamen €» tranquilla effe 
dehent, Que létade des plus excellentes chofes doit étre mode- 
rée €" tranquille. En quelques pages après Eriemf tireuris 
A | ipfias 


Google 
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ipfins vehementior appetitus fit , eadem fit omnibus ad deter-. 
rendum adhibenda oratio. ,, Si les defirs, que la vertu même 
>» excite dans nos cœurs, font trop violens, nous devons tou 
>» employer les mêmes remedes pour les moderer. DAc. 

16. Ultra quûm fatis eff, &rc.] Un trop grand emprefle- 
ment pour les meilleures chôfes eft blamable. Dès qu’il y a 
de l'excès, il n’y a plus de vertu. SAN. 

17 Î NUNC, ARGENTUM] Horace 2 fi bien prouvé fa 
propoñtion , qué l’admiration eft la caufe de tous nos maux, 
&t fon contraire la caufe de tous nos biens , qu’il ne craint 
pas de dire à fon adverfaire: Alex prefentement , malgré tout 
ce j'ai dit , laiffex-vons éblonïÿr à l'éclat de l'or, admirex 
deSffatuis, &rc. C'eft une conceflion ironique, ou plürôt un 
défi qu'Hotace fair à Numicius. Dac. vas 

MARMOR VETUS, ÆRAQUE ET ARTES] Âdarmor ve- 
tas , De vieilles flatués de marbre, cÆra, des ftatuës de 
bronze, ou des cuvettes; comme dans l’Ode VIII. du Livre 1V. 
Arites, les Arts, pour les ouvrages de l’art, les tableaux, les 
ftatuës; comme dans la même Ode: 


divite me [tilicet artism 
Qgas ant Parrhafins protulit, ant: Scopas, 





# Si j'avois les beaux Ouvrages qu'ont mis au jour Parrha- 
5 fius & Scopas. Dac. LA 
18 Susrice] Smfpicere & admirari font fynonymes. Le 
premier fignifie proprement regarder en hant. Car tout ce 
qu’on admire, on le regarde toùjours au deflus de foi Dac. 
” TYRIOS$ MIRARE COLORES] La pourpre de Tyr. Les 
meilleures huîtres pour la pourpre fe trouvoient dans les mers 
d’Afrique & de Tyr. Dac. | 
: 19 GAUDE QUOD SPECTANT OCULI TE MILLE LO- 
UENTEM] Comme les deux vers precedens ont un rapport 
z manifefle avec le $. & le 6. vers , celui-ci explique une 
des fortes d’applaudiflemens dont il a parlé dans le feptiéme 
vers. Dac. ; 
20 GNAVUS MANE FORUM ; ET VESPERTINUS PETE 
ut Ce vers, &c-les trois qui le fuivent , font plus 
e ez qu'ils ne paroiflent ; & je ne faurois me difpenfer 
de rapporter ici les principales difficulrez qu’on y peut trou« 
ver. Premierement, on ne fait fi Horace veut parler dans 
ce premier vers de l’exercice du Barreau ; ou du commerce, 
ou des brigues & des follicirations que ceux qui prétendoient - 
aux Charges alloïent faire dans la Place aux Aflemblées , pour 
gagner les füffrages du peuple. Après cela on eft en doute fi 
ce vers, we plus framenti , eft une fuite du precedent, & s'il 
marque la fin & le but de celui qui va à la place nos 
le 
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Tirons-nous de ces embarras avant que de toucher aux aires 
Je ne croi pas qu'on puifle recevoir l'opinion de Torrenüs, 

ui foûtient qu'Horace dit à Numigius : dUex plaider des cas- 

es depuis le matin jusqu'au foir , 4fin que perfinne v'amalfe 
plus de bics que venus. Du temps d'Horace l’Elognence n’é- 
toit pas ua métier’mercenaire pi lucratif, comme elle l’a été 
depuis ; & les plus grands Orateuwrs , qui éroient l’appui des 
Re » ne rapportoient le foir chez eux que la gloire & le 
plaïhr d’avoir défendu l'innocence & protegé la vertu. Tou 
tes les Oraïfons de Ciceron n’ont pas valu à cet Orateur Ro- 
roain ce qu'un fimple avis veut aujourd’hui à un mediocre A- 
vocat. Affurément Horace parle ici de la place Romaine, 
où fe faifoit le commerce, & où on fe rendoic pour les Bri- 
gues & pour les follicitatinns. Mais ce qui marque manifes. 
tement que c’eft pour les brigues & pour les follicirations 
qu'Horace dit ici à cet Admirareur de fe rendre de bon maüa 
à la place , d’y être des premiers, & d’en fortir des derniers, 
c'eft que ce vers fe rapporte vifiblement à ce qu’il a dic dass 
le 7. amici dons Quiritis. Les prefens du peuple qui vess fl 
favorable. On ne fauroit le contefter. Paflons aux autres dif- 

tez. Dac. | | 

20. Gnavas mamé fèrum.] Quoique Péloquence ne fût point 
alors une profeflion mercénaire & lucranive, elle ne tufloit 
pas d'ouvrir la voie aux charges , & de mener par-là à deu 
fortunes très - confidérables, comme il paroït par plufeurs en- 
droits des anciens auteurs. Cicéron, de Gmple chevalier d’use 
petite ville de province, s’éleva par ce moien aux premieres 
dignités de la république, 8c mit dé grans biens dans fa mat 
fon. Voilà pourquoi Horace propôle à Numicius de frequen- 
ter le bareau. Je ne voi pas quelles difficultés M. Dacier peut 
trouver dans cette explication, qui 0’a rien que de naturel; 
& tout bien examiné, je ne trouve d’embaras que dans le par- 
ü qu'il a pris, qui done égalemenc un tour forcé au texte & 
à la penfée. C'eft un danger ataché à la critique; quand elle 
eft pouflée trop loin, elle ne fert qu’à embrouiller les endrois 
Les plus clairs. Dac. 

21 NE PLUS FRUMENTI DOTALIBUS LR AGRts] 
On peut foûtenir que ce vers dépend du precedent. Cepen- 
due croi rien , &c je fuïs perfuadé qu'Horace les a fe- 
parez. Après avoir dit, Aer faire votre cour am pemple de- 
puis le matin jnsques am fobr , &: n'oubliex rien pour contenter 
votre ambition ; il ajoûte: Faîtes vos efforts pour empêcher que 
Mucins n'ait en plus de bise de [a femme que vous #'en aurez 
de La vôtre. L’ambirion &c le delr des richefles font fouvent 
deux paflions très-differentes. Ce fens-là eft fort naturel. Mais 
voici une peufée qui, j'efpere, ne déplaira pas, ag da 

: #3 
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- Bois, favant & gexaét Critique, a trouvé dans un Manufcrit 
aacien se au lieu de we. 
de plus frumenti detalibus emctat agris 
Mucins $ ee 

Et je ne doute pas que ce ne foit la veritable leçon : car elle 
mous découvre un fens qui me paroit très-jufte & très-beau, 
L'admirateur , à qui tout ceci s’adrefle, voyant qu'Horace lui 
& fermé la bouche, & qu’il ne peut plus défendre l’admira- 
fon, prend un autre parti , & pour excufer fon ambition &e 
R defir qu’il a d’amafler du bien , il veut faire entendre qu’il 
ne recherche pas les biens 8c les Emplois pour eux-mêmes, 
Paaïis pour n'avoir pas le déplaifir de voir qu’un faquin , un 
vil Efclave aït trouvé un meilteur parti que lui. Voïlà le der- 
nier retranchement de cet ambitieux , qui dit avec imdigna- 
tion : Quoi, Mncius auroit plus de bien de [a femme que je 
#'en aurois de [a mienne ? Horace lui répond, Indignum, dc. 
Wons avex raifon ; cela eff indigne, qu'un homme de neant foit 
Plus riche que vons : Quoi, il feroit an deffns de vens, pltôt 

vons an deffus de Imi? Voici le paflage entier, écrit com= 
mme il le doit être. 

Num. Me plus frumenti dotalibus emetat agris 

Mucinst HoR. Indignrnm, quod fit pejoribns ortus. 

Hic tibi fit potins quam tn mirabilis Illi ? 
On ne peut pas nier.que ce tour-là ne foit plus vif & plus 

» & qu'il ne fente mieux le genie d'Horace. Quoi que je 
n'aye rien changé au texte , je n’ai pas laflé de le fuivre dans 
LR tradu@ion. Dac. 
DoTALIBUS aMETAT AGRIS ot Je ne faurois 

fouffrir cette leçon qu’on pretend avoir trouvée dans les meil- 
Jeurs Manufcrits : 





_ 


… Mutns Ôx. . 
JMMutus un muet , pour dire un homme qui n’eft pas éloquentt, 
qui ne plaide point, Cette correétion eft venue de ceux qui 
pretendoient que ce vers, Gnavus maue forem , devoit être 
expliqué du barreau. Mais ce n’eft pas aux Manufcris à cor- 
riger la Raïfon , c’eft à la Raïfon à corriger les Manulcrite, 
Ce matns eft entierement ridicule. Je fai bien que pour faire 
voir que Afawus ne peut être ici, Torrentius allegue que la 
famille des Muciens étoit une des plus nobles &c des plus con- 
fiderables de Rome. Mais cela ne conclud rien. La famille 
des Muciens pouveit être la plus noble de Rome ; fans qu'on 
puifle inferer de là qu’il n’y avoit alors à Rome aucun home 
me de bafle naiffance qui portät ce nom de Mucius. Le Mu- 
œius dont Horace perle, ne nn ur >< 
| | e 
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des Muciens, qui portoit le nom de fon Maître , & qu ré- 
tant pouflé dans les Charges , avoit trouvé quelque grand par- 
ti? C'eft aflurément le fens naturel de ce pañlage. Horac y 
donne en paflant un coup de dent à Mucrus , &c à ceux qui 
Jai avoient donné une femme f riche. # Mais M. Bentli 
vient nous dire que Mat=s n’eft pas ici un Muet, & que c'eft 
le nom propre d’un homme, Matss. En verité je ne com- 
pes pas l’averfion que ce favant homme a pour les noms 

plus connps , il leur fait une cruelle guerre , &c les chafle 
de leur place pour fubftituer les noms Les plus obfcurs. Nous 
avons vu dans l’Epitre precedente qu’à la place de Bratns & 
de Septimins il a mis Sepricins &c Buira, deux quidams aflu- 
rément très-inconnus à Horace & à Torquatus ; &c ici au lieu 
de Mains il met un Afstss qui ne leur étoit pas plus conne 
S'il en ufe ainfi avec fes amis & qu’il leur préfere fes nou- 
velles connoiflances, je le plains, car il viole un precepte bien 
fige, vin vieux & vieux amis. # Dac. 

22. Mutns.] Les noms propres qui font d’un ufage aflés 
gâre, ont doné aux grammairiens & aux commentateurs oca- 
fon de faire de grandes fautes Ici les uns ont pris mass 
pour un adjetif, & ils ont entendu par-là un home qui n’eft 
point éloquent, qui ne plaide point; cela eft piroiable. D'au- 
tres ont lu Æfaciss , par la feule raifon aparemment que ce 
dernier nom eft plus conu que l’autre. Trois chôfes aflurent 
le parti que j'ai pris Premierement, de l’aveu de Vander 
Béken & de M. Bentlei, les manufcrits & quelques-unes des 
premieres éditions portent Afwtss. Secondement, dans La plu- 
part de ces manulcrits il eft marqué entre les lignes que ce 
nom eft un nom propre. Enfin ce nom n’eft pas inconu chés 
les Romains, puifqu’on le trouve dans les anciènes infcrip- 
tions. M. Dacier qui s'eft dérerminé pour Maciss, s’autorife 
d’un grand principe. Ce n’eft pas, dit-il, aux manufcrits à 
coriger la raïifon, c’eft à la raifon à coriger.les nranufcrits. Ce 
principe eft très vrai, mais il ne peut lui être ici d’aucun ufa- 
ges parceque la raifon fe trouve d’acord avec les manvfcrits, 
pour rejeter la corection qu'il a fuivie. San. 

23 Hic TIBI SIT POTIUS QUAM TU MIRABILIS ILLI} 
Il faut lire ce vers avec un point interrogant à la fn. Horace 
dit en fe moquant: Qwoi, vons feriex forcé d'admirer cet hom- 
me-là, plâtôt que lni forcé de vous admirer ? Admirer quel- 
qu'un, c'eft le voir au deflus de foi, le regarder avec envie, 
Bao. 

24 QUIDQUID SUB TERRA EST IN APRICUM PROFE- 
rer ÆTAS] Je puis dire qu'on n’a point connu le fens de 
ces deux vers, ni le rapport qu'ils ont avec ce qui précede, 
On a cru fe tirer aflez bien d’affaires en expliquant fimple- 

ment 
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aent les mots, qui font aflez intelligibles d’enx-mêmes. Mais 
je compte cela pour rien; il faut déveloper la penfée d’un 
Auteur ,;& éclaircir la force & la finefle de fon raïfonnement. 
Après qu'Horace s’eft aflez moqué de cet Admirateur, qui 
pour excufer fon ambition & fon avarice, dit qu’il ne recher- 
che les biens & les Emplois que pour foûtenir l’éclat de fa 
naiïflance, & pour n’avoir pas le déplaifir de voir des incon- 
aus beaucoup plus élevez que lui, il lui parle ici ferieufement, 
X1 lui fait voir que ce pretexte eft ridicule; que cette envie ou 
cette jaloufie eft vicieufe en tout, & que de vouloir empêcher 
qu'un inconnu ne nous devance & ne s’éleve au deflus de 
nous, c’eft vouloir s’oppoler au cours de la Nature, & à la 
Joi du Temps, qui éleve les uns & qui rabaïfle les autres. Car 
& la Nature & le Temps doivent être regardez comme une 
roue qui en tournant, mene au deflus ce qui étoit au deflous, 
&c au deflous ce qui étoit au deflus. Voilà la penfée d’Horace, 
qui applique admirablement à fon fujet deux vers que Sopho- 
Cle dir en un autre fens dans fon Ajax, vers 658, 
‘AœurT 6 puanpès x dvapibunr@ xpé1@e 
Qu T adhna, ne Qui PU TITI, 

La durée infinie dn temps éleve ce qui étoit caché, &- cache ce 
qui étoit élevé, Marc-Antonin dit dans fon IX. Livre, -que 
toutes les chofes du monde font un cercle, qui en roulant ra- 
mene les fiecles, &c fair monter ce qui étoit en bas, & desË 
cendre ce qui étoit en haut. Dac. 

24. Quidqmd fub terrà eff, &x.] Que les maïfons les plus 
anciènes &c les plus illuftrées tombent dans l’obfcurité & dans 
Foubli; que d’autres fortent, pour ainf dire, de terre, pour 
s'élever fur les ruines des premieres, c’eff le cours ordinaire 
de la nature. Nôtre étonement, quand cela arive; & nos 
éforts, pour l’empêcher , font également inutiles, SAN. 

25 QueM BENE NoTuM} C’eft la preuve de ce qu’il vient 
de dire, En effet quand un homme a bien paru dans le mon- 
&e, quelque conftante qu’ait été fa grandeur, il faut enfig qu'il 
fafle place à un autre qui pouflé par le temps, viendra lui fuc- 
ceder, & jouër fon rolle. Dac. | 

26 Porricus AcrirrÆ} ‘Agrippa avoit deux Portiques 
dans Rome, Le Portique de Neptune, qui étoït auffi appelle 
le Portique des Argonautes, parce qu’ Agrippa l’avoït embelli 
de tableaux qui reprefentoient l’hiftoire de Jafon. Et l’autre 
le Portique d’Agrippa, qui fut aufli appellé enfuite le Portique 
de l'heureux acsident, Porticus boni evenths, & qui étoit près 
du Pantheon, à l’entrée du Champ de Mars. Horace parle 
… ici de ce dernier, parce que c’était le lieu le plus frequenté de 
Rome, à caufe. du voiüage du Champ de Mars, qui» sr 


# 
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la grande place Romaine, évoit le rendez-vous ordinure 88 
qui vouloient paroître & fe faire voir. Dac. 
26. Portions Agrippæ.] Ce portique étroit près du Pantéon, 
qu'Agrippe acheva en 729. Cette épitre eft donc 1 
à certe année. J'ai parlé ailleurs du chemin d’Appius. San. 
ÊT VIA TE CONsPexEnmIT APrri] La voye Appienne, 
qui étoit le chemin le plus frequenté de tous ceux qui me- 
noient à Rome: car c’étoit le grand chemin de Rrindes. Ceux 
qui fe piquoient de vivre avec éclat ,aimoient fort à pañler par 
ce chemin. G’eft pourquoi Horace dit dans l'Ode IV. du Li- 
vre V. en parlant de Menas Affranchi de Pompée: 


Et Appiem mannis terit. 


» Et il embarrafle de fon pompeux équipage toute la voys 
» Appienne”. Dac. | 

27 IRE TAMEN RESTAT NUMA QUO DEVENIT ET ÂN- 
eus] Horace, en lui difant qu’il faut enfin mourir, le lui dit 
d'une maniere qui fait bien voir que cela eft indifpenfable, & 
que toute fa grandeur ne l’empêchera pas de payer à la mort 
ua tribut que les plus grands & les meilleur$ des Roïs, com- 
me Numa & fon petit-fils Ancus Martius, n’ont pü fe dis- 
peofer de payer. Voyez l’Ode VII. du Livre IV. I eft donc 
aifé de voir que les plus grandes élevations font d’un très-pe- 
tit fecours aux hommes, & que ce n’eft pes ce qu’ils doivent 
œbercher. Dac. . 

27. Îre tamen reflat, Grc.] Quand une révolution de for- 
tune ne vous dégraderoit pas de vôtre vivant, La mort le fers 
un jour. Des biens qui nous doivent être furement enlevés, 
méritent-ils qu’on fe done tant d'inquiétude & ranc de mou- 
vement pour les acquérir? Numa & Ancus Martius furent le 
fecond & le quatrième roi de Rome. Horace choifit partiar 
lierement ces deux rois pacifiques & religieux, pour faire voir 
que les plus grandes qualités ne nous exemtent point de la 
mort. SAN. | 

28 SI LATUS AUT RENES MORBO TENTANTUR ACU- 
To] Pour détruire tous les vains pretextes de cer ambitieux, 
il lui enfeigne que le veritable bonheur de l’homme ne conffie 
pas dans les emplois & danstles richefles, mais dans la fanté 
du corps, & dans la tranquillité de l’efprit. Lucrece dans k . 
Livre IL « 

À — nonne videre 
NH alind fihl Natnram latrare, nifi at cum 
Corpare fejsndus dolor abît, mente fruatsr 
Fasundo fenfe, cors femets, metuquef 
» Les hommes ne devroient-ils pas voir que la Nature ne de- 
+ masde fipon Que n'ayant point de douleur, ils puiflenc jouir 
» Tan 
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ia illement &c agreablement de leur efprit hors de tou. 
#»> tes fortes de chagrins & de crainte”’? Ainf donc, comme 
dans les maladies du corps on cherche les rermedes qui peuvent 
erir & non pas flater le mal , il faut faire de mème dans 
maladies de l'ame. Dac. 

29 Vis Recre vivere] Vivre bien, Ceft-à-dire vivre heu- 
reux, fans chagrin, fans crainte, &c. Dac. 

30 SI VIRTUS HOC UNA POTEST DARK] Si les riches- 
fes, les honneurs, les Charges ne fauroient foulager les mala. 
dies du corps, moins encore fauroiïent-ellés guerir les maladies 
de l'ame. Il faut denc neceflairement que ce foit la vertu feu. 
le qui ait ce pouvoir. Cela a été prouvé au long dans l'Epi- 
ce TI. Dac. 

30. 31 FORTIS @MISSIS HOC AGE DELICIIS] Dès qu’on 
eft perfuadé que c’eft la vertu feule qui peut appaifer les trou- 
bles & les inquietudes de l’ame, il n’y a plus qu’à renoncer 
aux bonneurs, aux richefles, aux plaifirs, qui non feulement 
font des remedes inutiles, mais qui ne fervent qu’à irriter le 
mal. C'eft ce qu'Horace entend par le mot dlice, delices, 
qu’il a pris fans doute de ces beaux vers de Lucréce: 

Delicias quoque nti nullas fubffernere point» 

Gratins interdwm neque Natura ipfa reqnirit. 
# Quand même on ne lui procureroit point de delices. ‘Car 
» la Nature ne demande jamais rien de plus égreable ni de. 
» plus delicieux””. Dac. 

31 VIRTUTEM VERBA PUTAS UT LUCUM LIGNWA? ] 
Quand on a bien pris de la peine pour prouver aux bommes 
que la vertu eft leur fouverain bien, il fe wouve fouvent que 
l’on n’a encore rien fait, car il y en a d’aflez aveugles pour 
demander qu’on leur prouve l'exiftence de la vertu, fi j’ofe 
parier ainf; & qu’on leur ête la prévention où ils font, que 
ce n’eft qu'un vain nom & qu’une chimere queJ’opirion 4 
produite. Que répondre à des gens f injuftes:&c fi antêcez ? 
On n’en peut rien efperer : il n’y a donc qu’à Les abandonne 
à leurs paflions; & c’eft ce qu'Horace fait. Qn:a pretendu 
qu'il avoit en vüé un mot de Brutus, qui après fa défaite à la 
bataille de Philippes, prononça, en fe tuant, ces deux vers, 
qu’un Poëre Grec donne à Hercule: se | 

“na TANUOY apsrà À CS ap *00';s 896 » yat oo : 
‘Ae Épyer Roner, où d' ap idbunsots TUxN. 


. 


Miferable Vertn, tn n'es qu'on nom frivoles 
Je te croyois sn bien, 1m ne l’es qu'en. parsier: 
Vile efclave du [or vmas e-pgue  . 


Mais je -n'ai garde de faire à Brutus cette itjtfice; de croire 
: . 
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qu'il ait jamais dit une chofe fi indigne de lui , 8e qu'à f mort 
il fe foic aflez démenti lai-même pour ruiner par un fai mot 
toute la gloire qu'il avoit acquife par toute la conduite & fa 
vie. Que Dion les lui attribué tant qu’on voudra, Plage, 
Qui traite plus à fond l’hifloire de Brutus, 8&c qui parle au 
de fa mort, n’en dit rien; les dernieres paroles qu'il rapporæ 
de Brutus font même entierement contraires à celles que Di 
p’a pas fait difficulté de lui donner. Et ce n’eft pas à vœ 
des moindres marques que Plutarque ait données de fa farefle 
& de fon jugement, d’avoir rejetté un conte qui ne pouvos 
avoir aucune apparengæ de verité. Du temps d’Horace il 
avoit des Philofophes qui foütenoient encore cette here 
opinion, que la vertu n’étoit qu’un vain nom, & que la vo- 
lupté étoit le fouverain bien, des hommes. Voilà les gens 
qu’'Horace combat. L’Empereur Marc- Antonin 2 dit admirs- 
blement fur ce fujet, dans l’onziéme Livre, en parodiant us 
vers d’Hefode avec un vers d’Homere, 


Miuorres d° éperèy Xarserois Bdforrse Erseen: 
———— fur d éyéraros lac xp. 
Les bémmes bläment La uertn à tort à: à travers, © tächent 
de la décrier par lenr vain babil; mais mon cœnr n’en fait get 
rire. Car c’eft ainfi qu’il faut expliquer ce pañlage que l'on. 
n’avoit point du tout entendu, & dont on avoit fait très-ma 
à propos deux articles, Dac. 

UT LUCUM LIGNA] Les Philofophes qui foûtenoient que 
Ja vertu n’était qu’une chimere, la comparoïent ordinairement 
à la religion qu’on attribuoir aux Bois facrez. Le peuple 
croyoit qu'il y avoit dans ce Bois quelque chofe d’extraordi- 
naire; & la plüpart des gens du monde &t des Savans recon- 
noifloient qu’il n’y avoit rien de farnaturel. Cependant ces 
derniers ne laifloient pas de parler comme les autres, & d'at- 
tribuer à ces Bois une efpece de Divinité. Il en eft de même 
de la verte, difoient ces Philofophes: les ignorans & les cre- 
dules la croient quelque chofe de réel, &c les Savans recon- 
noïflent que ce n’eft qu'un vain phantôme. Cependant les Sa- 
Vans, pour .obeïr à la coûtume, en parlent comme les igno- 
rans. Horace dit donc à cer ambitieux: Afais peut-être qu 
vens êtes dn fentiment de ces Philefophes qui croyent que Le ver- 
tn cf nne.chimere, comme les Bois facrez [ont des Bois qui mt 
different en rien des Bois ordinaires. ©. cowmmans., C'eft, à mon 
avis, la veritable explication de ce paflage. Horace fe con- 
tente de propofer la chofe comme elle eft, ‘fans découvrir fon 
fentiment fur ce qui fait la comparaïfon ; cela n’eft pas de foa 
deflein, Ceux qui veulent lire comme il y a dans quelques 
Manuferits , GO: lcum ligne, de peur qu'il pe paroïle qu'Ho- 
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race ait les fentimens qu’il attribué aux autres, font fans dou- 
te trop fcrupuleux, Il eft cértain qu'il faut lire, sw /mcum bB- 
gra. Car cette comparaifon eft neceflaire, & fonde tout le 
raïfonnement, Au lieu que fi on lit, &- Incum ligna, cela 
s'éloigne, & n’eft plus du fujet. Horace traïte de la vertu 


indépendamment de la Religion; & il fuit en cela fes prin- : 


cipes. Dac.. 

31. Virtatem verba putes, © Incum ligna?] C'eft à dire, 
eroïés-vous que la vertu & la religion font des chimeres? Le 
poète après avoir établi que nôtre bonheur conffte dans l’in- 
diférence pour la plupart des chôfes que les homes admirent, 
dans la fanté du corps, & dans la tranquilité de l’efprit; con- 
Clud que c’eft à nous une grande folie de rechercher avec tant 
de paffion les richefles, les honeurs, &c les plaiñrs. Cette der- 
niere partie eft traitée pat forme de conceflion ironique, & 
ce tour eft d’une grande force dans la fatire, quand on a 
prouvé auparavant le contraire de ce que l’on femble acorder, 
La leçon que j’ai fuivie ici eft conforme aux plus anciens ma: 
nufcrits. Pntes &, dit M. Bentlei, 5x optimis noftris Gre- 
viano, Reginenfi, Voffiano vidimæs. Ceux qui lifent = fonc 
bien parler Horace dans fes vrais fentimens, mais je doute 
qu'il eût Ôfé les exprimer $ clairement. Voïés ce que j’ai 
dit fur l’ode Parcs Deoram. Nous avons déja remarqué plu- 
fieurs fois que les copiftes ou les grammairiens ont pris @ &c 
st l’un pour l’autre. SAN. 

32 CAVE NE PORTUS OCCUPET ALTER] C’eft tout ce 
qu'il y 2 à dire à un homme qui croit que la vertu eft une 
chimere: Allez, fuivez vos paflions, courez toutes les mers 
pour vous enrichir: que vos vaifleaux arrivent Îles premiers 
dans les ports des Villes marchandes ; car tout l’avanrage eft 
pour ceux qui arrivent les premiers. C’eft ainf que j’explique 
ce paflage. On pourroit croire aufli qu’Horace à dit ports 
eccapare pour portoris condmcere, prendre la ferme des ports 
pour les entrées & pour les forties. Maïs j’aime mieux le pre- 
mier fens. Dac. 

33 NE CIBYRATICA, NE BITHYNA NEGOTIA PERDAS] 
De peur que tu ne perdes l’accafion dm commerce de Cibyra & 
de Bithymie. Cibyra étoit une grande ville de la Pifidie,-à 
FOrient du fleuve Xanthus. Elle avoit cent ftades de tour ; 
fon reflort s’érendoit depuis Mylias jufques aux bords de Ja 

mer, vis-à-vis de Rhodes. Et elle feule armoit trente-deux 
mille hommes de pied, & deux mille chevaux. Les Cybira- 
tes parloïent quatre fortes de langues; celle de Pifidie, celle 
des Solymes, la Greque, &c la Lydiene. Leur principal com- 
merce étoit en fer. Il y avoit une autre Cibyra dans la Phry- 
gie, près de Prolemais, Strabon en appelle les habirans les 
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— petiss Cibyrates, pour les diflinguer de ceux qui habitoient fa 
premiere Cibyra, qui étoit appellée /a grande, Ki£upa à pryä- 
Au. Strab. Le nom même Cibyra eft un mat Phenicien qui 
fgnihe grande. Dac. 

33. Cibyratica.] Le nom de Cibire étoit commun à deux 

illes de l’Afe mimeure. La grande Cibire éroit dans la gran- 
de Phrigie , au midi du Méandre, vers la fource du Licus: 
elle fuc abimée par un tremblement de terre fous Tibère. La 
petite Cibie étoit fur la côte de Pampbilie, entre la ville de 
Sidé & la riviere de Mélas, vis-à-vis de la pointe eccidentale 
de Cipre. Cette derniere étoit bien fiçuée pour le commerce 
de Cilicie, de Tir, de Cipre & de Sirie; & je croi que c'eft 
de celle-là qu'il faut entendre Horace, plutôt que de l'autre, 
qui évoic dans les verres. J'ai parlé ailleurs de la Bitinie. SAN. 

B1THYNA} La Bithynie, region de l’Afe Mineure, entre 
la Propontide, & le Royaume de Pont, avec lequel elle étoir 
jointe. C’étoit le rendez-vous pour le commerce de l’Afe & 
de l’Europe. Voyez les Remarques fur l’Ode VII du Li. 
vre BIT. Dac. 

34 MILLE TALENTA ROTUNDENTUR] Refsmsdare, #r- 
rendir, pour perficere, parfaire. Cela merite d’être remarqué, 
Nous difons de même sx compte rend. DAC. 

34 Mille talents retundentur.] Rotundare & quadrare {ont 
des termes de finance, pour dire faire ua nombre complet, 
achever de remplir une fomme. Nous difons de même en 
François, faire un compte rond. SAN. 

35 ÊT QUÆ PARS QUADRE&T ACERVUM] C’eft pour di- 
re, amaflez mille autres talens, pour achever le nombre de 
quatre mille. Ciceron a dit de même quadrare feffertis , pour 
dre, achever le nombre des fefterces, le remplir. Dac. 

36 SCILICET UXOREM CUM DoTE] Ceci dépend df 
21. vers, 





Me plus frumenti dotalibss emetat agris 
Mniius ? 


Quoi, Mncins anroit tromvé nn meilleur parti que moi? Car 
c’eft le fens de ce paflage. Horace parle à un homme qui n'é- 
poit pas marié. Dac. 

37 ET GENUS &T FORMAM REGINA PECUNIA po- 
NAT] Horace parle ici felon le fentiment des avares, qui di- 
foient des richefles ce que les Sroïciens difoient de la vert. 
On peut voir la Satire FIL du Livre II. vers 95, Dac. 

REGINA PECUMIA] Regina, Reine, pour Déeffe. Car 
les Romains en avojent fait une Divinité, quoi qu'ils ne lui 
aient jarmais confacré de Temple. Dac. | 

38 DECORANT SVADELA VENUSQUE] Sxadele, La pd 
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de la PeMuañon, que les Greçs appellaient Peithe.  Plotarque 
met cette Déefle au nombre des Dieux qui préfidoient au Ma-' 
piage ; 8 c’eft peut-être par cette raifon qu’Horace le joint ici 
avec Venus. Il vaut pourtant mieux prendre la chofe en ge- 
neral. Susdels rend éloquent, & Venus rend aimable, Dac. 
39 MANCIPIIS LOCUPLES EGET ÆRIS CAPPADOCUM 
Rex] Horace veut faire voir à cet avare &r à cet ambitieux, 
qui croit que le fouverain bien eft dans les richefles, il Ini veue 
faire. voir qu’il n'eft pas aifé de devenir riche; que ce deflein 
eft plus vafte qu'il ne paroït, & qu’ainf il n’elt pas poflible 
qu'un homme, qui prend ce parti, foit jamais heureux, parce 
qu’il ne peut jamais amafñler les richefles qui pewent-pracurer 
ce bonheur, & que quand il a une chofe il lui en manque une 
autre. Or pour être heureux il faut ne manquer de rien. C’efl 
le fens de ce pañlâge, qui avoit été caché. Dac. | 
CAPPABOCUM Rex] Quelques Incerpretes ont cra qu'Ho- 
xace met ici /e Roi des Cappadociens pour un Marchand d’Es- 
claves, parce que les Romains appelloient les Efclaves Cappa- 
dociens,  Perfe dans la Satire VI.. 


=. #0 fit preflantior alter 
Cappadocas rigida pingnes plaufiffe catafia. 


» Que perfonne ne s’entende mieux que vous à faire valoir & 
» à bien vendre les Cappadociens dans‘leur petite loge”. Mais 
cela me paroït ridicule. Horace féroit fort groflier de dire à 
Numicius, ne foyex pes comme Les Marchands d’Efilaues. D'ail- 
leurs. qu'eft-ce qui empéchoit un Marchand d’Efclaves d’avoir 
de l'argent ? Ce commerce étoit ‘aflez lucratif, Caeppadocwm 
Rex elt ici aflurément le Roi de Cappadoce, Horace dit de 
ce Roi qu'il étoir riche en Efclaves, mais qu’il n’avoit point 
d'argent, &c cela eff vrai. Les Cappadociens éroient tous es 
claves; ces peuples étoient fi fort nez pour la fervitude, que 
quand les Romains voulurent les rendre libres, ils les refufe. 
rent en difanc qu’ils ne pouvoient fouffrir la liberté. D'un au- 
we côté l'argent y étoit fi rare, qu’ils payoient les tributs au 
grand Roi en Chevaux & en Mulets; &c que lorfque Lucallus 
étroit en Cappadoce, un Bœuf ne s’y vendoit qu’une drachme, 
dix fols, & un homme quatre drachmes, c’eft-à-dire quarante 
His. C’eft pourquoi Ciceron dans à premiere Lettre du VE 
Livre à Atücus, dit en parlant de la Cappadoce, & de fon 
Roi Ariobarzanes: Et me bercale vge ila jmdüce, nihil lo re= 
gue Jholistins, nibil Rega egeties. , En effet je fuis perfuadé 
» qu'il n'y a rien de plus dénué d'argent que ce Royaume, 
n Tien de plus pauvre que fon Roi”. Er c’eft ce qui fondg 
le raillerie cachée qui eft dans le raifonnement d’Horace, Las 
Sappadose ok un ni se de L'Afe Migeure , fee is 
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Pont-Euxin, la petite Armenie, le Mont Taurus, &c L On 
latie. Dac. 

39. Cappadacum rex.] La Capadoce étoit une e région 
de l’Afe mineure, entre l’ Arménie, la Cilicie, l’Ifaurie, k 
Licaonie, la Paphlagonie, & le Pont. Elle comprenoit à pes 
près l’ Amañe d’aujourd’hui, le Génec, & le Tocat. Ce ronu- 
me fubffta trois cens foixante-huit ans fous quinze rois, juf- 
qu'au tems de T'ibère, qui en fit une province de l'empire. 
Tous les peuples de Capadoce étoient efclives & pauvres, mais 
ils aimoient leur efclavage &c leur pauvreté avec la même pas- 
fon que les autres recherchent la liberté & les richefles, Tout 
bien confidéré, ils en étoient peut-être plus heureux. Saw. 

40 Ne FUERIS HIC TU] Gardez-vous bien d’être com- 
me le Roi de Cappadoce. C’eft une raillerie fort delicate. 
Horace veut faire comprendre à cet ambitieux &r à cet avare , que 

ifqu’un Roi même ne peut être riche en tout, il eft ridicule 

un particulier de pretendre trouver un veritable bonheur dans 
les richefles. Dac. 

CHLAMYDES LUCULLUS, UT AIUNT] Pour être riche 
il ne fuffit pas d’avoir toutes les chofes neceflaires, & de ne 
manquer de rien; il faut avoir de tout dans une fi grande 
abondance, qu’on en aît pour foi & pour les voleurs, & qu’on 
n'en fache pas même le compte. Et c'eft ce qu’il prouve par 
l'exemple de L Qu'y a-t-il donc de plus ridicule que 
de faire confifter” fon bonheur dans des biens dont on ne doit 
faire aucun ufage, 8 que l'on doit même ignorer? Il n’y « 
rien de plus fn & de plus delicat que la maniere dont Horace 
combat cet ambitieux , en faifant femblant de lui ceder & de 
‘lui accorder tout, Dac. 

40 Lacullus.] C’eft Lucius Licinius Lucullÿs, petit-fils du 
conful de 603, & pere de Marcus Licinius Lucullus, qu’An- 
toine fit tuer après la journée de Philipes. Il:fut lui même 
conful en 680, commanda pendant huit ans l’armée Romaine 
contre Mitridate roi du Pont & Tigrâne roi d'Arménie, &c 
triompha en 691. Mais la gloire de tant de grans exploits 
fut bien ternie non feulement par fa dureté & par fon avarice 
à l'égard de fes foldats, mais encore par le luxe qu’il intro- 
duifit le premier à Rome ,où la magnifñicence de fes batimens, 
de fes équipages &c de fa table dona un exemple , qui prévalur 
enfin à toute la févérité des loix. Le fait qu'Horace raporte 
en eft une preuve, Les cinq mile manteaux font fans doute 
une exagération du poète, Plutarque n’en met que deux cens: 
mais peu importe ; il eft toujours confiant que Lucullus en 
avoit tant qu’il n’en favoit pas le nombre, Combien de grans 
feigneurs fe trouvent dans la même abondance? Ils ont tant 
‘de richefles, de terres, de maifons, de meubles, qu'ils font 
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obligés d’en ignoret une bone partie. ‘Un fuperflu, dont on 
ne fait aucun ufage, & que l’on ne conoït pas même, peut-il 
aous rendre heureux ? On demandera de quel ufage pouvoit 
être pour la fcène un fi grand nombre de manteaux. Je ré- 
pond que cela pouvoie fervir à une de ces reprefentations 
dont il eft parlé au vers cent quatre vint-difëme.de l’épitre 
à Augfte, & dont l’on entreméleit quelquefois Les pièces de 
toûtre. SAN. 
. 41 Si POSSRT CENTUM SCENÆ PRÆBERE ROGATUS] 
Celui qui demanda ces manteaux à Lucuilus ; étoit un Preteur 
qui vouloit donner des Jeux àu peuple, felon La coùtume; & 
ces manteaux étoient des manteaux de pourpre , les mêmes 
que les Romains appelloient pa/mdementa. DAc. + 

43 SIBI MILLIA QUINQUE] Plutarque n’en met que deux 
cens; mais Horace embellit le conte. Dac. 
-- 4$ ExiLis DoMus «sT] C'efl la confequence qu'Horace 
æ&ire de ce qu’il vient de raconter de Lucullus.. En effet il 
s'enfuit de cet exemple ; qu'un homme ne peut être appellé 
veritablement riche , s’il ne l’eft en tout, comme Lueullus 
J'étoit en manteaux. Et cela prouve inconteftablement que 
les hommes ne fauroient trouver le veritable bonheur dans leg 
#ichefles. Platarque a parlé de cet endroit d’Horace en ra- 
contant cette hiftoire de Lucullus , Eis & xæi Dhanxx@+ à om 
aùe irrmipéruxsr ; Ge, ce qu'Amiot me paroïît avoir mal tra- 
duit, ©- pourtant le Poëte Horace faifant ce cente , y ajoñte 
ane belle exclamation centre la fuperfluité Ce qu'Horace dit 
3ci n’eft point une exclamation , c’eft une fentence qui fait un 
fens entier , qui refulte de ce qui précede ; les Maîtres de 
Y'Art lappellent un epiphomeme ,. qui ne doit point Ëtre con- 
fondu avec l’exclaimation. D'ailleurs ce n’eft pas contre la 
fuperfluité , au contraire c’eft pour prouver la neceflité de la 
fuperfluité à ceux qui font conffter le fouverain bien dans les 
sichelles. Le mot exilis fignifie pamvre, vnide, chetive; come 
me dans l’Ode IV. du Livre I. &- domus exilis Platonia » La 
mæaifon de Pluron , où il n’y a rien à prendre.  Plutarque l'a- 
voit fort bien expliqué : L n'y à point de richeffes dans ane 
maifon, quand, dc. DAC. 

46 ET DOMINUM FALLUNT] Kallunt, trompent, pour 
latent , font cachées, inconnuës, &c. Dac. | 

47 ERGO-s1 RRS SoLA PoTEST] Si après ce que je 
wiens de dire, pour établir la neceflité du fuperflu , tu crois 
encore que les richefles feules peuvent te rendre heureux , va 
donc , travaille fans relâche à devenir riche. C’eft une con- 
cefñon pleine de moquerie , dont on fe fert avec fuccès, 
quand on a prouvé le contraire de ce qu’on femble accorder, 
Bac. _ 2: 
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FACERE ET SERVARE BEATUM] Il employe encor les 
mêmes termes dont il s’eft fervi dans le fecond vers, Ca œ 
font les termes efleatæis , & qui contiennent la feule vers 
ble definition de ce qui peut faire le bonheur des hommes, 
Dac. : 

48 Hoc PRIMUS REPETAS OPUS] Opus ; les moyens 
d'amafler des richefles. Dac. sh - 
__ 49 SI FORTUNATUM] Après avoir parlé des richefles en 
general , il parle des differens ufages qu’on en peut faire : car 
7 ceux-ci les aiment pour être magni » &C pour avoir du 
credit : ceux-D pour faire bonne "chere; & ces autres pour vi- 
vre dans l'amour 8 dans les plaifirs. Horace examine cs 
tois differens ufages. Mais $ tout cela-enfemble ne peut ren» 
dre heureux , comme cela eft certain, il eft ridicule de penfer 
que chacune de fes parties le puifle faire. Dac. 
+ Sractes ET GRATIA PRÆSTAT] Species , 12 bell ap- 
parence , comme la magnificence dans les habirs , dans k 
train , l’éclat des Charges, &cc. Gratis, l’axorité, le credit, 
Torrentius a eu tort de prendre fpeckes pour la beauté , & 
gratis pour la bonnegrace, H n’eft pas queflian de cela ici 
Dac. 
sd MERCENUR sERTUM QUI BICTET NOMINA] Le 
Romains , qui prtendoienc aux Churges, & qui vouloient ra- 
gner la faveur du peuple, aveient toûjours saprès d’eux de 
Éfclaves , dont la feule fonétion étroit d'apprendre les noms 
de tnus les Romains , & de les nommer-à leurs Maîtres, afin 
” de puflent faluër chacun par nom &@ farnom. Car cette 
orte de falut étoit une marque d’eftime cher les Romains, 
comme chez les Grecs. Ces Efciaves étoient appellez Nowes- 
clatores. DAC. 
- go. Qui difet nomina.] Ceux qui afpiroient aux charges 
étoient acompagnés d'un efclve, dont la fonétion-éroie de di- 
Te à leurs maitres les noms de tous ‘eux qui fe préfentotent, 
Cet eftlâve s’apeloit romerc/ator. SAN. 

st LÆvuM QUI FODICET LATUS] Fodere & fodicere 
Batus, c'eft-poufler quelqu'un pour l’avertir de faire quelque 
chofe , fans qu'il paroifle qu’on l'ait averti. ‘Merénce dans 
PHecyre, Ale III. Scene V. Lacm, Dicjuffifète Pur- 
. wir. No fodere , jnffi. LacH. ,, Dites que vous l'avez fair, 
x PHinrr. Oui, mais ne m’enfoncez pas les côtes ; ge. ”” 
Horace met /e côté gauche , parce que les Efclaves fe tenoïent 
toûjours À la gauche de leur Maître, Dac. 
7” ÉT CoGAT TRANS PONDERA DEXTRAM PORRIGERE | 
Et qui oblige fon Maître à donner la main à un Bourgeois 
qui paffe dans la ruë , pour lui aïder à pafler un embarras ; 
camme une poutre qu’on traîne , une grofle pierre.qui occupe 
DUR la 
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Ja ruë. C’eft le fens naturel de ce pañlage , qu’on a voulu à 
toute force mal expliquer. ‘Theodore Marcile Jui a fait da 
violence la plus outrée dont on ait jamais oui parler : car il 
a expliqué , trans pondera dextram porrigere , ,, corrompre le 
n peuple par des largefles au delà des mefures prefçcrites ”’ : Kt 
Cela fondé fur ce que dans Feflus on trouve publica ponderaæ, 
les mefures publiques , comme gmadrantal vini , congius vin, 
qui doivent peler rant de livres. Quelle mifere d’être fi fa- 
vant ! Sigonius n’a pas mieux réufli quand il a expliqué tre8s 
powdora destram porrigere ; tendre la main en la tirant de des- 
fous fa robe , parce qu’en marchant on fobtenoit de fa main 
droite fa robe retrouflée. Maïs ce qui m'étonne davantage, 
c'eft que Grœvius , ce Critique fi fage, en reprenant Sigoniw, 
explique ce trans pemders ; contre toute forte de gravité &c 
de bienféance, contra gravitaton , contre quem viros graves 
decet, Et cela , parce que pomdss figmfe quelquefois grevitf, 
comme notre motpons. Ca & du poids. J'ofe dire que trans - 
fonders en ce fens-là n’eft pas Latin. C'eft un veritable 
monftre. Dac. 
sr. Tram ponders dextram porrigere.] J’as fuivi l’explica- 
tion de cet endroit qui m’a paru la plus naturelle. Les rues 
de Rome éroient fouvent embaraflées par les voitures publi- 
s, qui étoiept chargées de poutres, de pierres, 8 d’autres 
D ôLe femblables ; conme Horace le dit au vers 72 de l’épi- . 
tte Flore; bone Sa penfé ef donc qu’un home qui brigue 
les fufrages du peuple, doit mettre ces embaras & ces retarde- 
mens à profit, pour faire amitié à ceux qui fe trouvent arêtés 
odmime lur dans le chemin; falüt-il pour cela fe glifler au tra- 
vers des embaras, pour joindre ceux qui font de l’autre côté 
de la rue. Les deux ertbus qui font ici nomées prenoient leur 
nom, l’une de la famille des Fabius, &c l’autre du lac Vélin 
dans la Sabine , atjaurdut le lac de Ré dans l’Ombrie. 
SAN. | . 
fa Hic MULTEM IN FABIA VALBT] C’eft ce que l'Ee- 
clave dit à fon Maître. Dac. 
FABIA, VERINA] Ce font les noms de deux Tribus du 
peuple Romain, La Fabien ; ainf appellée de la famille des 
Fabiens qui étoient de cette Tribu, Et là Veline, qui n'a 
pas eu ce nom de la ville de Veltes dans la Lucanie , mais 
du Lac Velin , dans le païis des Sabins ; dont Virgile parle 
. le VIL Liv. fontesque Velhni , 8 qni rofea rura Vélini. 
AC 
- 53 CUILIBRT HIC FASGES DABIT, ERIPIETQUE CU- 
AULE] Fefcs, les fañceux de verges, ebar curale, la chaife 
d'yvoire , qui étoienc les enfeignes des premieres Dignitez » 
comme des Confuls, des Preteurs ; des Ediles, &c. Dac. : 
| - Z 4 53- ?° 


536 REMARQUES 


$3. Îs fofies debis.] Quatre manufcrits & une de nos meif. 
leures éditions préfentent cetre leçon. 5: marque une troifi- 
me perfone, êt vient parfaitement bien après Bic &c ille. En 
Kane ici bic, comme on le fait ordinairement, on done à 
eroirc que ceci convient encore à celui qui difpôfe des fufrages 
dans les deux tribus dont il a été parlé, œæ qui n’eft point do- 
sont J’intention du poète. SAN. 

Cuvule cbur.] Les premiers magiftrats, comme les confuls, 
kes préteurs, les édiles, 8 même quelques-uns des fénareurs 
gvoient droit de s’afleoir dans des chaïfes ornés d'ivoire, 
qu'ils portoient avec eux dans leurs carofles, d’où vient qe 
ces chaifes s’apeloïent curales, félla curmles, ebur curnie. On 
ne conoit point Je Gargilius, dont il eft ici parlé, mais on 
peut dire qu’il trouve encore des imitateurs. SAN. 

f4 ImuPonTUNUS] Inquiet , remuant, fâcheux, qui sims 
à faire du déplaifir, &t à s’oppofer à ce qu’on defire. Dac. 

FRATER ; PATER ADDE] C'eft Horace qui reprend ff 
parole , &c qui dit à cet ambitieux : Ne vous contentez pas 
de faire ce que cet efclave vous dit, &@t de faluer chacun par 
fon nom; appellez encore l’un votre pere, l’autre votre frere, 
feion les degrez de l’âge. Dac. 

$$ ITA QUEMQUE FACETUS ADOPTA] Facerms, plai- 
fant , apsex@®- , flateur, courtifan, C'eft celui que les Latins 
asppelloient Hendum &c fefivam. Comment peut-on penfer 
‘que le veritable bonheur fe trouve dans une chofe qui , en 6- 
tant lerepos, oblige à faire mille lâchetez &. mille baflefles ? 
‘DAC. 

56 Sr BRNE QUI COENAT;, DENE vIVIT] Voici le fe- 
cond ufige qu’on peut faire des richefles , la bonne chere. 
Mais il faudroit être infenfé pour croire pouvoir trouver Rà le 
veritable bonheur, Dac. 

58 GARGILIVS-QUI MANE PLAGAS] Horace denne ici 
un plaifant ridicule à ce Gargilius , qui étant fort riche , & 
«voulant pafler pour grand GChañèur , traverfoit Rome dès le 
matin à la vué de rout le peuple, avec un grand’ équipage de 
chafle , &C revenoit le foir avec un Sanglier qu’il avoit acheté, 
La folie de ceux qui pretendent trouver le fouverain bien dans 
les richefles, eft femblable à celle de ce Gargilius. Dac: 

PLAGASs] Des lers fort ferrez , des toiles à prendre les 
bêtes. Dac. 

V&NABULA] Une efpece de demi-pique dont le fer étoic 
fort large. C'eft pourquoi Virgile a dit, /ato venabula ferre, 
On s’en fervoiv à la chaffe des bêtes fauves. #Warron : Nempe 
fes fyluaticos in montibus [earis venabulo, ant cervos. ;, Tu 
» Pourfuis dans les montagnes les Sangliers ou les Cerfs avec 

, P? ta pique. DAC, . ® 
à s9 Dir- 
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sg DIFFERTUM TRANSIRE FORUM POPULUMQUE JUe 
BEBAT] Voici une façon de parler bien extraordinaire, #rans- 
re foruns differtrm populumqne , pour traxfire forum differtum 
>opmlo. Je ne croi pas qu'on en puifle trouver d'exemple. 
D'ailleurs voilà encore popslo dans le vers fuivant. Horace 
n'écrivoit pas avec tant de negligence. Monfieur le Fevre, 
dont la critique étoit fi fine & fi exacte , a eu raifon d'en être 
choqué, &c de corriger, 


Differtsem tranfire forum, pontemqne jubebaf, 


Ce Pont étoit Le Pont Sublicius ou Æmilius. Car ce Chas: 
ne pouvant aller chaffer que dans la Tofcane , il falloie 
neceflairement qu’il pañfât par la Place Romaine , & par le 
Pont Æmilien. %* Mr. Bentlei vient après Mr. le Fevre & 
profite de fa critique ; mais pour y mettre quelque chofe dg 
fien, au lieu de pontemgque il lit cempæmgne, le champ de Mars, 
ce qui ne peut fubfifter : car outre que cempæmgne eff trop 
éloigné de popalumque , il n'eft pas croyable que ce Gargilius 
revenant de la chafle pañlät par le forsm KRomansm & par le 
champ de Mars. La poñtion des lieux ne le fouffre point, 
D’aïlleurs ce favant homme fe trompe encore quand il croit 
que ce mot ane fe doit entendre du temps du retour de cet- 
te chafle , & que ce chafleur revenoit avant midi. Comment 
conçoit-il qu'un homme qui part le matin avec un grand é- 
quipage de chañle pour le fanglier , revienne le matin même 
avant midi ? La Chafle du Sanglier n’eft pas fi côt finie. Ho= 
race dit aflurément que Gargilius partoit le matin, & qu’il re- 
venoît le foir & repañloit par les mêmes endroits. Qn voit 
bien que M. Bentlei n’eft pas Chafleur, # Dac. | 
59. Forum caempumque.] Les manufcrits aufli-bien que les 
éditions portent formm populumqne: mais cette leçon n’en eft 
pas moins indigne d'Horace, &c c’eft ici que M. Dacier auroit 
dû fe fervir du grand principe, qu’il a mal apliqué au virit- 
deufième vers. Populsm & popnlo mis dans deux vers de fuite 
font un très mauvais éfer. . On n’entend point ce que veut 
dire differtnm forum populamane, & l'épitète ne: peut convenir 
qu’au premier des deux noms fubfantifs : jameis on n'a dit pe- 
frius differtus. Les commentateurs critiques ont æconu que 
cet endroit avoit befoin d’être reformé. Des trois core@ions 
que l’on a propolées, compum, pestem,.8c clivam , j’aï choifs 
la prenere, que M..Bentlei a déja mife dans le texte. I pa- | 
roit qu'Horace ne veut pas parler de deux endroits de pafla- 
8e, comme font un pont ou une rue, mais de deux grandes 
places , où le peuple fe trouve coujours afflemblé en grand 
nombre , ce.qui convient toutafiit à la place Romaine & + 
champ de Mass... M. Bentlei a bien pronvé que les autears 
| 25 
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joignent ordinairement ces deux endroits enfemble , & qu æ 
n'eft pas la premiere fois que les abréviations des copifs se 
doôné lieu de confondre campus & popules. La diftance qi 
trouvoit entre ces deux places fert à doner du relief à la &- 
fanterie de Gargilius. SAN. 

6o POrULO SPECTANTE REFERRET EMPTUM MULUS 
APRUM] Conmime ce Gargilius fe trompoit le premier en 
faifanc confifter fon bonhenr à tromper le peuple, &c à ki 
faire accroire qu’il avoit tué les Sangliers qu’il venoit d'ache- 
ter : tout de même ; ceux qui veulent nous perfuader qu'ils 
font heureux par leurs richefles , fe trompent en voulant nos 
tfomper. ‘Les richefles feules ne peuvent jamais donner qe 
dé faux plaifirs. Dac. 

61. Refervet emtum mnlns apram.] Le poète, pour mieux 
marquer l'ironie, a grand foin de doner un air de ridicule à 
tous fes caraéteres, & de faire fehtir l'extravagance des chofes 
mêmes qu’il femble confeiller. 11 faut bien diftingver deux 
défauts dans Gargilius, fa gourmandife & fa vanité. I1 fe fi- 
foit acheter un fanglier tout entier, comme fi un moindre 
Morceau n’eût pas été capable de fatisfaire fon apétit: & por 
fé faire la réputation d'un bon chafleur, il le faifoit porteravec 
lui au travers de la ville en revenant de la chafñle. Il ufoir de 
la même fupércherie quand il faifoït une partie de pêche,com- 
me le mot pifiemur le done à entendre, quoïqu’Horace ne le 
difé pas expreflément, & ces fupreffions ne font pas exrraor- 
dinaïres dans lui. SAN. | 

61 CRUDI TUMIDIQUE LAVEMUR] Mettons-nous au bein 
d’abord après le repas, & avant que la digeftion foir fait, 

qur pouvoir toüjours manger, & par ce moyen être coùjoers 
eureux. Les Anciens ont patké du bain après le repas, com- 
me d’urie intemperance horrible & funefte. Perfe dans ls 

AT. Satire | : 

 “ -: Tuggidus bic epulis atque alko ventre levatur, 

Gatture.falphureas lente exhalante mepbites. 

. » Cavi-H plein de viande , & le ventre tendu fe jerte dans 

» le bait ,‘fon guñer exhalant avec peine une odeur empeftée, 

Fyvenai z aofi paré de ces bains après le repas dans fa pee- 

Moiere Satire: | 

Poœua tamer prefers cent tu deponis amis 
: Turgidus, À crudm pavénin În balnes portes. 
Hinc [nbite mortes, stqnb ivtelets freins. 

.» Tu ne portes päs loin la peine de con intemperance, 
‘» lorsque le ventre plein , & fans te donner le temps de di- 
.»> gerer un paon que tu viens de manger , tu te jettes dans le 
à ban Voilà d’où viennent rant de mbrts fubites ; voilà cœ 

- » 
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» Qui emporte tant de Vicillards qui meurent fans faire tefta- 
n ment. Dac. | : 

. Crudi tumidique Llavemur.] Prendre te bain après le repas, 
toit regardé comme une marque d'intempérance. Les dé. 
bauchés le faufoient, pour difhiper la réplétion & Le remettre 
en‘apétit. SAN. AT 

62 QUID DECEAT QUID NON oBLITI] Car ces bains 
après le repas étoient non feulement contre la coûtume , mais - 
aufli contre les bonnes mœurs. DAc. 

CÆRITE CG&RA DIGNI]} Cere étoit une ville confiderable 
de la Tofcane , fur les bords de la mer , au voifinage de Ro- 
me Onn’en voyoit plus que les mafures du temps de Stra- 
bon. Les Romains donnerent le droit de Bourgeoife plein 
& entier à tous fes habitans , parœ qu’ils avoient retiré les 
Prêtres &c les Veftiles qui s’y écoienr refugiez pendant la guer- 
re des Gaulois. Quelque temps après ces mêmes habitans s'é- 
fant revoltez , & ayant fait quelques courfes dans le territoire 
de Rome, les Romains leur declarerent la guerre ; & enfin 
leur ayant pardonné leur crime , à caufe de leur premier bien- 
fair , ils leur laiflerent le droit de Bourgeoïfe ; mais pour les 
punir, & pour en faire un exemgle, ils les priverent du droit 
de fuffrage. Depuis ce temps-là , quand les Cenfeurs ôtoient 
ce droit dé fuffrage à quelqu’un ; pour le noter d’infamie, 
appelloit cela Pécrire [ur le livre des Cevites ; &c le livre as 
on éaivoit étoit lui-même appellé Tabyle Carites, & cera Ce- 
ritis. Voilà l'hiftoire des Cerites , qu’on n’avoit point bien 
démêlée , & à laquelle Avlugelle même s’eft trompé. Mais 
ce n'eft pas ici le lieu de traiter cela à fond , contentons-nous 
d'expliquer le pañlage d’Horace. L'application qu’il fait de 
d'hntoire de ces Cerites à ceux qui, abandonnant la vertu, fui- 
rent les richefles , &ç fe livrent à leurs pañlions, ef fort heu- 
geufe. En effet, par cette lèche defertion , les hommes fe 
privent du droit de fuffrage , que La vertu feule peut donner, 
&c qu eft le veritable caraétere des hommes libres. Et on 
peut jeur appliquer juftement ce vers rapporté par Philon, & 
que Marc Aoronir a adopté dans l’onriéme Livre: 


ABA@+ œiquras, à plicf co Aépe 


Tu es efilaue, il ne t'appertiens pas de parier à: de dire tou 
suis. Dac. 

62, Carite cerà digni.] Les Gérites ocupoient un canton de 
Ja Tofcane marwime, entse Civita-véccbia & l'embouchure de 
PAro. Les Pélafges, peuples originaires de Teflalie, écant ver 
RS en cette contrée, bâtisene fur une petite hauteur 
Ja ville d'Agylla, qui en fut la capitale. Elle prit depuis le 
nom de Care, & c'elt aujourdui Cervétri, proche d'un es 
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feau nomé l'Eri, qui coule au pié de Ja coline, à dix-hait mi 
les de Rome. Les Cérites aiant doné retraite aux Veftales & 
ærx Dieux tutélaires des Romains dans le tems que Rome ft . 
Pillée par les Gaulois en 364, on leur acorda en revanche le 
droit des citoiens Romains dans toute fon étendue, Mais trer- 
te-huit ans après, étant entrés dans la révolte des Tarqui- 
niens, on jugea à propos de limiter ces priviléges, en leur 
êtant le droit de fufrage a@if & paflif pour les éle&tions: & 
Fon fic à cette ocafion un rôle particulier pour les Cérires, où 
lon ajouta -enfuite indiféremment le nom de rous les citoyens 
-Romains qu'on vouloit flétrir pour quelque crime confidérable, 
De-l eft venue cette maniere de parler, dignes Carirum tabe- 
Gs, Carite cerû dignus, pour dire un mauvais citoien , un ho- 
me infime, Le Pere Hardouin m'a propôlé fur cet endroit 
“ne idée digne de fa fagacité. Selon lui, Cerite cerà digni a 
raport aux mots fuivans remigien vitiofum, @rc.; & fignife 
des bomes brutaux & grofhers , qui ont befoin qu’on leur boa- 
che les oreilles avec de la cire, comme Uüifle fit à fes compe- 
gnons, pour les prémunir contre les chans fédu£teurs des Sirè- 
pes. T'out ingénieux qu'eft ce fentiment, j'ai de la peine à 
croire que ce foit celui d'Horace. Que veut dire cera Ceris, 
de la cire du païis des Cérites? Il ne paroït nule part que œ 
paiis ait eu réputation pour fes cires. SAN. 

63 REMIGIVM VITIOSUM ITHACENSIS ULysse1] Re: 
miginm pour remiges , comme féruitism pour fervi. Horace 
‘appelle rei les Rameurs d’Ulyfle ceux qu'il appelle aïlleurs fes 
compagnons. DaAc. 

63. Remiginm vitiofæm.] Ces compagnons d’Ulifle nous font 
reprefentés par Homère comme de frans coquins, fur - tout au 
-euvième livre de lOdiffée, Quelque part qu’ils abordent, leur 
premier & unique foin eft de fe doner du bon temms, & de fe 
jeter à corps perdu fur tout ce qui peut fatisfaire leurs apétits 
déréglés. Tant qu'ils trouvent de quoi les contenter, ils per- 
dent le fouvenir d'Itaque , leurs parens & leur patrie ne leur 
fonc plus rien. SAN. | 

64 CUI rOTIOR PATRIA FUIT FINTERDICTA VOLUD- 
AS] Il n’eft queftion ici que de la bonne chere ; c’eft pour- 
quoi on a bien vu qu'Horace ne veut parler que des bœufs du 
‘Sbleil , que les compagnons d’Ulyfle mangerent en Sicile, 
ge: qu’Ulyfle le leur eût défendu , & qu’il leur eût déclaré 

ka part de Tirefias & de Circé , que s’ils contrevenoient à 
fes ordres , jamais ils ne reverroient léur pais, Homere dans 
k douziéme Livre de l'Odyflée. Dac. 

65 S1, MiIMNeRMus wTr1 CENSET] Voilà le rroifiéme 
ufage que l’on peut faire de fes richefes , c’eft de s’en fervir 
pour vivre dans l'amour, dans les jeux & dans les plaifirs. Dac. 

Muns- 
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‘ MimNEerMmus] Mimnerme étoit un Poëte d’Ionie, qui 
vivoit du temps de Crefus & de Solon , plus de fix cens ans 
avant Notre Seigneur. Il ne nous refte que des fragmens de 
fes Elegies 8c de fes Iambes ; mais ces fragmens nous font 
voir que c’etoit un fort grand Poëte. Il réuflifoit , fur-tout, 
admirablement à peindre l’amour & la volupté, Son ftyle eft 
fimple , poli & riche; &c l’on pourroit le comparer en tout 
à Ovide , fi le ftyle du Poëte Latin étoit aufli ferré & auf 
plein que celui du Poëte Grec. Le Vieux Commentateur die 
que c’éroit un Poëte Epicurien; mais il faut se 4 cela fa- 
vorablement. Il a voulu dire que ce Poëte faifoit confifter 
le fouverain bien dans la volupté , comme Epicure le fit après 
lui. (Car Mimnerme étoit plus de crois cens ans avant Epi. 
cuwe. DaAc. 

65. Mimnermus.] L'antiquité a fort vanté ce poète pour la 
beauté de fes élégies, dont il ne nous refte que quelques frag- 
mens. Il penfoit & écrivoit avec beaucoup de naturel, d’amé- 
pité, 8 de tendrefle. Son ftile étoit abondant, aifé & fleuri. 
Mais rien ne lui faic plus d’honeur que le jugement qu’en por- 
te Horace dans l’épitre Flore, bomo, où il le met au deflus de 
Callimaque. On lui done pour pere Ligirtiade, & pour lieu 
de fa naïiflance Smirne ou Colophône dans l’Ionie. Quelques- 
uns cependant atribuent cette gloire à l’île de Stampalie (4s- 
typalea) l’une des Sporades. Il vivoit dans la foixantième 
Olimpiade, SAN. d 

SINE AMORE JOCISQUE NIL EST JUCUNDUM] Horace 
avoit en vué ces vers de Mimnerme: | 

Th d\ BI@-, vi D raprrrèr drop voie Appodfrus ; 
Tiralur dre pos pouxérs maire miles, 

Quelle vie pent-en mener , © qu'y 4-1°il d’agreable [ans La 
Belle Venns ? que je menre quand je n'aurai plus de part à [es 
plaifrr $e Dac. ; E 

66 VIVAS IN AMORE JOCISQUE} Horace dit cela en fe 
moquant. Car il n’y a perfonne qui puifle foûtenir que le 
fouverain bien fe crouve dans les.jeux 8 dans l'amour, C’eft 
un fenciment trop indigne de l’homme , &c il eft aifé de voir 
que la Nature nous a créez pour quelque chofe de plus grand 
& de plus parfait 44 majors enim quadem nos Natura ge- 
suit © conformevit. Ciceron dans le premier Livre de finib. 
Dac. | ; 

67 51 QUID NOVISTI RECTIUS ISTIS ; CANDIDUS IM- 
PERTI; S1 NON, HIS UTRRE MECUM) Horace, pour ex- 
cufer la liberté de cee Epitre , qui eft un peu forte, finit per 

un precepte des Sroïciens , qui enfeignoient que les hommes 
doivent fe faire part de leurs lumieres , &c fvre toûüjouss ce- 
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lui qui.a la verité de fon côté, fans écouter ni la honte, aj 
Ta jaloufie ; &c pout empêctier ces deux paflions , qui fox le 
plus grénds enneris de la Raäifon & dé ta Verité , ils pru- 
voient que l’honime eft anffi fibre quand il fé rend aux mé 
des aùtres, que quand il fuit fes caprices &c fes opinions R 
ÿ a fur cela un pafläge adtnirable dans les Livres de l'Empe- 
teur Marc Antoñiñ , comrhe on peut le voir dans la Traduc- 
tion que noës eñ avoñs donné avec des Rernarques. Mas 
comme ceux qui ont l4 raïfon de leur côté ne peuvent pas 
toûjours la faire confoître &c aimer aux autres , les mêmes 
Stotciens donnoient fur celà ün precepte qui n’eft pas moins 
utile que le premier. Car ils difoïent qu’il faat oa corriger les 
hommes , ou les fouffrir. ‘didiaoxs £v > # fps , enfeigne-les 
dont, of lés fonffré. DAC. | 

67. Si quid noviffi redins ifiis.| C’eft un trait de polivfle, 
ui vient fort bien à la fin d’une lettre. Numicias ne pouvoit 
trouver dans le Paganifme de morale plus faine ni plus fenfée 
due celle qu’Horace ki propôfe dans cerrè épitre, où tout in- 
fpire de l'eftimé pour la vértu & da mépris pour le vice, 
Ceux qui en ont jugé autrement me paroïffent n'être point 
dn-tout entrés darit l’efprit du poète. Le carattere conu d’Ho- 
ice ne nôùs permet pas de crôtre qu'il ait voulu nous doner 
ane pièee fans mœurs, fans pe » & où ïl ne fe feroit 
propôfé autre chôfe que d'établir une indiférence criminelle & 
imfenfée poùr le vice & pour la vérra. San. 


NX NN À à à à 

_ EPISTOLA VIL 

. AD MÆACENATEM. 

PNUINQUE des Yibipolhcites me rare farwren, 
 Sextilem totum mendax defideror. :Arqui 

Si me vivere vis fanum, roéteque valesten, 

OQuan mibi das agro; dabir dgrobure fimenti, 

Macenas, veniam: dum ficus prima calorque  $ 

Defgnatorem decorat littoribus atris : 

Du pueris omnis pater > matercula pallet : 


Ootfgee Jhéehes Ge pe frrope 
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Adducit febres | @ teflamenta refgrat. 
Quod fi bruma vives Albanis illinet agris, 10 
Ad rare defcendet vates tuss, € fibi parcet, 
Contraitufque leget: te, dulcis ammce, revifet, 
Cum Zephyris, fi comcedes, € birandine prima. 
Nov, qno more piris vefti Calaber jubet hofjes, 
Tu me fecifti locapletem.  Veftere fodes. 15 
Fam fatis eft. At tu, quantumuis telle. Benisue, 
Non invi[a feres pueris munsftula parvis. 
Tam teneor done, guam G dimittar ones. 
Ut libet : bæc porcis bode comedenda relinques. .* 
Prodigus e fialtas donat que fheruit  odir, 20 
Hec feges ingrates talit, @ feret ommibus anis, 
Vir bonus cr fapieus dignis ait effe paratss, 
Nec tamen igworat quid diflent æra lupinis. 
Dignum præftabo me etiam pro lawde-merentis. 
Auod fi me noles ufquam dificdere ; redaes 2$ 
Forte latus, nigros anguffa fronte capilles ; D 
Reddes duice loqui; reddes ridere dcorsm, € 
Enter vina fugam Cyvaræ marere protirvæe, 
Forte per . ais oulpeculs rinam 
Repjerat in cemeruw fréomentt: pafaque ;rurfus 30 
Ire foras pleno tendebat corgore , frafira. 
Cui muftele prosal: fi vis, ait, effugere ifliwc, 
Macra cavem repetes arfum , quom mars [itifii, 
Hac ego fi compellar maxime, conià refignie : 
Nec fomeum plebis leudo, fatur altiliurs; nec 34 
Oria divitiis. Arabum liberrima mute. ; 
Sepè verecundum landafii: rexque paterque 
Audiffi. coran , nec verbe parcus abfèns : 
Infpice fi pofion dosata reponere letus. 
Haudreule Télemachus | “régi same: dé 4è 

| on 
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19" . 20 À fuliun 23 4 
29 aitedula. .3o férfam. :: 
34 compellor. 38 neqme. 
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Non eft: Ithacæ locus , ut neque planis 
nb ont ppm multæ prodigus herbz. 
Atreide, magis apta tibi tua dona relinquam 
Parvws parus decent : mibi jam non regis Roms, 
Sed vacuum Tibur placet, sut imbelle Tarenturs. 4 
Streuuus CRer: caufifque Philippas açendis 
Clerus, ab offcis oBevers circiter berams 

Dse redit, atque foro mimiur difiare Carisss, 
Fam grandis mais, queritur, confpexit | n1 aiuxt , 
Adrafim quendam vacus tonforis im umbre, so 
Cultelle propries purgantem leuiter uugues. 
Demetri (puer bic non leve juifa Pbilippi 
Acipichat) abi: quere, pr nude dome , quis, 
Cujus fortuuæ , quo fit patre, quove patromo. 

Is, redit, Guarrat, Vulteinmnemise Menaw, 55 
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Et properare loco, cefare, ærere, & ati 
.Gasdentem parvifque fèdelibus sde a Lare cerso ; 
Er buis, po. deci[e megotia , Campo 

Scitari libet ex ipfe qauæcuuque refers : dé Co 
Ad cœsem venist. non [ne credere Mens : 

Mirari fecum tacitus. quid multa? benirue, 
Refpondet. Nogat ile mb ? Negat irwprobns te 
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Occupat , © ee qubet. ille Philippe 
rte sl mercenaria vincla, 

Quod non manè dre veniffèt, re 308 
Providffet eum. Sic igmouiffe putato . 
Me tibi, f cœnas bode mecum. Ut à let. Ergo 70 
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| Tan- 
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Tandem dormitum dimittitur. bic ubi fæpè 
Occultum vifus decurrere piftis ad bamwm, 

Mane cliens @* jam:certus conviva, jubetur TS 
Rara fuburbana indittis comes ire Latinis. 
Impofitus mannis | ervum cœlumque Sabinum 
Non ceffat laudare. videt ridetque Philippus : 

Er fibi durs requien , dum rifus undique querit, 
Dur feptem se E peteon >. wutua féptem 80 
Promittit : perfuadet uti mercetur agellum. 
Mercatur. ne te longis ambagibus , ultra 

Quam [atis eff, morer, ex nitido fit rufticus, atque 
Sulcos cé vinets crépat.mwra: preparat uimos : 
Jrmoritur [ludiis, co amore [enefcit babendi. 85 
Peru ubi oves furta morbo periere capelle 
Spem mentitu feges, bos eft erectus arando, 
Offenfus damnis , media de nolte caballum 
ÆArripit ; iratufque Philippi tendit ad ædes. 
Que fimul afpexit fcabrumintenfumque Philippus , 
Durus , ait, Vultei, nimis attentu[que videris 
Effè ribi. Pol, me miferur , patrone, vocares | 
Si velles, inquit, verum mibi dicere vomen. | 
Quod te per Geniwm, dextramque , Deafque Penates 
Obfecro @> obteftor, vite me redde priori. 95 
Qui fimal afpexit quantum dimiffa petitis 
Præftent , rvaturè redeat , repetatque rehlta. 
Metiri fe quemque fwo modulo ac pede , verar eff. 
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CHISENRDENSENSOIGESESEN 
EPITRE VIL 
A MECÈNAS. 


M. DacrER. 


PnRz's vous avoir promis que je ne 

A {crois à le campagrie que cinq ou 

fix jours, il fe trouve que je fuis un 

menteur ; Car j'y ai déja paflé tout le 

mois d’Août. Mais fi vous voulez 

que je conferve ma fanté, & que je me porte 
bien, Mecenss, la même liberté que vous me 
donneriez fi j’étois malade, vous me la donne- 
rez, sit vous plaît, pendant que je crains de 
le devenir, fur-tout lorfque les premieres Fi- 


gues & les éxceflives chaleurs font marcher à _ 


toute heure les Crieurs d’enterrement, accom: 
pagnez de là noire troupe de leurs Officiers; 
que les peres & les meres font dans des allar- 
mes continuelles pour leurs enfans; & que la 
neceflité de faire fa cour, & les diverfes affai- 
res què l’on a au Pdis, ou pouroi, ou pour 
‘fes amis, caufent des fiévres mortelles, & font 
ouvrir tous les jours des teftamens. Que fi 
l'Hyver couvre de neiges les campagnes d’Al- 
be, votre Paëte fe retirera vers la mer , fe mé- 
nagera beaucoup, lira tout courbé & bien em- 
pis dans fa robe de chambre ; & fi vous 
e voulez bien , 1l fe rendra près de vous au 
retour de la premiere Hirondelle & des pre- 

miers 
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EIIOCNSONSCNSEINISIGERS 
EPITRE VII. (£pit. VIII. LI) 

A MÉCÈNE. 


Horace s'excufe à Mécène de ce qu’il refle à la eampa- 
gue plus long-tems qu’il ne lui avoit promis. Enfuite 
fl vante les gräces qu’il en A receues, en déclarant 
cependant qu'il n'a jamais prétendu les mériter par 
la perte de fa liburié. 


Le P. SAwADoN. 

ROME vous avois promis, Mécène, que 
X je ne ferois pas plus de cinq jours à 
M J la campagne ; cependant tout le 
MIRE mois d'Août g'eft écoulé , fens que 
es j'aie encoreaquité ma parole. Quand 
je fuis malade, vous avés la bonré de m’excu- 
{er ; là crainte où jé fuis de le devenir déit vous 
porter à avoir aujourdui pour moi la même in- 
dulgence , fi vous vous intéreflés à ma fanté. 

figues commencent à être mures , & les 
grandes chaleurs à fe faire fentir Ceft à dire 
qu'on void fouvent paroitre les maîtres des cé 
rémoOnies funèbres avec la noire troupe deleurs: 
officiers , que les peres & les meres font dans 
des alarmes continuelles pour leurs enfans, qué 
les affiduités des. courtifans & des plaideurs leur 
caufent des fièvres mortelles , & font ouvrit 
bien des teftamens. En cas que lhyver cou 
vre de nège les campagnes 4’ Aîbe > Vôtre poès 
te fe retirera dans quélque canton maritime, 
où bien clos & bien couvert il fe Sr 
| | on 
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miers rs. Tout le bien que je poffède, x le 
Giens de Dre lberabsé + &e en merich Enr 
vous n’avez pas fait comme les Calabrois | qui 
reflent leurs hôtes de manger leurs poires. 
Manaes ice je voue ie J'ai aflez man- 
g. Mais prenez-en au moins dans vos po- 
ches tant qu’il vous plaira Je vous remercie. 
Vos petits enfans ne feront pas fâchez que vous 
leur portiez ces petits prefens. Je vous fuis 
auffi ohligé que fi je m’en retournois avec ma 
. Comme il vous plaira, on va les don- 
ner tout à l’heure à nos cochons. Le prodigue 
& le fou donnent ce qu’ils n’aiment point, & 
ce qu’ils méprifent; & ces fortes de gens font 
& feront toüjours des ingrats. L’honnëte hom- 
me, l’homme fige eft toûjours prêt à donner 
aux gens de bien. Il connoît pourtant fort ls 
difference qu’il y a entre l'argent & les Lupins. 
Je vous promets aufli que vous n’aurez jamais 
lieu de vous plaindre de ma reconnoiffance. 
Mais fi vous voulez que je ne vous quitte ja- 
mais, rendez-moi donc les. forces de ma jeu- 
nefle, mes cheveux noirs, mon doux parler, 
mon rire agreable, enfin la grace que j’avois à 
me plaindre à table de la fuite & des rigueurs 
es ynare. Un das étoit entré un 
our par un petit trou dans un grenier ; après 
s'être bien dti, il tâchoit de fortir ee le 
même trou, mais en vain, & tous {es efforts 
étoient inutiles. La Belette, qui vit fa peine, 
lui dit en s’approchant: Veux-tu te tirer de là ? 
tu repafleras PE ce petit trou quand tu auras 
‘le ventre aufhi plat que tu l’avois quand tu es 
entré. Si c’eft moi qu’on défigne cette 
image, je fuis prêt à rendre tout. dx je ne 
fuis pas de ces gens qui après avoir fait grand” 


chere, 
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fon mieux, & paflera fon tems à lire: &alors, 
fi vous le trouvés bon , monilluftre ami, je. 
m'irai vous revoir qu’au retour des zéphirs & 
des hirondelles.” N’attribués point ce retarde- 
ment à un défaut de reconnoiffance. Vous 
m'avés comblé de bien, & vous n’avés pas fait 
en cela comme nos Calabrois. Quand ils pre- 
fentent des fruits à leurs hôtes |, mangés , leur 
difent-ils , ne les épargnés pas. J'ai bien man- 
gé. Mettés du moins ‘des pre dans vôtre 
poche , prenés-en tant qu’il vous plaira. Je 
vous remercie. Vos enfans ne feront point fä- 
chés que vous leur portiés ces petits prefens. 
Je vous en fuis autant obligé que fi vous me 
renvoiiéSavec ma charge pleine. Vous ferés 
ce que vous voudrés ; mais fi vous les laiflés, 
je vous déèlare qu’on va en régaler nos co- 
chons.: Voilà juftement ce que fait un home 
fotement prodigue , il done ce qu’il n’aime 
point & ce qu’il méprife. Une libéralité fi mal 
entendue a toujours fait des ingrats , & elle en 
fera toujours. Un honête home , un home 
fenfé eft dans la dispofition de faire du bien à 
ceux qui en font dignes ; mais la prudence rè- 
gle fes bienfaits, parcequ’il fait faire la diféren- 
ce du mérite (1). Pour moi, Mécène, je tà- 
cherai d’être du nombre de ceux qui ne font 
pas indignes de vos bontés, &j'afpirerai même 
à l’honeur de les mériter. Au refte fi vous 
voulés m’obliger à ne point m’écarter d’auprès 
de vous, il faudroit pour cela me rendre les 
forces de ma jeunefle , ces cheveux noirs qui 
ombrageoient mon front , .& cette grâce que 
vous frouviés dans mes paroles & jusques dans 

L mon 


. (3) D comsis la diftrence qu'il y à entre l'argent à les lapinn 


TT 
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Chere, louent la fimpliciré des repas du peuple, 
& le tranquille fommeil dont ils font fuivis; & 
pour tous les trefors de l'Arabie, je ne renon- 
Cerois ni à ma parcfle, ni à ma liberté. Vous 
avez fouvent loué ma modeftie & ma retenué. 
Je vous ai toûjours donné tous les noms qe 
donner à fon bienfaiteur; &c quand j'ai 
park de vous ailleurs qu'en votre prefence, 
J'ai toûjours tenu les mêmes difcours. Effiyez 
prefontement fi je pourrai vous rendre fans re- 
et, & avec joye, œæ que j'ai reçà de votre 
té. Le jeune Telemaque it fort bien 


à Mencls , qui vouloit lui donner des che- 


vaux: Notre Itha kai dit-il point du 
fout prepre à re 4 dpi Bain a si 
plaines, wi pâturages. Permettezs donc, Seigmeur, 
que je vous laiffè ces prefaus qui font plus à votre 
sfage. Les petites chofes fiéent bien aux petits. 
l'heure qu’il eft je ne füuis plus entêté de 
Rome, & je ne fuis enchanté que des délices 
de Tarente, ou de Poifiveté de Tibur. Philip. 
pe , qui étoit aufli grand Orateur que grand 
anne » revenant un jour du Palais fur les 
deux ou trois heures après midi , & fe plai- 
gnant, comme déja vieux, du chemin qu’il y 
avoit de là au quartier des Carines, où il lo- 
geoit, vit par hazard un certain Affranchi qui 
{e faifoit tranquillement les ongles dans’ la Bou. 
tique d’un Barbier. Demetrius, dit-il à fon va- 
let, va demander à cet homme-là d’où il eft, 
qui il eft, quelle fortune il a, & qui eft fon 
pere &t fon patron. Le valet va, revient, & 
lui rapporte que ‘cet homme s’appelloit Vul- 
toius Menas , qu’il étoit. Crieur public, qu'il 
avoit peu de bien, qu’il vivoit fans reproche, 
qu'il favoit travailler quand il le-falloër, &c fe 
repo- 
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on foutis # —— Mis j’entens quelcan qui 
e dit la fâble d’'Efope. Un petit mulot ex- 
remement maigre s'était un jour ghflé par un 
rou fort étroit dans un muid plein de blé , & 
près s’être bien enpraifé, il faifoit inutilement 
es éforts pour en fortir. Une belette voiant 
a peine lui dit de loin ; mon ami, veux-tu te 
tirer de-là? Âtens pour fortir que tu {bis de- 
venu auff maigre tu létois quand tu y es 
entré. Si en m’adreffant cette fâble on prétend 
y reconnoitre mon image ,. je remets à la For- 
tune tout ce que j'ai reçu de fes faveurs. Je 
ne fuis point de ces gens , qui au fortir d’une 
table chargée de mets les plus dékcats vantent 
la douceur d’une vie bourgeoife; & je n’ache- 
terois pas tous les tréfors de l’Arabie au prix de 
mon repos & de ma liberté. Plus d’une fois 
vous avés loué ma réferve à vous demander 
des grâces , plus d'une fois en vôtre preféncé 
je vous ai apelé mon pere, mon roi, & je n’eh 
ai pas moins dit en vôtre abfence. Effaiés 
maintenant fi je fuis prêt à vous rendre de bon 
cœur tout le bien que vous m’avés doné. - T'e- 
lémaque, fils d’un pere éprouvé par tant-ée tra- 
verfes , répondit fort t à Meénéhs, qui 
youloit lui faire un prefent de chevaux. Dans 
Jraque, dit-il, il n’y a point d'endroits propres 
à nourir des haras ; on n’y void ni plaines ni 
herbages. Agréés donc, Seigneur, que je vous 
life ces prefens, qui vous font plus d’ufage 
qu'à moi Je vous ferois volontiers la même 
réponfe. Je fuis né fort peu de chôfe, & 
me convient de me contenter de peu. Aujour- 
dui je donerais volontiers Rome &-routé f 
à Miês 

# Le P, SawaDon n'a point craduic te vers 28: 


Le 
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de même; gagner quelque chofe, & 

s’en fervir; qu’il aimoit à vivre avec fes égaux, 
à être dans {on ménage, à voir les jeux, & 
quand fes affaires étoient faites, à aller fe pro- 
mener dans le Champ de Mars. Il me prend 
envie, dit Philippe, de lui entendre conter à 
lui-même tout ce que tu me dis-là: va lui dire 
u’il vienne-fouper chez moi. Le valer obeit; 
V'ulteius ne peut le croire, & s'étonne en lui- 
même tout interdit. Enfin il répond qu’on lui 
fait trop d’honneur, & qu’il n’a garde de lac- 
ter. Le valet va faire fon rapport à fon 
aître. Quoi, dit Philippe, il me refufe ? Oui, 
"il vous refufe opiniâtrement, dit le valet; & 
affurément ou il vous apprehende, ou il ne fait 
grand compte de vous. Le lendemain Phi- 
pps trouva fon hemme qui vendait quelque 
méchante quinquaillerie à la populace. Il le 
évient & le faluë. Vulteius s’excufe d’abord 

ur fon travail, & fur les aflujetiflemens de fa 
profeflion, de ce qu’il n’étoit pas allé le matin 
à fa porte, &c enfin il lui demande pardon de 
ne l'avoir pas apperçü le premier. Je vous par- 
donne, dit Philippe , à condition que vous {ou- 
perez aujourd’hui chez moi. Je vous obeïrai, 
dit Vulteius. Vous viendrez donc vers les qua- 
tre heurez; allez, faites vos affaires. L’heure 
venuë, Vulteius ne. manque pas de fe trouver 
au rendez-vous. Quand, il eut bien mangé & 
fort longuement parlé à tort & àtravers, ’heu- 
re du coucher venuë, on le congedia. Cela fe 
repeta plufieurs fois. Enfin quand Philippe vit 
que le poiflon mordoit volontiers à l’hame- 
çon , & qu’il avoit-là le matin un Courtifan 
aflidu | & le foir un convive für, il le pria 
d'aller avec lui pafler les fêtes Latines à une 
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magnificence pour la folitude de Tivoli, ou 
pour les délices de Tarente. Philipe , qui n’é- 
toit pas moins grand orateur que grand capi- 
taine , revenoit un jour :du bareau (1) fur les 
deux ou trois heures après midi , pour fe ren- 
dre chés lui au quartier des Carines ; & com- 
me il étoit d’un âge déja avancé, il fe ne 
| 7e le chemin commençoit à lui paroitre long. 

aperceut , dit-on, dans la boutique d’un bar- 
bier un home tout feul qu’on venoit de rafer, 
& qui fe faifoit tranquilement les ongles. Il: 
apela Démétrius , c’étoit le valet le mieux en- 
tendu à faire une commiflion dans les vues de 
fon maître. Va-t'en , dit-il, favoir ce que 
c’eft que cet home-là , quel eft fon paiis , fa 
fortune , fà naiffance , &c fon patron. Le la- 
uais part ,- revient, .& fait fon raport. Mon- 
eur , dit-il, c’eft Vulteius Ménas crieur pu- 
blic. Il a peu de bien , mais il vit fans repro- 
che. Quand il n’a rien , il travaille ; & quand 
il a amañlé quelque chôfe, il en jouit en repos. 
La maifon où il loge eft à.lui. Il vit agréable- 
ment avec les géns de fa forte. Il fe trouve 
aux fpeétacles , quand il y en a ; & tous les 
jours , après avoir fini fes afaires , il fait un 
tour au champ de Mars. Je ferois bien aife, dit 
Philipe , d’aprendre de lui-même tout ce que 
tu me dis-là. Va lui dire que je latens ce foir 
à fouper chés moi. Ménas n’en veut rien croi- 
re, il eft tout interdit d’une pareille invitation, 
en un mot il s’en excufe honëétement. Quoi, 
dit Philipe, il me refufe? Oui, monfeur; foit 
crainte , foit mépris , il fe défend abfolument 
de venir chés vous. Le lendemain Philipe 
; RCE trou- 
() On il s’emploioit au fervice de [es amis. : 
Tome VI. Aa 
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maifon de campagne qu'il 4æoë près de Ro- 
me, Quand ils font R, voilà Vulteius qui € 
promene fur un beau cheval, &t qui ne pet 
# lafer de louër le terrois & le climat de 
Sabine. Philippe le voit, 6 en rit de tout 
fon cœur , & pendant œu'il ne cherche qu'à 
fe délader & qu'à fe faire una divertiflemenr 
de tout, il lui donne fept mille fefterces, pro- 
met de lui en prêter autant , & lui perfuade 
d'acheter une petite. maifon près de la fienne. 
IL l’achete. D’homme de ville (car il faut: 
abreger le conte, &T ne pas vous retenir 
long-temps) il devient homme de . 
il ne parle plus que de champs & de vignes; 
il plante des Ormeaux ä féche fur fes pieds à 
force de travailler, & vieillit à väé d’œil, per 
l'envie d’amaffer du bien.. Mis lorfqu’on lui 
eut dérobé fes brebis , que fes. chevres furent 
mortes de maladie , que les moiffons eurent 
trompé fes. efperances, & qu'on. eut tué fes 
à les faire labourer, au defefpoir de tou- 
tes ces pertes, fur le minuit il prend un che. 
val de fommo', & dans une colefe furieufe, 
ik va tout droit à la maifon de Philippe , qui 
le: voyant fi mal propre, & fi neglipé: En ve 
rité, lui dir-il, Vualteius,. vous me paroifilez 
trop’ dur pour vous-mêrhe, &c trop épargnant. 
Perbleu, mon Maître, répondit Vulteius, vous 
iez bien me dire trop miferable, fi vous 
vouliez me donner mon veritable nom. Je 
vous fupplie êt: vous conjure: au nom de vo- 
tre Genie, par votre main droite, &c par ces 
Dieux. Penates , rehdez - moi à mon premier 
métier, En effet Pkilippe:veyant de combien 
ce- qu’il avoit quitté valoit mieux pour lui que 
le parti quil'avoit pris, IE ft de 





i 
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t'ouva fon home fur la place, où il vendoit au 
petit peuple quelques menues marchandifes. Il 
l'aborde le premier & le falue. Celui-ci s’ex- 
cufe fur fon travail, & fur les aflujétiffemens 
de fa profeflion, qui ne lui. ont pas permis de 
fe rendre dès le matin à fon audience, & il 
lui demande pardon de ce qu’il ne l’a pas aper- 
ceuw le premier. HK bien je vous pardone, dit 

hilipe, mais à conditon que nous fouperons 
ce foir enfemble. J'aurai foin de me rendre à 
vos ordres. Vous viendrés donc entre trois & 
quatre heures. Continués maintenant vôtre pe- 
ut commerce, je fouhaite que vous y trouviés 
votre compte. Il ne manqua pas de venir au 
fouper, Il y-parla de chôfes & d’autres, à tort 
& à travers; & l'heure de fe coucher étant ve- 
nue, on le coñgédia. Philipe voiant que le 
drôle mordoit volontiers à l’hameçon, qu'il fe 
trouvoit. régulierement tous les matins à fort 
audience, & tous les foirs à fi table, il linvitæ 
à venir pañler avec lui les fêtes Latines à une 
Maifon de campagne qu’il avoit près de Rome: 
Là Vulteius monté fur un joli cheval fe pro- 
mène tout à fon aifé , & ne peut fe lafler de 
louer le terroir & le climat de Sabine. Philipe 
obferve toutes les démarches du bon-home, & 
en rid dé tout fon cœur ; &’ comme il de 
cherchoïit qu’à fe délaffer l’efprit , & à fe faire 
un. divertiflement de. tout , il lui met en tête 
d'acheter uni petit fond de terre, & lui done 
FO cela fept cens livrès , avec promeffe de 
ui en prêter encore autant. En un mot, de 
bon bourgeois qu’il étoit le voilà devenu bon 
campagnard: Îl ne parle du matin au foir que 
de vignes & de labourage ;' il n’eft ocupé qu’à 
façoner fes ormeaux ; il dépérit à force de tra 

"Aa 2 vail, 
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l'heure même à fa premiere condition. Ileft 
jufte que chacun fe mefure à fon aulne, && 
chaufle à fon pied. . 


REMARQUES 


Sur L’EPpiITREe VIL 


ORACE écrit à Mecenas, pour s'excufer de ce qu'il 

eft à Tibur plus long-temps qu’il ne lui avoit promis, 
I lui dit que le foin de fa fanté l’empêche de retourner à Ro- 
me pendant les chaleurs de la canicule ; &t que fi les neiges 
viennent, ce même foin l’obligera d'aller à T'arente, &c qu'il 
ne fe rendra près de lui qu’au Printemps. Il le loué de fa li- 
beralité ; & il lui fait connoître qu'il n’a pas oublié que les 
bienfaits, dont il l’a comblé, meriteroïent qu’il fût plus afidu 
auprès de lui : mais il lui reprefente qu’il n’eft plus en âge ni 
en état de lui faire fa cour comme auparavant : &c il lui de- 
clare fans façon qu’il aimeroit mieux lui rendre tout ce qu'il 
a reçû de lui, que de n’avoir pas la liberté de vivre à fa fan- 
taifie. Il embellit cela, à fa maniere, de deux ou trois con- 
tes fort plaifans, C'eft ‘une des plus belles Epîtres d’Horace. 


Elle enfeigne de quelle maniere on doit vivre avec les Grands. 


Il faut avoir pour eux toute l’affiduité & tous les égards 
qu’exigent l'amitié, le devoir & la reconnoiffance, felon l’âge 
& l’érac où l’on eft Maïs un honnête homme ne reconnoit 
jamais des bienfaits par la de fa liberté. On cefe d’ê- 
tre vertueux, quand on cefle d’être libre. Horace étroit déja 
vieux ; & c’eft un de fes derniers Ouvrages. Il faut que fes 
beautez foient bien grandes &c bien fenfbles, puisque Jule Sca- 
liger” en a été fi frappé, qu'ila écrit, feptima Epiffola ades 
elegans eff à adeo mrbana ; nt ad cas virtutes nihil addi polfe 
videatur. ,, Cette fepriéme Epitre eft fi élegante & f pleine 
» de politefle & d’urbanité , qu’il femble qu’on ne puifle rien 
» ajoûter aux beautez dont elle brille. Dac. 
. La liberté eft le plus grand de tous les biens ; & l’aflaifone- 
ment de tous les autres. Tous les homes font prévenus de 
ee fentiment: nés, difent-ils, pour la liberté, ils la regardent 
comme le plus glorieux apanage de leur nature, Cependant 
+ il 
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vail , & l’envie d’amañler du bien le fait vieillir 
à vue d’œil. Pour furcroît de maux, on lui 
dérobe fes moutons , la maladie emporte fes 
chèvres , une récolte infidèle trompe fes espé- 
rances, &t fes bœufs meurent à la charue. De- 
folé dé toutes ces pertes, & réduit au défes- 
poir , il monte à cheval une bone nuit, & va 
décendre à la maïfon de Philipe. Celui-ci le 
voiant fi défait & fi mal en ordre ; eh! com- 
me vous voilà, dit-il, mon pauvre Vultetus ? 
Vous vous épuifés de travail, & vous vous lais- 
fés mourir de faim. Ah! dite mieux, mon 
cher patron , dite que je fuis le plus malheu- 
reux des homes , & vous dirés vrai. Je vous 
conjure au nom des Dieux , & par toute la 
bonté que vous avés pour moi (1) , de trouver 
bon que je reprenne mon ancien métier. 

Tour home qui s’aperçoit que ce qu’il a fou- 
haité eft beaucoup au deffous de ce qu’il a qui- 
té , doit fe coriger au plutôt, & retourner à 
fon premier état. La raifon veut que chacun 
s’en tienne au parti qui lui convient. 


(1) As nom de vôtre Génie , par vôtre main droite, & par 
ces Dieux Pénates. 





il n’y a peut-être rien qu'ils engagent plus aïfément. La For- 
tune leur prefente tous les jours des chaines , & ils s’empres- 
fent d’y courir. Parmi tant d’efclâves , les plus à plaindre 
font fans doute ceux qui font au fervice des Grans. ‘Toute 
leur vie eft une fervitude continuelle | & ce qu’ils apellent leur 
patron eft proprement leur tiran. Horace n’étoit nulement 
d’humeur à facrifer fa liberté à fon intérêr. Comblé des bien- 
faits d’un grand Miniftre , il favoit démèler la reconoiflance 
de l’efclavage ; & heureufement pour lui, Mécène étoit capable 
de faire la.même diftinétion entre ces deux devoirs. Cela pa- 
roit fur-tout dans cette lettre ; où par la maniere libre & na- 
turelle dons nôtre poète s’excufe de varder tant à fe rendre 

Aa 3 au 





55% REMARQUES 
auprés de fon illufire -prote@eur , on void qu'il ef re me 
niere de s’entretenir dans les bones grâces & dans la famis 
rité des Grans , fans ramper & S’avilir. La pièce eft épaiée 
par deux qu trois petits contes fort pleïfans 6c fort bien ame 
né. .1l y a aparence qu’elle ft de été de 791 , quand Mo- 
gace fut revenu de Vélie ou de Salerne , où il avait été peer- 
dre les eaux , ainfi que nous l’avons vu dans l’épitre Que f4 
byems Velia. 11 étoic alors dans fa quarante-deufième année, 
comme il paroïitra par ce que nous dirons fur le vinr-fihième 
Kers. SAN. ; ; 

4 QUINQYE DIRS TIBI POLLICITUS ME RURE FUTU- 
RUM] Quand Horace partit pour aller à Tibur fur la fo de 
Juillet , il promit à Mecenas qu’il ne fereïr là que cinq jours; 
6 ily a bien de lPapparence qu'il ne fit œrte -promelle que 
pour avoir la permiflion d’y aller. ÆRwre pour reri; on is 
rte; à fa maïfon de campagne dans le pais des Sabins. Dac. 

2 SEXTILEM ToruMm] ‘Tout le mois d'Aoùt, qui étoit 
eppellé Sextilis , parce que c’étoit le fixiéme mois de lancée 
qui commençoit par le mois de Mars. Dac. 

Vers 2. Sextilem.] Ce mois étoit le ffème , à conmmen- 
cer par le mois de Mars , felon l’ancien ufage, &c ce nom hi 
refla depuis même qu’on eut ajouté Janwier &c Février aux 
“dix mois de l’influution de Romulus, On lui dona enfuite 
de nom d’Augufte , meufs Aagnfas', Comme on avoit éoné 
fu mois précédent le nom de Jule Céfar , en l’apelant meuf 
Jnlius. SAN. 
| 3. Sasæm re(fèque valentem.} C'étoit une maniere de par- 
ler receue dans l’ufage , &c Horace l’emploie encore dans l€ 
pitre à Quintius. qe grammairiens voiant que fawsmss & 
ref ualentem figaïrñoient la même chôf , ont ÊL réformer 
àci le texte & mettre , ff me vivere vis reèque videre œale 
2em; ce qui n’eft nulement néceflaire, SAN. 

4 QUAM MINI DAS ÆGRO , PABIS ÆOROTARE TE 
MENTI] Mecenas fouffroit qu’Horace fe retirät à la campa- 
.gne dès qu’il étois tant foit peu incommodé. Ce Poëte & 
Le de cela pour ni reprefenter qi doit avoir la même 
bonté pour Jui quand il a peur de le devenir ; &c certe raifun 
#Æ fort bonne quand le danger eft manfefte, ‘Le chaleus 
de la Canicule & tonte Automne font fort dangereufes à 
_Rome ; & Horace tâchojr toùjoqurs d'aller pañler ce cemps- 
LR dans le pais des Sabins, qui éoit montagneux & froid. 
SC l’Epitre XVI où il parle de la ftuation de { mafon. 

AC: , 

4. cÆgrotare timpnti.] L'air eR fort mauvais à Rome pen- 
danc les chalews de la Caoicule & pendant toute l’aurone. 
Mésène sxois KÉ charmé d'avoir toujours Horsae aupaës de 


lui, 
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lui, maïs il étoit bien aife auffi qu’il prît tous les ménage- 
- mens néceffaires pour conferver fa fanté. Jamais peut-être 
grand feigneur n'eut plus d’atention que lui à dégager fon 
amitié de ce qu’elle pouvoit avoir de gènant pour fes favoris. 
SAN. : | 
s Dum ricus PRIMA] Les premieres figues qui viennent 
au commencement d’Aoùût. Dac. 
# CALORQUE] Les grandes chaleurs , les ebaleurs de la 
Canicule. * Dac. 
6 D&sIGNATOREM DECORAT LICTORIBUS ATRIS] De- 
Jignaiores évoient des Huifliers qui marquoïent les places dans 
des Theatres. Plante dans le Prologue du Pœnulus : 


Nen defignator prater os cbambnulet ; 
Neu [effum ducat dun bifirio in [cena fret. 


.5 Que lOfficier qui marque les places ne fe promene point 
>> à notre barbe , & qu’il ne place perfonne pendant que les 
>» Aë@teurs feront fur la fcene ””. Il y avoit de ces Officiers à 
toutes les ceremonies & à toutes les pompes publiques, pour 
regler la marche & le rang de chacun. Il y en avoit done 
Auil un à tous les enterremens, pour regler la marche du con- 
voi. Il y en 2vox par confequent aux jeux qu’on füifoit aux 
funerailles des perfonnes confiderables. Donat fur les Adele 
mhes: Defgnateres qui lndis funebribus prafunt, Defirnater 
étoit un des principaux Miniftres de la Déefle Libitine; & 
quand il alloit lever un corps, il écoit accompagné d’une trou- 
pe d'Officiers de funerzilles , que Seneque appelle Libitinarkoss 
æomme les Pollinéferes , Vefhillones ; Ufferes, Sandapilariis 
Prafcs, de. ‘Tous cs gens-là vétus de noir marchoient en 

e devant cet Officier , oomme les Muifliers marchoient 
devant les Magiftrats. Et c’eft ce qui a fourni à Horace cette 
 @laïfante idée. Ces Defignateres, c'eft ce que nous appellons 
proprement aujourd’hui des Crieurs d'enterrement qui mar- 
chent après le corps à la tête du convoi , & font füuivis d’une 
groupe de garçons vétus de noir; & ce n’eft pas la feule chofe 
nous avons empruntée des Romains dans nos ceremonies, 
C'eft le fens qaturel de ce paflage. Je fai bien que Fulvius Urfinus 
dans fes Notes fur les Loix &c les Senatuftonfultes l’a expliqué 
autrement : & qu'il a cru que Defignater étoit ici ce que ls 
Loi des 12. Tables a appellé Dominns funeris. ‘Voici la Loi: 
Praco funus indicite, Dominns funeris in Indis accenfo, liéfori- 
bus ntitor. ,, Que le Crieur public avertifle du jour du con- 
n voi; & s’il y. a des jeux, que le Maître de l’enterrement ait 
» un Huiflier & des Li@eurs””. Mais je croi qu’il y a de le 
difference entre Defignator , & Dominus fumeris, Defignator 
éroit le Maitre des ceremonies, le Crieur.public, Praco: &c 
Aa 4 Demi 
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Dominus funeris étoit celui qui menoit le deuil, le plus proche 
parent du mort, ou celui qui tenoit fa place. Il éroit de la 
décence que ce perfonnage eût quelque marque de diftin£on. 
Dac. 

7 DUM rURRIs OMNIS PATER] Car cette faifon eft mor- 
selle à Rome. C’eft pourquoi Horace dit dans la VI. Satire 
du Livre IL que c’ef le principal revens de la cruelle Libirine. 
; Avtamnafqne gravis, Libitine quefins acerbe. 

On en a dit ailleurs la raifon. Dac. 

8 OFFICIOSAQUE SEDULITAS] C'eft-à-dire l'afliduité à 
faire fa cour aux Grands. Officinm facere, faire fa cour. Dac. 

OPELLA FORENSsIS] Horace appelle ope/lam forenfem tous 
les devoirs , toutes les affaires qui obligent ceux qui font à 
Rome d’aller au Palais pour fervir quelqu'un, pour cautionner 
ou pour folliciter pour lui, &c. On en peut voir un exemple 
dans la Satire VI. du Livre IL. 

‘ Roma fponforem me rapis. 

» Quand je fuis à Rome, vous ne manquez pas de m'en- 
» trainer au Palais, afin que je fois caution. Dac. 

4 ET TESTAMENTA RESIGNAT] Osvre les teffames, 
c'eft-à-dire, fait monrir : car on n’ouvre les teftamens qu'après 
la mort du tefiateur, Dac. 

10 QUOD. SI BRUMA NIVES] Lambin pretend que ce f$ 
n’eft point conditionnel en cet endroit, & qu’il marque ke 
temps, ff pour cm, gwand. Mais il n’a pas pris garde d’aflez 
près à ce pañlage; quand le f eft joint avec qmod, il ne pex 
jamais être que conditionel. Horace n’avoit deflein d’aller à 
Tarente qu'en cas qu’il neigeît ; car les neïges rendent L’Hyver 
, rude & incommode. Mais fi l’Hyver étoit doux &c beæ, 
il avoit refolu de retourner à Rome. Dac. 

ALBANIS AGRIS] Dans les champs d’Aibe , c’efi-à-dire 
dans la campagne de Rome. Dac. 

10. Albanis agris.] Cela me fait foupçoner qu’Horace n'é 
toit point à fa terre de Sabine , comme on l’a cru, mais dans 
le Latium aux environs d’Albe. Nous avons parlé de certe 
ville fur les odes. Ce canton étoit froid , à caufe des monta- 

es ; d’où vient que Tite Live dit au livre feprième : Gal 
ex Albanis montibus , quia hyemis vim pati nequiverest , per 
campos maritimagme loca vagi popnlabantur. SAN. . 

11 ÂD MARE DESCENDET VATES.TUUS] Votre Poite 
defcendra vers la mer. . C'eft-à-dire, il ira à Tarente, où les 
Hyvers fonc toûjours doux, & les Princemps fort longs ; com- 
me il le dit dans l’Ode VI. du Liv. II, 

Ver nb longum, tepidafque prabet 
Fapiter brumas, mu ° 
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# D'ailleurs l'air de la mer eft toùjours plus chaud que ce- 
lui de la terre. Plutarque dans fon Traité ds premier froid : 
L'Hyver nons fait chercher, dit-il; des æppartemens hants Gr les 
pins éloignex de la terre; &- l'Eté nous voudrions noss enfoncer 
dans fon fein, - nons cherchons les falles balles. C’ef pourquoi 
l’'Hyver neus cherchons les habitations qui font près de La mer; 
© nous fuyons la terre à canfe du froid ; car nous mettons an- 
tonr de nons l'air de La mer qui ef? chaud; à an contraire l E- 

té à canfe de l’exceffive chaleur neus cherchons les lieux ls 
plus éloignex de la mer, 6 plus avant dans les terres, parce 
que l'air y eff rafraichi, &cc. # Dac. 

ET siB1 PARCET] Il fe ménagera, il s’épargnera. C’eft- 
à-dire qu’il ne fera pas expofé à toutes les peines qu’il eft 
obligé de prendre quand il eft à Rome, 8c qui ruïnent fa fan- 
té. Le vieux Commentateur l’a expliqué, 57 fe garantira ds 

7 froid, fibi parcet à frigore : maïs je ne fuis pas defon avis. Dac. 
__ 12 CONTRACTUSQUE LEGET] Cruquius a mal expliqué 
ce pañlage: jl lira pes, il lira moins que de coktume : car ou- 
tre que cela n’eft pas Latin, ce n’eft pas là le fens. Pourquoi 
Horace liroit-il moins à la campagne qu’à Rome? Horace fait 
ici ne image, &C par ces mots, contraGufqme leget, il mar- 
que lation d’un homme frilleux, qui fe rapetifle, qui fe ra- 
roafle, & qui fe met prefque le corps en double, frigore du- 
plicatss, afin que le froid ait moins de prife fur lui. Et afin 
qu'on ne doute plus de la veritable fignification de ce mor 
contraëus , voici une autorité de faint Jerôme qui La pris 
dans le même fens, C'eft dans l’Epitre $3. où en parlant de 

*Vigilantius, il dit, & graviffimo frigore folns atqne contra&us 
Dormitantins vigilabit in le&lulo. Dac. 

12. ContraŒnsque leget.] En été on fe dévelope, pour ainfi 
dire , & on fe décharge d’habits ; en hiver on fe ramafñle, & 
on a foin de fe bien couvrir. Je croi cependant qu'Horace a 
mis contraëlus pour confralfe in leco, in angufio conslavi, Les 
petits apartemens font les moins froids, & par conféquent les 
plus commodes pour l'hiver. SAN. ) 

13 ÊT HIRUNBINE PRIMA] Car l’Hirondelle paroït au 
commencement du Printemps. Hefode: 


Tévds peil GpBpoyén Tlardiovis @pro ysxidiir 
Es qa@- avbporois , Éap@ 107 ig'apuéroso. 

Après l'Aräure, la plaintive Hirondelle, fille de Pandion , 
paroeit aux hommes an commencement du-Printemps. Dac. 

14 NON QUO .MORR PIRIS VESCI CALABER JUBET 
nosres] Le deflem d’Horace eft de louér Mecenas de fa li- 
beralité, & de lui faire connoître que quoi qu’il fe tienne fi 
long-temps loin de lui, il n’a pourtant pas perdu le fouvenir 

| a $ de 


563 REMARQUES 

de fes bienfaits, £&te. Mais comme cette matiere auront & 
ennuyeule, s'il f’avoit traitée ferseufement, il fe jette danse 
“badinage, & quittent tour d’un conp Mecenas, il joue uæ 
fcene d’un Calabrois , qui veut donner à fon hôte des poires 

’à fon refus il doit donner à les cochons, Ce dialogne 

t phiGnt , Horace favoir bien , que de faire rire les bom- 
mes, c'eft le plus court chemin pour les appaifer. Dac. 

14. Non gne more pyris, Oc.] Le paète prévient ici les 
seproches qu'on pouvait lus faire, Je n’ai post onblié vos 
féenfaits , dit-il à Mécène; mais mon âge ne me permet plus 
de vous rendre mes afliduités comme autrefais: & œrand mé- 
me vous me remertriés en mon premier état, je n'en autos 
pes moins d’arachement pour vous. - Mais pauvre ‘ou riche, j€ 
préférerai toujeurs mon repos &c ma liberté à vous les autres 
awantages. SAN. | 

CALABER] Horace donne cela à un Calabrois, pour sen- 
dre le conte plus plaifant en parlant lui-même ainf de fon 
païs. Car la Calabre faifoit partie de la Pouille Peucerienne, 
eù éroit Venufe. C’eft pourqaoïi Martial appelle Horace Ce- 
dbrois, 8 fa lyre, Calabrem fyram. Dac. 

16 BENIGNE] Bene 8e benigne font des mots dont en £ 
fervoit pour refufer quelque chofe-plus modeftement. Les 
Grecs difoient de même, za 8 iwarv®, fort bien: je veas 
remerci. Dac. 

16. Bemignè.] C’eft à dire, vous êtes trop bon, vons pons- 
Gs la générofté trop loin , comme nous difons , pour nous 
défendre honêtement d’accepter quelque chôfe que l’on nous 
préfente, Ce terme revient encore dans le même fens au foi- 
xante-unième vers. SAN. 

17 NON INVISA FERES PUERIS MUNUseULA] Ceci ef 
fondé fr une coûtume des Anciens. Ceux qui donnoïenc à 
senger, offroient à leurs conviez ce qu’il y avoit de meilleur 
à sable, afin qu’ils l'emportaflenc chez eux; &c on appello 
ces prelens apophoreta. Saint Asmbroife: Qui ad comvici 
magnum ‘invitantur, apophoreta frcum reportare confueverant. 
» Ceux qui font invitez à un grand feflin, one accoûrumé 
» d’en remporter cher eux des plats tout pleins &c. Dac. 

20 PRODIGUS ET STULTUS DONAT QUÆ SPERNIT ET 
enr] Ceux qui ne donnent que de leur fuperflu, ou que les 
chofes qu’ils méprifent, peuvent bien être appellez prodigues, 
&tis ils ne peuvent jamais être appeller liberaux. Le fiberal 
eft celui qui donne avec choix & avec jugement, & qui donne 
des chofes dont il connoît le prix, &c qui ne lui font pas in- 
differentes, Horace ne pouvoir jamais mieux louër À lib: 
ralité de fon bienfaiéteur que par cette image contraire. Dac. 
20 Prodigus G finies, rs] Les Grass aviliflent fouvent 
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durs preéfèns par la maniere dont ils les font, Le caprice , le 
bafard , le préjugé, la faveur préfident à la diftriburion de 
leurs bienfaits ; ils ne favent ni ce qu’ils donent , ni à qui ils 
le doneet. Une libéraliné aveugle n’eR plus libéralité , c’eft 
une prodigülité, predigus. SAN. 

21 HÆC SES INGRATOS TULIT] Ces fortes de fous & 
de prodigues, qui donnent ce qu’ils méprifent, &c dont ils ne 
€ Éucienr point, ne font jamais que des ingrats , c’eft-à-dire 
qu'on n’a aucune reconnoñflance des prefens qu’on en reçoir, 
Car la reconnoiflance doit être proportionnée au bienfait, & 
oe qui eft donné de cette maniere ne merite pas le nom de 
bienfait, ou tout au plus ne peut être appellé que le dernier 
des bienfas. Ciceron a donné fur cela un precepte très-judi- 
ceux & très-folide dans fon premier Livre des Offices: Æccep- 
torsn amtem beneficioram [ant deleEns habendi : nec dubium quin 
manximo cuiqms pinrimam debeatur. in quo tamen inprimis, que 
squifawe anime, findio, benevoientia fecerit, ponderandum cf. 
Adalti enim facinnt mnltaz femeritate quads fine jndicio, vel 
morbo, in mes, vel repentino quodam, quafi vento, impern 
wnini indtati : que beneficia @gre magna non [nnt habendu , at 
que «4 qua jnilicie confideraté, cenflanterque delata funt. :;, Il 
> faut rhettre de la difference entre les bienfaits que l’on a re- 
» Çûs: car on ne peut pas douter qu'on ne doive avoir plus 
> de reconnoiflance, felon que le bienfuit eft plus grand. H 
» faut pourtant examiner &c pefer, fur touces chofes, par quel 
An efprit, par quelle inclination , & de quelle maniere obligean- 
» te on nous a fait un prefent: car une infnité donnent fans 

*» choix, fans jugement, par une efpece de maladie, indiffe- 
n remment à rout le. monde, ou emportez par des mouve- 
» mens fubits, comme par un vent impetueux. Et ces fortes 
» de bienfairs ne doivent pas être eftimez fi grands que ceux 
» qui viennent du jugement, de la reflexion, & d’une vo- 
n lonté conftante & determiné ”. Dac. | 

22 VIR BONUS ET SAPIENS DIGNIS AIT ESSE PARA 
Tus] Ce n’eft pas liberalité que de donner à des gens indie 
gnes, c’eft faire un mauvais ufage de fes richefles; car la libe- 
ralité ne conffie pas à donner, mais à bien donner, rs44 
dar DaAc. ° 

20. Dignis ait effe pæratss.] Cette conftruétion à fcandali- 
fé nos grammairiens. Quelques-uns même de ceux que nou 
apelons anciens ont Ôfé la taxer de folécifme *. Les éditeurs 

è & 
® Charilius }, 4 p@ 240 Socismes per eafus, nt oir bonus dr 
piens dignis air effe paratus ; pro paratum...  Servius fur le fecond livre 
de l’Encide , v. 377. Sesft medos PE in befies. Nomiratvam pre 
accufasive pofuis ; ut ait Horatms: wir bonns & fapuns dignis ais fé par 
TAIMS 
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8 quelques commentateurs ont bonement fuivi la décifon de 
ces prétendus oracles , & pour fauver l’honeur d’Horace 
ont mis ici peramm.. Maïs il leur eft arivé ce qui arivei 
des charlatans de à des chirurgiens mal-habiles , ils ont fais 
venir du mal où il n’y en avoit point. ienis ait effe 

sum feroit un véritable folécisme après eue Pc He. 
à moins qu'on n’exprimäât fe. Mais vir bouss &- fapiens &- 
gnis ait effe paratas eft une maniere de parler qui renferme 
une attraétion & une ellipfe. Paratss fe raporte à vir beuss 
& fapiens , & il faut fous-entendre fe effe paratnæ : ainé la 
conftru@tion entiere doit être ; vir bonus G- fapiens paratus 
dignis ; ait fe effe illis paratum. Ce tour de phräfe a de l'é- 
légance dans la poéle, & les poètes l’ont emploié en plos d'un 
endroit. On trouve dans Horace, patiens vocari Caefaris niter, 
sxor invidi Jovis effe nejiis : dans Virgile , femffs medies 
Japfus in hofies : dans Catulle , ait fuiffe navism celerrimes : 
& dans Ovide, acceptum refere verfibus effe nocens. Mais le 
jugement des grammairiens mêmes qui ont condanné quoi 
qu’à tort cette canftruétion dans Horace , nous eft une 

que la leçon que j’ai fuivie paroïfloit dans tous les manuferies 
de leur tems. Aufl s’eft-elle confervée dans plufieurs autres, 
que citent Cruquius, Berfman, &,Monfeur Bentlei. Sax. 

23 NEC TAMEN IGNORAT QUID DISTENT ÆRA LUPI- 
xs] Ji connoît ce qu’il donne, & fait faire la difference es- 
tre le veritable argent, &c les lupins dont les Comediens fe 
fervoient au lieu d’argent. Plaute dans le Pœnulus, A@e IL 
- Scene IL N 


-ÂGA. Agite, infpicite : aurum ef. CoL. prefe&e, fpe“s- 
tores à comicem : 
Macerato bec pingues finnt auro tn Barbaris boves. 


» AGA. Tenez, voyez, c’eft de l'or. Cox. Oui ma foi, Mes 
» fieurs, c’eft de l’or de Comedie. C'’eft de cet or dont on fe 
» fert en Italie pour engraïffer les bœufs ”’. Il paroît aufli par 
mn paflage de Juftinien dans le Code que les Joueurs fe fer- 
voient fouvent de lupins au lieu d'argent, comme nous nous 
fervons de Jettons & de masques. C’eft dans le I. Livre Cod. 
de Aleatoribus. Si quis [ab fpecie alearnm villes fit Inpinis , 
vel alia quevis materia, cefet etiam aduerfns enm emnis exallin 
» Si quelqu'un a perdu au jeu des lupins où d’autres marques, 
» celui qui a gagné ne pourra fe les faire payer”. Ces lupins 
écoient marquez à la marque de celui qui teneit la bourfe. 

Dac. + 
23. Lupinis.] J'ai parlé de ce légume fur le vers 182 de 
h fatire Si rerû ftribes. Les comédiens & Jes joueurs s'en fer- 
| vosent 


“ 
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voient au lien d'argent ; mais on y imprimoit une certaine 
marque pour obvier aux friponeries. SAN. ; 

24 DIGNUM PRÆSTABO ME ETIAM PRO LAUŸE ME- 
RENTIS] Ce qu rend ce pañlage un peu difficile d’abord, c’eft 
ce pro qui eft feparé du participe: car voici la conftruétion : 
dignum preffabo me ctiam lande promerentis. Horace dit que 
du côté de la reconnoiffance, il fe rendra digne des louanges 
de fon bienfaiéteur, Ce fens me Pr beaucoup plus naturel 
que tous ceux qu’on a donnez à c® pañflage, Et je trouve que 
c’eft faire violence au texte, que d’expliquer le mot Zee par 
dberalité, Dac. 

24 Pro lamde merentis.] Horace à voulu dire lande prome- 
rentis , &c il s'eft fervi d’une tmèfe en partageant promerentis 
en deux. Nous avons déja vu le même partage dans camcan- 
gne fur l’ode Scribéris Vario. Virgile en a fait autant dans ce 
vers inque falntatam linque, Eneid. 1, 9. v. 288. San. 

25 QUOD 51 ME NOLES USQUAM DISCEDERE] Quoïque 
la reconnoiffance doive être toûjours la même, on ne doit & 
on ne peut pas la témoigner toûjours de la même maniere, & 
les affiduirez, qu’on avoit quand on étoit jeune, on ne peut 
pas les avoir quand on eft vieux. C’eft pourquoi Horace dit 
bardiment à Mecemas que s’il veut qu’il foit roûjeurs avec lui ; 
& qu’il ne le quitre jamaïs, qu’il lui rende donc fes premieres 
forces, fes cheveux noirs, les graces de fa jeunefle, &c. mais 
al n’a nullement en vué de lui reprocher par là qu'il a ufé fes 
plus belles années près de lui, & qu’il a payé par Rà fes bien- 
faits, C’eft un fentiment grofier dont Horace étoit incapable, 
Dac. é : 

26 FORTE LATUS] 11 lui redemande fes forces pour pou- 
voir relifter à la fatigue des voyages, & des débauches d’une 
Cour fort déreglée. Dac. 

NIGRoS ANGUSTA FRONTE CAPILLOS] Le front petit 
étoit une beauté parmi les Grecs & les Romains. On peut voir 
les Remarques fur l'Ode XXXIII. du Livre I. | 


Infignem tenui frente Lycorida. 


» Lycoris dont le petit front augmente les charmes”. Mais 
je croi que c’étoic une beauté pour les femmes & nullement 
pour les hommes. C’eft pourquoi quand Horace dit, rendex- 
moi mes chevenx noirs fur mon petit front, il veut faire enten- 
dre que dans fa jeunefle il avoit une fi grande quantité de che- 
veux noirs, qu'ils faifoient paroître fon front petite, & que 
dans fa vicillefle fes cheveux avoient blanchi & étoient tom- 
bez pour la plüpart, ce qui avoit élargi fax front. Dac. 

26. Angnfia fronte] Le front paroïit s’élargir à mefure 
qu’il fe décharge de cheveux. Horace commencoit à blanchir 


Aà 7 & 
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& à devenir chauve en 730 , comme nous l’avons rememé 
dans les odes Herculis rt, 8 Quid bellicefus. Cette pièce & 
donc poftérieure à cette année-là Les petits fronts étoien 
effimés alors les plus beaux , &c ce goût duroit encere au ns 
de Martial, qui dit quelque part : frens breuïs , arme md 
dreviter fit naribus encis. SAN, 

27 REDDES DULCE enr > REDBES RIDERE DECO- 
aum} C'eft ce doux par ce rire agreable Saphe 
PE done cette belle Ode à fon Amie: Lu 

pc pui ALTÉOY SJ U Pare Daraxodss 
Kai pawous Uapésr. : 
Re qui vous étend parler avec tant de grace, © vire d'u air 
fi charmant. Dac. 

08 INTER VINA PUGAM CYNARÆ MOERERE PROTER- 
vÆ] Horace nous apprend aufli ailleurs qu’il éroit fort jeme 
quand il aimoit Cynare, comme lers qu’il dit dans l’Ode L da 
Livre IV. | 

Non fum qualis eram bone 

Sub regno Cynara, 
Me ne fuis plus colni que j'étois fous le regne de Le bolle Cynare. 
Et lors qu'il fe vante dans l’Epître XIV. que Cynare l’avox 
aimé fans interêt : | 

Quem fis immumem Cynsre plecuilt rapaci. 

Cette pañfon ne dura pas même long-temps, parce que Cyna- 
re mourut fort jeune: | 

—— ftd Cynare breves 

Annos fata dederunt. 
» Maïs les Dellins n’ont accordé à Cynare que peu d'années”, 
Horace étoit donc fort propre alors à fe plaindre agreablemens 
à table des rigueurs d’une Maîtrefle, &c. Dac. ‘ 

FucAM] Peut-être qu'Horace parie ici de quelque départ 
de Cynare, qui l’avoit fort affigé: mais pout-être auf que 
par ce mot il entend fimplement ce badinage de jeunes filles 
qui, pour éviter les pourfuites d’un Amant, font ferablant de 
fuir & de fe cacher, pour fe deceler enfuire elles-mêmes, f 
on ne les trouve pas Ôt: comme il a dit dans ce pañige 
de J’Ode IX: du Livre I. . 

Nanc © latentis praditor intime 
Gratus pulls rifus ab angnle. 
Et Virgile: . 


Et fugit ad faites, & fe cupit antè vèderi. Dac. 
29 FORTE PER ANGUSTAN TENUÏIS VULPECULA RI- 
Man] Après qu'Horace seit excufé fur fon îge, de ne pov- 
| vois 
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soir plus faire fa cour à Mecenas conrme auperavant, il pré 
voit bien que les Courtifans, peuple envieux &c malin, ne mas- 
quront pas de dire qu'il tient ce langage, parce qu'il eft en- 
graiflé des biens que  Mecenas lui a faits; mais que s’il éroit 
encore auf maigre & auf affamé que quend il vint à la Cour 
de ce Favori d’'Augufle, fon âge ne l’empêcheroit pas d’être 
fort aflidu. Il fait donc parler ces Courtifens dans cet apelo- 
gue, & il leur répond enfuite avec une liberté beaucoup plus 
æftimable que la complaifance. Dac. 

29. Tenuwis nitedula.] C'eft la leçon de Mr. Bentlei &c de 
M.Æuningam. Tous les manufcrits 8 routes les éditions por- 
tent conftamment omipesa/a : mais la raifon s'élève ici contre 
tout ce qu'il y a de manufcrits & d’éditons Le renard eft 
naturellement rufé , il s’écaste des lieux où il y a du monde, 
il ne mange point de blé: celui-ci fair tout le contraire , il 
#ntre fotemenr dans use mmifon , il fe foure dans un veifleau 
plein de blé, il y demeure tranquilement pendant plufieurs 
jours , ê&c il fe dane tout le tems de devenir gros &c gras de 
maigre qu’il étoir. Ce font à des abfurdités fi palpabies, qu’on 
ne peut raifonablement les mettre fur le compte d’Horace. 11 
faut néceflairement reconoitre ici un animal fort petit, pra- 
pre à s’infinuer dans les maifons fans être aperceu , & qui 
puifle faire fa nouriture de blé : or tout cela convient parfai- 
“gament bien au mulot, qui ef une efpèce de petit rat cham- 
pêcre , dont Le poil tire un pen fur le roux. Ces convenances 
pouroient fufñire pour faire recevoir la core@ion : mais il y@ 
quelque chôfe de plus. Saint Jérôme écrivant à Salvine nous 
done tout lieu de croire qu’Horace a mis nitedula après Efope. 
Docrt Æfopi fabmls , dit-il, plemwexs maris ventrem per sngus- . 
gsm foramen egredi non ualere. M. Dacier a bien fenti les in- 
cohvéniens de la leçon ordinaire ; mais en mettant la corec- 
tion où elle n’étoit pont néceflaire , il a chargé le texte d’un 
nouvel embaras. Au lieu de cæmeram il veut qu’on life came- 
ram. Lofcher avoit déja fé faire le même changement , & 
Mr. Bentlei n’a pas manqué d’en faire fentir le défaut, Ce- 
ewera framenti figniferoit fornix frumenti, & lun n'eft pis 
plus Latin que l'autre. Quand cette expreflion feroit core&te, 
le pauvre renard mourroit encore de faim dans un grenier 
plein de blé. Il eft vraï que Mr. Dacier par une prévoiance 
admirable a foin d’y faire trouver des fruits, des poules & des 
pigeons ; la défaite eft finguliere ; maïs fi ce grenier bien fer- 
mé & hien vouté avoit cependant des trous aflés larges pour 
doner paflage à des poules , le renard naturellement fouple & 
pliable , fur-tour un petit renard , ne pouvoit-il pas s’échaper 
par les mêmes endroits ? Certainement cette idée eft indigne 
d'Horace &t du farant commentateur qui l’a propofée. C=- 


mer4 ; 
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mers % report d’Acron , étoit un grand panier d’ofer , 
un vaifleau de terre de la grandeur d’un tonean , qui tenoit 
moins cinq oa fix boifleaux de blé, Camers, mes eff ingess 
viminenm vel fiGile, fimile doliis | nbi framentwm [uum repe- 
nebant agricola ; vel vas minus , capiens qninqne five fex we- 
dios, J'en aï déja parlé fur le cinquante troifième vers de la 
premiere fatire. SAN. 

30 REPSRRAT IN CUMERAM FRUMENTI] Horace n'ef 
pas l’auteur de cet apologue, il l’a pris dans Efope, qui avoit 
dic du Rat ce qu’Horace dit du Renard ; comme nous l’appre- 
nons d’un ee de St. Jerôme, qui dit en quelque endroir : 
Decet cÆfopi fabnle plenum muris ventrem per angufium fwrs- 
men egredi non walere. ,, La Fable d'Efope nous apprend qu'un 
» Rat qui a le ventre plein ne peut fortir par un petit trou”. 
Maïs comme les Renards n’ont jimais mangé de bled, & que 
cmmera font de petits vaifleaux de terre ou de jonc, où les 
pauvres mettoient leur petite provifion de bled, où par con- 
fequent le Renard ne pouvoit rien trouver qui lui fût propre, 
ce changement me paroît mal We ’ai bien de la peine à 
croire qu'Horace foit tombé dans cé défaut ; quelque petit qu'il 
paroifle; & je fuis perfuadé qu’il avoit écrit, 

Repferat in cameram frumenti. 


Camera frumenti c'eft ce que Columelle appelle horreaxs cars 
conte&um, un grenier en voûte. Neque re praterit fedem fra- 
mentis optimam quibu[dem videri borreum, rc. ,, Je fai bien 
» qu’il y a des gens qui foûtiennent que le lieu le plus propre 
» à ferrer le bled, c’eft un grenier en voûte ; dont le fol à rez 
» de chauflée, &cc ””. Ces greniers bas font oppofez à cœux 
ge Varron appelle gramaris fnblimia, des greniers élevez qui 
ont au haut de la maïfon. Ce changement d’une feule lertre 

fauve toute la contradiétion qui paroît dans ce pañlage. Le 
Renard, qui n’auroit même pü aller à ces greniers hauts, al 

loit dans ce grenier bas pour y chercher des fruits ou des pou- 
les, des pigeons & autres animaux que le bled y attiroir, #os 

même du lard que l’on y ferroit. M. Bentlei a approuvé la 

premiere partie de ma remarque, mais il n’approuve pas le 

changement que j'ai fait de Camera en Camera, car il ne croit 
pas qu'on puifle dire Camera frumenti. En quoi je fuis per- 
fuadé qu’il fe trompe, Camera fignifie un lieu vouté, on peut 
donc le dire d’un Grenier vouté;& cela étant, Camera framen- 
si eft fort bien dit. Ce changement d’une feule lettre ruine 
le changement que ce favant homme a voulu faire à certe fa- 
ble. Il prétend qu’Horace n’a pu parler du Renard, il ramafle 
beaucoup d’abfurditez qu’il croit trouver dans cette fable, f on 
la donne au Renard, & il foutient qu'Horace n’a pu parks 
æe 
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que du rat, comme Efope; c’eft pourquoi il a corrigé ce vers 
& a lu Nitedala, un rat des champs, au lieu de vulpecula; & 
‘il: faut avouer que fa remarque eft très-favante & qu’il donne 
à fa conjeéture une vraï-femblance très-capable d’entrainer 
dans fon .fentiment. Cependant je ne fuis point de fon avis. 
1 eft difficile de croïre que de Nitedmla on a fait Pslpecule. 
Vulpecula eft dans tous les MSS, & dans toutes les éditions, 
& cette fable eft citée par les Anciens fous ce nom. lfdore 
Orig. I. 39. Ad mores fpettat fabnla, nt apud Horatinm ms 
loquitur mari, mufiela vulpecula. Il ne faut donc rien chan- 
ger au texte. Mais, dit-on, pourquoi Horace dit-il du Re- 
pard ce qu’Efope a dit du rat? Je réponds que les Poëtes ont 
la liberté de changer les perfonnages des fables, C’eft en vertu 
de ce privilege qu'Horace a pu dire du Renard ce qu'Efope 
avoit dit du rat! Comme ce qu'ils avoient dit, l’un du Re- 
nard & l’autre du rat, la Fontaine Î’a dit de la belette : 


Damoifelle Belette as corps long &- fixet 
Entra dans un grenier par mn trou fort étroit, # DaAc. 


% 31 PLENO coRroRe] M. Bentlei explique ce p/eno cor- 
pore, le corps gras, d’où il prétend tirer une preuve convain- 
cante qu'Horace n’a nullement parlé du Renard, & qu'il'a 
parlé du rat: car il eft ridicule, dit-il, de penfer que le Re- 
nard eût pu être aflez long-temps dans ce vaifleau ou dans ce 
grenier pour s’y engraifler après y être entré maigre. Mais 
ce favant homme fe trompe: pleno corpore eft oppofé à tenmis 
du vers 29. qui fignifie Je ventre vuide, le ventre plat; & ple- 
mo corpere fignife le ventre rempli, le ventre rond. # DaAc. 

31. Pleno corpore.] Ces paroles marquent que l’animal avait 
eu cout le tems d’amafler de l’'embonpoint , & par conféquent 
qu'il étoit demeuré plufieurs jours dans le vaifleau , où le blé 
étoit enfermé. Dans Phèdre 1. 3. fab. 7. facere multum cor- 
poris ne fignifie pas fe bien arordir le ventre , ce qui peut fe 
faire en un feul repas ; mais s’engraïfler , ce qui demande uné 
certaine continuité de tes. Enfin pleno corpore eft opôfé à 
tennis & à macra : or ces deux derniers mots ne marquent 
point feulement un ventre vide , maïs une maïgreur de tout 
le corps. La penfée du poète n’avoit pas befoin d’explica- 
tion, & je ne fais cette remarque que parceque Mr. Dacier s’y 
eft mépris. SAN. 

32 CUr MUsr&LA PROCUL] La Belette n’étoit pas dans 
le grenier, elle pafloit, ou plütôt elle venoit pour entrer par 
le même trou. Procs/ fignifie loin & prés. Il eft ici dans le 
dernier fens. Dac. 

33 MACRA CAVUM REPETES ARCTUM] Il dit ici cavem 
ce qu’il a appellé plus haut rime, ane fente, nn trou. DaAc. 

34 Hze 
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34 HAC EGO SI COMPELLAR IMAGINE] Si l'es me à 
Signe par cette image. C’eft-à-dire, fi l’on m’applique œue 
fable, Car imago fignifie fuble. On peut voir ce qui a été re- 
marqué fur la fin de la Satire III. du Livre II. 
| bac à te non muiinm-abludit image. 

n “Cette image ne vous reflernble pas mal. Dac. 

CuNcra mssiGKo] Je fuis prêt à rendre tout ce qu'on 
m'a donné. Il n’y avoit que cela à répondre. Er bien loin que 
œexe liberté dût ofonfer Mecenss , au contraire elle éroir obl- 

e pour lui, en ce qu'elle l’afluroit qu'Herace ne s'écoit 
jamais attaché à lui par aucun motif d’interét.  Aujourd'hs 
parmi tous ceux que les Princes & les grands Sergneurs ont 
enrichis, on auron peut-être Wien de la peine à en trouver un 
qui eût le courage & la vertu de dire comme Horace, Repre- 
soc vues risheffes, j'aime mieux ma liberté. Ge Poëte avoit dé- 
ja témoigné à Mecenas fon humeur fibre 8 definterellée; car 
il lui écrivoit dans l’'Ode XXXIX. du Livre L en parlent de 
la fortune: 
Lando manentem : fi celeres quatit 
Pennas, refigno qua dedit. 


# 61 elle veut demeurer avec moi, j'en fuis content; mais f 

» ‘elle bat des aîles pour fe retirer ; je lai rends fans peine tout 

ce qu'elle m'a donné”. On peut voir là les Remarques 

Homce accormplifloir parfaitement ce precepte des Sroicæss, 

que Marc-Antorin nous a confervé : 'Aslqpax mèr Rafsir, iv 

| ge #" ageisasn Recevoir fans ergucil , © rendre Jens pain. 
AC. - 

34. Cents refigne.] Dans l’ode Ztis Liburnis Horace dit à 
Mécène qu’il n’étoit déja que trop riche de fes bienfaits ; faris 
Jrpsrane me beniguitas tna ditavit, Dans l’épitre Si beme # 
novi il déclare qu'il peut fe pafler d’une partie de ce qu’d lu 
a doné ; fs mihi quod nunc eff, etism minns. Ici il ajout 
qu'il cft prêt de lui rendre tour ce qu'il a reçu de lui ; cawdie 
refigno. Cela eft répéié trop fouvent pour n’êce pas fincere, 
Un courtifan qui s'exprime de la forte mérite de n'être pes 

ris au mot. Mais où trouve-t'on un pareil definserefle ment ? 
AN. : 

35 Nec 6OMNUM PLEBIS LAUDO SATUR ALTILIUMW} 
Horace dit qu'il n’eft pas de ces gens qui, quand #is font faoals 
des meilleures viandes, 8c las de la bonne chere, parlent avec 
éloge de la frugalité des repas du peuple , & du rranquilie 
fommeil dont ces repas fobres font toûjours fuivis. 11 veut 
dire par-là que l’amour du repos & de la liberté eft en lui on 
fentiment natnrel dans la pauvreté-conme dens les richefles ; 
&c que ce qu'il fait écanr siche, 4l le feroit écant pauvre. Ho- 

+ race 
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race fe contente d'oppofer le fameæxil à la bonne chere, parce 
qu’il accompagne toüjours la fobrieté. Dac. 

ALTILIUM] Æhiles, fup. eues, des oïfeaux engraifler en 
cage. Dac. 

36 NEC OTIA DIVITIIS ÂRABUM LIBERRIWA MUTO| 
Il ne donneroit pas fon repos & fa Hberté pour tous les trefors 
du monde. En effet la liberté eft préferable à ous les ‘trefors. 
Les xichefles des Arabes, c'eft-à-dire les richefles de l'Arabie 
Heureufe, qui avoient paffé en proverbe. Ces richefles venoient 
& de l'abondance du pais, @c de ce que .ce païs n’avoit été 
fubjugué par les Romains que l’an de Rome pccxxix. On 
peut voir l’Ode XXIX. du Livre I. 


Æcci , beatis nenc Arabam invides 
Gazxis. ; 


» Iccius, vous en voulez marntenant awx trefors de l’Arabie 
» Heureuf”. Dac. | 

36. Divirits Arabum.] Les richefles de l’ Arabie heureufe 
étoient pafñlées en proverbe ; pour dire de grandes richefles. 
I n’y avoit nee plus d’un an que les Romains avoient en- 
voié Elius Gaïlus, pour tenter la conquête de ce païis. SAN. 

37 SæPE vEREÇUNDUM LAUDASTI] Horace prend ii 

Mecenas méme à témoin de fon defipterefflement & de fa re- ” 
sonnoïflance. Vous-même, lui dit-il, vaus avez fourent été 
forcé de louër ma moderation,, en voyant que je donneis des 
bornes à votre liberalité, Car c'eft moi feul qui vous à erm- 
pêché de me combler de nouveaux bienfaits, (Voyez l'Ode 
XVL du Livre I. & l'Ode I. du Livre V.) Er peur ce qui 
eft de ma reconnoïffence, vous favez bien que je mous ai soû- 
jours donné tous les noms que l’on peut donner à fon bien- 
faiéteur 8& à fon Maïtre: & ce que j'ai dit devance vous, je 
l'ai dit en votre abfence. Rour le refle, tout le bien que j’ei 
ne tient à rien, vous n'avez qu'à l’eflayer, & veus verrez que 
je vous le rendrai avec autant de joye que j'en ai em en le re- 
gevant de vous. Voilà le fens de ces trois vers. Dac. 

37. Sapé verconndnm landafi.]. Le poète , pour juflifier la 
Mberté dont il vient de parler à fon illuftre ami, le prend lui 
même à témoin de fes fentimens , & il le fait fur des preuves 
qui ne font point équivoques. Les courtifans font ordinaire- 
ment avides, & ils donent plutôt fujet aux Grans de fe plain- 
dre de leur importunité que de £ louer de leur retenue. Sou- 
“Yent même par ame daphcité bafle & infime , après avoir 
encenfé en face l’idole de leur fortune par les louanges les 
plus flateufes 8c les plus outrées, ils en parlent d’ane maniere 
toute contraire en fon sbéence, Karace n’aveit rien à ée re- 

procher 
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procher fur ces deux articles, & du con dont ül le dit àl part 
qu'il ne craïignoit point d’en avoir le démenti. SAN. 

REXQUE PATERQUE AUDISTI CORAM] Rex Roi, & pe- 
ter pere, étoient les nems que l’on donnoit à fon patron & 
à fon bsenfaiéteur. Dac. :  -. 

38 NEC VERBO PARCIUS ABSENS}) Car la veritable mar- 
que d’un efprit reconnoifiant, c’eft de tenir toûjours le même 
langage & prefent & abfent Prafens abfenfque idem crit; 
comme dit Terence. Dac. 

40 HAUD MALE TELEMACHUS, PROLES PATIENTIS 
ULvysse1] Pour ne laifler aucun lieu à Mecenas de douter de 
la verité de ce qu’il vient de dure, qu'il eft tout prêt à lui ren 
dre le bien qu’il a reçü de lui ,il fe fert de la réponfe que Te- 
lemaque fait dans le IV, Livre de l’Odyflée, v. 601. 6 fais 
à Menelas qui lui vouloit donner des chevaux : 


VIrrareue die L'Odenr Ex dues, AA os avrg 
ErBdds nelle œyarue. où ydp sridioio dréootx : 
’Eupi@-, à dns pair nerve ons, ir dè xéæt5p07; 
Tivpoi re. Qui œs, nd° ivpuquie xp Aeuaër. 

Er d''Iddxn T° do déquos tupisc , ÜuTé Ts Auspate 
*Aryior@r, nai marnor ErhpaT@ ixwoBéTes, 


Fe n'emmenerai point, dit-il, vos chevaux à Ithaque , mais 
Je vous les laïfferai ici, car ils font necelaires & vos plaifrs. 
Vous commandex dans nn grand pays, qui confiffe en des cau- 
pagnes fhacienfes, où tont ce qui eff neceffaire por La nonrritare 
des chevaux, croît abondamment : an lien que dèns Itbaque il 
#'y 4 ni Plaines où l’on puiffe faire des courfes, ni Päturages. 
Cette Ifle n’eff propre qn'2 nenrrir des cheures ; &- avec cela je 
l'aime encore mienx qne les pays où l'en neurrit des cheveux. 
L'application qu'Horace fait de cette réponfe eft fort fenfible, 
Tibur ou Tarente, eft fon Ithaque, où tous les biens que 
Mecenas lui avoit donnez, lui étoient aufli inutiles que l'étorent 
à Telemaque les chevaux que Menelzs lui offreit, Ce paflige 
eft fort beau, & la belle Morale qu'Horace en tire meritoi 
bien que celui qui a traduit Homere, eût daigné lui faire gra- 
ce, & le conferver dans fa Traduétion. Il n’en a pas mis un 
- feul mor. En verité c’eft abufer de la liberté qu’on a aujour- 
d’hui de mal traduire, & de déhigurer les plus excellens origt- 
naux. Dac. 

40. Hand malè Telemachus , &x.] Ce trait du fils d’Ulife 
marque un grand defintereflement , aufh eft-ce par ce côté-l 
feulement qu’il en faut faire l’aplication à Horace. Il eft pris 
du quatrième livre de l’Odiflée. SAN. 

41 Non EST APTUS EQUIS ITHACÆ Locus] Ithaque, 
petite Ile de la mer d’Ionie, à 1’Orient de l'Ile sn re 

C'était 


* 
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C’étoit un pays fort rude &c fort dur, comme fon nom même 
le témoigne. Car Ithaque fut ainfi nommée de l’Hebreu 4r-' 
bac, qui fignifie dur, intraitable, Elle étoit toute pleine de 
rochers. Ciceron: Ithacam in afperrimis faxalis, tamquam 
nidwm ,affixam. ;, Ithaque qui eft comme un petit nid au mi- 
» lieu des rochers ”. * M. Benclei à lu ren eff aptns equis Ithace 
locus. Ithace, comme en Grec ‘Iüdun, non eff locus aptus equis. 
Cela me paroît meilleur que /ocws Ithace, # Dac. 

41. Non eff aptns eqnis Ithace locus.] La confiru@ion eft, 
Ithacæ non cf locus equis aptus. C’eft la leçon de tous les 
manufcrits , que trois favans commentateurs ont changé en 
Itbace , fans aucune néceffité. L’expreflion eft Latine, & le 
double fens qu’ils y ont aperceu n’y eft point. Jrhace fignife 
la même chôfe que in Zthacä , &c n’eft point du-tout le régi- 


. me de focus. On a dit de même Crere pour in Cretà, & Cy- 


pri pour is Cypro. Il a été parlé &'Itaque fur la fatire , Hoc 
guogne ; Tirefia. SAN. 


41. 42 UT NEQUE PLENIS PORRECTUS SPATIIS, NE- 


QUE MULTÆ PRODIGUS HERBÆ} C'eit ainfi qu'Horace a 


traduit ce beau vers d’'Homere : 

"Er d''IGcen oùT ap dhôjuos évpiss, oÙré re Aupurèr. 
Dans Ithaque il n'y a ni Plaines où l’on pniffe faire des cour- 
Jess ni Pâturages, Dac. 


43 MAGIS$ APTA TIBI TUA DONA RELINQUAM)] Il tra- 
duic ainf ce vers, | 





dAAd 08 UT 
"Erdads Aflo ayaaue, 
Je vous les laiffera ici pour vos plaifirs. DaAc. | 

44. Parvam parva decent.] 1 aporte deux raïifons de fon 
defintereflement , favoir fon peu de naiflance & fon peu de 
fanté.* Je me rens, dit-il, juftice; je fai qu’il me convient 
de reflerrer mes efpérances. D'ailleurs à mon âge , & avec 
une fanté délicate , je ne füuis plus en état de foutenir le brand 
monde, & je ne dois plus fonger qu’à me procurer une agréa- 
ble retraite. Nous avons déja vu dans l’ode Septimi Gades 
l’inclination qu'Horace avoit pour Tivoli 8 pour Tarente. 
L’ode & cette épitre furent écrites à peu de diftance l’une de 
l’autre. SAN. 

44 Miul JAM NON REGIA RoMA] Deformais, dit-il, 
je n’aime plus Rome, où l’on eft obligé de faire de la dépen- 
fe, & où par confequent les richefles font neceffairess Rome 
eft aujourd’hui pour moi ce que Sparte étoit pour ‘Felemaque, 
Dac. | F = 

45 SED VACUUM TIBUR PLACET AUT IMBELLE TA- 
RENTUM] Il appelle Tibur vecwuw, valide, pour éremgwilies 

com- 
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cœmme le font d'ordinaire les lieux peu habitez : & il apps 
Tarente, #wbc//e, pes belliquenx, parce que les Tarentins é- 
toient forr efleminez, &c que T'arente étroit une ville où re. 
gnoient les delices 85 la volupté Bac. 

46 STRENUUS ET FORTIS, CAUSISQUE FPRILIPPUS A- 
esnois] Horace finit certe Epître par un conte qui pronre 
que La liberté eft un très-grand bien, puifque les hommes mé- 
me les plus groffiers la préferent trous les jours aux richefes. 
On voit bien qu'il a pris pl#fir à écrire ce conte, car ä ef 
plus long qu'aucun qu'il ait faie, &c il eft écrit aufli rivemenr 
& auf naturellement qu'il eft peffible. 1} ne fe peut rien de 
mieux. Mecenas ne Le lut pas fans rire de la juftefle & de x 
naiveté de la comparaifon. D4c. 

46. Strenans as fortis, Or] Cé petit conte ef le plus 
kong , mais non pes le meins-agréable des trois qu'Horace 2 
onchaflés dans cette lettre. Il-eft raconté avec toure la naive- 
té & route la vivacité qui font le prix-de ces fortes de nar- 
rations , &c la comparuifon ef fi jufte entre Ménas & Horxe, 
qne l’aplication-fêmble fe préfentet d'elle-même. Sax. 

Puiirpus] C'eft Lucius Mürctus Phihippus, dont il ef 
tant parlé‘ dans Ciceron. G’éroit un des plus gratids Orateurs de 
fon temps, & de plus, homme-.de grande qualité, & de très 
grande confderation. Il fufñt de dire que c’étoit le beau-pere 
d’Avgufte, dont il avoit époufé là mere, qui étoit Atia, fille 
de Julie fœur de Cefar. Horace en fait ici l’éloge en pañant, 

plaire à ce Prince, DaAc. 

Phibppus.] C’eft Lucius Marcius Philippns, également dis- 
tingué fa naiflance , par fon efprit, par fon éloquence, 
&e par fa bravoure Ces grandes-qualiés le porterent à la Cen- 
fare & au Confulat. Il remplit cette derniere charge en 667. 
Son fils, qui fut aufli.comfut en 698 ,. devint betu-pere d’Au- 
gofle. par l’aliance qu'il prit avec Accia Julia veuve de Caiss 
Oétavius préteur de Macédoine. SAN. 

. 47 Ax.orritiis] De-fervir fes ais, où en plaidant lni- 
même, ou en folicirant pour eux, où er fe rendant leur cæn- 
tion, &c. Dac. 

OCTAVAR CIRCITER HORAM] Vers la hüitréme heure, 
c'eft-à-dire vers: les deux heures après midi. Dao. 

48 ÂTQUE FORO NIMIUM DISTARE .CARINnSg] Les (a- 
rines étoient.une partie dw troëfiéme! qhartier de. Rome, entre 
le Mont Esquilin , . & le Mont Coœlitus: Par un. paflage de 
Tite-Live’ il paroft maniféfienant qe ceux: qui ertrorent à 
Rome pas la. pprie Capese-, "pañloient parles 'Carènes 2vant 
que d’arriver au Mont Esquilin. Faluins Flaccns forta Capee 
na cnmerenits Romenningref{üs ; meilla mrbc'per Carinas Es- 
guélirecmsunis. - Ain ii. y-avok-afleshn-de-la Pise Ro- 

| maine 
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æmaïne au bout des Carines , qu’on laïffoit à gauche poor aller 
du forsm Romannm à la maïfon de Philippe, qui étoit au des- 
fous fur le. Mont Cœlius dans le-fecond quartier. “Pijlippe 
avoit cette maifon de fa femme Axtia, & c'étoic ls même où 
Augufte éroit né. C’eft pourquoi Servius dit: Æzgnffus natns 
in lantis Carinis. Dac. 

48. Carinas.] Le quartier des Carines étoit un des plus beaux 
de Rome, à caufe d’un grand nombre de gens de qualité qui 
y demeuroient, M s’étendoit entre le mont Esquilin & ie 
mont Célius, &: il touchoit par une de fes extrémités à la 
grande place. Mais comme ce quartier ocupoit un grand ter- 
rain ,; la maïfon de Philipe pouvoit fort bien n’être pas fi près. 
du bareau , outre que fon grand'âge lui fifoit trouver le che- 
rhin plus long, Quelques-uns tirent le nom de Carines de la 
forme du toit dés maifons , qui reffembloit à un -vaifleau ren- 
verfé. Celle où demeuroit Philipe, lt étoit venue par fa fem 
me, & Augufte y avoit prit naïflance. SAN. 

50 ADRASUM QUENDAM] Adrafns ne fignifie pas ici sx 
homme frais rafé, un Homme à qui l’on vient de faire la bar-. 
be, maisun Affranchi; parce que c’étoir lâ.coûtume de faire 
réfer les efclaves que l’on mettoit en liberté. Plaute dans la. 
premiere Scene de 'Amphitryon: en 

—————. ghole ilfe fasish Fnpiters 
Ut ego hic hodie rafo capise calvus capiam pileuen 

» Ce que fafle le grand’ Jupiter , ‘afin qu'äujourd’hui , la tête 

» rafe, je puifle prendre le Bonnet dela libéré ”. Voilà 
pourquoi Petrone dit de lAfffanchi Trimaléion, pa/lio coccineo 

abrafwm inilnferat capar: ,, It avoiticaché fa crête rafe dans un 

n capuchon de pourpre *”. Les efclaves. étüient'fimplement 
rondus en rond , ce que les Grecs appelloient xsfsioSxi mie, 
Théyanæ. On s'étoit trompé à ce pañfage. DAC. , 

VACUA TONSORIS IN UMBRA] Umbra pour üre' bouti- 
que ; où l’on eft à‘couvert du Soleil. Les Grecs employenc 
de même leur sx, ombre. : Vaima , Vuide, parte que c’étoi 
une heure où presque tout le monde étoit retiré. DA. 

$1 CULTELLO PROPRIOS PURGANTEM LENITER UN- 
QUES] Il n’y avoit que les petites gens qui f'fiflène eux-. 
mêmes les ongles. Les honnêtes gens , les gens du monde fe 
les faïfoient faire par un Valét de chambre, ou par un Barbier, 
Phäute dans la IV. Scene du IL A@e dé l’Aulularia: 


Auin ipf pridom.tonfor sngms dempferet: . | 
Collegit, omnia'abfinlit prefipmime: CR 
n° Bien plus,.il ramaflà: & emporta roures:les rognures des on-, 
» gles, qu fon Barbier venoic dé’ldi couper ””. Les Dee 


+ 
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fe fervoient pour cela de leurs femmes de chambre. Tibule 
dans la IX. Elegie du Livre L 


Qoiéd for fplendente comas ernsre, quid nngues 
Artifcis dette fubfecniffe mans? ‘ 


» Pourquoi peindre vos cheveux ? Pourquoi vous faire cou- 
» Per les ongles par une femme adroite ” ? Porcia s’étant 
coupée un jour en fe faifant les ongles, Brutus la gronda d’a- 
voir fait l’office de fa femme de chambre. Voilà donc la mar- 
que d'un efclave, de fe faire les ongles, & de fe les faire dans 
la boutique même du Barbier. Dac. 

$2 DEeMETRI, PULER HIC NON LÆVE JUSSA PHILIPPI 
ACCIPIEBAT] Le Latin dit, Demetrins , ce Valet n'execu- 
toit pas negligemment les ordres de Philippe Maïs en notre 

, Ces parentheles qui réufliflent bien en Latin ; ôtent 
toute la grace & toute la vivacité d’un conte , où nous ne 
voulons jamais rien voir de fuperflu , ni rien de ce que l'i- 
magigarion du leéteur ou de l’auditeur fupplée fans peine. 
C'eft pourquoi je me fuis contenté de mettre, Demetriss , dit- 

"52. Non leuns] C'eft à dire, dexter , adroit ; entendu, 
judicieux. Virgile a dit dans le même fens mens non leva. 
Je ne fai d'où eft venu on levé, qui eft la leçon ordinaire. 
. C'eft aparemment une mauvaife glôfe des grammairiens , que 
les capiftes auront fubfliruée au texte, Lave eft un mot in- 
conu ‘à tous Les bons auteurs. La leçon que j’ai fuivie eft de 
Mr. Cuningam. Mr. Dacier a jugé À propos d’omertre cette 
parentèfe dans la traduétion ;° j’ai cru devoir la mettre pour 
une raïfon contraire , & je ne voi pas qu’elle gâte rien dans 
la traduétion. SAN. 

53 UNDE DoMo] De quel pays. Comme dans Virgile, 
qui genns? unde domo? Et ailleurs, qui Cerete domo. Et dans 
Suerone, P. Witellins dome Nuceria, DAC. 

55 VULTEIUM NOMINE MENAM] Philippe a fait de- 
mander quatre chofes à cet Affranchi : sde dome ; d’où il 
eft: quis, ce qu’il eft, de quelle profeffion il eft: cæjæs for- 
tans ; Quelle fortune ïila, s’i! eft pauvre ou riche : se #5 
patre quove patrono , qui eft fon pere ou fon patron. L’Af- 
franchi répond d’abord à la premiere & à la derniere de ces 
queftions , en difant, Valteium nemine Menam. Car par ce 
nom propre Menas , il fait voir qu’il eft Etranger , Menas 
étant pour Menodorss , ce qui eft un nom d’Efclave. Er par 
ce furnom , Varteins , il fait voir qu’il eft Affranchi, parce 
| que les FE prenoient toûjours le nom de leurs Maîtres, 

réconem répond à quis : tenui cenfn ré à cmjus fortass. 
Le refte eff une louange, Dac. RÉPARER 

nr : .. ‘55. Vale 
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$5. Vaulteiun uonine Mernse:] Par ces déux mots Philipe 
devoit -comprendse que colui, dont 4 vouloit être informé, 
éoit un étranger, qu’il étoit afragchi , & quefon patron s'a- 
peloir Vulteius. Les efclâves n’avoient point de prénom, tant 
qu’ils étoient dans la fervitude. Quand on les afranchifloie, il 
Prenoient le prénom &c le nom de feur patron, à quoi ile 
ajoutoient en forme de farnom leur nom d’efciâve. .SAw.  . 

56 PRRCONEM FENYI cadsy] Cer Affranchi étoit Crieur 
publics comme le pere d’Horace ; ainf la comparaïfon ne pou 
soi être plus jufte. Dao: 

-- # SINE CRIMINS NorTum} Os” 3E étois conrs pour nn boni- 
ame Jens reproche. D'autres ont lu £ue crinine natum. Né de 
pares honnêtes, J'aime mieux H leçon reçue, # Dac. 

37 ÊT PROPERARE LOCO, CESSARB ET QUEÆRERE RTE 
wri] Voilà un beau vers, Lace eft pour in /œe, à propos; 
comme duke eff defipere hs loco. . Et ce mot fert aux quatse 
"verbes. Car ïl y a un temps pour travailler, & un temps 
pour fe tenir en repos: un semps pour amafñer, 6c un temps , 
our jouir de ce que l’on a amaé ; comme”Salomen dit dans 
J'Eccléfale, sempus ecquiremd ,; & tempus perdendi. ‘Toutes 
€ chofes font bonnes, quand elles fone faites dans leur temps 
-C'eft pourquoi le même Salomon: ajoûte, mwa Drns fede 
dons in tempore fne. DaAc. 

s7. Et properare hio, ©.) C'ef à dire preperare st qu4= 
20, G: ceffare ot quaftis ntatur. ‘Loco fe raporte également 
aux deux premiers verbes, & fignife sewpeffiut, in bco dr 
#empers, ce qui marque la modération, de Ménas. SAN. 

58 GAUDENTENM PARVISQUE sOPALIBUS} U dit qu "il ft 
-<ontent de vivre avec les gens: de fa condition, 8c qu’il n’a 
pas l’entêtement de vouloir fréquentér ceux qui fonc plus que 
di. Lé vieux Interprée a pourtdnt pris ic fodsles pour la 
Prin pour Les ehfans : fadellbus, dit-il, wwsre O* id 
maïs je fuis perfusdé qu’il fe crompe, Dac. 

ET LARE CERTO]) Il dit qu’il a une maïfon & une real 
te Le & qu'il n’eft pas comme Menius, dont Horace dit 


| Ssurra VAN, por qui certum  prafepe teneret, - 


n Un boufon qaÿ n'a-ni feuni lieu, & qui ne fair le matia 
10 Un ouf qu ra . # Ce fens eft f naturel & fi fenfible 
que je ne comprends pas comment M..Bentidi a reçu dans {on 
épxie Ô dare surto, parce :qu'il l’a trouvé dans quelque M8, 


. Lere curie: pour lars parue, sxidur. Je fai bien qu’on a dit 


-ourta 765, .curta fuppelen, mais je ne croi pas qu'il y ait ün 
feul exemple de carte Lare, On a dit cxigme lare, angufto la- 

re, parue lers, 8 jamais où no-ditcurés ler, # Dac. :-- 
…. Arte PI, _ Bb 59 Lu- 
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s9 Lois] Toutes fortes de fpeîactes. DAC, 

ÊrT. rOST DECISA MEGOTIA, CAMPO] Quand il avoir fit 
pouces fes affaires :l aimoit à aller dans je champ de Mars, où 
les jeunes gens faifosent leurs exercices. Dac. : 

61 BENIGNE RESPONDET] JU répond, fort bien. C’eft-di- 
fe, il vous remercie, il vous refufe. On a parlé de ce moi fx 
le vers 16. Dac. 

63 NEGAT I1MPROBUS] fmprobes, méchant, poar opixié- 
ére. DAC. . : 

64 ET TE MEGLIGIT AUT HORRBT} Horrere & herror 
fe difent -proprement de la crairme & di refpeët que l’on fenc 
quand on approche des chofes fsintes. Et comme les petites 
gens regardent les grands Ae. cormme des Divinitez, on 
s dit berrere & berrer du refpelt qu’ils fentent, 8 du faififle- 
ment où üils fonc quend äls les abordent: car ils fone tout in- 
særdits, & n’ofent prelque ni fe remuer, ni parler. Dac. 

és VILIA VENDENTEM TUNICATO SCRUTA POPELEO] 
Popellus tunicstes, le petit peuple, & les efchaves, qui ne por- 
“tient que la tunsque fans robe. Car la robe étoit -l’habit des 
hommes. libres. Et un homme de condition à’auroit ofé pa- 
soître à Rome en tunique fans robe. C’eft pourquoi quand un 
Officier d’Armée avoit mranqué à fon devoir, Aupufte, pour 
ke punir, le faifoit tenir debout tout le joer en runique, fans 
.cintore, devant la tente du Général. Dac. 

VenNDenNTemM] Ce Vultefes étoir Crieur pablic; c’eft pour: 
quoi il femble que fa profeilion doit faire croire qu’il ne ven- 
doit pas lui-même toutes ces vieilles uftenciles, mrais qu'il Les 
faifoit vendre, & qu'il préfidoir à la vente, : Et c’eft ainf que 
‘Forrentivs l’a entendu. Mais quelle apparence qu’on employät 
an Crieur public à vendre de choles fi: méprifables? Dac. 

. ScrUTA] Sermes eft'uh mor.Grec, ypüror, qui fignife 
proprement routes fortes de wieïlles. ferrailles, 8 autres uflen- 
ciles, comme celles que l’on vend ici fur les Quais &c ailleums, 
Juciius : ; ; 

Quidni? Et firnta quidem nt vendat, Scrntarins leudat 
PrafraGam firigilem, foleam improbn” dimidiaram. 


Posrgsoi non ? puifque les Marchands de vieille ferraille lenent 
“hieu heurs marchandifes pour les vendre, à- qu'ils vantèns- sat 
étrille tonte rompuë, Ô* sr fer qui n'eff pins que la moitié de # 
g#'il étoir. Mais je sxoiï.que ce mot avair uñe fignifction phs 

érendug, & qu'il fgnifoit toures forres.de mtarchandifés , com- 
me celles que véndent les Merciers &c les Quinqualiers: tar le 
Scholiafte d’Ariftophane nous apprend que les Anciens, au lreu 
de ypvlmann, fcratariss, difoient furemaaw, Seplafiarins, 
Mercier, Qungnalior, Er c'eit dans ce fens-bà que Sidonies 


t 
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Apoilinaris a employé frste psfqn’il a écrit dans le VH, Liv. 
de fes Epitres, nanc qnadsm friula, gunc [ndo ee virgines 
frata donabat. DAC. : 

65. Tunicate fruia popello.] Ménas écoit crieur publie, mais 
il ne laifloit pas de faire avec cela quelque petit commerce, 
quand à trouvoit à gagner. Il achetoit, par exemple, de vieux 

meubles & d'autres uflenciles de ménage, &c les revendoit, 
L'épitète twuicates efl propre du peuple, parcequ il ne portoit 
que la tunique, fans robe. SAN. 

* 66 OccurAT] Occupare,. Prévenir’; devancer. Pacave dans 
fa Pièce appellée Duloreftes: Z5 quis eff? quite, ni tn illuns 
occmpas, leto dabit. ,, Qui eft cet homme-? c’eft celui qui 
t’ôtera la vie, fi tu ne le préviens ” , C'eft ainf qu 1} faut lire 
ee pañflage qui eft corrompu dans Nomius.. Le même Auteur 
en rapporte aufli un de Varron, qui ef fort beau &c fort côr- 
xompw. .Je l’expliquerai, & le corrigerai en paflant; Crede ni 
hi, plures ns Jervi comedère quèm canes. Quod fi A4 &n 
occnpaffet, © ipfe prins fuos cames commdiffet, &- non negafleé 
Jeltatoribns, ên theatro fieret. Je lis à la fin: Is #ænc nec effre 
feltatoribns i in theatro fabula. Croi-mei, les Valets out pins Mau = 
gé de Maîtres que les chiens. Que fi Aeon. avoit prévens [es 
chiens, © qu'il les eñt mangez, il ne feroit pas aujourd'hui 
ur nos theatres le fujct des Pieces de nos Danfeurs. Dac. 

67 ET MERCENARIA VINOLA] Les liens de fa profes- 
fon, c’eft-a-dire la néceflité où il écoit de faire le métier de 
Quinqualier pou En fa vie, le métier de Crieur pub.ic ne 
Jui donnant pas aflez d’accupation. Dac. , 

68 QUoD NON MANE DOMUM VENIssET] De ce qu’il 

n'étoit pas allé chez lui le matin pour lui faire fa cour avec les 
autres, comme c’étoir la coûtume. Dac. 
. .71 POST NONAM VENIES} Après ka neuviéme heure dy 
jour ; c’eft-à-dire après les trois heures du foir, Dac. 

72 DicE&NDA TAcENDA Locurus] Comme font d'ordi: 
paire les gens groflers ,qui n’ont pas accoutumé de vivre aveç 
les Grands. Hs difent rout ce qui leur vient dans la bouche, 
& parlent, comme nous difons, à tort & à travers. Dac. 

73 HiC UBI SÆ@TE OCCULTUM visus, &cc.] Après ce 
premier repas Vulteïàs fut fort afidu ehez Phiippe, il ne man 
quoit pas de lui faire la cour tous les matins, & de fouper 
chez lui tous les foirs. Quand il eut donc pris goût à cetre 
vie-là, .& qu’il eut bien mordu à l'hameçon , on le pria d’al- 
kr à la campagne; &e, Dac. . . - 

74. Vilus decurrere pifiis ad hamum.] L' invitation que Phi- 
lipe avoit faire à Ménas n’étoit pas fans deflein, c’éroir un 
apas qu'il lui prefentoit, pour le Hors peu à peu à ce 45 
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Convus ecmmva] Un convive sfré, qui ne mine 
» & qui s-éroit de venir fans être prié. Duc. 
76 RURA sUBURBANA] À une maïfn de campeyne qu. 


H$ 


EE 
souë jette ici bien à l'écart. Il juge que 
Philipe étoir voifine d'Aflure maifon dan 
ron: man Aflute étoit dans une ile de même 
pom fr la côte des Vollques à quarante-crois mïles de Ro- 
or il s’agit ri d’one terre voifine de cette ville, rurs fsbe 
aréems , & dafs le pare des Sibins , +rves cælamque 
Dobluum. B2x. : à : 
*‘Hwpteris contes 2ne Lavinwrs] Philippe ne pouvoit 
aller à là campagne que pendant les feries. Larine indfie, 
es feries Latides , qui éroient appéllées ini & conceptives 
perce qu'elles n'étoïent pas marquées à un certain jour, come 
ie celles que l’on appelloït futes ; qu’elles éroient mobiles, 
8 que le Confal les pubhioir pour le jour qu’il avoit choifi. 
On cekbroit ces- Fêtes für le mont d’Albe, en memoire dg 
Traité de paix qui avoit éré fait par Tarquin le Superbe en: 
tre les Romains, les Merhiques, les Voisqnes , @& tous les 
peuples du Latium. Près de cinquante Villes affifloient au fac 
ertfre que l’on y faifoït à Jupiter d’un Taureau, dont chacuñ 
emportoit fa part. Pendant ces fêtes, qui duroïent quatre 
jeurs, Rome éroit presque deferte ; c’efl pourquoi, de peur 
que les voifins n’encweprifiént älors quelque chofe contre elle, 
en crévie un Gonverneur Teulement pour le temps que du- 
rotent ces fêtes. Augufte dans une Lertre qu’il écrivoit à Li- 
vt, fur le fujet de fon fs le jeune Tibere , qui luc enfuie 
Empereur : 7» Alban montem ire enm non placet nebis. aus 
Je Roma Latinsram dicbus. Chr enim non praficiter mrbi 
$ poteR fratrem fenm feqni in mentem ? ;; Nbus ne trouvons 
#» Pas à propos qu'il aille au mont d’Aîbe , ni qu’il foit à Ro- 
» me pendant les fêtes Latines: ÜUar pourquoi ne le fait-où 
n donc pas Gouverneur de Rome, s’il eft capable de füivrt 
» fon frere au mont d’Aïbe pour cette folemnité}? Dac. 
" Hedidis Latinis.] Les fêtes Latines étoient du nombre 
de celles qu'on apeloit de où œnceprive , c’eft à dire mo 
Miles, paræqu'on ne les célébroit qu'au jour marqué : par 


sur L'Errr. VIL pu Liv. I. 4% 
choix du econfil Elles furent infbituées en l’honeur de Jus 
picer, 8 en méraoïge du traité de paix que Tarquin le Superbe 
ft avec sous les peuples du Eatium , ce qui leur fr doner le 
nom de fêtes Latines. H a été parié ailleurs de 1z Sabine &c 
. des Seftesces. SAN. | 

77 IMPosirus MANNIS}) Âfenni , de petits chevaux à 
deux mains: on s’en ferveit & pour la felle & pour le car« 
rofle. Ilen a été parlé ailleurs. Dac. 

: ARVUM COSLUMQUE SABINUM MON CESSAT LAUDA- 
xz] Comme un homme qui n'étoit jamais forti de Rome 
” depois qu’il y avoit &é mené. Le climar de Sabine et un des 
plus beureus de toute l’Itaiie. Horace l’a sflez loué dans fei 
Odes. Ciceron compare ce pays-là aux vallées de Tempé} 
quind d écric à Atticus : Reatiol me ad fus Tempe duxernnt, 
n Ceux de Reste me menerent à leur Tempé”. C’eft-1à qu’é- 
toit ces excellent terroir appellé Refèws Compas , Rofos rurs, 
où l'herbe croïfloit aflez dans une suit pour cacher une perche 
qu'on ÿ auroit lzifiée le Loir: #s.que #4%e pertica mom appare- 
vet proprer berbem, comme dit Vsrron: Dac. | + à 

-So DUM s&PTEM DONAT SRSTERTER]  OQeand les Las 
tins ont dit féfertia au neutre, ils Ont toûüjours fous-entendé 
mklin, Sprem fefertis cit donc ici pour feps mille feferces, 
qui font huit cens fomante quinte livres de notre monnoye 
Duc. HAS ee PR ; k 

83 Ex NITIDO FIT RUSTICUS] Nitid, les gens de vik 
le, qui fonc voûjours plis propres que ceux de la campagne. 
Dac. | ‘ ù L 
-. 84 SULGeS 27 vINBTA ERBFAT MERA] Cropaerr, parier 
fouvent, parler à tous propos ; &c. Dà0c. Re 

PRAÆPARAT ULMos} Il prépate des Ormesux pour .les 
marier avec la vigne : DAC. NII: 

85. Zrmneriour fiediis , dre] Voili ut bei vers , il expri 
me bien ce qu'il fiymhe, 6C ce qu'il fnifie ct bien vrai 
BAN. ‘ ‘ | 

86 VERUM URI OVES FURTO , MONEO FERIERS. CAù 
suzzæ] Gemme les Chevres s’éoarrent beautoep plus que 
les Brebis, il ga eu des gens qui ont cru qu'Horsce devoit 
mettre» | | ins 
” Vermm nbi eves morbo, furto perilre capella. 

« Maïs il ne faut rien changer. Lei Chevres font encore pe 
#hjetres à mourir de matadie que les Brebis.  C’efl pourqoi 
Varron dit , Ceprés fènas fanns'neme promitiit, nunquam eng 
Fnr febri from. ‘,, Perfonne de bon fens.ne garanrit ‘es Che- 
» vres faines , car elles ont toûjours la fiévre ”. Auf ne le 
d'ondisgire que pour: le jour de-J'abar, . Et une 

Bb 3 grande 


pt vi 


+ 56 Soi faut .adbexi] La reemblanse de commence 


32 REMARQUES 
dé marque que les.Chevres font fort nral faines , c’eft 

D peñte ne manque jamais D imetcre dans les pa tes 
peaux , comme il arriva à Gaberius , Chevalier Romain, qu 
dans l’efperance que chaque Chevre lui rapporteroit par jour 
un denier , eut un troupeau de mille têtes. : mais au lieu du 

ofit qu'il attendoit , breui omues «mifit morbe, ïl perdit tour 
es: qui en fort peu de temps mourut tout de mals- 
die. DaAc. 1 : 
. 87 SrEM ManNTiITA sEGES] On dit ment bien 
mentiri , & mentiri tout feul, comme ot du Lcd 
phete Ofée, à mufums mentietnr.eis. Et le vin leur mentirz 
C'eft-à-dire trompera leurs efperances, il n’y en aura pes ue 
fi grande abondance qu'ils efperoient. Dac. 

, 88 MEDLA DB NOCTE CABALLUM ARRIPIT] Cobelins 
fe dit ordinairement d’an cheval de charge , d'un gros cheval. 
C'eft eguus fagmarins , un cheval de fome, fagma, faims, fe- 
ms. Arripit marque la fureur où étoit Vulteius. Dac, 

. @o SCABRUM INTONSUMQUE] Depuis qu’il avoit achete 
cette petite maïfon .de campagne , il avoit laiflé croitre fes 
cheveux ; ear les foins &e les oceupations du ménage ne li à- 
yoient pas laiflé le temps de. fe rafer la rête : ainf il avoit 
Jaiflé perdre cette marque de fa liberté. Et cela n'arrive je- 
mais qu'on n'ait effeivement perdu la liberté même : car œ 
n’eft pas être veritablement libre que de n’avoir fait que chas- 
ger de fers. Dac. 

, 91 DURUS AIT ,; VULTEI ; NIMIS. ATTENTUSQUE VI 
Denis] Durus regarde le travaïl & la fatigue , &c répond = 
spot fcabrem du vers precedent; & .ettrutes, reparde le méne- 
ge & l'épargne, & répond à ésromaw. Dac. 

- .96.QUI s1MVB ASP&xiT]. Il eft fort nmatmsel d'entendre 
ce qsi de Philippe , qui s’étanc fait rendre raifon du deflein de 


, Vultejus, 8c ne pouvant pas nier que cet, Affranchi ne für plus 


heureux dans fa premiere condition , dwi accorde fa pmere , & 
le renvoye comme ïl étoit venu. Cependant quelques Inter- 
gretes pretendent que le conçe de Vuleius & de Philippe $nit 
am vers precedent , &c que ces trois derniers vers font la mo- 
gale qu'Horace en tire. De forte que ce gi eft entierement 
feparé ; &c eft pour gmicamgme , tout homme qui, &xc. 117 
en a même qui pretendent qu'il faut lire qæi [eme] afpexit, êrc. 
On ne peut pas dire que:ce fens-là ne fât'fort bon ; mais j'ai- 
me mieux J'autse, où il ne fauc rien changer, # quoi qu'en 
dife Mr. Bendei qui pauvoic forc bien épargner fa remarque = 
grès avoir lu celle-ci # , Celui qui -foütiens que fs ef ici 
pour ere foûtient une chofe inoute dans la Langue Le- 
tine. Brit ; 
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sur L'Eprr. VIL Du Liv.T. 533 
ment’ de ce’ vers ‘avec ‘le commencement du qüatre-Vint-riem 
vième a trompé les copiftes & les Grammairiens , ‘en leur do- 
pant lieu de ‘croire qu'il y avoit /fms/ dans l’un & dans l’au- 
tre ; &c la foule‘des éditeurs a recû cette leçon, qui ñe fauroîe 
faire ici un fens raifonable. Si l’on raporte qui à Vulteius, 
#k faut ire conféquemment redit repetiitqwe dans le vers fui- 
vant , contre l’aurorité de tous les exemplaires. Mr. Dacier a 
fuivi l’explicarion de Lambin , qui done les trois derniers vers 
à Philipe. Je fuis furpris que fa critique ne l’ait pas empêché 
de prendre on fi mauvais parti. Philipe favoit bien où il er 
votloit venir: Dès le commencement de l'hiftoire il patoït 
perfuadé qu’il étoit pls'avantageux pour Vukeius de refter 


. dans fon premier état, il ne râche de l’en tirer que pour faire 


mieux fentir cette vérité , il minute toutes fes démarches pour 
engager peu à pen.le bbn-home , &e-ikfe-fait un plaifir de le 
voir doner dans le paneau , vider ridetame Philips. Il n'a- 
voit donc pas befoin du difcours de Vulreius , pour faire une 
réflexion , dont l’hifloire même fupôfe qu’il étoit perfuadé 
long-tems auparavant.+- I ne s’agit-plus ici ni de Vulteïus , ni 
de Philipe. Horace pæend la parole en fon propre nom, & 
ces trois vers contiennent la moralité qu'il tire en général de 
Fhiftoire qu’il vient de racbnter. Au refte la leçon que j'ai 
fuivie eft de deux manufcrifs & de fept excellentes éditions. 
Nous avons déja vu que les copiftes ou les grammairiens ont 
quelquefois pris femel & fims! l’un pour l’autre. Qui femef 
adfpexit eft ici pour swf primim quis adfpexit , & cette expres- 
fon fe juftifie par quantité d'exemples. SAN. 

98 METIRI SE QUEMQUE SUO MODULO AC PEDE] Cet- 
te fentence eft fi pleine de verité & de fagefle, qu’on dit qu’el- 
Je avoit été écrite au Temple de Delphes par Chilon , en ces 
termes , que Pindare a employez dans fa coude Ode des Py- 
tbioniques : 





XP JÙ zaË avrèr ds 
Ilarrès cpar HéTper, 


Il fant dans tontes chofes fe mefurer à [a propre mefure. Les 
faux Apôtres dont faint Paul parle dans le X. Chapitre de la 
HI. Epitre aux Corinthiens, & dont il défigne l’orgueil &c la 
vanité par ces paroles , ëy ali saurais puasrres , qui fe me- 
furent eux-mêmes en sux-mêmes ; ne faifoient pas ce qu'Ho- 
race dit ici, ils ne fe mefuroient pas à leur propre mefure, 
mais à la mefure qu’ils empruntoient de ia bonne opinion qu’ils 
avoient d'eux-mêmes , & que l’amour propre rend toûjours 
faufle. Il y a donc bien de la difference entre fe mefwrer en 
Jei-même ; &c fe mefurer à fa prepre mefure, La premiere 7. 

ure 


1% 


des fages. 
VE&RUM 857] 


REMARQUES ce. 
fure, ef selle des orgilleux &, des fous, & la derniere œil 


. DAC, 


| I ef vrai ; pour à of jafe comme dans 


le vers 312. de la Satire LIL du Livre Il. La verisé eft fou- 
vent mile pour la jaffise, 8 la jafiice pour la verité. # C'eft 


ainf qu'on lit dans l’Ecriture fainte que tetes Les Oesvres de 


Dies fout vrayes , omnia jus opera vers , C’eft-à-dire, jafs, 


refa, juftes, dioites. # Dac. 

98. Versm cf] ,Qn a va ci-deflhs sera ef pour per cf, 
aquem eff, au vers 311. de Îa farire 5ÿ rarè férikes. Cicéron 
dans {on plaidoié pour. Rofcius d’Amérie , a dit a nome 
trentibme verifimms judix pour jadex aquiffinus. San. 
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